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CORRIGENDA ET ADDENDA

In Textu Codicis Cloziani p. 1—24,

0. Pro nocraugurea lege nocranyuraca.
27. — nkens Codex habet nkena.
09. — cunlege ean. SicetinLexicop.83: et o .
02. — oijems Codex habet OLJEM.
00. — umwhkru Codex habet imdru.
101. Inter ~wmegumi et mme Codex habet punctum,
111 Col. 2. excidit titla in: afiroy.
158. Col. 2. excidit titla in: ¢,
140. Pro oms sAAyBIK lege oma KA ABHKE.
176. Post oysdima col. 2. dele comma.
200. Post aaexord: col. 2. dele comma.
203. Pro sacen dinccodui lege sncen Piaocodui.
227. Pro gausawe lege ausanwe, ex correctione,
230. Pro koynamk codex habet more suo KOYTIAR.
240. Post ngouinya abest puncium in Codice.
250. Pro NaKpaEH lege: n na KpaBn, ut est col. 2.
255. Col. 2. pro pagamnuae lege: PABAMUAE.
201. Col. 2. junge omm-ckpx. =
270. Pro exionrra lege exonma, siné titla,
505. Col. 2. junge 3agmm-wa; ct lege CTBEOPRLLIATO.
308. Col. 2. pro akwaam lege yrkkan.
300. Pro namawa lege namamy.
314. Lc;ic: ABbpuis u igekra.
524. Col. 2. pro dkruwys lege Brisys.
341. Pro cxera lege cxma.
410. Post umau Codex ‘habet pundtum.
410. Pro cromunzgen lege: eromu egem.
420. Post csarura punctum habet Codex.
424. Pro yacra lege aaera.
437. Col. 2. jung e kKo -me.
441. Pro neponk lege neyora.
471. Pro weopurn Codex hahet TEOPHTI.
475. Post mpanez® Codex habel punctum.
480. Pro mu n3raaroaa Codex habet mi HICAAFOAA.
82. Pro pacnrka lege pacnana.
520. €ol. 1. excidit unow ante nga-.
524. Post peaenor Codex habet duo puncta (:).
533. Bu'ia (sic), mon adiia quod expectes.
560. Divide -mu pokporamu.
502. Pro fisckoe Codex habet wekekoe, ut est col. 2,
560. Pro nvkekomn easrk- lege nheakomu casazano.
570. Pro cuanku Codex habet cuantki,
505. Lege cankan et npkerANLHALK.
004. gan Codex habet kni, diserte per u!
605. Pro geesmpnrne Codex habel gecampnmie.
618. Pro eampurs Codex habet PR,
087. Pro eokge- lege ok ydimeancrroyera.
091. Pro cacrasnmye lege cacrasnumse.
606. Pro ngocreg lege npoereps.
705. ino lege'ut est col. 2. nio, (id est wego).
711. seankan Codex habet seainmu.
714, Divide npsske ca.
730. raewm Codex habet riewi.
752.. Vocis s vocalis evanida: i an ik (i e. ¥ra)?
733. mpwrbuyh Codex habet mparesyys.
T34. B3 aemk lege B3 AEnE.
735. Pro nevame lege nevany.
730. Pro segoymunve lege ge3oymunnve.
T47. weeEmpaThto Codex habet Kecwmparriio.
748. i3mpurnanya Codex habet igmparsmnys.
154, Col. 2. pro canacnen lege canacusi.

700. mAasEsH H raack Codex habel mAssaH T radci.

767. Col. 2. pro kangamwra lege KaHBAMRILITA,

Lin,
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771. Pro rogopu col. 2. lege rosog.
785, — cabk3awa lege casaZawA. i
785. ~— MMOMAEMEHMHEEH [CZe HNONAEMENNHKEN.

792. — eAike Buauma Codex habel eaiko nigima.
704. — OYrogo UKhKe- lege cayroso wABKo-.

804, — nakunnkan lege nakuunkan.

810. — urkaaa lege dekaa.

835. — mmumo Codex scribit mimo. Sic et L. 836.
850. — npunowaxx Codex seribit npinowayx.
858, — t;\'n'r.\ lege eaynra sine titla,

877. Supra 3u vOCis pO3NCTHEO r::cculior manus ad-

scripsit_glagoliticum me' LoV Y R,
802. sasuTeAemi Codex habet 5% siTsAemi.

4. no K annk Codex habet no K+ puwa.

23. nannat Codex habet sunmye.

. npaseyaunEa Codex habet npaseyunika.

. asuerunik Codex habet sauerink.

. nocnda Codex habet Tocudya.

ioni lege wesi (id est neoyeosi). Et mox now .

In Reliquis

In Tab. L. Specimine 7 pro sec. 1493 lege: ser. A. 1495.
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Nec te turbabit pracpostere citatus Tabularum ordo.
1T, 2, 13: pro sesquiseculo, lege: semiseculum.
X1, 1, 1: dele: plus.
XXX, 2, 13: pro: at, lege: ad.
XXXI, 1, 1: pro nono, lege: novum.
LI, 2, 5: pro woj lege maj.
LVIL 1. 4. Pro A. 1557 lege A. 1578.
LXX. Carantanorum hodieque vigentibus in vocum
ipsis radicibus & pro aliarum dialectorum oy, adde
similes his Zagrabiensium Infmitivi per & flezionibus
Carniolani Truberi A. 1550 archaismos in hozho
(xoux) et verujo (u'kgoybt) , pro guibus tamen non
solum Carnioli hodierni, sed et ipsi Truberi acquales
Bohorizh et Dalmatinhabent hozhem et vérujem,
At durat adhuc o (&) in reliqua declinat. Fem. et Verbi.
LXXI, 2, 41: pro: inventum, lege: inventam,
LXXIV, 2, 14: pro: substixit, lege: subslitit:
50, 2, 6: pro: numerac, lege: numerare.
55. Dativo Sing. paradigmatis nego, pro negecoy lege
weaeew. Parad. 1L Local. penes -u fac etiam in -g:
umene, osuame, negece; cf. Glagolitam L. 37 el 44.
Dualis denique numeri Nom. Ace. et Voc. omnium
Neutrorum paradigmatum pro -a corrige in -~k el -u;
taostk, AMyM, oyueNiu, umenrk, osvank, msw{::
56. Paradigmatis koers Localem mulaﬂlnslmmcmnh
et vice versa, KOOTHIRA postponendo TW KOUTH.
60. Instrumentalem pesarnia cmenda in gesaTHE.
64. Pro: Quaedam in oy etc. lege: Quaedam oy
(sine: in). Itemque post 6): Usitatius nocrawm, noy-
erawn adde: in libris Recentiorum minus correetis ;
nam verum noywTawn (i e. noyyiswm) habes in
ipso Glagolita. X
05. De seriptione Adverbiorum oynk an oynic, Toy-
nk an oy, dubius haereas; rcccnhon.l?ns ROAE,
aAe, Aovue 7@ e faventibus, at mewk et aliis 75 .
f. Dobr. Institt. p. 417. ¢
68. Bagus signilicat: elixo, coquo (non: frixo).
70. Anle 8aFpHYER pone punclum.
71. Pro rxeenmpa lege racennya.
84. 7ol CAT'A 2. Pers. polius essct CAWM , quam cacH,
quippe verbi non ut yacu etc. syncopati, sed integri
ul est HMAME , HMAWH, HMATL (HmaTa),

»
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ACCIDIT IN PUNCTO, QUOD NON SPERATUR

IN ANNO.
H ujus barbari versus expertus auctor ipse veritatem
nonnisi grato animo testatur. Audisis rem lector be-
nevole. Attulerat nobis, Kal. Jun. 1830, melioris luti
bibliopegus, Jos. Drexler, ex hereditate collegae,
volumen membrana‘rum. sextante quidem jam mul-
tatum a priore domino; quod nos, ad instar Tar-
quinii, eo dignius putaban}usiervari. Erat illud ger-
manica lingua conscriptum vetustissimum comitatus
Tirolensis urbarium (licebit enim librum redituum
medii aevi suo nomine appellare); in cujus fronte
adnotatum legitur: Sub Il principe, domino Mein-
hardo duce Karinthiae et comite Tirolis confectus est
iste liber.

Posteaquam praeprimis tentaramus omnia ad
recuperandos (si forte, jam quidem avulsi a codice,
adhuc tamen salvijacerent alicubi, sed heunimis vere
deperditos, quippe conscissos irreparabiliter in ligan-
dorum librorum dorsa lirmanda) extremos quaternio-
. mes, emimus aequo pretio reliquos Drexleri solertia
" feliciter servatos.

Cumgque probe sciremus, quantopere Excellen-
tissimus Di-Pauli a Treuheim, per Tirolim
juri dicundo Caesareus Praesidens, et historiae pa-
triae studiosissimus, de hoc tam insperalo &puaiv
nobiscum esset gavisurus, nil habuimus antiquius,
quam hanc Bibliothecae Caesareae bonam fortunam
cum ipso communicare,

Sed ultus est vir summus illius officioli nostri
importunitatem inexpectato plane, nobisque eo gra-
tiore &im¥ugy, indicato nempe nobis codice slavico,
quem docti ltali seculo VI adscriberent,

Rogavimus ut saltim videndi codicis procuraret
copiam. Persuasit ille, qua pollet apud omnes gratia
et auctoritate, Ill. Comiti Paridi Cloz, Tridentino,
cimelii domino, utper autumni ferias visenti Urbem

(Viennam) publico professori codicem concrederet, no-
bis ostendendum. |

1L

STATUS CAUSAE GLAGOLITICAE ANTE INVENTUM
CODICEM CLOZIANUM.

Quibus tum ego laetitiis incedebam, cum vyi-
derem glagoliticum, quem vocant, codicem si
non antiquiorem, saltim aequalem vetuslissimo cy-
rilliano Ostromiri Evangeliorum codici anni 1057!

Nam cum lllyrii quidem plerique semper man-
serint in vulgari opinione, flphabetum glagoliticum
cyrilliano esse antiquius, non parum tamen labefac-
taverat apud mobilioris praesertim judicii homines
hane. persuasionem xprixcrarss b, m. Dobrovius bo-
hemus, urgens et augens mille modis per seeq:l:-
seculim conceptam a se et in publicum emissam hae
de re hypothesin, essehoc totum alphabetum glago-
liticum pia fraude excogitatum intra annos 1000— 1222
a presbytero aliquo Slavo, aegre ferente sat inique
ne dicam stolide damnatam a Concilio provinciali
Spalatensi A. 1060 liturgiam cyrillianam, una cum ejus
auctore Methodio graeco; adornasse eum ideo, lin-
gua quidem eadem sed charactere de industria im-
mutato (ne agnosceretur pro dammnato), missam latini
ritus: huncque suum foetum supposuisse S. Hiero-
nymo ecclesiae doctori, nato Stridone Dalmatae, et
mortuo A. Chr, 420. — {El successisse fraudem, non
solum apud rei sponte cupidos populares, sed et ip=
sum ei summum Pontificem Innocentium IV.in tantum
indulsisse, ut A. 1248 episcopo Seniensi ,, petitam li-
centigin, sacra peragendi lingua slavonica et litera
@speciali, quam haberent 4 S. Hieronymo,
concederet iis in locis, ubi de consuetudine obser-
yarentur praemissae (lingua et litera specialis).” Ac
primo quidem concedebat Dobrovius huic piae frau-
dis invento seculum XI, utpote cujus excogitandi, a
concilio A. 1060 damnante Methodium haereticum
una cum suis literis gothicis, sat urgens necessitas
esset subnata. Sed jam tum (1780 —1702) ducentos
fere annos superaddebat, quippe pro antiquissimo
hujus literaturae monimento accepto psalterio Nicolai
presbyteri Arbensis A. 1222, quamvis Nicolaus ipse



expressis verbis testaretur, seillud descripsisse ex an-
tiquioriTheodori ultimi Salonitani Archiepiscopi. Doc-
tissimus Assemanus, cum Cyrillum seculi IX. exeuntis
Graecum crederet certo certius auctorem literarum
Slavicarum, neglecto hac de causa vero ultimo Salo-
nitano A. 640 Theodoro, nectamen ausus fraudis ar-
guere Nicolaum, alium indicarat A. 880 — 890 Theo-
dorum Spalatensem, qui, ut mos est, antiquae me-
wropoleos Salonitanae, in cujus eversae dignitatem
successeral Spalatensis, titulum retinuisset. At longe
illo audacior Dobrovius, sine justa, ut nobis qui-
dem videtur, causa, praecepto quod probandum
erat, descriptum a Nicolao glagoliticis literis psal-
terium Theodori épxéygmov perhibuit scriptum fuisse
cyrillianis ! Ita ille in ultimis suis libris omnem et al-
phabeti et liturgiae glagoliticae inventionem ad sec.
XIII — XIV. detrusit, cyrillianis quattuor ad mini-

mum seculis posteriorem. JLr
ALY
. .l L d

| § ) P ~

CAUSA GLAGOLITICA ININTEGRUM RESTITUITUR.

Nos autem in hac re primo desideramus solitam
Dobrovii aequitatem, qui clericum Nicolaum, nil tale
merentem, pro impostore habuerit, sine justa causa.
Si enim pro sua cuique cupiditate liceat historiam de-

_torquerey quid intactum manebit et integrum? Sed,
quodplus est, ipsejudex noster vmegxpiTixos iniquae pla-
ne sifspic’idﬁis convincitur, nostro praesertim nunc co-
dice accedente ad Assemanianum et Parisinum, qud-
rum nos hic in tab. L accurata damus specimina.
Quae, si cum glagoliticis codicibus conferantur sec.
XIV (quos Dobrovius solos norat), fieri non potest,
quin vel primo intuitu trecentis ad minimum annis
antiquiores videantur ommibus qui talia intelligunt.
Nam ut nil dicamus, Parisini codicis aetatem% Mau-
rinis artis diplomaticae perfectoribus vel e literarum
glagoliticarum latino charactere adscriptis denomi-
nationibus, sat recte potuisse judicari (quem quidem
latinum characterem ipsi sec, IX— X tribuunt, nec
alius quisquam infra XIL ausit detrudere): annon
codicem Vaticanum, a Caramano, oculato teste,
Suidae seculo, nempe XI, deputatum, frustra, ne
dicam impudenter, ad sec. XIIL releget is, qui nec
ipse viderit, nec aliunde possit arguere? Adde nunc
Clozianum hunc denique codicem, quem nostra dili-
genti cura fideliter editum pro aequali antiquissimi

A. 1057 Ostromiri ceterorumque supparium cyrillia-
norum codicum lubentes agnoscent ipsi eruditi Rus-
siae philologi. Qum in ipsis cyrillianis sec. XL
codicibus, quale habetur psalterium bulgaricum doc-
tissimi Eugenii metropolitae Kieviensis, elegantissimae
initiales literae glagoliticae apparent?

Stat ergo firma sententia: literas Slayorum gla-
goliticas, quoad aetatem, esse saltim aequales cyril
lianarum. An sint etiam antiquiores (quod quidem,
praeter ipsos lllyrios plerosque, ipsi Dobrovii popu-
lares Dobner, Durich et Alterus non sine ratione
suspicabantur) nunc non est nostrum scrutari: sufficit
non videri recentiores, nulloque modo rotundos, lTa-
tinisque bonae aetatis simillimes nostri codicis cha-
racteres cum gothicae formae glagoliticis literis sec.
XIV—XV, quales D#brevius solas vidit, esse con-
fundendos, nec quoad aetatem.

Quod praeterea objicit Dobrovius, esse glagoli-
ticum alphabetum imperfectius cyrilliano; codices
longe pauciores, eosque nonnisi recentes, et litur-

‘gicos tantum; ea omnia nunc, partim plenissimo et

antiquissimo Cloziani codicis alphabeto, partim ci-
tatis ab ipso Dobrovio aliis quam liturgicis operibus,
egregie confutantur. Ita, ut confidamus, ipsum Do-
brovium, si viveret, a nobis fuisse staturum. Vix
enim pro serio argumento habeas, quod longe plu-
res, quam glagolitici, dentur codices cyrilliani. Quid
ad aetatem faciat numerus, quid ad bonitatem? Fa- |
cile nimirum erat novis cyrillianis literis per Daciae
Sarmatiaeque patentissimos campos nullo obstante
diffundi (nam juvenum ritu florent modo nata,
vigentque) , interea dum veteres glagoliticae, prae-
ter hunc fratrem natu minorem et aemulum, etiam
cum acerrimis simul et polentissimis latinae ecclesiae
propugnatoribus, Germanis et Italis, impar nimis
certamen sustinerent. Sed de his plura dicemus infra.
Nune ad codicem Clozianum propius accedamus.

V.
DESCRIBITUR CODEX CLOZIANUS.

Obvolutus nobis tradebatur codex membrand
hanc prioris illius fortunae notitiam continente : , Isti
quinterni, hic intus ligati, scripti fuerunt de manu
propria S. ITheronimi, ecclesiae Dei doctoris acu-
tissimi. Et sunt bibliae pars in ligwa (sic) Croatina
scripta. Et mihi dono dedit D. Lucas de Reynaldis,
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preshyter Veglensis dioeceseos, qui habuit a Magnifico
Domino Johanne de Frangepanibus, domino insulae
pracfatae Veglae, quilibrum auro etargento ornatum
pro reliquiis venerabatur. Et cum Venetiis mortuus,
ac bona sua in praedam data ac distracta fuissent,
etiam de hoc libro aurum et argentum amotum fuit,
et pars libri praefato D. Lucae in manus venit, de
qua michi Marquardo Breisacher militi, et
tunc temporis Caesareo oratori, et pacis inter lllu-
strissimum Dominum Sigismundum Archiducem Au-
striae ex una, et Illustrissimum Venetiarum Domi-
nidm parcium (sic) ex altera confectori, illos inclu-
sos duos quinternos pro speciali et gralo munere de-
dit. Anno a Nativitate Domipi M. CCCC.»

Vides et hic, candide lector, communem opi-
nionem de S. Hieronymo literaturae glagoliticae auc-
tore; vides linguam Croatinam appellari; vides co-
dicem longe pleniorem Vegliae olim, eumque auro
et argento ornatum pro reliquiis fuisse; obtigisse e
praeda defuncti Venetiis (A. 1482) comitis Joh. de Fran-
gepanibus presbytero Lucae de Reynaldis partem
libri, de qua ille sua parte hos duo quinternos
Caesareo oratori Marquardo Breisacher militi pro spe-
ciali et grato munere dedit. Cum annus hujus Brei-
sacheri notae errore laboret, verebamur ne spuria
esset: sed collata scriptura ad aliad diploma tabularii

ulici, ubi idem Breisacher testem se subscribit: ,, Ita
£st. Ego Marquardus Breisacher miles ac Imperialis
orator, manu propria, 13. Nov. 1487” nil dubitan-
dum de manu ipsius Breisacher; quare, cumrasurae
nullum inspicienti omnino appareat vesligium, ipse
qui scribebat quintam Cliteram omiserit necesse est,
aut alium quemcumque numerum addendum ad
M. CCCC. Archiducis enim Sigismundi, Tirolis comi-
tis, paxcum Venetis facta est 1487 ; Breisacher e vivis
excessil 1500. Intra hos ergo 22 annos referenda est

ec Breisacheri militis nota.

| Post Breisacherum nactus est, cum reliquo ta-
bularioarcis Maria - Stein (in Comitatu Tirolensi
2rope mcin, sed in laeva Oeni parte) hos nostros
quinternos Comes Schurff, quiet ipse in eadem,
qua Breisacher, membrana sua manu et lingua ger-
manica adnotavit: ,Dises puech hat Sant Je-
ronimufls mit aigner hant geschriben in
Crabatischer sprach.”

Hodiernus demum arcis et codicis dominus,

T—

Illustriss. Comes Paris Cloz, Tridentinus, tantum
S. Hieronymi thesaurum examinalurus curiosius, mi-
serat folii . r. primarum octo linearum diligentissi-
mam in charta pellucida imitationem ad ipsos glago-
litas dalmatas! Mirabuntur ipsi quidem, si suam lec-
tionem cum hac nostra editione contulerint! sed
sane magis etiam nos ipsi sumus mirali, cum prae-
ter glagolitae opinionem Comitis quoque Car. Octavii
Castillionaei de codicis contentis legeremus senten-
tiam. Nesciebamus enim, stupendum profecto hujus
viri ingenium slavicarum etiam literarum aeque
capax, acsit caficarum et gothicarum. Vide-
bamusque jam nil opus esse nostra opera, siille, qui
prior explicasset, ipse vellet edere. Sedis, aliis iisque
gravissimis et gloriosissimis occupatus, sponte con-
cessit Slavo edendum codicem slavicum. Utinam
non indigno!

Y
CONTINUATUR DESCRIPTIO.

Cum presbyter Lucas ¢ praeda Frangepanis (sive
Venetiis ea praeda fuerit, sive, quod facilius credas,
Vegliae, connivente rectore) nactus’ sit partem bi-
bliorum (ut ille quidem putabat) Slavicorum e versione
diviHieronymi, quaeritur primo, ubi reliquae par-
tes, ab aliis raptae, nunc lateant. (Nam de in-
dustria fuisse pessumdatas nemo credet, qui vel obi-
ter norit Italorum solertiam; diripiunt illi prudentes
thesauros non ut pessumdent, sed ut aut vendant
bene, aut servent utendos).

Quaeritur secundo, ubi ea ipsa pars, de qua
duos tantum quinternos Marquardo oratori Caesareo
pro speciali et grato munere dedit presbyter Lucas de
Reynaldis. Et ipsihi quinterni, quosedimus, pro-
prie ne quinterni quidem sunt, nec (ut admiltas
a milite quinternos dici qui proprie sint quaterni) ipsi
quaterni suntintegri. Sunt quidem fasciculi bini, sed
inaequiles: prior nimirum quattuor tantum folio-
rum (intermediis quattuor deperditis), alter vero in-
teger octo foliorum quaternio idque, quod gratulere,
continuo et prioris mutili quaternionis ambo ulti-
ma, et se ipsa dpéows exeipientium foliorum.

Prioris autem quaternionis intermedia non-
nisi quattuor folia deesse, patet e contentis, utinfra
videbimus. Quamquam nesciad, an miles Marquardus
quinternos sensu stricto, an polius Ifiori dixerit.

\
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Equidem putem latiori: nam proprie neuter fasci-
culus est quinternus, sed mutilus prior nuncnon-
nisi duernus, alter vero et nunc et ab origine,
utpote primad sud pagind excipiens ultimam prio-
ris) verus quaternus, quatuor habens dirAwpzrz seu
octo folia. Potuit tamen fieri, ut etiam de Marquardi
parte aut ipse Venelus donator Lucas folia inter-
media retraxerit, aut alius fur surripuerit.

VL

AN NOSTRI QUINTERNI PARS SINT CODICIS
ASSEMANIANL

Possit quis quaerere: Quid si Assemani codex
vetustissimus glagoliticus, nunc in Vaticana biblio-
theca servatus, quem ille dicitur A. 1730 Hierosoly-
mis comparasse, pars major fuerit illius codicis Fran-
gepaniani direpti A. 1482, aut saltem, quod ad idem
fere redit, pars partis Lucae presbyteri?

Quantum quidem hucusque scimus de Assemani
codice, cujus hic Tab. I. specimen exhibemus, ne-
gamus societatem. Nam ut nil dicamus de p litera,
quam Assemanianus habet, Noster plane non habet
sed semper reddit per wwr; praeterea Assemanianus
non videtur multum excedere numerum 1600 foll., in
nostro autem major quidem quinternus caret signa-
tura, sed in prioris margine superne existit numerus
M, qui glagolitis valet 02 ut adeo, si pro signatura
sumas hanc notam superne existentem, 61 quater-
niones hunc praecessisse jure arbitrere, qui vel soli
summam 488 foliorum praebent, longe ampliorem
codice Assemaniano.

ViL
VESTIGIA ALIORUM CODD. VETT. PERSEQUENDA,

Quaerendus ergo reliquus codex Frange-
panianus (cujus hinostri quinternisunt parva tan-
tum particula) per ditionem Venetam.

Quaer®ndum item praefatum psalterium Nicolai Ar-
bensis descriptum A. 1222 ex antiquissimo codice Theo-
dori Salonitani Archiepiscopi. Commodaverat Nicolai
codicem Bosnensis episcopus Romae novam breviarii
glagolitici recensionem curanti F. Raphaeli Levako-
vichio Ord. S. Francisci Croatae A. 1634, Dolendum
omnino illum codicem, anni notam disertam
habentem, ex illo tempore disparuisse. Nam miri-
fice nos cum inreliquis, tum praecipue in definienda

ad amussim et Assemaniani et hujus Cloziani co~
dicis aetate adjuvaret. Si enim jam punc, proba-
bilissima quidem conjectura, ipter recentiorum codd.
glagoliticorum sec. XIV. ductus gothicos, et Asse-
maniani Nostrique rotundiores, (adeoque ab illis
diversos, ut hodierni glagolitae, quibus C. Cloz mi-
serat optimum facsimile, nec legere possent),
trecentorum annorum spatium intercessisse jure per-
hibere posse videamur, longe tamen fortior vis et omni
exceptione major accederet huic conjecturae ex con-
tentione codicis certa chronologica notalinsigniti.

VI
CONTINUATUR DESCRIPTIO CODICIS CLOZIANL

Singulae membranarum nostrarum paginae qua-
dragenas (40) habent lineas sive versus malis dicere:
ductas stylo ferreo in adyersa tantum parte mem-
branae; ita tamen ut satis, imo non raro plus quam
satis etiam in aversa exprimantur, imo membranam
quandoque ex parte secent, adeo ut et ego el mecum,
quicumque post me tractabit codicem, cavere debeat
ne fissuram styli imprudens augeat.

Et primae quidem, itemque postremae in qua-
vis pagina binae lineae per totam membranae lati-
tudinem ducuntur;. intermediae 30 nonuisi perpendi-
culares binas cujusque paginae lineas attingunt. Sic:

plaa 3
3
4
5

39

40

Scriptura ipsa non lineis insistit superne, ut ho-
die solet, sed intralineas, inque ipso spatio his lineis
incluso continetur, superiori lineae propior, quam
inferiori.

In medii marginis ora existunt foramina facta
circino ad exaequandam linearum ab invicem di-
stantiam.

In marginibus praeterea, tam inferiori et supe-
riori, quam exteriori medio alia visuntur foramina,
peculiaria huic codici, imo et filorum sericcorum re-
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liquiae, quae olim memorata in Marquardi militis
notd auri etargenti, imo el gemmarum margarila-
rumque ornamenta firmabant.

IX.
SCRIPTURA CODICIS.

Scripturae specimen habes, quoad ejus fieri po-
tuit, accuratissimum Tabulis T et IL

Vocum compendia, quas abbreviaturas vocant,
multo pauciora et rariora occurrunt, quam in codd.
recentioribus. Semperque illalined toti syllabae aut
syllabis abbreviatis impositd signantur.

Est autem horum compendiorum genus duplex.
Prius linea tantum simplici superducta indicatum ; al-
terum superpositae lineae subditd literd minoris mo-
duli, lectionis quasi adjutrice. Prius genus titla vo-
catur a grammaticis slavograecis, alterum titlae ge-
nerali nomini praemittit nomen adjutricis literae.
Sic e. g. in scriptione 44, (quae est integrae vocis
&auers compendium), titla haec est proprio nomine
cA0BOTHTAA, ulpote quae literam ¢ (slovo) habeat sub
se subditam. Eodem modo subditum titlae indicavi-
mus 4 lin. 702 vocis mauenukoms compendiatae, et alia
alibi, in criticis nostris adnotatiunculis.

© Sedrepetimus adnotationem, vetustissimos codd.
in genere, etiamque slavicos in specie, longe pau-
ciores recentioribus habere abbreviationes.
- Tertium, sivelis, compendii genus, quodmo-
nogrammon vocant,’ quoque vicinarum utrinque
literarum ductus fidem aut fere iidem (Similes) semel
tantum scripti pro binis utrinque valent, longe fre-
quentissimum in Glagolitarum libris recentioribus
(v- Dobr. Glagolitica, autInstitutt.) in Cloziano codice
nostro monnisi bis terve occurrit; prout vides in
Tab. I, Nro. 15 et 18 talibus monogrammis scrlpta
Ma, et no.

Literarum magnitudo &t forma una tantum, ut
in libris antiquissimis. Non versales, quas vocant,
praecedunt minusculas, utnunc fit; e, g in: Do-
minus, Deus. Codex noster aut dominus, deus
ejusdem plane magnitudinis et formae primis d literis,
cujus reliquis, aut in titulis sermonum DOMINUS,
DEUS, eidem literarum unitate scribit.

Initiales majoris moduli et quas florentes dicas,
nonnisi duae occurrunt, initio sermonum tertii et quar-
ti, s et w, quas pariter exhibuimus Tab. L Nro. 1 et 3.

X.
CONTENTA CODICIS CLOZIANL

Tanuimus jam ad finem praecedentis paragraphi,
sacrarum orationum partes contineri hoc codice. Et
revera nunc sic habet res. Quamquam e Marquardi
nota (cf. ex Assemano IV, 424, inventarium Veglense
A.1470) appareat , fuisse habitum codicen pro bibliis
slavice versis a 8. Hieronymo. Et poterat quidem co-
dex, dum integer habebatur in domo comitm
Frangepanum, continere aut tota biblia, aut saltim
psalterium, aut Evangelia. Sed hi, quos vedill;m&.
quinterni Marquardo militi dono dati, partes tan-
tum continent trium sermonum hebdomadis mag~
nae, et unum integrum. Partem nimirum:

1. Sermonis tributi S. Chrysostomo, in festum Pal,
marum (ed. Savil. OXL: éx Savpdrey els Savpare)
initio et fine mutilam; sed auctam e propria
penu Slavi interpretis sat amplo eoque summi
momenti additamento.

II. Partem posteriorem genuini 8. Chrysostomi ser-
monis, in proditionem Judae (ed. Savilii LXXIX:
ONiye dveiyxy Gujegns)s

II1. Integrum sermonem in magnam Parvasceyen, a
Nostro itidem tributum S. Chrysostomo, sed
editum inter S. Athanasii opera;  spurium eum
quidem, sed Wpustum: Méyw ey oupusos dypiovg-

ez (S. Mhanasii opp. 1L, 449).

IV. Priorem partém sermonis et a Nostro et ab aliis

tributi S. Epiphanio, in Christi sepulturam: T/

rooTo o4pepey ciyy woy. EL haec quidem omnia
foliis membranaceis 12, .ndvoquc paginis 24 con=
tinentur ; nosque in lectorum commodum et fidei
causatotidem , quod habet dgxéygzgs, foliis pad
ginisque repetendum censuwimus.

Quamquam nos quidem minime succensebimus,
si quis malit, pro patrum spuriis sermonibus biblio-
rum potius partes aeque antiquas inveniri, utpote
religiosius plerumque versas, et intellectu collatuque
faciliores. Ubi tamen non datur optio, hoc patienter
admittamus solatium, exstitisse et orationum sacrarum
si non antiquiorem, at certe aeque velerem necessi-
tatem: liberioremque earum versionem minus no-
cuisse genio linguae slavicae. Quid quod (p. 2.v. et
3. utrdque) ut jami supra pracmonuimus, Slavus e
sua nobis peénu adjecit locum utilissimum, utpote
testem gravissimum de moribus majorwm nostrorum.



Utinamgque ille exstaret integer! Sed p. 3. v. abrum-
pitur mutilus, deperditis heu foliis hujus quaterni in-
termediis quattuor, continuationem finemque gratis-
simae interpolationis, et initium genuini S. Chryso~
stomi sermonis complexis.
XL

FRUCTUS EX EDITIONE HUJUS CODICIS.

Praecipuus igitur fructus ex hoc codice publici
juris facto continget linguae nostrae veteris et sacrae
studiosis; nonnullus tamen et bibliorum collato=
ribus, utpote cum citentur loci biblici complures,
quos juverit cum recepto hodie Slayicae versionis
textu, a Russis reficto, contendere. At linguae ma-
xime, ut diximus, studiosi o mnes habent quod trium-
phent de hoc codice taminsperato e tenebrisprodeunte.

Ut enim taceamus vocum formas ubique vetustissimas,

sunt etiam quae primo ex hoc codice innotescant,

nec auditae nec lectae antea cuiquam. Talis est:

Passim cara, respondens gr. gyov, lat. inquit,
ait; imo L 281 caru, servato adhuc m tertiae perso-
nae, iydixte?

Lin. 15. Basenawrren (litera w ex & correcta) JLsiiovrss.
Vix ausim referre ad rad. samyss (magus), cum
ante -u& non appareal causa mutali y in ¢, et
omissi 8; quamvis el sABY 6% el Kaain primitus fue-
rint mussitatores.

— 80.coyake, potius. (Audimus, etiamin Ostromiri
Evangeliis Luc. XIL 7. et Jo. 1V. 52. inveniri pro
Jixpégere el xopTegoy).

— 772 mpRTE, respondens lat. custodia; vincula.

Tum alia, nota quidem ex aliis dialectis, sed inso-
lita literali '

Lin. 55. et saepius ncanse, Bncano, wancano forma
Bohemis nunc tantum usitata, pro nucamse. etc.

Passim: spamps, spampwk penes usitatiores veteri dia-
lecto spamrs, RpATha,

Lin. 100. kmompa Slovacis tantum Bohemisque et Po-
lonis nota vox, facta ex lat. (compaler et) comma-
ter; Germanis: Gevatter et Gevatterin.

— 140. stkaoyrro adj. slovacizans, a skao valde.

— 218. ykrkas (simplex) pro: facto, facinore.

— 5310. smunnak Snpexys . adj. ab adverbio ssmnx
assidue, continuo.

— 436. wanekoprke citissime. Haclenus wadinate uni-
cum hujus generis superlativi erat exemplum.
Nostrum ergo waiickope auget numerum.

Lin. 401. cx yanan At dies (extremi) judicii, Carniolis
et Polonis notus, aliis dictus crpawnwii ¥y

— 405. ogamphusca notum Polonis pro: irasci.

— 533. s&3s m. vinculum; alias oy3m.

— 500. orwk & dvTi@dguaxoy, compositum ex or Z77,
ab, et hipm (my%) venenum.

— 077. yheaproers Caesar est, regnat.

— 682. komepaers Russi nonnisi keropaers norunt.

Cf. Dobroyii Institt. 3437
« 720. owmao n. laqueuns. Male Russi faciunt masc.
“= 821. EAMCYAHLE fulgor alias gamneranne, eL EAEaNGE.
— Q11. whrackau pvSiis; ady. hucusque ignotum,

notae radicis skora pidos.

— 015. etc. nevans etiam m. Russis nesars est f tantum.

Ut nil dicamus de graecis vocibus retentis:

— 134. ponuma, FpaguTys.

— 100. OACKABATOMATA,, OASKIVTEULTE.

— 203. Puaccodia.

Passim: mpane3a.

Lin. 684 wuran, TiTALK.

— 777 AKQOFOMIEH KaMeNs dxgoy wiaios Aidss.
— 030. oycia, oo, ,

Quid tandem dices de voce obscurissimae ori-
ginis norsnkra (sic enim in Nostro codice est scripta)?
Alii codd. et edd. veteres habent noysndra; itemnon=-
nulli russici etiam noyashra. Ita ut nescias, an sit a
NOTENALA, UASI NOTENATA TUssice, i e. pulsa, vagatrix;
an nogaehkra quasi perfuga a noyawsry; an denique a
noaankra quasi subyariegata, quae nempe for-
tasse per legéin quandam Slavis prbpriam in poenam
male servali conjugii vestis partem inferiorem v a-
riam debebat gestare? Quid tandem quarta scriptio
noragdra’ quam bis habet Ostromiri cod. A. 1057.

Sed haec nonnisi pauca exempla sunt usus. ex
hoc codice publicato redundaturi in commune bo-
num philologiae Slavicae. Plura, imo omnia lectores
ipsi per otium invenient. “Nos in adjecto editioni huic
lexico asterisco notavimus vocabula, quae in Poly-
carpovii, Alexjejevii et Academiae Russi-
cae lexicis frustra quaesivimus. \*

XI1L
SLAVORUM LINGUAE SACRAE ORIGINES.

Slavis omnino pannoniis, utpote primis om-
nium christiana sacra amplexis, prima deberi rerum
christianarum vocabula , sponte jam dudum agnoverat
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ipse Dobrovius (v. Slovanka A. 1814, L. 72); nec nisi
cavillans (ut erat ingenio luxuriante animoque victae
causae succurrere gestiente) postremo maluit in ere-
mos et latibula nescio cujus veteris, nondumque
commixtae dialecti serbo - bulgaro- ma-
cedonicae secedere (v.illius Cyrillum et Methodi-
um, 1823, p. 131 —133).

Poterat ille quidem jure abnuere propositam a
Russo Kalajdoviu (in: Joanne Bulgariae exarcho, Mos-
quae 1824) dialectum moravicam: sed aeque debe-
bat nimis bene fundatam primam suam sententiam
de pannoniorum Slavorum primatu aut servare, aut
melioribus ipse argumentis evertere. Id quod nec fe-
cit, nec puto potuisset facere. Nam ut taceamus, ho-
diernam sesquimillionis reliquviarum Pannoniae et
Norici Slavorum dialectum, per varios casus, perque
tot discrimina rerum, tamen hoc ipso adhuc die
propius abesse a lingua sacra, quam aut reliquorum
Pseudo - lllyriorum aut ipsorum Bulgarorum pessime
a Dobrovio Hllyriis accensitorum; atque lllyrii quidem
seu Serbi et Croatae S. Cyrilli tempore nondum ab
adriatici maris ora in interiorem Moesiam se diffu-
derant, (nam Belgrad quod hodie caput est Serbixe,
eo tempore castrum erat Bulgarorum): ipsi autem
Bulgari, Moesiae et Thraciae indigenis ex aequo, ut
videtur, permixti, slavicam suam dialectum, primitus,
quantum ex certis adhue signislicet colligere, Serbicd et
Croatici longe propioremCarantanicae aut Pannonicae,
ni jam prius, ex eo saltim tempore adeo immutarunt,
ut ipsa omnium slavicarum una repraesentet speciem
linguae, qualem Europaei langue romane vocant,
aut potius reipsa, non verbis similem tali lin-
guae mixtae, utpote quae lexicon suae linguae ma-
xima ex parte retinuerit, grammaticam aulem sequa-
tur Albanorum et Valachorum. Ac haec quidem rei
peritis nos persuasisse confidimus in alio opusculo.
Hic autem pannonietatem (liceat sic appellare
pannonicam originem patriamque) linguae Slavorum
sacrae quilibet agnoscet, qui consideret, vocabula
sacra Slavorum :

yprm Kirche, oaragu Altar, yosers et ypueruen
(recentius n}m et’; u}t-m-ru) Christ et christen,
nocra Faste, nons phaph , nexas et nexao apéch Ale-

mannis sec. IX pro inferno usitato; cphiaa (medium)
pro die mercurii cum Germanis, qui.bus est Mitt~
woch ; ykeagn francica medii aevi pronuntiatione Cae-
saris; itidemque oyswra acetum, aliaque id genus
plane non potuisse proficisci nisi a populo Germa-
nis et Italis vicinissimo, ab iisque primitus chri-
stianismum edocto. Atqui hoc nonnisi in Slavos No-
rici et Pannoniae (sive eos malis medii illius aevi voca-
bulo universim Carantanos appellare) quadrat, dudum
Christianos uno pluribusve ante Methodium seculis.
Unde enim tuo Bulgaro- Serbo - Macedoni
talia, sive materia, sive sono germanicissima’

Potius ille graeca vocabula haberet, qualia plu-
rima immigrarunt in libros sacros Slavorum, postea-
quam coepta in Pannonia a Pannoniensis ecclesiae
per 30 annos Archiepiscopo S. Methodio sub ipsorum
Romanorum Pontificum auspicio liturgia Slavica, ex
hac prima sua et patria sede per Hungarorum irruptio-
nem el vastitatem 1) exul et extorris, ambabus ulnis
excepta ab Illyriis et Moesiae Bulgaris, et mox a Rus-
sis, elsi peregre, inter propinquos tamen el cogna-
tos laetissime et latissime effloruit.

XIIL
LINGUAE SACRAE VARIETAS.

Solent enim omnes linguae, praesertim quae
sint per vastius diffusae spatium, in dialectos abire.
Imo et unius ejusdemque dialecti praesertim vivae
aut vel semivivae codices, diversis temporibus aut
locis descripti variare, et e vernacula inscii librarii
vel inyiti lingua sensim complura adsciscere, Quid
quod etiam de industria jussuque superiorum voca-
bula subobscura mutantur magis obyiis? Id quod
e. g disertis verbis narrat sibi mandatum Joannes
clericus Russus, qui Izbornikum A. 1073 descripsit.

Haec omuia si perpendamus, facile judicabimus,
deesse adhuc genuinos nobis codices primos, ip-
sius S. Methodii aetate A. 870 — 00 in ipsa Pannonia
scriptos: nec tamen eos desperandos, quippe cum
alii ejusdem aevi graeci latinique plurimi actatem lu-
lerint. Ipse ego, cum legissem, Gallis A. 1800 callide,
ut quidem putabat direptus Salisburgensis bibliothe-
carius, fuisse traditum, germanici latinive loco co-

1) CE. literas episcoporum Bavariae ad Joh. IX., a. goo: ,,Ita, ut in fota Pannonia, nostra maxima provincia, tan-
fum una non appareal ecclesia; prout ipsi episcopi vobis enarrare possunt, quanfos dies teansierint (Roma per-
gentes per Pannoniam in Moraviam), et tolam terram viderint desolstam. ™
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dicem, russicum, ratus fuisse illum fortasse codicem
methodianup, adlatum e Panmonia a remearite pres-
bytero Salisburgensi pro corpore delicti ete., non quie-
vi, donec expiscarer, Monachii nunc servatum. Sed
erat ille revera codex russicus, isque sat recens.
Proximi ab his methodianis sunt codices, quos
Methodii discipuli et successores in Bulgaris aut no-
vos conscripsere, aut e primis descripsere; qua-
lem hunc ipsum, quem edimus, Clozianum puta-
mus esse, sive is e cyrillico bulgarico sit glagolitice
transscriptus (ut Dobrovius pertendisset),
sive eum malis cum coaevis et hodiernis Dobrovii in
hac re scilicet una adversariis (Dobuero, Durichio
Altero, Vostokovio nobisque ipsis) primitus literis
glagoliticis exaratum. Nam apud Bulgaros utrumque
characterem simul viguisse ommia clamant: primo co-
dex Assemani glagoliticus, in quo subscriptio et alia
plura literis cyrillianis sunt exarata (vide inipsonostro
ex eo codice specimine inscriptiones cyrillicas pictae ini-
tialis V, Jesum Christum et Caecum indicantes). Sub-
scriptio monstrat, codicem scriptum esse in Macedonia.
Clamat codex deinde Evangeliorum velustis-
simus Remensis ecclesiae, quem olim Galliae re-
ges inaugurandi prensabant jurantes, le Texte du
Sacre dictus, complexusque quattuor evangelia Sla-
vica lingua, characlere utroque, cuom cyril-
liano tum glagolitico, conseripta. Remense illud
cimelium, (heu civili Gallorum 1702 tumultu cum
aliis ei furori invisis combustum), Allerus putabat
1204 e praeda captae Constantinopoleos in Galliam
reportatum, Dobrovius contra ex dono Helenae Ser-
biae reginae circa A. 1250; ¢ pura puta conjectura
uterque. Eodem fere jure quis dicat, fuisse codicem
a S. Methodio ipso adornatum Romamque destinatum
ad confundendos ,,slavicae linguae calumniatores”; de-
latum postea nescio quo casu Remos. Ponamus enim,
allatum seu 1204 seu 1250, ecquis credet, Capitulum
Remensis ecclesiac codicem recentem et coae-
vum tam solemni usui destinasse, cum tot aliis an-
tiquioribus et ornatioribus abundaret? Utinam nobis
existat Gallus aliquis Peignot , qui in patriis chartulariis
exquirat, sipote, historiam nunc combusti, olim eerte
famigeratissimi cimelii et a compluribus memorati!
Clamat tertio folium Parisino codici insertum,
ex quo Maurini alphabetum bulgaricum ediderunt,
nosque hic Tab, L integrum damus. Codex non male

bulgaricum vocat ,abecenarium,” quod, ut
vides, est glagoliticum, »

Quarto clamat codex psalterii sec. XI bulgari-
cus, thesaurus doctissimi Eugenii Kieviensis metro-
politae, in quo plus uno loco singulae literae ini-
tiales glagoliticae praecedunt reliquas cyrillianas,
e. g ps. 07: vox Ramowre habet B initialem floren-
tem glagoliticam; cant. Is. 20, g: Hawowrn, ibidem
glagoliticam H ; cant. Ann. 1 Reg.2, 1: O\fﬂéauugla-
goliticam initialem OV etc.

Clamat demum quinto cod. sec. XI. Supraslien-
sis in provincia Bialystok monasterii uniti, descriptus
in doctissimi P. Koppen Eugaiorpaguueciuwa ancru p.
180 et 533. Habet is codexinter cyrillianas literas pas-
sim pro a Ostromiriani codicis post consonas glago-
liticam figuram Nre. 33. Facile credas, nos nil inten-
tatum reliquisse, ut ex illo vetustissimo codice, qui
et nostrorum quattuor sermonum 1 r e s integros con-
tinet, horum apographum nancisceremur: sed frustra
fuere omnia. Putes, codicem, sive furlo, sive alia
fraude subductum:

Ut adeo, (non, ut vult Dobrevius, jam ab initio
pro solis Glagolitis et ab iis ipsis per piam [rau-
dem excogitatum sit, sed) postirecentos demum an-
nos casu polius, rerumgque vicibus postremo re-
manserit quasi proprium et hereditarium ritui latino
alphabetum glagoliticum, olim bulgaricum dictum,
el communi passim jure cum cyrilliane cis Danubium
dominatum.

- Quid si quis dacat. chm alphahetum
etiamsi non ab ipso S. Hieronymo, at ab alio quo-
cumque demum, fuisse inyentum jam ante S. Cy-
rillum, sed nondum adhibitum ad sacra, quae Slavi
per Macedoniam Graecis Latinisque indigenis permixti
nondum sua, sed indigenarum, quam aeque calle-
bant, lingua celebrabant: prout hodieque faciunt Al-
bani, et, quos Zinzaros vocant, Valachi in iisdem
plane locis et terris; Cyrillum autem et Methodium
fratres, Slavorum linguam Pannonicae suae dioeceseos
vernaculam adhibuisse etiam ad sacra, eamque
scripsisse commodiore sibi, utpote Graecis, charactere
graeco, assumlis e veteriore glagolitico, ignoli, ut inre
veleri, auctoris, nonnullis signis sonorum Slavis pro-
priorum ? Aut quid si ipse postea Méthodius, ad vitan-
dam graecizantis alphabeti Cyrilliani inter Latinos invi-
diam , glagolitici auctor exstiterit? Yides, hanc poste-
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riorem hypothesin nostram multum differre a Dob-
neriana, quam Dobrovius cum aliis (Cyrill. et Method.
p- 52) exagitat, argute magis quam vere.

Si porro quisobjiciat, ingi haec, nec probari ullo
argumento historico, illi nos respondebimus, aeque
fictam plane esse Dobrovii de origine alphabeti gla-
golitici hypothesim, contraque dicentem lllyriorum
communi plurium seculorum traditioni, et(quod ca-
put rei est) nunc emergentibus tribus quatuorve
codd. glagoliticis longe antiquissimis convictam
falsi, saltem quoad sec. XII1—XIV!

Admonuitque nos hoc loco Ill. Comes C. 0. Ca-
stillionaeus pvsypnidovs Aethici, (sive tu Ethicum
malis rectius scribere) Histrorum philosophi, de quo
ejusque literis citat Hieronymi locum Hrabanus Mau-
rus, in ipsius S. Hieronymi opp. hodie non exstan-
tem. Quidsi Ethicus iste, cuietiam orbis descriptio
quarti ad summum seculi tribuitur, et Slavicarum li-
terarum ante Cyrillam auctor exstiterit: cum illoque
memoratus abHrabano presbyter Hieronymus
ansam dederit alphabeti S. Hieronymo tribuendi? Mi-
nime nos doctum in historia fastidium ignoramus
quorumdam hominum, excolantium culicem, came-
lum autem glutientium. Illos rogamus, ut nobis ori-
gines demonstrent literarum copticarum aut go-
thicarum: quas cum non possintnegare dato tem-
pore exstilisse, earum tamen initii testem idoneum
quique vero critico satisfaciat, nullum possunt addu-
cere. Idem illis accidit quoad primum Slavorum in
Pannoniam et Moesiam, Illyricamque adventum. Jure
in illos quadrat Hamleti Shakespeariani effatum, multa
fieri et in coelo et in terra, quorum nullum in nostris
libris vestigium.

Nos vero iterum iterumque rei existentis pro-
babilem originem malumus conjectare, quam sine
justa causa, imo sine justa suspicione imposturae
accusare clericum Nicolaum Arbensem, diserte scri-
bentem, se psalterium suum A. 1222 descripsisse e
vetustiori, exarato sub Theodoro ultimo Salonitano
Archiepiscopo; (quod si fuisset, ut sine causa fingit
Dobrovius, eyrillianis literis exaratum, nae ipse Nico-
laus, qui tot descriptionis suae adjuncta enarrat, et
hoc ipsum narrasset).

Quidquid sit, hoc certe confidimus nos probasse,
alphabetum glagoliticum, si non antiquius, ad mi-
nimum aequale esse eyrilliano; olimque cis Danu-

bium apud Slavos utriusque ritus ex aequo fuisse
dominatum; nec nisi seculo demum XIII exeunte la«
tini ritus Glagolilis quasi in proprium cessisse ; quam-
quam mulctatum ex parte et refictum, (prout e. g.
Russis accidit sub Petro I de alphabeto ecclesiastico).

Sed ad codicum Slavicorum genera redeamus.
Post Bulgaricos et temporis et loci natura tertii es-
sent Serborum et Croatarum codices sacri. Sed eorum
antiquissimi aut periere, aul (quod malimus credere)
adhuc latent ubicumque demum intenebris, sicut no-
ster Clozianus latuit per secula! Quare etiam atque
etiam hortamur Slavicae gloriae studiosos populares,
ut conentur in apricum proferre, qui aetatem tulerint,
literarios hujusmodi thesauros, Ill. comitis Paridis
Cloz nobile et caasno imitantes exerplum. Vetustis-
simus, qui hucusque innotuit, (ed. Mosquae 1824. Ba-
silii M. éEepepov slavice versum in monte Atho ab Joanne
Bulgariae, ut ait, exarcho), Serborum codex cyril-
lianus, est scriptus A. 1203 ergo annis 41 recentior
Nicolai Arbensis psalterio A. 1222! Isque adeo est si-
milis et vix non idem quoad dialectum omnibus re-
centioribus, adeoque diversus a bulgaricis, et ipsis
Russorum codicibus, ut proprium plane genus consti-
tuat, proximum recentioribus, quos Dobrovius
solos norat, Glagolitarum codicibus. Semper etille et
hi ¢ habent pro Bulgarorum et Russorum a, et oy pro
A, tanta constantia, utnon possis non habere pro dia-
lecto propria. Sed exspectandi sunt codices sec. X — XI
ad ferendum justum plenumque hac de re judicium.

Dum igitur e tenebris emergant codices Serbo-
rum et Croatarum seculi X—XI, nos recentioribus
illorum codicibus hucusque solis notis, non injuria
praeponemus Russorum codices, quorum plures
medium sec. XI attingunt; quale est Ostromiri Evan-
gelium 1057, aut Svjatoslai Izbornik 1073 ete. Minime
tamen diffitebimur, nos Serbicis Croaticisque codi-
cibus, etiamsi recentioribus, vix praeferre russicos,
quippe quos notum est, ipsisque codicibus testatum,
jam primis illis temporibus, e, g. in Izbornik A. 1073
probasse ngkmdnoy carsopumH grhum, HHAKO HABR A AlTE
TORALITES A30YMA kro (mutationem facere
verborum, modo attendentes identitatem sensuum
ejus). Etiamsi demus, Serbos eadem sibi permisisse,
haec tamen mutatio apudillos minus frequens et de-
bebat et poterat esse, utpote familiariores linguae sa-

crae vicinos, ;
G
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X1IL
RUSSI OLIM NOVISSIMI, NUNC PRIMIL

Quod sapientissimus historicus Herodotus de
Thracibus observavit, esseillos postIndos gentem ma-
ximam, eamgque si uni parerel aul sentiret in unum,
invictam ipsam et omnibus longe fortiorem; sed hoc
illi arduum esse, neque unquam evenisse *): hoc
idem et de Thracum hodiernis, si minus directis ne-
potibus, at patruelium nepotibus Slavis valet. Russo-
rum, quamquam novissimorum, ideo maxima vis
est, quia uni parent plurimi; reliquis Slavis et inter
se et diversissimos dominos divisis discerplisque.
Eadem de caussa Russi maximum antiquorum codi-
cum numerum habent, utpote ex ommibus Slavorum
graeci praesertim ritus provinciis ipsoque Atho monte
ad Russos quasi rerum slayvicarum arbitros congesto-
rum. Dumque nos ab hoc terrae umbilico remotiores
in singulis membranis explicandis desudamus, illi
totas horum cimeliorum bibliothecas peryolutant.
(Utinam et editas nobiscum communicent!). Neque
indigni sunt hac fortuna, ex quo Alexandrum ha-
bent Vostoko vium, parem plane his studiis nec ulli
Occidentalium cedentem scientia veri utriusque suae
linguae philologi.

Hic, cum primum edidisset notitiam antiquis-
simi Evangeliorum codicis pro Novogrodensi consule
Ostromiro A. 1057 scripti, (per eamque occasio-
nem certum legitimumque in antiquissimis codicibus,
adeoque etiam Nostro, discrimen literarum & et a
(similiumne Polonorum 3 et ¢, an potius Carniolorum
6 et é7) primus indicasset, anlea a nemine, neque
ab ipso nostro summo Dobrovio somniatum); tres
fecit classes universorum in Russia codicum linguae

sacrae: prim am, diligenter descriptorum sec.

X —XIII ex antiquioribus S. Methodii sec. IX; alte-

ram sec. XIV—XVI leniter et locis nonnisi maxime
necessariis immutatorum ad faciliorem intelligentiam
tertiam denique sec. XVIL in Polonia et Ruthenia
a semidoctis sciolis sus deque habitorum.

Similem fere fortunam et extra Russiam plus mi-
nusve habuere codices, nisi quod Slayvi Danubiani et
Adriatici, aliis et populis et ritibus circumdati per-

mixtique paucioribus codicibus operam impenderunt,
quam toto orbe divisi Russi, unice suis intenti.

XI1v.
RELIQUI OLIM PRIMI, NUNC NOVISSIML

Paragrapho XII nos intelligentibus arbitramur
(quod jam aliis, ipsique olim Dobrovio (y. Slavin,
p- 436) ex Joannis papae VI epistolis ita videbatur)
etiam e linguae sacrae naturd satis comprobasse, S.
Methodium populi suae Archidioeceseos linguam pri-
mum a foro ad aram evexisse: sive eam pannoni-
corum Slavorum, sive bulgaricorum malis di-
cere. Nam et Bulgaros in inferiori saltem Pannonia
tunc habitasse, (seu polius imperasse Slavis antiquitus
ibi sedentibus, neque iis diversis a reliquae Pannoniae
Slavis) inter Savum Dravamque fluvios, e Francicis
chronicis notum est, diserteque et luculentissime pro-
bavit acutissimus Thom. Dolliner (Dolinarium,
q.d. Vallensem, rectius scribas Slavum Carniolum) ad
dissertationem inauguralem Fr. Oelsler: Historisch-
kritischer Versuch iiber das angebliche Verhiltnifs
der ostlichen Grenz-Provinz und Grenz-Grafen zu
Bayern unter den Karolingern, Wien 1790. 8. pag.
17 ete. Imo bulgaricos olim Slayos ad Budam Pesthi-
numque usque habitasse non soli anonymo Belae
regis notario credimus, sed ipsi Pesthini vocabulo,
quod certo certius non alius cujuscumque demum
slavicae, sed plane et unice el in specie bulgaricae
est dialecti. (Nam solis Bulgaris hodiedum etiam for-
nax (Ofen) sonat newrs; Slovacis ndys, Slavis Pan-
noniis nunc et Russis ndun, Illyriis neks. Notum est
certoque certius, ipsum Ofen urbis nomen nonnisi ger=
manicam interpretationem esse 74s newrs. Addamus
ethoc, ad comprobandam Slavorum et pannonicorum
et bulgaricorum a/tsryrz, solos eos hodiedum ser-
vare discrimen vocalium & et a, jure a Vostokovio pro
Methodii linguae quasi tesserd et symbolo datum; re-
liquis Hlyrici Slavis una cum Russis Bohemisque nil
tale habentibus.

Sed hi pannonici Slavi, olim primi linguae
Slayorum sacrae auctores , hodie illius expertes sunt in
ecclesia: latinam plerique colentes Missam, domi tan-

1) ngxwv Bs 53%; pEYyISey ss:, HET-'t VE hZow;, 'rm'rw avé‘gu'xav. Ei 25 LF E906 ag 6T, ) prw xww 'rm.'ro,
dpaxsy 7 av €iy ., Xa) TONG XpdTISCr TAVTWY ESVERY' CNNA A TOTO GTOLeY GGl X AUV AV 5 i XoTE iy évran.
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tum utuntur vernacula; quae tamen, licet plus-mille
annis interlapsis, sacrae veteri et ipsi inter pere-
grinos plus minus mutatae etiam hodieque reliqua-
rum omnium proxima et simillima permansit. Proximi
his Bulgari, apud quos sec. X — XIll laetissime efTlo-
ruerat S. Methodii lingua sacra, Serbis cessere lo-
cum, camque his etiam veris in Dalmatia Croatis
(nam qui nunc ita vocantur Zagrabienses, ad pan-
nonicos potius Slavos pertinent). Serbi et Croatae
continuavere usque ad typographiae inventionem cap-
tamque a Turcis Constantinopolin. Ex eo vero tem-
pore Russi, qui quamyis omnium novissime conversi,
tamen statim ab initio officio quidem suo fecerant
satis, in his reliquorum Graecorum et Slavorum graeci
ritus angustiis, ipsi ex tuto speculati pedetentim et
ecclesiae graecae et slavicae ejus ritus liturgiae curam
tutelamque universam, una cum tanti patronatus fruc-
tibus amplissimis , nemine obstante, sibi vindicarunt.

Xv’
GLAGOLITARUM STATUS HODIERNUS.

Constat S. Methodii in Pannonia tentatam c. a, 870
liturgiam slavonicam, quamquam per calumniam de-
latam ad Joh. VIII, ab eoque primo improbatam
A. 877 e1 879, sed A. 880 ab codem, per praesentem
Romae ipsum Methodium Archiepiscopum melius
edocto una cum ,, literis slavinicis a Constantino quo_
dam philosopho repertis jureque laudatis » admissam
esse. En ergo primum privilegium ipsius Romani
pontificis in favorem linguae Slavorum sacrae, litera-
rumque Slovinicarum; idque minime subreptitium,
sed a Methodio Archiepiscopo, accusato ab aemulis
Germanis episcopis, canonice coram ipso Papa pro-
pugnatum et obtentum et reportatum !

Tamque avide omnes totius Hlyrici Slayi hoe pri-
vileginm ipso adhuc Methodio superstite amplexi erant,
ul paucis postea annis, ineunte seculo X, Nonensi
Croatarum episcopo Slavo omnes omnium dioece-
sewn Slavi undique affluerent ordinandi preshyteri;
sicque laesis latinorum episcoporum juribus et emo-
lumentis, concilio provinciali Spalatensi causam prae-
herent injustae plane repressionis. Poterant nempe
jure intra suam provinciam relegare Nonensem reliqui
Episcopi, quorum ille provincias quoad Slavica inva-
serat; sed debebaut simul in sua quisque provincia
providere ordinandis a se ipsis presbyteris Slavis.

Sed illi maluere vetare liturgiam slavicam, quam-
vis admissam et probatam ab Joh. papa VII! Jure
igitur suo contempserint Slavi tam injustum decretum,
etiamsi A, 1056 fuerit repetitum. Ex hoc tamen tem-
pore Dobrovius putabat subnatam esse occasionem
excogitandarum literarum glagoliticarum, quae ut-
pote diversae a cyrillicis, ut putatur, methodianis,
summogue ecclesiaze Doctori S. Hieronymo tributae,
feliciorem fucum facerent liturgiae Slavicae inimicis.
Etille quidem putat successisse fraudem, adeo ut
1248 Innocentius papa IV. et literas'et liturgiam
latinam his literis perscriptam, boni aequique consu-
leret. Sic quidem Dobrovius. Nos autem satis nos in
prioribus demonstrasse confidimus, rem aliter se
habere, literasque et liturgias utrasque saltim aeque
antiquas esse, nisi glagoliticae etiam antiquiores fuerint.

Sed ad hodiernum Glagolitarum statum acceda-
mus, ex amplissimo restrictissimum, ex communi
utrique ecclesiae nunc proprium Catholicorum Lati-
norum, ipsorumque olim longe plurium quam sint
hodie; ita ut plane agonizare videantur, perituri, ma-
gis sua, quam aliorum culpa; nisi forte amicorum
eam velis esse, moleste potius sedulorum quam et
fidorum et rei peritorum. Caramanum intelligi-
mus. Audi rem.

Ex quo Innocentius papa IV, A. 1248 Glagolita-
rum literas el ritum slavolatinum publica auctoritate
in Istria et Dalmatia confirmarat, tuti jam ab aemu-
lorum calumniis Glagolitae sat laete fruebantur spe-
ciosissimo hoc et unico per Occidentem privilegio;
adornantes ubique pulchros Missalis et Breviarii Roma-
ni in linguam Slavicam ecclesiasticam, (eandem plane
cum Slavorum graeci ritus lingud ecclesiasticd), con-
versorum codices, e quibus et celebrarent missas et
horas canonicas psallerent. Tales codices complures
in Vaticana bibliotheca repositos recenset Assemanus,
alios in Vindobonensem nostra opera illatos Dobro-

‘vius. Juvabit horum vetustissimum A. 1368 a Comite

Novak, milite Ludovici Magni, Hungariae regis, scrip-
tum, hucusque minus notum producere,

Codicis specimen habes Tab. I, Nro. 6. Ejus
missalis lingua non pejor est, quam in ejusdem aevi
Serborum aut Russorum codicibus. Sed subscriptio,
ad eorumdem Serborum et Russorum instar, dialecto
scripta est librarii ipsius, vulgari illius aevi proxima.
Audi sis:
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drbra chinyga G @ M Stk KNESE MOBAK' < KNEZA
DETPA BHTEIR (HANOPA W BEAHKOA r3NA domuwa KQaAA
OYPEKOrA HEFA MOAAYE BHTESE. B0 BYME WIOATOBCKH. A
BAMMALHH NHHCKH NATIHEAY T KNHIE 32 CROI ALiioy. M
ONOM LPKBH AA (6 AAAOY BKOH AEFOY BEKHBUNHME AEKA
HHEWE. H NOMHCAM Beaku {ardinnt 3a e ks NHwmage
NH EQEFAOMA BEYE A EH TA A s;m 3T oy EH. HOy Ol
MOMHEAH BIAKH €A 34 YA CE NAHAED NACA TA 3 A, FAA CE A1
CTPAXOME CMEME A JHAL FWE CECKPHTH NE TE 3470 Kaga
M ce J7BAA CKPHTH NE TE TAJA BIAKH NPHAH 330KPHMH
akan ngvbé CTPALINOTA M CHANOFA BEKMBUNATO oy Aya.
A AJA NQOWOY BeaKera fina H Aw'kKa KW Eoy AETE BA e
KHHPE OPHYWETH MOAH MHACCTHBOTA H AATOTA H cAAT-
KOTA FEHA BMATBAY (BOHY M MAHM FEMA K3 3a Mo,

(i. e.) Ann. Dni. 1308 ego Comes (knega) Novak fil.
Comitis Petri, miles potentis et magni Domini Loisi
Regis Hungarici illius palatii miles, eo tempore Sol-
goviensis, et in Dalmatia Nonensis, scripsi hunc librum
pro mea anima, et illi ecclesiae detur, in qua jaceat
sempiterna mansione. Et perpendat omnis christia-
nus, quia hic mundus nihil est; nam qui eum magis
amat, ille eum citius perdit. Sed adhuc perpendat
quisque nunc, quid inveniatur nostri tunc, quando
anima terrore confunditur, et opera nostra abscondi
nolent! Quare cum opera nostra nolent abscondi,
ergo quilibet veniat cum bonis operibus ante tremen-
dum et potentem aeternum judicem. Et nunc rogo
quemlibet presbyterum et diaconum, qui in hoc
libro officiabil (sacra faciet), precetur misericordem
et carum et dulcem dominum in orationibus suis et
oret Dominum Deum pro ea (anima scil. Novaki).

Hanc subscriptionem excipit alia, manu, si quidem fieri
potest, etiam pulchriore:

Ba WMe BIRHE W 0°E mpne aia. akra rlings G oy
& sa sprkme riuNa m-rgu'lr}xa fnTrona riNa 1 A¥BNOrA
ofja ¢iie mapne Oratkmeke YpKBe K KLl Jomayimn rgun
no Maroypk Aemean ¢§w'um. KOYMAENE KLiE TE€ KNHTH
o Kit3a NETPA, KNESA NOBAKA chia CKJEABE. 34 K 3AATHY'E
HNO 3. M KOYTH € AOK) MOYM'E MOYNANE HEWE npnrki-
KOME NHQUYR (A AOBQA MOYMA HPNKA. H KOYNANE MA-
pHN nguyﬁxowl MHLLIOYAHNE. W BTO BIME KLt NHOHY"S
WOYNAWE BHOYFAK. 1 KKIIE CEAQUHNE H A PIHITENT KATA
ypKee Ore EAENH W ofora nfa snoyrak. w nAaTHeTA €
RAATOME CFE EAENH W oFora nfa sroyrath. a caga rotnoga
PEACBNHYM H \'g'quu KM BOYALTE BA TE KHHIH dan npocHTE

MACTHBROFA FAHNA KX W NEFA MATEQR OLNOK tfoy aboy
MpHio 38 poywe Bee npasostkpne {Bhncke A NasaacTHo
3 Atiie Beky® ONHYE KW (OY NOYOTHAR KO EAro maao
AAM BEAMKO ypKB'E oFe EAENM M ofora npa snoyradk.
TAKOE BCMOMENHTE BIBOHX'E MATBAYA Alicy Moynawa
HENA npu‘q'kt'mom'l MHPHYA. H ALHOY KOYNANA MAQHHA NpH-
A'EBROME MHIIOYAHNA KA TE KNHIH NPHINQABHCTA BNOY-
FACY BUJKB'A ¢t EACNH W CTOrA NETPA KAKO € 3rope peveNo.

(i.e) Innomine Dei et S. Mariae, Amen. A.D.1405
tempore domini patriarchae Antonii, domini et spi-
ritualis patris 8. Mariae Aquilejensis ecclesiae, qui
fuit domesticus dominus secundum naturam Terrae
Forojuliensis, emtus fuit hic liber a Comite Petro,
Comitis Novak filio e Corbavia, pro 40 aureis et
quinque. Etemitillum bonus-homo mupanus Joan-
nes, cognomine Piriy, filius boni-hominis qg»’mo, et
mupanus Marinus cognomine Miwulin. Et eo tempore
erat Piriy mupanus in Nugla, et erat Custos et Serva-
tor pecuniae ecclesiae S. Helenae et S. Petri in Nugla.
Et solverunt eum (librum) pecunia S. Helenae et S.
Petri in Nugla. Et nunc domini Religiosi et diaconi
(clevici) qui legetis in hoc libro, orate misericordem
dominum Deum et ejus matrem, dominam S. Vir-
ginem Mariam pro animabus omnium fidelium chri-
stianorum et praecipue pro animabus omnium eorum
qui reliquerunt (legaverunt) aliquam pecuniam, par-
vam aul magnam, ecclesiae S. Helenae et S. Petri in
Nugla. Et pariter mementole in vestris orationibus
animae wupani Johannis cognonime Piriy, etanimae
mupani Marini cognomine Miwulini, qui-duo hunc
librum compararunt in Nuglam, in ecclesiam S. He-
lenae et S. Petri, sicut supra est dictum).

Vides, lector benevole, codicem pulcherrimum
a knezo Novak Corbaviensi adornatum A. 1368, ab
illius filio A. 1405 fuisse venditum, 45 aureis, quaestori-
bus ecclesiae Nuglensis (in Istria prope Pinguente)
dioecesis Aquilejensis; hosque quaestores semi-
carniolanos et cognomine Piriy et vocibus uno atque
aemiaa: pirix enim Carniolis solis est ovum paschale
(a pyriti se Bohemis adhuc usitato: i. e. rubeo): nno
Carniolanis est n (et); aemiaa autem iisdem Carniola-
nis solis estregio, ditio; imo et aan Carn. est pro mau.

Vides Glagolitas propagari a finibus Carniolae per
ipsam Aquilejensem dioecesin perque Dalmatiam et

Croatiam.
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XVL
MISSALIS GLAGOLITICI EPOCHAE.

Princeps.

Quaesierat A. 1800 in publicum summus noster
Dobrovius: , Frage. Welches ist das erste in Slo-
wenischer Sprache gedruckte Buch? oderin welchem
Lande und Orte war die erste mit cyrillischen Buch-
staben yersehene Druckerey?» (Slavin, p. 388). Adeo
ille, Glagolitarum immemor, nil nisi cyrillica som-
niabat: sed ipse cum yidisset in Caesarea Vindobo-
nensi bibliotheca rarissimam missalis editionem prin-
cipem A. 14583 (Venetam), lubens huic glagolitico
missali primas partes adjudicavit; Cyrillianis nonnisi
subsecutis 1491 Cracoviae, et 14093 Venetiis.

Ac primi quidem Glagolitae, qui Venetiis ab A.
1483, el mox in adjacentis Istriae et Dalmatiae oppi-
dis, pro more illorum temporum, nulla facta Supe-
riorum permissiis mentione, pulcherrimis typis Ve-
nétorum artificum, formaque commodissima impri-
mebant missalia et breviaria; etignari penitus Moscovi-
tarum, vix curabant ipsos populares suos graeci ritus
Serbos, qui eodem tempore et in eadem urbe Ve-
neta, iisdemque, nisi nos omnia fallunt, utentes ar-
tificibus Venetis, typos cyrillianos longeitidem in suo
genere praestantissimos procurabant. Exprimebant
quisque suos codices, quos putabant optimos, Gla-
golitae et Serbi Venetiis et per omne late Illyricum,
imo in ipsa Dacia Trajani; Rutheni autem postillos
Cracoviae et Leopoli et Ostroyiae et Vilnae in Po-
lonia, donec tandem typographiae ars nova in ipsam
Moscoviam penetraret.

Secunda, recognitoris Levakovichii

Posteaquam vero, Summorum Pontificum cura
restitutum et recognitum missale et breviarium ro-
manum per totum Occidentem fuisset introductum,
pro naturali rerum ordine aequum erat etiam Glagoli-
tas, quibus unis in tota Romana ecclesia abhinc mille
annis per complurium Pontificum privilegialicet lingua
Slavica in sacris uti, slavicos suos libros ad recognitum
hoc exemplum Romanum conformare. Commiserat
Congregatio de propaganda fide hoc negotium P. Ra-
phaeli Levakovich, Franciscano Croatae. At cum con-
staret, Glagolitas carere scholis discendae linguae sa-
crae (distat enim a vernaculd Croatarum hodierni sal-
tim tempore mille fere annorum, nisi etiam loco

concedas, utpole pannonicam velerem , distare; ideo-
que eam discere debel, qui scire vult, ideogue
scholis ad hoc estopus); et P. Raphael sponte fateretur,
se non posse praestare rectam certamque veteris lin-
guae rationem, coepit jam tum, scholae slavi-
cae loco, infausta potentioris quidem sed non doc-
tioris Ruthenismi in glagoliticam linguam sacram vis et
eipos 3 post seculum, duce ipso Dalmata Caramano
Ruthenorum discipulo, inundatura et yix non suffo-
catura verum glagolitismum! Additys nempe tum
fuit Levakovichio adjutor , aut potius dominus, Eyig-
copus ruthenus (Terlecki), forte Unionis ergo Romae
degens; is, ut solet esse hoc hominum genus, con-
fidentior magis quam doctior, Levacoyichii missale gla-
goliticum ad ruthenicos, quos secum habebat et an-
tiquissimos et incorruptos falso putabat, libros refinxit.
Sicque Croatae et Rutheni conjunctd operd prodiere
missale et breviarium recognitum Romae 1031 —
1648, typis ab Ausiriacis Imperatoribus submini-
stratis, quorum paterni animiintererat curare rem
ecclesiasticam suorum per Istriam Glagolitarum; Do-
minis Venetis, quibus longe plures Glagolitae pare-
bant, talem curam superbe negligentibus.
Audi Slavicae literaturae quasi oecumenicum B.
M. patriarcham Dobrovium de hac rutheni episcopi
infausta interventione. ,, Terlecki, inquitille, sine fun-
damento praesumebat, codices ruthenicos semper im-
mutatos mansisse ; id quod aliter se habere nupc vix
opus est probare”; (adeo omnes periti consentiunt,
et summus Russorum honestissimus Criticus Vo-
stokov sponte fatetur): sed absolvamus, per supero-
gationem , Dobrovii argumentum, dicentis: ,,Quanto-
pere miratus fuisset Terlecki, si quis illi ostendisset,
in ipsa ‘bibliorum editione Ostrogiensi A. 1581, adhuc
haberi nanacen (tentatio) pro, nesoyuenic, (periculum,
experimentum)! Sed Terlecki temere antiquiusya-
nacrs, ut exemplum demus luculentissimum , ex ipsa
oratione dominica Glagolitarum expulit, utrecen-
tiori suorum librorumugkoymenie ruthenico locum
faceret! Sic immeritp arrogatae Rutheni auctoritati
male obsecutus Levakovich. complura mutavit in mis-
sali glagolitico (ut lenissime dicamus) praeter neces-
sitatem” (Dobrovyii Glagolitica p. 67).
Secunda repetita’, recognitoris' Pastricii.
Repetita fuit haec Levakovichii editio A. 1688 et
1706, -operam praebente Pasﬁricio presbytero Dal-
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mata, sed pariter et illo ipso solitis de incorrupta
ruthenicorum codicum z8sy7iz praejudiciis innutrito
et imbuto, ceterumque sat ingenue suam mnon so-
lum linguae sacrae, sed ipsarum literarum ob-
soletam notitiam confitente. Ipsumaudi. ,, Ergo typis
inhaerere oportuit, inquit, ut quod in Levakovichii
erat impressione, fideliter recuderetur t). Quum vero
ad officia propria Sanctorum perventum esset, ibi
ex penu propria haurienda erat materies. Sed ubinam
expiscanda? Nimirum videbatur (sic) intelligere, quod
dicebam; at verene in literalem dialectum (sic), hic
opus, hic labor erat. Neque erat inj tota Dalmatia,
qui nosset! Consului, ut potui; per rubricas emen-
dando ad calcem breviarii officia propria, et interim
quaerere (?) modum, ut, sifieri posset, regulas gram-
maticae mihi elicerem, et voces. Longus tamen
labor, et incertus. Adjumento non modico fuit cha-
racterum ruthenicorum peritia. Animadverti taque,
nostram breviarii linguam concordare penitus
ruthenicae in libris sacris; characteres ipsos
in sua varietate scribendi a modo Ruthenorum pen-
dere et propterea (sic pro: praeterea) a graeca lingua
multa trahi; adeo ut graecam primum, tum
ruthenicam et sic Slavonicam in Brevia-
rio possem ac deberem habere perspec-
tam. Rutheni duo alummi, in sua lingua docti Sa-
cerdotes, grammaticam slavonicam typis editam ?)
exstare retulere. Sed frustra expectarunt ex patria.
Itaque coactus sum longum subire laborem in interro-
gando ab eis (doctis?) quae ad rem meam fieri (sic)
videbantur.” Retulimus fidei causa ex Assemani Ka-
lendariis ipsius Pastricii sat soloecum locum. Quid
boni expectes ab homine qui nec latine didicit, fide-
literque fatetur se nec literas glagoliticas satis nosse;
indoctorumque Ruthenorum admiratore etiam indoc-
tiore!

Tertia, reformatoris Caramani.

Tertia demum et ultima librorum liturgicorum
pro Glagolitis recognitio, motore et auctore Jadertino
Archiepiscopo Vinc. Z m aje vich, demandata fuit
1741 — 1745 Matth. Caramano Spalatensi tunc sa-

1) Lingua

cerdoti (postea Apsorensi episct;po, ac demum ip-
sius Zmajevich in Jadertino Archiepiscopatu succes-
sori, et qui juvenis cam Zmajevichii fratre, Russicae
classis navarcho per plures annos Petropoli fuerat
moratus ibique literalem linguam slavicam ¢ Russo-
rum editionibus 3) perfecte, utille quidem putabat,
didicerat. ,Is ergo, inquit Assemanus, immensum la-
borem subiit in emendando fere toto missali, ser-
vando proprietatem vocabulorum, et gramma-
ticam literalis locutionis. Testes hujus rei sunt Ap-
probatores quattuor Rutheni”. Dignus omnino erat
ruthenis laudatoribus Caramanus, utpote vitiorum
etiam ruthenicorum ¢§ yupzSsizs caecus admirator.
Explosis enim prioris editionis illyricis idiotismis
ille ruthenicos itidem idiotismos substituit!
Audi de millibus unum. Signum crucis inchoat Le-
vakovich his verbis: Va ime 6tza etc. Caraman
autem: Vo imja otzd. Sed utrumque, et Va et Vo
vulgare est, illud illyricae, hoc russicae dialecti, pro
genuino V. (s%). Audi iterum Dobrovium etiam de
Caramano. ,, Levakovichii missale A. 1631 sacerdotes
Dalmatiae multo melius intelligebant, quia illius lin-
gua propius aberat a domestica eorum dialecto. Sed
Caramanus, falso credens, veterem linguam non-
nisi in Ruthenorum libris ecclesiasticis incorruptam
servari, tot russismos in suum missale invexit, ut
clerus illyricus non potuerit non aegre ferre.” Adde,
russismos non singulorum modo vocabulorum, sed
et accentuum et pronuntiationis, quibus ille
primus libros glagoliticos oneravit et obruit magis
quam illustravit; adeo ut quod Rutheno, quamvis
incertum, quodam tamen modo placere possit (quia
commodum et domesticum) , idem Glagolitam ad de-
sperationem adducat, quia et incertum et incommo-
dum et a sua dialecto alienissimum. Ante Carama-
num e. g. oija, sine accentu, legebat dija et Serbus
et Glagolita; nunc per Caramani ofja cogitur legere
russice! Uttaceamus de virgulis et punctis et lineolis,
quibus ille, ut ruthenicum alphabetum exaequaret,
glagoliticum maluit deturpare, quam ex Assemani
codice, (quem noratquidem, sednecille nec ejus ad-
jutor So vich intellexerat,ut mox patebit), instaurare

e ignarus homo necessario et c@aApara repetierit fideliter! Qui enim faciat aliter? — 2) Fuit ea Smo-

triskiana A. 1619, aut Mosquensis 1645. — 3) Adverte sis, ipsam bibliorum Russicorum correctionem A. demum
1751 fuisse absolutam, Caramano dudum reverso in Dalmatiam. Reliquos autem libros semiecclesiasticos, ut sunt

Prologi ete, adhuc scatere ineptissimis mendis.
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antiquum plenumque alphabetum glagoliticum. Ac-
centibus vero Glagolitae semper caruere, sicut Gothi.
Non quidem negamus, accentus quandoque magno
esse usui, sed sobrie eos adhiberi et simplicissimos
esse jure bono volunt critici.

Nonne, qui primam epocham cum subsecutis
comparaverit, jure miretur non minus quam doleat,
Glagolitas sub patrocinio et tutela doctissimae Ro-
mae et a literariis thesauris per omne retro aevum
in_hodiernum usque diem instructissimae, quoad
linguam sacram pependisse a semidoctorum Ruthe-
norum judicione dicam an potius arbitrio! In causa
erat defectus doctorum sacrae linguae Glagolitarum
nec reprehendenda erat Congregatio de Propaganda
Fide, quod saltim in Ruthenorum vastis ditissimis-
que provinciis huic rei melius provisum credebat.
Benedictum quidem papam XIV scimus A. 1742 de-
crevisse Sovichio, Caramani clienti cathedram lin-
guae slavicae literalis in Collegio Urbano, utpote
cerissimam hujus mali medelam; sed nescio quo
infelici Glagolitarum fato etiam haec cathedra citra
eflfectum mansit in decretis.

XVIL
STATISTICA GLAGOLITARUM.

Operae esset pretium scire, quot hodie anima-
rum catholicarum ritus hic Slavolatinus curam gerat;
aliis verbis, quae ejus olim latissime per Illyricum
dominati adhuc manserint reliquiae, nisi ruinas malis
dicere. Neque nos negleximus quaerere, Sed partim
in rubricis statisticis Glagolitae non ritu sed linguae
tantum privilegio differentes a reliquis Latinis con-

1) En tibi mali fontem et causam. Literarum humanjoru

m studiis suo damno carent sacerdotes glagolitac.

funduntur cum his, ila ut eorum numerus non ap-
pareat separatim. Partim amici, quos iterato eosque
diversissimos interrogavimus, quacumque demum de
causa, nilnobis integri certique retulere. Notum
est Segniensem aliasquae Istriae et Dalmatiae dioe-
ceses etiamnum plures habere ecclesias (dixere uni-
versim plus centum), quae missam nonnisi glagolitice
celebrant. Sed non si male nunc, et olim sic erat.
Narrat e Caramani dissertatione manuscripta As-
semanus, A. 1500 Aquilejae patriarcham Franc. Bar-
barum in concilio provinciali id egisse, ut ,, qui Hly-
ricam oram colant Episcopi, in qua Breviarium et
Missale lingua Illyrica in usu habetur, curent, ut illa
diligenter adhibitis doctis et piis viris, qui illam lin-
guam callent, revideantur et emendentur. Optandum
tamen esset, ut— sensim Breviarii romani usus cum
Missali item Rom. et Rituali Sacramentorum indu-
ceretur.” At vero his ejus optatis nec Dalmatas, nec
Romanos Pontifices obsecundasse testatur idem
Assemanus, Bibliothecae olim Vaticanae praefectus
Adfert porro Assemanus locum P. Mauri Urbini
(1601) italice: I Slavi della Liburnia, che sono sotto-
posti all’ arciduca de’ Norici (nostros ille vult Austria-
cos archiduces intelligi), ancor essi celebrano la messa
et altri divini officii nella lor lingua nativa, non avendo
alcuna cognizione della latina t). La messastessa ¢ con-
servata nelle quattro diocesi dell’ Istria, Capodistria,
Cittd nuova, e Parenzo. I abate Pastrizi numerava
nella diocesi di Parenzo 10 parochie, ed il Sinodo
di quella chiesa I' anno 1733, pag. 10. costituisce sette
esaminatori ?) periti per lalingua Illirica. Nella diocesi
di Pola, li Besiachi litorali del Seno Flanatico, e

id enim

rulas nasciturum, si eodem modo Protestantium theologi, qui itidem suis linguis nativis utuntur in sacris, iisque

onge slavica cultioribus et omnigena literatura praest

antissimis, studia latina graeccaque ignorent? Fiat applicatio.

2) Fuit tg}idem olim Jaderae, ni fallimur, ct Almissae (omnwas), fortasse etiam in Poglizza, Seminarium glagoliti-
mm, |

cebanturque ibi et linguam literalem doceri clerici, Se

cum nullum exstel vestiginm grammslicac ad hoc

impressae , malumus abbati Fortis credere, sic judicanti I, g1. Itineris sui per Dalmatiam :
» 1l dotto, Juo, benefico, ed ospitale Arcidiacono Matteo Sovich & passato da questa a miglior vita, verso

la fine dello sca
di quest’ vomo degnissimo di pit lung
aver a cuore il proprio onore e vanta

uto Febbrajo (1774 ?{ con verodolore di tutti i buoni, ¢ gravissima perdita Nazionale. La memoria

i anni, e di pitt luminosa fortuna, non dovrh perire, se i Dalmatini vorranno
. gio. Il Sovich nacque a Pietroburgo sul principio del secolo, da padre
Chersino cola passato al servigio di Pietro il Grande. Restovvi orfano nella

it tenera eth: ma v'ebbe nobilissima

educazione in casa dell’ Ammiraglio Zmal{evich; dopo la morte del quale fu condoito in Dalmazia dall’ allor

abate Caraman, chera stato spedito in
sali glagolitici,

ch' ¢ ussia per acquistar nolizie inservienti alla correzione de’ Breviari ¢ Mes«
Il giovineito Sovich fu accettato, per la raccomandazione di Monsignor Zmajevich allora

Arcivescovo di Zara, nel seminario della Propaganda, dove si applicd agli studilaacri, e particolarmente a quello
¢

degli antichi Codlici glagolitici. Fu di grande ajuto a Monsignore Caraman,

e mori anch’ egli tre auni sono

:\)rcwcscqvo di Zara, nella correzione del Messale e nella redazione d*una voluminosa Apologia, che restd inedita.
Iteane n premio delle sue fatiche I’ arcidiaconato della Cattedrale di Ossero, dove visse contento in filosolica
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nominalaniente Bersez, Muschienize, Lov-
rana, Castua, Vapinaz, conservano la stessa
officiatura. Li vescovi di Segna e di Modrussa,
sono stati il pitt forte sostegno del Cleroillirico. Nella
cattedrale di Segna si celebrano li divini officii nella
suddetta lingua.

L» abate Pastrizi nell’ acceninato MS. nutiiera nélla
diocesi di Spalatro dieci fra Capitoli e Collegiate,
oltre le 30 parochie della stessa lingtia.

Nella diocesi di Nona tutte le parochié sono
illiriche, toltene quelle ove T Parbchi sono Regolari.

Nella diocesi di Sibenico sussistono due Con-
venti del terzo ordine di S. Francesco.

Nella diocesi di Z ara e nelle tre suffraganee
dArbe, @'Ossero, e Veglia, tutti sono Ilirici,
toltene le Cattedrali e e due Collegiate di Pago e di
Cherso. Vi sono pure otto Conventi del terzo ordine.”

Addamus et Synodi dioecesanae Spalatensis A.
1688, (editae Patavii 1600) Caput XXIV, quod sic
habet:

,» Gum inter 30 parochias foraneas hujus dioece-
sis 0 ¢ Lo tantum sint ritus latini, ceteraeHlyricorum:
quoniam peculiari et speciosissimo Sanctae matris
Ecclesiae privilegio, in idiomate illyrico sacra habetur
liturgia, maxima habenda estratio, ejusdem
idiomatis probe addiscendi et docendi.
Clerici noverint Asbuquidarium (sic) atque a pe-
ritis sacerdotibus erudiantur, quiin eam praecipue
éuram incumbant, ut lllyricum litterale, quo Missale
et Breviarium perscripta sunt, pétfecte calleant: alio-
quin sciant, se ad ordines non promovendos; quum
apud Illyrios eadem sit ratio illyrici idiomatis littera-
lis, quae apud nos latini 1). — Sex sacerdotes in pro-
vincia Politii deputentur, qui alios sacerdotes in
perfecta Missalis et Breviarii et in sacrarum functio-

num administratione observent, examinent et corrie

gant.”
XVIIL
QUAE MALO REMEDIA QUAERENDA.
...... Sero medicfna paratur,

Quum mala per longas convaluere moras.
Ovid. Rémed. Am. g1,

Ac primum quidem malum hoc erat, quod Gla-
golitae abecenarium (ut habet codex Parisinus)
bulgaricum suum facientes, tantum deminuere
sciebant, augere nesciebant. Poterant enim fortasse
jure suo carere signis Nro. 8, 10, 25, 30, 37, 38,
39, 40, 41, 42, 43, 44, utpote carentes sono quem
illa exprimebant apud Bulgaros. Sed debebant vice
versa, pro tot neglectis unum saltim addere pro
sono  (ja) quem Illyrii et nunc habent, et semper
habuerint oportet; at Bulgari nonnisi hoc signo (et
sono !) utuntur pro llyriorum m et %.

2) Alind malum est, quod signorum Nro. 30
et 32 nonnisi alterum adoptarint, aut potius illius
abbreviationem superne litterae insidentem - (epaks
dictam): ita ut nescias, u,ﬁ scribentes velintne kpaas
dicere, an kpaas. (Nam revera Slavi ad lacum Bala-
ton dicunt kpao, A% in o mutato; reliqui vero Pan-
nonii et Dalmatae kgaau).

5) De signo Nro. 12, quod communis opinio pro
jod latino habet, jam Levakovichius observavit, in
psalterio A. 1222 alium illius usum; nosque pute-
mus potius videri et ligura et sono Serborum cyril-
lianorum &k (nempe d et 't per subsequens j emolliti
sonum, ‘qualem novimus in pokena et cpdka illyricis
vocabulis: Serbique non infamiliaribus tantum libris,
sed et sacris vetustissimis habent, Vukque A. 1824
ipse vidit in antiquissimo Evangeliorum codice mem-
branaceo monaslerii wikoam. '

pace, dividendo lietamente coi poveri e cogli ospili quel poco ¢ ei possedeva, Fu richiamato a Roma pit volte
pella correzione del Breviario; v’andd una sola, ¢ se ne tornd malcontento, Non abbandond gli studj nella sua
solitudine; e ne rende buona testimonianza la quantita di pregevoli schede ch'io vidi pilt volte standomene presso
di lui. Fra queste deve trovarsi una fatica condotla a perfezione, eh'd la Grammatica Slayvonica di Me-
lezio Smotriski, messa in latino, col testo a fronte, purgata dalle superfluita, ed arricchita di nuove osser-
vazioni pér uso de’ giovani Ecclesiastici llirici. Quest' opera ¢ tanto pie meritevole di vedere la luce, quanto che
Ia lingua sacra Slavonica, che si studia ne’ Seminari di Zara e dAlmissa, non ha grammatiche
hen condotte, ¢ che, morto PArcidiacono Sovich, non v & piut (sia detto con buena pace de’
vivi) chi’possa abuon diritto chiamarsene Professore.” Laudatumhoc Sovichii opus MS. nunc esse Labaci, (Au-
gusti munificentia in Bibliothecam publicam illatum ¢ Zoisiana), patet ¢ Dobrovii Institt. p. LIX.

1) Idem de slavicae linguae literalis dignitate sommiant et rifs graeei Tlyrici: ‘at Russi non item. Sciunt Russi, theo-
logum non posse carere latinis graecisque literis, Slavumque l{)ractc‘rca ctiam linguam ecclesiae suae literalem

debere scire, ideoque cam addiscere in scholis. Idemhoc quod

ussi, deberent sapere et nostri Glagolitac Serbique.



4) Sicque Nro. 12 primae suae destinationi re-
stituto, hoc aegrius carebimus frequentissimi apud
glagolitas soni J signo, nec nisi imperfecte scribemus
mKo sicut, MrNLysagnus, werw est, wye adhuc, sy
ovum, goH, MoH elc.

5) Quidni ergo aut e cyrilliano alphabeto,
quicum jam w et y habemus commune, supplea-
mus 7o¢ J defectum, aut e latino, quicum itidem
x ¢t 8 commune nobis est? Aut quidni demum e la-
tino alphabeto omnes literas simplices recipiamus,
e nostro nonnisi iis servatis, quorum sonis nulla la-
tini alphabeti simplex litera respondet? Sic retinen-
dae essent 4, w, et fortasse aliae quaedam: sed quid
interest, utrum Rparoy moemoy his literis scribas, an
bratu mojemu, imo et moemu?

6) Sed ante omnia hoc sibi firmissime persua-
deant Glagolitae, se decere non indignos videri tam
specioso Ecclesiae privilegio; ideoque qui plura ha-
beant, ex aequo etiam plura debere praestare;
brevi, se pure pute latinis presbyteris in reliqua omni
scientia pares, linguae autem privilegiariae scientia
jure etiam superiores esse oportere. Ergo gym-
nasiis et lyceis iisque quam optimis non minus opus
est Glagolitis, quam aliis, ad solidam culturam aspi-
rantibus; tantum in Theologiae ultimo stadio ad-
denda erit cathedra linguae Slavicae veteris, ut cum
opus erit cantari missam Slavonicam, non solum
cum aemulatione Dei cantetur, sed etiam cum
aemulatione secundum scientiam (Rom. 10, 2).
Sic Russi sapientissime administrant totum hoc lin-
guae ecclesiasticae negotium, nosque cum illis non-
nisi hoc moderamine tractandum censemus; mini-
meque arbitramur, presbyterum glagolitam, quinon-
nisi literalem suam linguam norit, esse aequipa-
randum latino; hic enim, ut latinam linguam ad-
disceret, per octo vel decem annos reliquis quo-
que omnibus libero homine dignis studiis operam
dedit, Veterum virilem sapientiam degustavit, perre-
liquamvitam, si sapiat, non dimissurus: ille vero quid
interea didicit? Nil nisi legere, (. e. Asbuquida-
rium p. XVIIL), et (si optime successerit) intelligere
linguam mortuam ommique fere liberali literatura
carentem; quamque illi non tam gloriosum et utile

sit scire, quam turpe, utpote suae ecclesiae lingu-
am, nescire.

XIX.
RATIO EDITIONIS CODICIS CLOZIANL

Volebamus primo suis typis, id est glagoli-
ticis quibus exarata sunt, edere fragmenta Cloziana;
jamque primo impetu sculpseramus ex chalybe dimi-
diam fere partem ectyporum. Sed ayertit nos ab hoc
proposito maturior consideratio; primo: hos typos
ingenti pecunia parandos vix ulli in posterum usui
fore, utpote nimis diversos a S. Congregationis de
propaganda fide typis glagoliticis vulgaribus, ipsis
quoque, nisi fallimur, propediem cessaturis; tum,
sicut hebraica Samaritanorum omnia aeque perfecte
scribantur literis sive rarioribus samaritanis, sive vul-
gatioribus chaldaicis, eadem plane ratione literas cy-
rillicas vulgatiores plene sufficere obeundis vicibus
rariorum glagoliticarum; imo Glagolitam nostrum, si
adOstromiri codicem A. 1057 exigatur, carere dua-
bus hujus literis, m nempe et k, quarum ille prio-
rem (@) cum bulgaricis codicibus a suae dialecti knon
distinguit (mok 3emak scribens pro mom zemam), et
posteriore sponte caret, cum centenis aliis codicibus
ve teribus et recentioribus russicis und ¢ contentus,
EMOY , ErO, ETEQR, MOE, XBAAEND etc. scribens pro kmoy,
KO, KTEQR, MOK, KBAAKNE.

Sic in locum proprii codicis glagolitici typi
parandi commode substitui potuit cyrillicus jam pa-
ratus; non tamen is vulgaris russicarum editionum,
sed ex mente summi illius literaturae critici Alexandri
Vostokovii ad vetustissimum Ostromirianum co-
dicem A. 1057 accommodatus nimirum quoad vim
et usum singularum literarum; ita ut e. g. nunquam
A cum oy aut ¥, nec & cum w etc. confunderetur.

Quod quo clarius pateret lectoribus, praemisi-
mus in aenea tabula excusum rzpzMyAiopsy utriusque
alphabeti, prout ea usu veniunt in optimis Codd. et
libris impressis a nobis indicatis. Ope hujus tabulae,
quicumque voluerit, poterit e nostrae editionis cyril-
lianis literis denuo restituere codicem glagoliticum.

Vin’, candidelector, me duce et #£4yyry tabulam
hanc perlustrare?

xx.
CONTINUATUR RATIO. TABULAE I. EXPLICATIO.

Jam vides ante omnia (columnd 10) plenissimum
Ostromiri codicem cyrillianum exhibere literas g4.

E



Harum tres, in graecis tantum vocibus obvias
(Nro.41, 42, 43), et duas slavicas diphthongos (Nro.
35 et 36) vides deesse in codd. glagoliticis hucusque
notis omnibus, earumque supervacuas tantum
tres graecas a Caramano crassa Minerva et invito
S. Methodii Genio suppletas barbarissime ope apicum
similiumque 7azpépywy, simplicibus literis imposito-
rum; slavicas vero ambas el ipsi Caramano, cum
hodiernis Russis, quorum ille caecus imitator est,
deesse.

Vides secundo, cum gr. iérz (I) nunquam in
diphthongum coéat cum sequente vocali, (quae con-
tra diphthongus Latinae et Slavicae linguae familia-
rissima est), graecum cyrilliani alphabeti auctorem,
ut et Graecos primos suos discipulos, quidni etse iti-
dem Graecum ipse admoneret, transverso (uasi ba-
cillo junctis I et sequepte vocali indicasse 21gSiyyous
syllabas: m, i, -, =, 0, u, & (Nro.35, 36, 34, 38, 40).
Animadvertis in hac serie deesse signa syllabarum
ji et jo. Ac, 700 ji quidem loco, w tantum scri-
bunt cyrilliani, defectu magis j literaé quam com-
mode. Cum enim Trojae e g nomen Nom. scri-
bas mgom (aut Nostro glagolita duce mpok), G en. mposs,
Acc. mpom, Dativi scriptio mpon pro mpoju nonnisi
defectu j excusari potest, non defendi; praesertim
cum wmpou veteris Cyrilliani, destitutum recenti Kio-
viensium cavrHam (sic enim, i. e. liquantem vocant
suam"” impositum u literae signum prosodiacum bre-
vitatis ; quod Valachi imitati sunt etiam in ¥ et & et i
plane dovhePors) etiam povosumnapis legi possit: mpoii
i. e. ternus. Imo Slavi adeo sunt amantes semivocalisj,
ut et infine yocum habeant 31¢$4yyws junctam praece-
denti vocali, prout est in Virgilii Ecl. IIT, ¢6:

Tityre, pascentis a flumine reice capellas.
(Slavus scriberet rejce). Sed cum et Graeci habuerint
eandem diphthongum 7% ¢ sequentis vocalem, nullo,
ut vides, signo eamindicant codd. vett. nec cyrilliani,
nec glagolitici; aeque enim scribunt mou (meus) ac
mow (mei, of o), quamvis prius moj sonet 31gSoy-
g, posterius autem moi aut potius moji sicevihe-
Bés. Vides ipse, quam bene hic intercederet latinum
J ad distinguendum saltim moji (fgs/) a moi (meus)
si quidem moi JipSiyyws malis scribere more Latinis
usitato aut Germanis, pro moj Slavorum et Hunga-

rorum; quae quidem slayvica scribendi ratio hoc ha-
bet commodi, ut diphthongi accentus minime sit du-

bius in vocali, cum conira germanica scriptio, moi,
dubium relinquat, velisne moi legi, an mof; ideoque
summus Germanorum grammaticus Jacobus Grimm
in his accentlis locum coactus fuit disertim signare.

XXL
CONTINUATUR TABULAE L EXPLICATIO.

Sed ex ordine perlusiremus tabulam. Vides
eam constare 14 columnis, praemisso initio Numero
elementorum, et addito in fine Sono respondente
linguarum recentiorum nobis omnibus familiarium.
Prima columna est literarum Nostri Cloziani codicis ;
secunda folii Parisini nostra pecunia ab illatibus
amicis procuratae diligentissimae delineationis (quam
integram habes in Tab.IL) apographum: tertia est
Assemaniani Evangeliorum codicis, e Sovichii
Smotriskio latino -slavo MS. nunc publicae bibliothe-
cae Labacensis imitatio (melius tamen ordinatis literis:
nam nec Sovich nec Caramanus intellexerant
discrimen & et oy, aul € et A, cujus accuratam et gra-
vissimam notitiam Russo debemus Vostokovio, abipso
summo Dobrovio, nedum a nobis minorum gentium
Slavistis antea neglectam). Atque hae quidem e codi-
cibus vetustissimis repraesentantur literarum gla-
goliticarum figurae.

Sequuntur quarto figurae codicis Kopitariani
membranacei in 4, sec. XIV; et quinto codicis
Caesarei chartacei £ min. sec. XV exeuntis.

Sexto typi missalis glagolitici impressi 1483,
editionis omnium principis non glagolitici solum, sed
et cyrilliani characteris. Nam Cyrillianos nonnisi 1401
Cracoviae, et mox 1403 Venetiis secutos esse Glagoli-
tarum exemplum jam supra adnotavimus.

Septimo habes typum Turresani typographi
Veneti, minoris moduli sat elegantem, quo ille usus
est c. 1408 — 1501; qua de causa illi adscripsimus
A.1530, aeque fere reducto utrinque spatio,

Octavus claudit agmen Caramanus, mala avi
ad ruinam rei glagoliticae natus. Vides illius recenti-
um Russorum difficilium nugarum imitationem suo
exemplo centies barbariorem, scilicet Nro. 6 7% ¢,
Nro. 11 7 i et i, Nro. 17 7ev w, Nro. 26 Serborum % ?
Nro. 30 740 w et 755 w, Nro. 33 700 &, Nro. 42 7ot ¥,
Nro. 43 740 @, et tandem Nro. 44 bino invento prov
Russorum! Nae hi longe excusabilius ineptiunt, non-

nisi simplicia variantes signa; dum ille, oblitus aut
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potius dvz/eSyres methodianae simplicitatis, apicum im-
positione totam rei $ewpizy contaminat barbarissime!
Et viderat Assemanianum codicem, qui saltem
Sewpiay observal; etiamsi enim illius figurae Nro. 22,
37, 38, 30, 40 plus satis sint prolixae et spatiosae,
altamen cohaerent ex lege Sswpizg, et quidem Nro.22
melius quam Cyrillianum oy, nec summitatem suam,
accentibus destinatam, conspurcant apicibus, qui vix
non illegibilem reddunt Caramani pravissimam Rus-
sorum imitationem! Potuisset ille, si vel granum sa-
lis grammatici habuisset, vel a veteribus Romanis dis-
cere veram literarum immutandarum rationem; qui
cum antea LECIONES scripsissent pro LEGIONIBUS
e leniter immutato inferne C aliam literam G itidem
simplicem ex omnique parte cohaerentem eflinxerunt.
Imo et recentiores Latinistae, cum scirent Quintili-
anum desiderasse signa propria consonantium I et V,
viderentque utriusque literae bina signa eflloruisse per
lapsum temporis, sapientissime vices vocalium et
consonantium ita inter haec signa distribuerunt, ut
I et U vocales indicarent, J contra et V consonantes.
Atque haec est vera augendi alphabeti ratio: ipsius
literae figura mutanda, nonvero obsidenda val-
landave apicibus.

Nono habes literarum glagoliticarum valorem
numeralem, proprio suoque ordine progredien-
tem; non Graecorum, quibus serviunt cyrillianae.

XXIL

CONTINUATUR TAB. L. EXPLICATIO,

Decima columna habes literas cyrillianas vetu-
stissimi Ostromiriani codicis A. 1057, minoris moduli ’
¢ Vostokovii et Képpenii namarunkn (Petropoli 1827 f)

Undecima est e principe Octoechi editione
Veneta 1493.

Duodecima tandem et decima tertia Bos-
nensium Cyrillianorum, (sive eos Croatas cyrillianos
malis dicere), repraesentat characteres. E codicibus

singulares tantum damus, omissis reliquis, quas eom-
munes habent cum Serbis et Russis

Decima demum quarta vides Cyrillianorum
numeros literales, plane non sui, sed graeci juris.

XXHL

CONTINUATUR. DE SINGULIS LITERIS
GLAGOLITICIS.

Sed jam ad singula descendamus.

Ac primas quidem literas 1 —7, modo inspicia-
tur in ultima columna soni explicatio, vix arbitremur
egere commentario quoad vim soni. (De figura
dicetur suo loco).

Itaque statim ad Nr. 8 transeamus, cyrilliani s
vicarium (aut vice versa). Vides eum deesse in co-
lumnis recentiorum Glagolitarum, quia rarioris est
usus. Imo Dobrovius (Slavin p. 430) et illi et aliis (10
et 25) abrogat valorem literae, numeri tantum
concedit. Sed vides in Nostro codice (lin. saltem 140)
etiam justam literae vim habere, eandemque plane
cum s cyrilliano; (quamvis lin. 567 et 774 in eadem
fere voce 3 scribatur pro s).

Idem valet de repudiato a Dobrovio Nro. 10. Imo
vides ipse vix non in omni verbo codicis recurrere,
potestate literae cyrillianae u. Soli Recentiores Nr. 11
tantum agnoscunt, id est glagoliticum vicarium 7
i cyrilliani, (tam pro w quam pro 7 cyrilliano; ipseque
(sit venia verbo) dypdppare Caramanus, oblitus hu-
jus signi Nro. 10, solum quod eirestabat Nro. 11 suis
diversis apicibus quasi muscarum stercore distinxit,
ut uno hoc repraesentaret cyrillianas quattuor: w, 7,
Hetw!

Qui Nr. 31 examinet, respondentem jcyrilliano
veteri w1 (id est hodierno Russorum monstro, nima-
lis Serborum patrono w 1), suspicari possit nosprae-
postere ordinasse Nr. 10 et 11, potiusque Nr. 11 valere
u cyrilllanum, Nr. 10 vero i; Glagolitamgue suo Jegn
(30) apposuisse suum i (10), utita plene et ad literam

1) Notum est et a Dobrovio passim exprobratum, Serhorum codices nonnisi & usurpare tam pro &, quam pro &; ita
GL €. g. Aamk et similia cum videas, nescias, sitne yana (datus), an paws (tributum). Sed Serbi vicissim possint
quacrere, an AMHNB revera sit pronunciandum, sicut scribitur, per -nw molle, sono quem nec in graeco habeat!
Si Russi recte restituerunt 4 et &, putes oblitos esse applicare emendationem ad amuHs, et ad combinationem w!
Certe cum ex lege linguae slavicac anten in 3, ¢ et yyabeant r, x ct k; ante w autem videamus contrarium fieri, e
KHAZL e. g, restitui Knarwnm, rectissime et rationis et codicum nomine Dobrovius reprehendit hodiernos Russos,
qui et npopokw scribant pro nfogoxu , et hanc ipsam literam w pro &1 Ego autem putem Ruthenos w recepisse a

Serbis, ‘et cum pro simplici li
hismuo scripturae.

era haberent, non pro composita ex & et 1, sic adoptasse, nonanimadyerso Ser-



responderet vicario suo i (seu w). Et revera hanc
rationem sequitur Sovich Dalmata in explicatione
alphabeti codicis Assemaniani, satisque probabilis
videri possit haec opinio obiter inspicienti; at peni-
tius rem scrutatus necesse est videat, pro nobis mi-
litare omnia: vetustissimum nimirum alphabeti or-
dinem, et valorem numeralem. Certo enim est cer-
tius, figuram a nobis decimo loco positam Glago-
litis et nunc valere et semper valuisse denarium
(10), itemque undecimo positam valere proximum
denarium i. e. 20. Sicque porro duodecimae valorem
ipse vides horum fragmentorum L 311, 230, 232,
201 7éy 30; itemque proximae «k+ 7@y 40 (lin. Q04).
Atqui scis, Glagolitas numerare ex ordine sui alpha-
beti, non vero, ut Cyrilliani faciunt, graeci.
Adde prodire hinc et aliud. Nostrum nempe Gla-
golitam figuras Nro. 31 nec habuisse pro elemento
simplici, sed aperte pro diphthongo; id quod
revera hodieque est inipso Russorum ore, qui suum
w, nostri Nr. 31 vicarium, Jigp3syyws proferunt ut
-a¥ 3 quamquam , ut estleve et inconstans vulgus gram-
maticorum, in grammatica tradunt pro vocalisimplici,
quae respondeat polonico y! Et re quidem vera Rus-
sicum gwma Polonus scribit dym. Sed audi utriusque
pronunciationem ; videbis convenire quidem sensu
et xard SidAsxroy, at sono minime. Propius russico
awma est bohemicum vulgare deym; quamquam
et hic appareat subtilior adhuc dialecti quoque diffe-
rentiaeadem, quae Bohemum jubet integra plenaque
vocali E, krew dicere, quod Slavo est kpaén, per s di-
midiam quasi tantum vocalem. Quodsi quis nobis ob-
jiciat, eundem vetustissimum alphabeti ordinem,
quem pro nobis supra diximus militare ad u et 7, iti-
dem videri favere simplici potius, quam Jip$oyye
760 w sono (cum diphthongi non soleant apparerein
alphabetis), ei respondebimus, non valere conclu-
sionem a graeco et latino tantum alphabetis illatam.
Certe alphabetum Slavicum non solum simplices
sonos, sed praeter plurium consonantium compen=-
dia, quaeillicum graeco etlatino sunt communia, etiam
diphthongos compluresexhibet. Nam praetery, 3
(pro ps, ks) etiam y possit esse compendium pro e,
el 4 pro mw, sicut est omnium sententia y pro wer
aut wy. Etm, %, w, m et m nemo facile neget esse
diphthongos, eandemque igitur eliam esse 7o w ra-
tionem. Si porro quis dicat, Russis w certo certius

esse vocalem simplicem, non diphthongum; quippe
qui aesgui non sic sed yosgwii scriberent, si quidem
w (&1, au) haberent pro diphthongo ex = et » aut i.
Sed ad haec jam supra respondimus, ubi parum sibi
constare vulgus grammaticorum diximus. Certe Rus-
sus, qui vulgari sua dialecto pokgoii et dicit et scri-
bit, hoc satis ostendit, se slavicum nonnisi % more
suo mutasse in o (prout 6o, 0, KO €X b%, ¢A, K4),
nec curare quo devenerit reliquum 7o w dimidium. —
Gravior esset objectio quaerentis, si diphthongus sit
w, quaratione sit le gendum lin. 550 : wesnyumaEnimu
(hodierno more scriberetur nesuaumunmu cf. Dobrov.
Institt. 502, sed fugiunt haec difficiliora hodierni). Re-
spondendum tamen: eadem qua Homeri (Iliad. II,
20; II, 791: XVL 177) gr. vii (lilio), ubi pariter
diphthongo w vides subdi alterius syllabae .. Re-
staret quidem insoliti quid scribentibus, insuetis vi-
dere scriptum sic: NesHAUMWEITMK, aut vel'wesnyu-
masiumn, 1 medid inter duas vocales, cum nonnisi post
vocalem soliti sint videre. Sed animadvertimus jam
prius, totum hoc # (n cum cawTHam) esse recens Kiovi-
ensium inventum, sat quidem utile, sed ut vides quan-
doque et incommodum. Ex omni ratione praestaret J.
Venio nunc ad Nr. 12, figuram deficientem in
Cyrillianorum alphabeto solito; visam tamena Vukio
eliam in vetustissimo cyrilliano evangeliorum codice
membranaceo monasterii nukoam ad Moravum fl. in
Serbia, usurpatam in vocibus plane iisdem, ad quas
illam; Glagolitae quoque adhibent: awkean, esankenie.
(Imo et Joh. XIX. 24: mekums modisie plane serbica
aut croatica dialecto, quo loco rectius habet meypums
Mardarii editio 1552 et Vulgata Russorum mernems
(pro merwkmz). Qui quidem Serbismus, qualem in
nostro Glagolita minime invenias, licet dubiamreddat
remotiorem codicis antiquitatem, gravis tamen et ido-
neus est testis usurpatae etiam a Cyrillianis in sacris li-
bris hujus literae, et vi et figura sinon ejusdem, saltem
simillimae glagol. Nr.12: arcum enim quem Glagolita,
altitudine , vix dimidium sequentis crucisne an unci,
praejungit: R , Cyrillianus subjungit: 7& . Necmale
Serbi, suum 7 cum Y suo inverso sive malis prae-
cipitato comparant, cujus estillud emollitio. Quod enim
Russis et Carantanis est nous, Serbis norks est, sono ToU
w quasi duplo emollitiore; nam semel jam mollierant
illi (Russus et Carantanus) si noctem lat. conferas.
Sed in mekums alteruter tantum Serborum 705 & sonus
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auditur, (cujus quidem scriptionem non tentarunt
veteres et genuini Glagolitae; at recentiores quasi
aliud agendo, uny scribentes pro y glagolitico, sat in-
dicabant, se praecursores esse Caramani, quidenique
corruptelam ab iis coeptam perfecit; idque contra sunm
ipsius propositum Russis omnia assentandi! Eccur tan-
dem, si quidem statutum erat, Glagolitis indicare quasi
locum peccandi, (Zuerixds nempe legendo h pro y),
non intaminatam reliquit yi veterem figuram soni ys,
suumque potius vulgarem et profanum h sonum sig-
navit suo tridente superne punctato, aut si mavis
conspurcato: iii ?— Hunc ergo emolliti » aut &k so-
num Nostri quidem codicis fig. 12 pusquam reprae-
sentat; verum alterum, aeque frequentem Serbis , iti-
demque in Vukii Nicoliensi codice indicatum, emolliti
nempe j aut r, ut auditur in vocibus anheaun, esan-
Heaie; (ipsoque Magyarorum nomine, quod Serbi qui-
dem aliter pronunciant quam ipsi Magyari; hi enim
sibi sunt mahapu, Serbis contra mayagu, per y aequi-
valens Anglorum j et Italorum gi, cum } potius
valeat dj literas lenissime colliquescentes. Liceat hic
obiter notare, doctissimum Klaproth, Asiae poly-
glottae auctorem, si forte y literam in cyrilliano Vala-
chorum alphabeto obviam novisset, non fuisse com-
binaturum russicas aw, cum ad eundem plane so-
num indicandum simplicis literae pateret usus.

Sed ad Serborum k et } redeamus. Utex codice
Nicoliensi apparet, Serbisuna 7 figura valebat emol-
litarum tam j autr, quam« aut k literarum sonos sat
diversos: donec nostro hoc aevo idem Vukius ho-
noris causa a nobis nominatus modica, quam vides,
inflexione , distinxerit h et &y, illi o et k emolliti re-
licto valore, huic j et r emolliti, assignato. Et, quod
est aptissimi inventi argumentum, adoptarunt id
Serbi fere omnes, quamvis partim exosi reliquas Vu-
kii novationes aeque plausibiles.

Ignosce, amice lector, invito extra propositum
hue illuc delato, exundante undique materii. En nos
tandem, quo tendebamus, in Glagolitarum Z;
(Nro. 12). Recentioribus id Glagolitis est purum
putum J recentiorum itidem Latinorum (quoad
figuram nempe recentiorum; nam sonum veris-
simum recentioris J etiam Ciceronem protulisse in
MATIA i e. Maja [etiam glagoliticus Cicero possit,
imo fere debeat scribere mali-k et ostromirianus
maii-n], e Quintiliano aliisque certo certius patet), quin

tamen ausint eo libere uti ad hunc sonum scriben-
dum! Sedjam Levakovich A. 1034 e Nicolai psal-
terio anni 1222 observaverat, hanc figuram non satis
respondere 75 J; ,, quippe in Kalendario illi codici
1222 adnexo nominibus Georgii, Evangelistae,
Vigilii et Jovitae scriptis non glagoliticd o0 J figu-
ri(Nro. 12, i. . serb. ) sed per r et peru”. Vides ho-
minem, theologum magis quam grammaticum, non
male miscere quadrata rotundis. Nos quidem spon-
sione ausimus certare, aut deesse plane in Nicolai
psalterio figuram Nro. 12, aut siadsit eam et ad serip~
tionem Evangelistae aeque usurpari ac in hoe,
quem edimus, Cloziano codice. Quamquam de Geor-
gio, Vigilio, nedum de Jovita credamus Levako-
vichio, utpote de vocibus minus tritis, ideoque verum
J et G habentibus, nondum emollitum subjecto j. Sie-
que P. Raphael Levakovich nolens volens auget no-
stram suspicionem falsae 700 }) interpretationis, tan-
quam quod j valeret, cum proprie valeat colliquescen-
tes dj, i. e. Serborum ¥. Et eratnimis pronum sic pec=
care Croatas litorales, quicum Carniolis, (in aliquibus
etulterius progressis, ipsorumque Croatarum predja
in preja emollientibus), Serborum % (dj) plane in
purum j emollierunt: Serborum nempe 1 in gohena
elc. illis nonnisi gojens sonat. Adde, si quidem haec
ligura valuisset j, vix potuisse fieri, ut cum sonus J
longe omnium frequentissimus sit et familiarissimus
Slavis, ea tamen occurreret rarissima, Negat Levako-
vich eam usurpari a Nicolao clerico in vocibus I'ewgriii
etc., in qualibus tamenipse Caramanuseam subinde
usurpat (e. g in titulo Abecedarii sui caasenckin ulti-
ma i litera redditur glagolitico Nro, 12; itemque in
titulo Missalis Pumexin), sed plerumque in ipso textu
praefert suum Nr. 11, cum recens a se inyecta
cawrnam russica. Deberet glagoliticum Nro. 12 sig-
num occurrere, ubicumque Cyrillianus habeat m, w,
103 Al, eM, il, oM, oyii etc. Sed frustra quaeras in tali-
bus. Invenies in Nostro et supparibus nonnisi loco
Serbici . Levakovichios, ipsos male sibi conscios,
et dypapudtovs Caramanos licebit negligere. — Adda-
mus et hoc, praeter w, yi, #0, ¢, etiam hanc } li-
terae figuram utrique alphabeto communem, te-
stari comamunem utriusque originem, sive antiquio-
rem, sive supparem SS8. Cyrillo et Methodio. Adda-
mus secundo, summum Dobrovium, si velustissi-

mam Nro. 12 figuram novisset, non fuisse diclurum
F



quod illi, récentiorem tantum intuenti, in mentem
venit dicere (Slavini p. 430) esse illam natam e Nr.
10 et 11 cyrillicis HI junctis. Potius putes esse grae-
cam TIE syllabam (quae sono serbici }j, imo et latini
) proxima videalur) sic contractam; nisi fortasse
malis praeferre Vukii opinionem, esse serbicum h
natum e 4 subverso; glagoliticum autem e serbico,
praejuncto, quem Serbus subjunxerat, arcu
Addamus denique tertio, mos hanc glagoliticam
Cloziani codicis figuram, non obstante justa nostra
de illius sono et usu suspicione, non tamen ausos
reddere serbica h aut }j in transcribendo literis cy-
rillianis codice Cloziano glagolitico, sed obsecutos
esse consuetudini abecedariorum, quae per J jubent
reddi, literam et ipsam pulcherrimam, et Glagolitis
etiam pro } adeo peculiarem, ut certus sis, ubicum=
que Serbus habeat ¥, Glagolitae sufficere suum J;
idque praeter immensum in reliquis J literae usum
Serbo et Glagolitae communem.

XXIV.
CONTINUATUR EXPOSITIO TABULAE L

Ad Nr. 13 observes velim, 1) 760 k figuram Gla-
goliticam antiquissimam de regula habere tria quasi
crura; in Nostro tamen codice jam et apparere mul-
tatam tertio, prout nunc viget. In codice autem
chartaceo A. 1493 redire quasi tertium crus, sed su-
perne; ita ut haec recentior figura repraesentet ve-
terem inversam. (Non tamen satis diligenter imitatus
est chalcographus. In codice hoc solo differt re-
centissima figura a media, quod superne est
aliquando productior, directione tamen proniore,
non angulata; nec ejus inferius minusque crus de-
scendit infra lineam).

Nr. 14—21 nil egent commentario. At Nr. 22,
oy glagoliticum vides aeque ac cyrillianum oy con-
flatum ex 17 et 44, id est ex o et y; sed et simplicem
ejus U sonum a Glagolita indicari juncto superne utro-
que signo; id quod non vides in cyrilliano quidem
oy, at in ¥ et ¥. Nos tamen maluimus oy substituere,
(quam ¥, quia prior scriptio propius respondere vide-
batur origini utriusque alphabeti communi. Russorum
y simplex quidem est signum, sed aeque mancum ac
si Gallus CU seribat pro COU. Hac de causa malumus
¥, ipsumque oy, quam solum y, quod proprie latini
y, graecique v vim habet, non u aut ou.

Nro. 23 jam diximus esse sal aperte graecum @,
sicut est cyrillianum ¢.

Nro. 24 jam Dobrovius comparaverat cum lat. h.
Quid autem, si Glagolita id e suo ¢ (Nro. g) effor-
maverit, omisso ejus annulo initiali? Certe sonus gla.
golitici y longe fortior est, quam lat. h, planeque
idem qui germanici ch, aut hodierni graeci x, cy-
rilliani y, hispani j aut x.

Nro. 25, rarissimi usus, in Nosiro cerie codice
nonnisi in particula exclamationis vocativi: w. Vides
esse figuram Nro. 17, auctam a fronte falcula, quasi
circuli complemento.

Nro. 20 vides utrumque signum ex ordine: sic-
que semper scribit Noster codex, eum plerisque bul-
garicis. Assemani tamen codex glagoliticus habet et
compendium solitum g simillimum cyrilliano, nisi
quod manubrium tridentis pro linea recta habet cir-
culum. Vide e. g. Tab II, speciminis Vaticani lined
antepenultimd vocem woya. Bulgari hodieque pro-
feruntut wer; idem faciunt Serbi seu Illyrii, nisi quod
in voce oy plurimisque aliis ex natura suae dialecti
h habent pro y. Russi vero et Carnioli pro Bulgaro-
rum ceamre dicunt ceamwive; haecque pronuntiatio,
Russorum puto auctoritate, nunc in abecedariis lin-
guae ecclesiasticae pro vera et legitima traditur: ys
sonare w4, non wr. Ceterum etiam Russi et Carnioli
non ubique habent y, ubi Bulgari et lingua sacra
habet; quaeque Illyrio pro woyvs est wohs, eliam
in horum dialectis pro wowy est woys. Imo Carnio-
lorum pars superior e ceavwe fecit ceamwe; at inferior
retinuit ceanme. Sed haec obiter dixisse licebit.

De Nro. 27, 28, 20 sufficit ultimae columnae ex-
plicatio in ipsa Tab. L

Sed Nro. 30, 31, 32 ipse vides esse signa plane
nova in abecedariis glagoliticis.

Habet quidem MS. Sovichii Smotriskius in
praefatione; ipseque adeo Dobrovius e Smotriskio in
Tab. sua quarta p. 6 habet ultimo loco et haec signa
utcumque sculpta, sed absque explicatione ; ipsique,
p. 689 illorum meminit cum injusto, quo ille teneba-
tur, praejudicio fraudulentiinventi! Nos vero gau-
demus, ad absolyendum falsi crimine Assemanianum
codicem, practer unum Parisinum, saltim novae sive
W, sive &, glagoliticae figurae testem, nunc e Nostro
Cloziano codice duo s nobisaccedere testes et » ¢t &
etiam a Glagolitis luculentissime signati. Sed hi prae-
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senlissimi tres testes etiam hoc nos docent, hodier-
pum Glagolitarum 1 (pro Nro. 30) nil esse, nisi de-
missum intra lineam sive ex parte sive totum (') cyril-
lianum ; hocque, ullamen el superne restaret quale-
cumque 70 (*) signum, signavere novo quasiinvento,
spirita leni (') sive malis apostropho. Ita e. g. supra
p- XIV, linea 2, vocum suwe3s eANora prior in fine
habet 1, altera A (a cum jerik). Et nescias, cum jerik
(") Cyrillianis ipsis et 7¢0 & et 760 & vicibus fungatur,
an (ilagolitae recentiores distinxerint diligentius. Equi-
dem putem, fungi hoc unum 1 Glagolitis vicibus et
760 €L 740 &, more serbici u, itemque () more iti-
dem serbici (' ). Pagina lamen XIV debui sequi abe
cedarii praecepta, quae 1 dant pro & (non pro ).

XXV.
ABSOLVITUR EXPOSITIO ALPHABETI GLAGOLITICL

En nos tandem proximos 7 réAe alphabeti glagoli-
tici, sed parti vix non obscurissimae totius operis. Qua-
re €o magis necesse erit, nos ex ordine procedere.

Ac de Nro. quidem 33 jam supra, § XVIIL sumus
conquesti, quod Glagolitae ei literae, quae bulga-
_ricae quidem dialecto, carenti fortasse diphthongo
JA, ejusque loco proferenti JE (sicut e. g. eddem, si
Dobrovio credas elegantid, tsunk e. g. pro tsunm di-
cendi, laborat Bohemorum quidem, at non et patrue-
lium Slovacorum dialectus) recte apteque uno JE fun-
gebatur officio, duplex imposuerint munus, et 7o m
et 760 % Caramanus quidem, turcica sua methodo,
putabat se satis distinxisse & sonum ab m, distin-
guendo +k sono impositd figurae Nro. 33 superne sud
muscd (ut vides col. 8). Sed jam satis confidimus nos

probasse hujus methodi barbaram ineptiam. Adde, e
Nostro codice aliam quoque et altiorem plane oriri
indaginem. Nam ex una parte Caramani et in genere
Recentiorum figura glagolitica Nro. 33 non solum cy-
rillianae & et m, sed et a (glagolitici Nr. 37) est vi-
carvia! At Noster codex Clozianus diligentius ipso an-
tiquissimo A. 1057 Ostromiri cyrilliano codice distin-
guit Nro. 33 & 37; (vix Polonus faciat accuratius)!—
Ceterum, cum vix possit dubilari veteres quoque
Croatas, sicut hodiernos, dixisse mom tsunm (mea
porca), non (cum Bohemis hodiernis et fortasse
veteribus Bulgaris) mok eundk, apertum est
primo, deesse, pro illis in hoc ipso uberrimo
Cloziano codice signum saltem diphthongi m, (imo
et i, siquidem Ostromirianum velis aequare, et cum
illo mow (meum) scribere pro moe et hujus Cloziani
et russicorum codicam plurimorum, et librorum
nunc omnium). Secundo, Glagolitas recentiores
abuli figura 33, quae Ostromirianum + valet, etiam
pro fig. 37 quam ignorant, quaeque est Ostromiriana
A, et usu et sono vero satis diversa a fig. 33. Atque
usum quidem quod attinet, Polonis is facillime tra-
ditur dicendo, esse velus Slavorum a ubique i¢ po-
lonicum: casi¢, umaimig etc. Sed de sono plus est
disputationis, cum et Poloni in mediis tantum voci-
bus rhinesmum observent, in fine contra negligant;
meridionales autem Slavi omnes et singuli, non mo-
do Illyrii, sed et Bulgari et Carantani, quorum pro-
pria olim fuit dialectus ecclesiastica, rhinesmum non
ignorent tantum sed adeo abhorreant, ut et in alie-
nis, siquaadoplent, emungant: Sontius {l., Italis
I’Isonzo, Slavis est coua; Ancona mkuna 1).

1) Nota obiter, in mkuns, Anconae cliam w mutatum in w: quibus adde yuna ¢ Nona, ekpaguns ¢ Scardona, ut
minus mireris, etiam ipsam Romam Slavo esse Puwa, per w, el masculini generis. Huic aopéns accenseas et
Ruthenorum (Microrussornm) kuus pro KoMk, imo et KMra pro kora etc.; quamquam diversas ni fallimur a prio-
ribus, quippe natas ex o puxps in u mutationes. Sed nota et alud, proprie huc pertinens. Audivit suis exercitatis-
simis auribus doctissimus Matthias ¥xns, Caesari nunc a bibliotheca Lycei Labacensis, antchac humaniorum  lite-
rarum professor publicus, a Slavis Carinthiae circum Bleyburg pro reliquorum omnium Caranlanorum (scu quos
Pannonices Slavos appellamusj pdt (o producta sicut est in gallico: Apdire) pronunciari cum ipsissimo Polonorum
rhinesmo: pat, (id est: ponte, more gallico quoad n nasale). Habes ergo ad hunc usque diem polonicum 3 in ipsa
Carinthia, ipsorum sntiquissima, si Kadlubkoni credimus, Polonorum patria. Sed haec per 7 sAyly. Nam de
polonico'ﬁ hic prior est quaestio. Verum etiam hujus hodieque in cadem Carinthia servati testem idoneum addu-

cit idem

Yxna doctissimum parochum Urbanum Jarnik, Slavam natum ad fontes Dravi in valle Julia,

testantem, illius vallis incolas adhuc dicere cum rhinesmo vere polonico e. g. sigmem, uprigun pro reliquorum

Carantanoram omnium ckmems, oynphiun. Haec si quis certa testimonia con

t cum plus mille vocum

Slavicarum ab Hungaris in Pannonia adoptatarum cum rhinesmo (vide Lewkae Elenchum), et vetustissimo-
rum codicum Slavicorum constanti discrimine 700 & ab oy, et 7o0 A ab r aut &, vix, puto, dubitabit, fideliter
distinxisse el antiquissimos S. Methodii dioecesanosinter & et oy, itemque inter A et @ et . Sed alia est quaestio,
utrum hoc discrimen gallico rhinesmo responderit, an potius vocalibus 8 et & productis? Pro rhinesmo patrocinatur
Polonorum et Hungarorum exemplum, et rhinesmi in ipsa Carinthia hodieque vigentes reliquiac: at contra
stant reliquorum Carantanorum omnium et Bulgarorum et vel Serborum hodiernus usus et rhinesmi horror.
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De Nro. 34, vicario cyrilliani 10 vix est quod mo-
neamus, nisi esse ambos hos characteres ita similes
invicem, ut et eos adnumeremus memoralis superius
testibus communis utriusque alphabeti originis. Pu-
tamus nempe, aut unum eundemque auctorem esse
utriusque, aut quemcumque demum alterutrius auc-
torem prae oculis habuisse alterutrum.

Nro. 37 respondet a Ostromiriano; et Nro. 39
ejusdem w. Sic et Nro. 50 7¢ &, itemque Nro. 40 7§
w. Vides igitar Nr. 38 et 40 nil esse, nisi 37 et 30
cum j praemissd diphthongos. De s0no autem Nro.
37 et 30 vocalium sive productarum, sive nasa-
lium, vide momenta dubitationis in nota praemissa.
Hoc tantum repetimus, in codicibus utriusque typi
vetustissimis diligenter servari diserimen harum vo-
calium ommium, in recéntioribus contra (praeprimis
&, 1, ) fere ignorari, aut vel disertim repudiari pro
bulgaricis et valachicis.

Sic quae Antiquis pRKa, ERAR, BhQOYIR , RIEIKE,
Hodiernis goyka, soyaoy, shpoylo, m3uKd el AZuKE
scribuntur. m item et a Russi plane detorserunt ut
synonyma et aequipollentia ad aliud ministerium,
sonumque unius m diphthougi.

De Nro. 44 denique hoc unum adjiciemus, videri
efformatum e latina y, sat etiamnunc transparente
in Cloziani codicis figura, et magis etiam in Parisina.
Nota et hoc, Parisinum folium solum hoc y rece-
pisse in alphabetum, idque hic (pro: yk) vocare;
et ipsi lectori reliquisse combinationem 7oi 17 et hu-
jus 44 ad formandam pseudodiphthongum similem
graecae ov. Idem fecit, sibi constans, et ad Nr. 31,
omissa w diphthongo. Itemque Nro. 20, omissa com-
binatione 707 we. Sed minus bene omisit et alia ne-
cessaria; ut de Nro. 12 taceamus, aegre feras omis-
sa Nr.37, 38, 39 ab eo, qui habeat Nr. 40. Sed
putamus, quicumque in folio Parisino excepit sive
e codice, sive ex ore ludimagistri bulgarici illud ,,abe-
cenarium”, id obiter et curiose polius quam
diligenter et accurate voluisse facere.

: XXVL
IN CARAMANUM EPICRISIS.
De Caramano jam supra questi sumus, eum
more minime cyrilliano apicibus ceu muscarum ster-

core inquinasse simplices literas glagoliticas, ut Rus-
sorum difficiles nugas, ex parte quidem superfluas,

omnes tamen ex theoria scripturae Caramanianis
longe tolerabiliores, exaequaret. En hic conspectum
sapientiae Caramanianae :

Nro. 6 glagolitico imposuit signum prosodiacum
longae vocalis, ut russ. ¢ repraesentaret, quod non
est per se longum. Idem fecit ad Nr. 11, ut russi-
cum i aeque anceps nancisceretur. Itemque ad Nr.
17 pro w, quod nec ipsum, non obstante graeca figu-
ra, ubique est longum. ltem ad Nr. 30, ut russicum
w extunderet. Tandemque ad Nro. 44 pro v graeco,
(ut ille quidem ait, sed rectius pro v graeca in diph-
thongo, ut est in w«iAs: nam pro v vocali habet
aliud signum bis punctatum superne). Ergo quin-
quies abusus est hoc longitudinis prosodiaco signo
ad diversissima ministeria !

Ad Nr. 11 plane ipsissimam Russorum canTaa-
mm suae I imposuit, pro # nanciscendo. Eidemque
suae I duobus punctis impositis voluit gr. y in hys-
sopo etc. indicare. Eadem duo puncta Nro. 22 im-
posita ex oy debuere facere v graecum, quod ille
dry pdupatos’ esse putabat in mensis Augusti voca-
bulo (nam revera Augustus lat. idem gr. v habet,
quod Paulus; tantum Italorum Paolo differt pri-
mis syllabis ab illorum Agosto).

Eadem turcica methodo ille e suo Nro. 30, im-
posito illi accentu acuto, fecit n; bis male, si qui-
dem ipsum Nro. 30 sit jam w» Serborum, quaeren-
dumque aut creandum potius fuerit .

De musca 73 Nro. 33 insidente jam supra dixi-
mus, omnino quidem desiderari in alphabeto glago-
litico signum pro m, sed damnari turcicam Caramani
methodum.

Hanc tamen ille continuavit usque ad @ exae-
quandum, suae 7 imposito signo abbreviationis, ita-
que illa transmutata in o'

Cumque oblitus sui repraesentandorum Russo-
rum proposili, vero genuinoque yi, pro Serborum
k esset abusus, etiam hanc litteram tribus muscis
exornavit, ut illi genuinum pristinae simplicis redde-
ret sonum! Nonneille, si quidem ineptiendum erat,
minori scandalo suas muscas adhibuisset ad reprae-
sentandum sonum , nec russicum, nec slavicum, sed
quem se quidem cavere profitebatur, illyricum vul-
garem i.e. h?

Nonne, ut uno verbo dicam omnia, (si quidem
Russica libroram sacrorum recensio erat invehenda
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in Glagolitarum ecclesias) nonne, inquam, satius
erat, eam cum ipso plane alphabeto cyrilliano ipsis-
que Russorum, ut supra diximus, longe tolerabilio-
ribus novationibus invehi, quam glagoliticum alpha-
betum tot tamque inconsequentibus taediosissimis-
que circumvallationibus deturpari et reddi illegibile?
In has nostras querelas consential, quicumque prio-
rem aliquam Missalis editionem, sive principem A.
1483, sive recentiorem Levakovichii, sive interme-
dias contulerit cum Caramaniana. Pura ibi sunt
omnia, et plana, quasi pulchra aliqua lapidaris in-
scriptio, sive latina sive graeca, literis uncialibus: in
Caramaniana contra obruta et conspurcata
muscis linearum intervalla.

Nec accipimus excusationem, illum sic fecisse ex
altiori jussu. Aequi potius bonique consuluerint Su-
periores, quae fecerat Caramanus illiusque adjutor
Sovich, approbarintque quattuor Rutheni (etiam-
si revera non essent, tamen et ipsi sibi et aliis visi)
rei periti; judicare enim ipsi Superiores nondum
poterant. Sed modo effectum habuisset Benedicti XIV
decreta 1742 linguae Slavicae sacrae cathedra, nae
jam fortasse ipse Sovich quantumvis propensus
Russorumy admirator, utpote apud illos natus, et
(Fortisio familiari teste) splendide educatus, duce
Assemaniano codice tamen resipuisset ; aut certe illius
primus in illa cathedra successor extitisset Glagolita-
rum, aut potius genuinae Methodii linguae et scrip-
tionis vindex et ultor!

Quae omnia cum ita essent interea, facile vicit
Caramani sat mala causa pejorem eliam Ste-
phani Rosae, qui hodiernam Ragusinam dialec-
tum volebat substituere Slavicae veteri, adeoque erat
ignarus veteris, utnec animadverteret Caramanianam
inepte povgilers , praeter consilium et necessitatem.

At parum profuit Caramano facilis ex imperito
hoste victoria. Cum enim tot diflicultatibus obstru-
xisset glagoliticum suum missale, illius pertaesi lec-
tores indies auxere contenta tolerati apud se libelli
(xar’ dyrigpuow?) Schiavetto dicti, qui primitus
Epistolas et Evangelia lingud vulgari (in latina simi-
liter ecclesia permissa) continebat; nunc autem,
quam prae oculis habeo, novissima ejusdem edi-
tio Fluminensis, (u Rici 1824, Fol., 470 pagg) non
solum ,, Epistolas et Evangelia, sed jam et” Oratio-
nes Sanctorum Feriarumque, nec non celeras Pre-

ces , continet, idque purissima lingua vulgari, li-
terisque latinis modo sat simplici combinatis (quoad
quidem ejus fieri potuit per solam literarum latina~
rum combinationem, non admisso, quod optabat Leib-
nitius, novo alphabeti latini ad instar G, J, U no-
varum literarum augmento). Putem, quae de stric-
tissimo praecepto lingua veteri dicenda sint, ea
haberi impressa aut descripta aliarum editionum, ne-
glectd Caramaniana utpote peregrina et aliena, ideo-
que et difficillimd et ingratissimd.

XXVIL

AD TAB. L. PARTEM CYRILLIANAM
ADNOTATIUNCULAE.

Prima cyrillianae partis columna repraesentat ve-
tustissimum Ostromiriani Evangelii A. 1057 alphabe-
tum. Secunda item vetustissimum Venetiis impressi
Serborum libri Octoechi A. 1403. Vides utriusque
columnae characteres satis concordare, excepto:

Nro. 30, quiin prima est 4, in secunda u

Nro. 31 = — — =, —

Nro. 32 — = — &, =—

— w
=ik
Sed causam scis ex prioribus; nimirum Serbos,
quibus fortasse jam sec. IX perierat penitius discri-
men vocalium mutarum 4 et », utrumque indicasse
und & (potuissent et unam % ad idem ministerium

~ servare); itaque etiam pro Nr. 31 nonnisi w remansisse.

Mirere potius Russos in his diligentiores non animad-
vertisse Serborum negligentiam, sed = quidem requi-
sisse, w vero el amunk citra crisin recepisse a Serbis,

Vides praeterea, veras maximeque necessarias
dialecti methodianae vocales diphthongosque A, w,
itemque x et & recentioribus Serbis aeque ac
recentioribus Glagolitis deesse. De Nro. 12 satis
diximus in parte glagolitica.

XXVIIL
NOTADE LITERARUM VALORE NUMERALL

Summus Dobrovius ex hoc capite, nescio an
satis recte, primas tribuit Cyrillianis, quippe qui
graecarum tantum literarum ordinem observent, sla-
vico (utpote barbaro?) nihili habito! Sed haec quidem
viderint Russi, an velint velificari notae graeculorum
vregy@aveiz ; nos quidem certe praeferimus Glagolitae
rectitudinem, ex sui alphabeti ordine numerantis.

¥
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XXVIIL
TABULAE IL EXPOSITIO.

Specimen 1. habes cyrillice transcriptum p. 14,
lin. 554 — 560. Fuit hoc primum chalcographi nostri
periculum. Satis tamen diligenter expressit uncia-
lTes inicriptionis literas, e quibus melius pleniusque
videtur illucescere singularum character. Hac de causa
alteram quoque uncialem inscriptionem vixnon in-
tegram dedimus in Specimine 2.

Specimen denique 3. ejusdem Cloziani codicis
initialem % (vocis wamo p. 00 hujus editionis) re-
praesentat accuratissime.

Specimen 4, a chalcographo attentatum primum
omnium, in hoc differt a Jizypdpy (facsimili) nobis
Romae procurato intercedente Oratoris Austriaci Se-
cretario nobili Domino ab Ohms, quod plerique Ii-
terarum ductus asperiores hic appareant in tabula
quam in illo 3y pdey, reliquo earum charactere sat
fideliter servato. En hic simul specimen transcriptio-
nis cyrillianae nostrae, quam in hac totius codi-
cis Cloziani glagolitici editione observavimus. Le-
gendum est nimirum totum hoc glagoliticum speci-
men 4. cyrillice sic:

Hgﬁ & ﬁﬂg 0 l'(i) rad 6s: 1)

(1) B & (i. e. compendium pro: Ba owo sprhma)
npuyxo- (2) aa Ien. (3) suah wka (4) cakna 3 go- (5)
acrsa. 1 8%- (6) npocwwa i oyueNi= (7) yu ero rawee.
oy (8) umreat. KT B (9) rorkwm. tu an, Qa7 (10) po-
awreak iro. aa (1) cakna pogmea. 3-(12) sk it Hi
th (13) earphwm wi poau- (14) weark ero. wa pa - (15)
saraca arkiaa Ro- (10) mia na mema. ma- (17) wk nopo-
saera yk- (18) aarn akaa (10) nocmaasawaaro (20) ma.
AONbAERE At (21) NE eoma. npHAE- (22) TR NOYIE. Eraa
wi- (23) krome Ne mora 2) atk- (24) AdTH. €raa BB—

Plura hic animadvertas velim. Primo pul-
chram initialem &, cum faciebus pictis Salvatoris et
Caeci, cumque érrypagy in codice glagolitico cyrillia-
na: Servatoris nempe vides ipse solitum compendi-
um it § (imcoyen ypicroes), Caeci autem parte poste-
riori minus luculenta: cknaya. Secundo, abbre-
viaturae signum per omnes compendiatae syllabae
aut vocis reliquas literas continuatum. Tertio,

quamquam plures jam adsint literae majusculae sive
versales, omnes tamen a minusculis sola ductis
amplitudine differre, non geminatione (ut
postea usu venit, e. g in majuscula Tov a, r, N, W,
¢» X, quales literas albas (blanches) Galli vocant. In
specim. 0. voce ultima: Pasw ipse vides tale P, gemis
nato primo ductu. (Sed et cyrilliani codices similes
habent geminationes, nonreceptas inlibros). Quar-
to, accentuum diversas formas; quarum aliquae viden=
tur 7o Jerik vicibus fungiut invoce erga; aliae j so-
ni, ut linea ultima in eadem voce traa projegda? Sie
et in nomine @ quasi Jisus? Et lin. 0: sangocnwa I
quasi ju? Sed haec alio loco quaere , e. g in doctissi-
mi Alex. Vostokovii descriptione codicum Ostro-
miriani et Suprasliensis. Hic sufficit adnotasse, junio-
rem fortasse esse Assemanianum codicem qui ha-
bet accentus, quam Clozianum qui iis caret, aut saltim
pauciores habet. Sed et hae, graeculorum nobis fere
inutiles nugae alii tempori et loco sunt reservandae.

Specimine 5. habes celebre folium Parisinum
,» abecenarii bulgarici”; cum literarum appellatione
slavica latinis literis perscripta, quae nos plura docet.
Primo iniquiorem fuisse Dobrovium in Maurinos
de aetate codicis glagolitici, illo quidem judice, temere
judicantes. Sed jam 1814 sciebat Dobrovius latinum
quoque characterem adesse in illo folio. Nonneigitur
poterant illi diplomaticae artis perfectores ex ejusdem
scriptoris latin o appellationum charactere sat legi-
time judicare? Docet secundo, Bulgaros accentu
differre a Russis; quae enim hic literae radroan, 3o8po,
musere, shAo, 3EMm, nokol signantur accéntuin pri-
ma syllaba, eae Russis sunt raarcas, posps, mustme,
shaw, 3emad (abusive A pro ), nokéw. Scimus hoe
etaliunde. Eomagis reprehendendus est Caramanus,
quod peregrinis accentibus voluerit adstringere assue-
tos suis domesticis et verae linguae methodianae pro-
ximis. Tertio, nescias, quid sibi velit peller no-
men impositum literae praecedenti antepenultimam,
ipsique imperfecte expressae, ut dubites, velitne =
an «? Vide, an tibi satisfaciat, quod nobis in men-
tem venit, esse peller pro najeps, id est glagoliticae

literae recentioris (Nro. 30 columnarum 4 — 8) quam

supra opinabamur e Serborum pajerk ortam, sig-

1) Haec compendiata lege sic: neakam 6. Banreaic oma Ioanna, raasa 89. Animadverte sis veterem capitis numerum

89 cusebianum, qui hodiernum Joh. 9,

1t — 5 comprehendit cum aliis. — 2) Sic aperto errore pro: Ne MomeT .
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num veterius, vice fungens et apud Glagolitas et apud
Serbos recentiores tam 7o0 &, quam 7o u. Observa
quarto, antepenultimam literam & appelari hiet
i. e. jet, non meu ut Russi appellant sibi ipsi contra-
rii; nam illi nunquam & pronunciant ut m, sed sem-
per ut je (et casu dato ut e); ex literae nomine infe-
ras nec Bulgaros esse abusos hac figura pro m; ita-
que solos Glagolitas recentiores abuti una 740 figura
etiam pro m ob defectum proprii hujus diphthongi
signaculi. Quinto tandem vides, jus appellari penul-
timam literam; quo nomine eam Dobrovius quoque
compellat, nondum distinguens oy et X, welw, nec
@ et A aut et . Sed proprie Russis jus est appella-
tio 700 X; nostro quidem judicio minus recta, quippe
hoc signo minime respondente sono ju, sed aut 6
carn. aut a pol; i e. aut 7@ pét plurimorum Cae
ranlanorum, aut 7o ponte eorundem pauciorum 1),
Quid autem? Nihilne te movent vocabula latina jus
et fert inter reliqua slavica literarum nomina? Et
eadem latina etiam Cyrilliani habent. Nonne jure
quis dicat, interlucere per haec latina vocabula re-
motiorem 8. Cyrillo aetatem inventi alphabeti slavici,
et si minus propriam, certe propiorem S. Hierony-
mo Ecclesiae latinae Patri?

Specimen 0. sistit scripturam recentiorum (sec.
XIII — XIV) codd. quales Dobrovius solos norat, et
horum quidem antiquissimam A. 1368. Codicem de-
scripsimus §. XV pro merito. En hic cyrillianam
transcriptionem speciminis, quod exquisivimus idem
quod habuisti in Assemaniano codice, ut saltem ini-
tium, si velis, conferre possis: (o)wo sjme. Mimo-
roeai i sighk yika caina S po- (3) jewivk ero. I :sn‘m'l’wu
# oy- (4) Gwiyi eroriiowe. Pasu k- Vides iterum com-
pendii notam toti voci impositam. Vides in sngocuwe
primae literae superscriptum jerik siveid pajerk
malis dicere. Vides tandem initialium evangelii
locum relictum vacuum, ornata litera explendum ab
illuminatore. Cumque ornata litera nonnisi una sit,

putes scriptorem voluisse cani: Ono sp'bme (illo tempo-
re), non 8% oMo spkme (in illo tempore). Syntaxis
slavica utrumque probat. Antequam pergas, adverte
et vocum formas recentiores splime pro spkma; mi-
MOPQEAT PTO MHMOTPAARH, CAINA PTO cAkna, S pojenih
Pro oma oM AENIm ; ﬁngommt pro ﬁu,omum, riloyie
pro riwye. .

In specimine tandem 7 habes exemplum recen-
tissimi glagolitici codicis chartacei A. 1403. Exem-
plum eyrillianis literis transcribo sic: Ba ume rjna
wadiro T Xa (2) amenm. TModire KBAAQHPE G . oF . fi.B.
Boyam &a tn. Resolutis compendiis: Banme Totnoguna
NAWErO ltoyx}c'u, amens.  Tloweme KBapoHre . §.of .
Ji.6. Boyau Eork caasatna, i e. In pomine Do-
mini nostri Jesu Christi, amen. Initium Quadrigae. 2)
M.CCCC.XC.I1L Sit Deus glorificatus.

Vides hic primam vocem pa (in) vulgarem
illyricam, cui Joxyoicoges Caramanus in suo missali
ubique substituit pejus etiam so vulgare russicum.
Slavus vetus verusque habet 8%, vocali mutescente,
sed adhuc vigente in Carantanis, partimque in Bul-
garis. Hme pro uma et similia, itemque soyaw pro
k&AW nosti e specimine 0.

Hic etiam amena habes, per e, plane latinum
pro amune graecoserbo.

Specimen 8., omnium postremum, unumque
cyrillianum, dedimus curiositatis causa, e codice Cae-
sareo, Conversationum SS. Patrum, membra-
naceo elegantissimeque exarato, Scriptore Parkw pecs
catore. Narrant S. Sabbam, dejuysoy Serborum Ar-
chiepiscopum, dum in laicis versaretur regius puer,
habuisse nomen Pactke, Pawko, Pameko aut Payko
(ita haec tria quatuorye habet Pauha, satis dubia,
IL 340). Quid si potius Parko (i. e. grammatice Pagko,
a rad. pags lubens, quasi Gaudentius, gr, Xaipéas fue-
rit, nosterque codex ipsius Sancti manu sit exara-
tus? Certe notum est, eum fuisse hujusmodi rerum
et lectorem et scriptorem maxime assiduum. Nosque

1) Anobis stat Bibl. Vind. codex philol. gr. 233, seriptus A. M. 7025 (1517), inter varia alphabeta continens (2) argdPyrov

wTol soixele BAdywy , ZéoBwy o Bovhydowy xai Péows. Enilliusseriem: a, &, &, r,
M, N, 0,0, 0,0m, % §,x, % W, w, ¥y, v, w,

culum hunc

jus. 4) & etilli vocari /d7; m vero id; a

» E, %, 5, 3, ‘r H, K, A,

y, w, %, m, a, x, 5 Hoc tantumnola, |)G|_'ae-

nonnisi & habere, non n; 2) ,.u pronunciari velle sz, ergo wer, non ww. 3) w0 appellare giovs, i. e.
£, & denique /5 id est jo, non ju! 5) Maxime notabile hoc est, quod

i pracponit 7§ w, contra graecum ordinem, sicque Sovichio favet in glagolitico ascombinando. 6) Suarum 37
literarum nonnisi 18 addit soni explicationem: g umi, 63, m &, 8 7%No, v 7, ¥ ¢, % 'ys‘g! W or, y &, 9 7B,

W od, ysx, w yiovs, b idr, mid, alé, &5,

tum elementorum dare. — 2) Est igitur slavice versumlopus latmum Fr. Nicolai de Auximo,

artim vim tane

Vides explicationem partim nomina,
rd. S. Francisci,

Quadriga sive tractatus de decem praeceptis. Exstat ejusdem operis et italica versio.
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hac ipsa de causa communicamus cum Eruditis ser
bis, quibus aditus pateat ad diplomata S. Sabbae Ser-
bici manu subscripta; ut, si quidem ex contentione
confirmetur spes autographi codicis,
mune gratulemur talem tantumque thesaurum.

nobis in com-

XXIX.
INHISTORIAMBULGARIAE ETPANNONIAE
: RESPECTUS.

Quo primum tempore (qui nunc bulgarici dicun-
tur) Slavi in Moesiam immigrarint,
tes nobis silent historici omnes, ac de Slavis Panno-
niis sive Carentanis,

Nisi forte malis pro utrorumque cis Danubium pri-
mordiis habere illa ,, amplius trecenta millia» Sarma-
tarum Limigantium, quos dominos a servis ejectos
e Dacia ,, libenter accepit Constantinus M. A. 334, per-
que Scythiam, Thraciam, Macedoniam, Moesiam,
Pannoniam, Italiamque divisit !

Sive igitur ab his initiis putes,, propria notaque
sive

aeque supersti-

gentis fecunditate et industria laete adolevisse,
tacitis et lentis sed continuis ex antiquioribus in Da-
cia sedibus popularium accessionibus auctos, per
trium fere seculorum intervallum omne qua late pe
tet Illyricum implevisse, perinde est.

Majoris est momenti, antiquissimos hos Slavos
cisdanubianos, vix'non per totam Danubii dextram
ripam, certe ab Aquileja Dravique et Murae et
Trunae fontibus, Oenique fereostiis Pontum
usque Euxinum habitantes, jam c. 610 — 640 si
quidem narratori Constantino Porphyrogenito cre-
dimus, e regionibus, sitis ultra Bajivariam (¢zeiSsv 7is
(Bey:fapizs), novis advenis, Chrobatis et Serbis, qua-
si cuneo per medium adacto, fuisse diremptos. A.item
678 Slavos moesicos Bulgarorum tatarici populi im-
peérium subiisse (at tamen ita, ut domini ipsi sla-
vice discerent, non Slavi bulgarice, quod aperto est
indicio, Slavos et vitae genere cultiores fuisse et nu-
mero plures; idemque eademque de causa scimus
accidisse Germanis victoribus in Italia, Gallia et Hi-
spania). Eo tempore non dubitamus, Bulgarorum
evitandorum causa, frequentes Slavos transcendisse
Haemum, ita ut ¢. 687 — 758 Scriptores Byzantini
Slaviniam vix non sui juris memorent inter Thes-
salonicam et Haemum montem ; ex illaque ortus fuit
Basilius Macedo imperator, Slavusipsehistoria et idio-

mate testantibus. Imo éorundem Slavorum, forlasse
jam inde ab adventu Croatarum et Serborum, exami-
na alia consedisse per Thessaliam, ipsamque adeo
Peloponnesum: notusque est c. 746 — 700 census,
quem Slavi Peloponnesii quotannis solvebant ecclesiae
S. Andreae apostoli Patrensi. Bulgarorum autem,
adauctorum ,septem generationibus Slavorum”, quas
in Moesia offenderant, imperium longe amplissimum
potentissimumque ab anno inde 670 effloruisse a Pravi
ostiis per Pannoniam inferiorem, Moesias, Darda-
niam magnamque Macedoniae partem. Imo A. 970
Samu el Bulgarorum rex, Thraciam quoque, Thes-
saliam, Graeciam et Peloponnesum imperio suo ad-
jecerat. Ex illoque putem tempore repetenda sunt
tot Slavica locorum nomina etiam nunc per totam
Graeciam' Peloponnesumque superstitia. Rectissime
enim obhservat justissimus Germanus Herderus ex
historiae testimonio, esse hoe quasi peculiare slavi-
cae indolis, figere sedem, agrumque facere et
colere, itaque minus quidem Jypiovpyey, at fide-
liter yewpye. Quique sedem figat, eum et rebus
circumdantibus nomina figere per se patet. Suntque
privatae familiarisque vitae justissima exem-
pla Slavi, publicae contra tristissima: (non enim
satis est, te non facere injuriam vicino, sed et propulsa-
re oportetillatam sicque deterrere inferendam). Slavi
vero rem rusticam, et vel civilem satis quidem
recte exercebant, at militarem plane neglexerant:
e sua melientes aliorum aequitatem et justitiam, in-
genti suo damno! Sed haec hactenus. Quid quod in
ipsa Urbe Constantinopoli populi maximam partem
videntur Slavi constituisse, cum ipsi Urbis doctissimi
grammatici slavicis vocabulis utantur at explican-
dos locos Veterum, ut e. g. Euripidis scholiastes 3é72£
reddit per gzyddiov (id est sk gorozm); itemque Tze-
tzes vpahoy wérpay (scopulum) explicat per Ziwrdy
oxdre, quae est sl. ckaaa, Serbis quidem ignota vox,
sed notissima Slavis Carantanis. Sed ad Bulgarorum
historias redeamus. Post Samuelem, (cujus mortem
praecipitarit Basilii IL. crudelitas, qui quindecim mil-
lia captivorum Bulgarorum excaecarat, centesimo
tantum cuique eorum altero oculo relicto, ut orbos
sodales domum reduceret) conversd fortund non so-
Jum novae omnes provinciae periere A. 1018 Bulga-
ris, sed ipsa prima eorum sedes Moesia denuo Grae-

cis subjecta fuit plus sesquiseculo, donecA. 1180 no-
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hum exoriretur regnum sui juris bulgaricum in Moe-

sia inferiori (cui ex eo tempore mansit Bulgariae
nomen), variis fatis perduraturum usque ad Turca-
rum adventum. Et hactenus quidem de Slavis moe-
sicis,

Pannonicis etiam Slavis, moesicorum fra-
tribus, et ipsis more patrio assuetis juste potius ex
agro suaopera et labore facto cultoque quam exrapto
vivere — (vides hinc quantopere sponte ex suaindole
obviam iverint S. Paulo, 2 Thess. 3, 10: b7 €iris o0
Siner spydderSur, pide érSiérw, i. e. quoniam si quis
non vult operari, nec manducet; licebitque hic obiter
monere, applicasse jam S. Bonifacium Germanorum
sec. VIIL apostolum cetera satiniquum Slayis, (epist.
XIX. A. 745), alium S. Paulilocum, Rom. 2, 14. ad Sla-
vorum suorum adhuc gentilium cordibus innatam
honestatem) —, sat prospere successerat pedetentim
sedes suas absque aliorum injuria, imo cum illorum
commodo extendere a Savi ostiis ultra omnem undi-
quaque Pannoniam usque ad mare adriaticum, Dravi-
que et Murae Trunaeque in Norico fontes; partim tri-
butariis partim liberis. (C. 030 novemmillia familiarum
bulgaricarum exulum in Franciam confugerant, foede-
que proditorum ab hospitibus nocturnam caedem
nonnisi 700 effugerant, ,, salvati in Marchia Vinidorum»
sui juris teste Fredegario IX, 71). Certeque fre-
quentissima cum indigenis et vicinis Christianis exer-
centes pacis commercia, pannonici hi Slavi, primi
omnium Slavorum Christo nomen dederant; hocque
Fortunae beneficio gloriam immortalem sunt adepti,
sua primum dialecto reddita Christianae fidei my-
steria iisdem plane vocabulis Croatis 1) primum, po-
stea etiam reliquis omnibus Slavorum populis imper-
tiendij (Dobrowsky Slovanka I, 72).

Neque enim primo favore contenta bona Fortuna
etiam A. 870 ») Methodium graecum ab ipsa Romana

Sede Apostolica constitutum Pannoniae Archiepisco-
pum impulit, ut ad expungendos, tempore quidem
temporisque jure potiores, sed et ferociores violentio-
resque — (cf ex epistola episcopp. Bavariae ad Joh. IX,
anni 900: ,, Et sive velint, sive nolint, regno nostro
subacti erunt”. Item: ,In servitium adegerunt.” Aut:
»dure proprio tributarios habere debent». Qui judici
sic queritur, qualis in r e um fuerit?) —ideoque odio-
s0s, e novasua Metropoli Pannoniensi rivales Salisbur-
genses, ,.Slavina lingud cantaret missam”, exemplo in
Occidentali ecclesia novo 3) et inaudito , sed tam avide
statim, obviisque, ut ajunt, ulnis arrepto ab omni-
bus undiquaque Slavis aliarum quoque dioeceseon,
ut A. 880 ipse Johannes papa VIII, iterumque A. 1248
Innocentius IV, mallent permittere novationem spe-
ciosissimi unicique in Occidente privilegii, quam in
periculum adducere salutem fidemque gentis in Euro-
pa ommnium numerosissimae. Quodsi quis divinis his
rationibus humanas quoque velit addere , necillae dee-
rant. Ex Johannis VIII superstitibus Epistolis (utinam
et illius priores, Nicolaique et Hadriani IL hac de re
haberemus Epistolas!) satis est manifestum, quan-
tum interfuerit Romani Pontificis recuperare dioe-
cesin Illyrici universam ; lubensque ille faverit Metho-
dio et Cyrillo, Graecis, philosophia et animo a Photio
alienis, slavicae liturgiae obsequio et permissione cer-
tam Bulgariae restaurationem promittentibus. Sed
nec hostes, Arnulphus Photiusque, interea dormie-
bant, paganos Hungaros hinc evocantes, illinc immit-
tentes nefario scelere in novam Methodii segetem,
sicque Bulgariam asserentes Graecis! Ita jurisdictioni
quidem Romani pontificis tunc periit interius Illyri-
cum (post seculum tamen compensandum tota Hun-
garia, Bohemia, Polonia et Germania septentrionali,
nec Scandinavia ipsa excepta); eodemque fato pro-
fugi pannonici S. Methodii libri sacri apud Bulgaros,

1) Martinus ille, ,,vir maxime quidem pius, sed habitu seculari, imbecillus admodum et pedibus mutilatus ita ut
a quatluor bajulis, quocumque vellet, deferretur”, qui c. 837 Croatas in fide Romana confirmavit (teste Constan-
tino Porphyrogenito) ad illos venerat ,,e Francia, quae inter Chrobatiam et Venetiam media est”, i. e. ¢ Carniola

sen Histria,

temque postea Johannis papae VIIL et Svatopluci Croatarumque communis internuncius erat

uidam de Venectia presbyter Joannes! — 2) Non temere apponimus A. 870, sed rite expensis omnibus rej ad-
q prosby Pr. 7 P
1

junctis. Vetus Cyrillianorum traditio inventionem alphabeti cynil

ani assignat ndictioni 111, quae A. 870 aptissime

respondet : A.872 e Pannonia remeat Salisburgum presbyter Richbaldus ,, ferre non valens contemptum missae latinae ,

noviler inveotis slavinis literis adornatd missd vernaculi”; metrorolita Salisburgensis,

hanc novationem sibi longe

incommodissimam sine mora c. 873 detulerit Romam, cum 878 Johannem papam V111 videamus inhibuisse ; nullum
in Joh. VIII epistolis liturgiac slavicae apud Bulgaros vestignm cle. Ceterum jam notavimus antea, liturgiae
_slavicae initium non necessario cohaerere cum airhabeli inventione, — 3) Subit hic quaerere, habuerintne et Gothi

litargiam suae linguae? Demus habuisse, se

cum Ariani fuerint, nil inde sequitur quoad ecclesiam Romanam.



et X X XTI e

Serbos et Croalas Dalmatasque, tandemque ipsos
remotissimos Russos paratissimum quidem receptum
habuere, imo et profectum ad nostra usque tempora
contipuatum: primae tamen originis, et patriae
sedis gloria manet aeternumque manebit Slavis pan-
noniis.

In Pannonia enim, ipsaque pannonicorum Sla-
vorum dialecto, Christianorum minime recentium
romanae ecclesiae, illiusque calendario utentium,
liturgiam slavicam cepisse initia, praeter argumenta
firmissima, quae jam §. XII attulimus 1), accedit te-
stimonium luculentissimum Ostromiriani codicis, om-
nium hucusque vetustissimi, A. 1057, in cujus syna-
xario festum S. Silvestri papae assignatur ad d. pridie
Kal. Jan., more occidentalis ecclesiae, cum orientalis
illud assignet ad d. IV. Non. Jan.

XXX.
DIALECTORUM SLAVICARUM CISDANUBIA-
NARUM CONTENTIO.

Etiamsi ponas, Slavorum Danubium transgres-
sorum sive Constantini M. sive posteriori aevo, unam
fuisse linguam , tamen ipso temporis et locorum in-
tervallo, mutuoque eorum commercio ex mille cau-
sis plus minus interrupto per ipsam rei naturam ne-
cesse erat, eam in dialectos abire.

Harum dialectorum nunc tres maxime vigent:
bulgarica, illyrica Croalarum et Serborum, et
slovenica Slavorum veteris Carantani (per hodier-
nam Carinthiam, Goritiam, Litorale, Carniolam, Sty-
riam, Styriaeque adjacentes Hungariae et Croatiae
partes).

Carantani omnes, Croatarum et Serbo-
rum major pars jam ducentis circiter ante SS. Cyrilli
et Methodit adventum annis Christo nomen dede-
rant, ope latinorum ex Italia potiusque Francia mo-
nachorum missionariorum.

De Bulgaris certant Critici, utrum A. 861
an 863 — 8065 acceperint baptismum; quamquam
nostro quidem judicio hoc proprie de dominis Bul-
garis est intelligendum, nilque impediat, quo minus
subjecti illis Slavi etin Pannonia Savia et in Moesia
jam antea, plus minus Christiani fuerint, vel tacente
historia 2).

Utcunque fuerit, sive a subjectis sibi Slavis Bul-
gari didicerint rerum christianarum vocabula, sive
ea SS. Cyrillus et Methodius importarint e Pannonia,
hoc certo est certius, esse necessario haec vocabula
primitus profecta a Germanis, quippe ipsa germani-
cissima, deberique Slavis Carantanis utpote unis cis
Danubium historia teste Germanorum catechumenis.

Quod autem plerique hujus rei studiosi, ipseque
summus Dobrovius ultima sua sententia maluerit Bul-
garis quam Carantanis Methodii dioecesanis propriam
quasi mancipare linguam sacram, id equidem non
tam dolo eorum malo puto fieri quam incuria. Scie-
bant nempe Slavos bulgaricos Thessalonicam usque
effusos; quid pronius, quam S. Cyrillum Thessalo-
nicensem a puero scivisse, praeler suam graecam,
etiam hanc (ut Dobrovii verbis utar, satis testantibus
illius Zuyxavizy et haesitationis angustiam) ,, nondum
commixtam serbo =bulgaro -macedonicam linguam ».
At jure suo negat et pernegat diu inter Serbos mora-
tus P. J. Uaffavik propior et diligentior harum dia-
lectorum scrutator, licere sic confundi linguam serbo-
bulgaro-macedonicam: fuisse potius jam Cyrilli aevo,
imo ab annoinde 550, dialectum serbicam sat yzgzxzry-
prsieie diversam sive a bulgarico- macedonica, sive
rectius velis dicere bulgaricam simpliciter. Et Ulaffa-
rik quidem Bulgaris vindicat linguam sacram, Serbis
abjudicat.

Hoc quidem recte MafTarik; at de illo viderit,
an sat levia sua et vaga nimis argumenta possint su-

1) Etiam vocabula nonnulla succurunt, ¢ Bavarorum aperte lingua in slavicam sacram illata (practer illa §. XIL):

nenage ¢ phening germanico fecere Slavi, sicut kwnazn ¢ chuning, et jam olim in Sarmalia oycrpazs e
gothico ausahrings (inauris, hodic Ohrring). Vides germanicum G rite mulatum in 3, sequente &’ idemque
postliminio redire in kKaMArEING (a’gxéwm‘va) sequente . Sic et kpamoaa fecere e carmula, voce citata pro ba-
varicain Lege Bajuvariorum mediiaevi; ubi ttidem vides Slavum more suo pracmitlere tonsonantes (kpa- pro rar—)
sicut facit in rpagm, spapa, Kpops, 3Aaro, respondentibus germ. gard, bart, furt, ggld ete. Vocabuli
autem nEKAs m., aut nekao, nrkkao n., a Germ. péch medit aevi, pro Inferno, non quidem ipsum clymon ale-
mannicum, at vim tamen et notionem illins gracee redditam habes in ipsa vulgari hodiernorum Graccorum xigoe
(pix) pro majorum suorum et ecclesiastico &2y. Sic peregrinatum Germ. péch ab Alpibus Carnicis per totam Adriatici
maris oram Slavicam, tandem in ipsa Graccia Cretaque perepéopuon subiit, nisi gvapsgpucy malis dicere pristinae
suae #/ooys sive picis. — 2) Neque ipsa historia Lacebit, si quis quaerat curiosius. In concilio Constantinopoli-
tano A. 570 legati Bulgarorum confitebantur, populares suos, cum primum occupassent Moesiam, graecos ibi
presbyteros invenisse. Urge sis quae hinc consequantur.
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stinere longe firmiora et, nisi nos omnia fallunt, plane
victricia allata supra §§. XII et XXIX, pro Pan-
noniis seu Carantanis, utpote primis auctoribus
et quasi parentibus linguae Slavorum sacrae;
post horum demum tristia fata quasi pupillae in na-
turalem agoatorum tutelam receptae et porro edu-
catae apud Bulgaros, ab hisque poslea emancipatae
Serbis et Ruthenis. Certe Carantanorum nepotes
longe facilius rationem reddent sonorum my et wer,
llaffarikio quidem judice, solis plane Bulgaris pro-
priorum, quam ille ipse germanismorum §§. citatis
adlatorum e Bulgaris ostendat probabilitatem. Nisi forte
malit nobiscum acquiescere in Bulgaris Saviis, apud
quos utpote Slavos Pannonios ecosdemque cum Caran-
tanis sicut ex una parte Germanis continuatos nemo
mirelur germanismos, ita ex altera pulchre concordent
diversissimorum fontium narrationes, modo Bulgaros,
modo Moravos, modo denique Slavos in genere, vo-
cantes Methodii dioecesanos. Athaec concordia perit,
simul ac cum Dobrovio cavillante rem incipias ab ex-
tremis Bulgaris Thessalonicensibus. Neque dubita-
mus fateri, nos e criticae legibus malle, cum Dobro-
¥io anni 1800, carere plane Bulgaris inter Methodii
discipulos, quam pro Bulgaris Saviis arcessere cum
eodem 182} nescio quos impermixtos Serbo - Bulgaro-
Macedonas! Uade enim talibus obyeniant germanismi
§3. XII et XXIX.

Cum contra Pannoniorum patronus jure possit
dicere, pupillaim suam methodianam eos ®y et wr
s0n0s, qui revera sint solis Bulgaris proprii, non
a prima sua natura pannonica habere sed ab educa-
toribus Bulgaris didicisse: aut polius ita ei in Bulga-
ria fuisse assutos hos bulgarismos 1), sicut postea
in Russia assuti sunt hodieque haerent in bibliis so-
PONE KOs, moaorawa el alii complures russismi; ideo-
que quo antiquiores linguae sacrae codices pro-
dierint, eo magis apparituram dialectum genui-
nam ipsius S. Methodii dioeceseos et aetatis. Nonne

enim e. g. jam hic ipse quem edimus, Clozianus co-
dex, praeter inauditum antea carx (pro ¢yo/, inquit)
multa alia profert notatu dignissima ; e. g. 8x3% (vin-
culum) cum Carantano et Polono, quod alii codd.
habent &3% sine 6; ipsiusque vocis norsnkra in Pan-
nonia usitatae forte fortuna invenimus monimentum
superstes in nomine proprio doclissimi scriptoris me-
dici, D Podpémnik, nati in Styria Slavi, hodieque
viventis Graecii. Neve putes esse nomen a Germano
parocho aut ludimagistro male exceptum, scitonos di-
ligenter requisisse, certumque esse nomen ITo zndm-
NHEK per %, non per w neque u. Sed de his hactenus.

Ceterum Bulgarorum qui sec. X. longe poten-
tissimi cum Byzantinis de imperio certabant, nunc
vix multo majores supersunt reliquiae, quam Caran-
tanorum, inter sesquimillionem nempe et binos mil-
liones: cum Serborum et Croatarum, (quos quidem
utrosque communi et vulgatiori nomine Illyriorum
commodius comprehendas, dialecto utrosque plane
eadem utentes), sint ad quinque fere milliones.

Cumgque et Carantanorum et lllyriorum dialecti sa-
tis sint notae, scito Bulgarorum contra dialectum vix
obiter et ex parte tantum, et de superficie hucusque
innotuisse, quippe omni fere carentem literatura. Hoc
tantum videmus, fecisse eam ex omnibus slavicis maxi-
mam suae grammaticae jacturam, vocabulisque
Ltantum slayicis uti, syntaxi contra plane valachi-
ca, seurectius albanica, quippe cum et valachica
syntaxis albanicae sit filia.

Nec male quis dicat cam laffarikio, hunc lin-
guae bulgaricae statum vixnon ipso Cyrillo antiquio-
rem videri; saltem in partibus Macedoniae, cum Belgra-
denses e. g. et Syrmienses Bulgari (utpote sine vicinis
alienigenis habitantes) manserint sinceriores. Sed vides
et hanc observationem stare contra Dobrovii , linguam
nondum permixtam bulgaro- serbo-macedonicam ». —

Sed jam tandem ad ipsam dialectorum conten-
tionem promissam accedamus propius.

XXXL
SPECIMEN DIALECTI CARANTANICAE SEC. X.
Praemonitum. Quicumque attenderit ad tot cimelia, Angelo ante omnes Majo Italo rei auctore, ¢ biblio.

thecarum pulvere superiorihus his annis

rolata, exspes plane sit oportet, si de methodiano saltim aliquo codice

favente forluna inveniendo desperet. En tibi nuac, e. g. post 400 fere annorum caplivitalem quasi postliminio emancipatum
ipsum Clozianum codicem, glagoliticorum omnium hucusque vetustissimum. ‘

1) ldque co facilius,

; quum a Bulgaro unum idemque signum
contra h; ita plane prout supra observavimus idem 7

y nonnisi sono wr proferendum erat, a Carantano
accidisse a Glagolitis, ipsoque Caramano. Adde in al-

phabeto glagolitico s praemitti G w, quod vix factum foret, si yr habuissent pro compendio 7ot wr. :
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Sic et Polonis emancipavimus e codice San - Florianensi Austriae Superiorisnuper repertum velustissimi trilingtiis
psalterii pro Ludovici M. Hungariae regis matre et filia sec. XI1I et XIV adornati partem polonicam, quae Polonorum
rei literariae antiquitatem ad minimum seculo auget.

Sic, cum Bavari abolitorum 1803 vetustissimorum monasteriorum bibliothecas in medium collatas essent per-
scrulati, inter varios Germanicae literaturae thesauros invenerant etiam in Frisingensis bibliothecae codice membranaceo tria
monumenta slavica, quae pro germanica sua industria non cessarunt in puT)Iicum indicare (Newer Literar. Anzeiger
A. 1807 Nro. 12). lndicium repetiit Dobrovius (Slovanka 1814), simulque nos, qua erat immensa in amicos liberalitate
suo ipsius apographo heavit, beandos mox accuratissimo ipsius codicis scripturae Zirypd@en (facsimili) intercedente 11L
Guill. L. B. ab Humboldt. Quid? ipse tunc Bibliothecac Monacensis Custos J. B. Berohart, Papyri Ravennatis editor peritis-
simus, nobisque (dum in vivis esset) amicus benignissimus, nobis sponte paraverat totius cjus codicis frisingensis diligen-
tissimam descriptionem. Adeo omnes amici et patroni favebant proposito nostro edendorum illorum quantivis pro Ca-
rantano pretii monumentorum. Sed deerat olinm; nosque non mvilos, imo gratulantes pracvenere amicissimi Russi,
P. Kippen et AL Vostokov, qui A. 1827 inter alia Monumenta Slavica (TTamamnuku) cliam hace Frisingensia
sumtibus generosissimi tunc Maecenatis Rumanyovii edidere Petropoli 1827, (pagg. 54 in ) wnon solum sculpta
omnia, sed et explicata summo studio, et scientia mirabili. Ita ut nobis vix restet aliud, quam illorum rarioris apud nos
cditionis nostris reliquis monumentis partem maxime necessariam fideliter e nostro 212y 029y adjicere; hoc uno fortasse au-
gentibus illorum praeclara reperta, quod historia Frisingensi duce scriptorem codicis non dubilamus esse ipsum Frisingen-
sem Episcopum Abrahamum, Carantanum, qui A. 957 — gg4 sedit in Frisingensi cathedra. Audi sis argumenta, jam quidem
contenta in ipsa Kippenii editione, sed abscondita, a nobisque nonnisi elicienda. Quae nempe in codice notantur de
terminis donationis ,, mihi ™ pertinentis in Gudago comitatus Tarvisini, manu sint scripta ipsius Abrahami necesse est,
utpote cui soli (a. 972) ad vitae tempus obtigit haec Traditio, post obilum cessura ecclesiac Aguntinae (Inticensi). Cha-
racterem vero hujus notac de Gudago oculatus et peritus testis J. B. Bernhart eundem statuit cum charactere

rimae confessionis formulae, tantum paullo crassiorem. Et nota, J. B. Bernhartum universim in codice distinguere
{idqnc non se sequentes sed mixtim invicem discurrentes) tres characteres, omues tamen ita similes inter se, ut si mi=
nus eidem scriptori diversae aetatis aut pennae, saltim eidem seculo X. sint attribuendi. (Verbo, fuit codex ipsius Abraha.mi
Ep., vademecum"). — Sic de natali eodicis tempore et loco securi, scientesque Frisingensem ecclesiam sec. X — X1 non alios
quam cisdanubianos Slavos habuisse dicto audientes, credimus Dobrovio, videri Slavica scripta pro Slavis aut Carniolae
confinisve Istriaec aut Carinthiae aut ipsius Bavariae, quae illoacvo ad Oeni fere ostia habitabatur a lavis, testecontentain
ipso hoc Abrahami codice f. 4 47 V- constitutione, ,, venerabilis Heinrici ducis et ompium primatum, tam cpiscopomng
quam comitum” de vindicandis servis fugitivis, conscripla eadem Abrahami manu, quae sic habet in fine: Scalvi
(Slavi) etiam ejusdem coadunationis districtioni subjaceant, aut exterminentur. Actum Rantes Hova feliciter. Amen.
— (Fuere ergo hi Slavi liberi Bavarorum cohabitatores, sicut Pribislans apparet in donatione (repetita A. 988, ipsius Russo-
rum baptismi) territorii Locopolitani inter Soram ¢t Savum in Carniola; volebatque ,, venerabilis dux Heinricus” cam
primatibus, eos eidem Germanorum in servos fugitivos ,, coadunationi subjacere aut exterminari . Vides exterminatio-
nem successisse decursu temporis a Juvavo inde flumine usque ad Dravum). Sed cum supersit hoc tantulum paginace,
liceat hic integram illam ducis Heinrici constitutionem, nondum editam, ex amici Krabingeri, Bibliothecae Monac
custodis apographo, in Historicorum commodum vel alieniore loco publici juris facere. Videbis maxime e postseripto,
esse hoc primum constitutionis periculum i. e, quod nunc conceptum vocant; quamquam et promulgatam facile
credat qui Abrahami nostri apud ducem Heinricum (f 995) noverit gratiam et auctoritatem.

HAEC EST CONSTITUTIO VENERABILIS DUCIS HEINRICI, ET OMNIUM PRIMATUM TAM EPISCOPORUM QUAM COMITUM.

Si quis servus, vel ancilla, fugitivus abscesserit, et postmodum apud aliquem a proprio domino inventus fueril:
si ille, apud quem injuste sustentatur, proprio domino reddere noluerit: dominus servi cum juramento solus affirmet,
quod suus sit servus ; ille aulem, apud quem fugilivus servus inventus est, sacramento ccontra probet, quod cundem
servum neque furto, neque fraude secum retineat, neque per aliquam inimicitiam suae scientiae eum ad juramenti di-
siriclionem cogat, et sine aliqua dilatione domino reddal servum; si autem in sua potestate defensus, postea fugitivus
abscesserit, compositionem ejusdem servi domino reddat. Quicunque vero his statutis obtemperare noluerit: si advo-
catus sit ducis vel episcopi vel alicujus domini, non solum dfgnitate sua sed etiam beneficio suo usgt‘: in praesentiam
ducis privetur. Si aulem praepositus alicujus domini hujusmodi causa culpabilis notetur, aut .XL percussionum

oenac subjaceat, aut cum pretio unius librac ab exactore se remediat (sic, pro: redimat?). Si elericus aliquis id
ipsum egerit, eandem vindictam sustincat. Si ecsabinus (scabinus?) fecerit, aut in custodiam carceris, qgamdm duci
placeat, includatur, aut damnetur. Si autem inferior persona liberorum vel servorum id ipsum perpetraverit, depilatus
excorticetur. Ut autem hujus vindictae districtio in praesentia domini, cujus servus est, peragatur, modis omnibus jube-
mus. Si quis adveoa alicujus domesticus factus fuerit et sub ejus positus fuerit tuitione, furto vel alio aliquo crimine
impelitus fuerit: aut cjus districtione exactori satisfaciat, aut in puplicum placitum comitis rgrnesenlcl. Si I:oc_pan'l

enderit, et interim sine exactione debiti effugerit, comes pro co id ipsum debitum solvat. i comes forbannilum

n sua tuitione habuerit, et ad placitum ducere neglexerit, vel in placito injuste defenderit, et si coram duce negare non
polerit, neque gratiam ejus neque comitatum habeat. Si centurio, vel advocatus id ipsum egerint, henelicio pri-
ventur. Si praepositus alicujus dommi id fecerit, depilatus excorticetur. Si quis dominus probrium (sic pro: pro-
prium) servum undecunque sit pro furto injuste defenderit, et ad placitum comitis, in cujus comitatu furtum fecit,
praesentare noluerit, et in hac re culpabilis invenitur, vel in carcere aut exilio damnetur. Quando vero dux comites aut
seabinos inpetierit, quod forpannitos aut fures injuste vel in placito, velalicubi defenderit, si sacramento se expur-
gare nequiverit, aut incarcerentur, aut exilio damnentur. Scalvi etiam ejusdem coadunationis districtioni subjaceant aut
exterminentur. ACTUM RANTES HOVA. FELICITER AMEN. Si autem slicujus servitor furto aut aliquo erimine inpelitus fuerit,
in comilatu quo notatur, satisfaciat. Si quis homicidium feeerit, tali constitutione . ut antea fair, ntatur. .
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1 GLAGOLITE PONAz
REDKAZLOUEZA.

Bose gozpodi milozti-
uvi-otze bose- tebeiz-
povuede . | yuez moi
greh. I zuetemu creztu-
zuetei marii- I zue|temu
michaelu. Iuuizem cri-
latcem bosiem- 1 zuete-
5 mu pe|tru + Iuzem ze-
lom bosiem.I uzem mu-
senicom bosiem- | I u-

"~

v

0

zem vuernicom bosiem-
I uzem. devudm praud-
nim - f uzé|praudnim .1
tebe bosirabe . choku-
biti «izpovueden- uzeh .
moih | greh » I vue-
ruiti+ dami-. ie. nazem
zuete beusi. iti se - na
On | zuet . pakise uztati.
nazod ni den . Imeli
mi ié. sivadt | pozem -
Imeti mi ie « otpuztic
moih gre chou - Bose|

10

11
miloztiuvi . primi moiy
izpo vued - moih gre-

12 chou- Ese | iezem ztuo-

ril zla . pot den pon-

gese bih nazi zvuet. |
vuuraken -

ken - Ese pomngu . ili

ne pomngu - Ili | vuolu-

15
ibih cris-

14
ili ne vuolu- 1li vuede.
ili ne viede - Ili 1 ne
praudjoeirote-. ili tlsi.
Ili tatbe « ili zavuizti -
ili ¥ uzmazi. | Ili v zini-
stue - ili esemizetomu.
chotelo emuse mi
bi. ne doz|talo . chote-

15

16

117
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(Codicis Frising, f.

TDEM A XOBIS SCRIPYUS SLAVICIUS.

GLAGOLITE PO NAS
REDKA SLOVESA.

Bowe, gospodi milosti-
vu, otue bome ! Tebr ispo-
vkdk vis moj greby. I svrk-
temu krstu. T sviitej ma.
rii. 1 svitemumiyaelu. 1
vasdm krilatyem bomiem.
I svktemu petru. I vsdm
sslom bowiem. I vskm
mxuenikom bosmiem. I
vskm vkrnikom bomiem.
I vsbm dbvim pravd-
nwm. I yskm pravdonwm,
I teb#k, bowij rabe, yohs
buti ispovkdan  vshy
moiy grky. I vhkrujx, da
mi je, na sem svki® buv-
wi, iti me na on svkt:
pakw me vstati na sxdnw
dun. Tmkti mi je mivot
po sem. Imekti mi je ot-
pustsk moiy griyov. Bo-
se miloslivw, primi mo-
j% ispovikd moiyx grdyov.
Ewme jessm stvoril zla, po
s den, ponjeme buy na
se svkt urohen, i bwy
krashen; eme pomnjx ili
ne pomnijx, ili voljx ili ne
voljx. Ili vkdds ili ne vik-
dek. Ili va nepravdnej rotk,
ili va lwi. Il tatbde, ili
zavisti, ili va usmasi. 1l
v winistvik, Tl
se tomu yotklo, emume
mi bw ‘ne dostalo yotdk-

eme mi

e ‘At w-mak

*8; pag. utraque,)

1IDEM SE“OGQG‘J’”\“‘)’“S’;G; AUVCTORY
ALEX, VOSTOROV,

I'ddrodsTs 1Mo HAGH
PEAREA GAORHGA.

Bome romnopH MHAOCCTHEEIN «

OThYE BOWE - TERR wMeno-
srkadh Bnes mon rpkya -
CBATEMOY KQhOTOY + W cBATTRH
MAQHH * W (BATEMOY MHXAE-
AOY + H BLUEWA KPHAATHLENE
BOMHICMA + M CBATEMOY NE-
TPOY « H BRUEMB (BAOME BO-
WHIEMWE « M BROEME MAYENH-
KOMA KOMHKME W Bucrkma
BRQLHHKOME KOMHIM + H Bl
chMa pkBAME NpaBLALNEING
H BRCUEWE NQABBAKNEING « H
TERE BOMMM PAKE+ XOYIR ERI-
mn wenoskAuns  suerkys mo-
uxa rokys - noekpoy aa
mu i Na cems itk Bbes-
WH HTHKE HA ONB cEkmra «
NAKSI RE BRITATH NA (RAAL-
HAIH ALK = HWETH MH 1€ RH-
BOTA N0 CEMk+ HWRTH MU K
OTANOYCTERE Moy ropth-
XOBE + KOWKE MHACITHERIH
NPHMH MoK HINOBEAL MOHX'B
rohXoBa « ieme Kemn  eRTRO-
PHAR 3BAA MO T AkNK No-
NIORE KRINR NA Ch cBkTa oy-
POMAENE H ERIXA KPWUIENS «
KIKE NOMBNIE HAH HE NOMb=
NER © HAM BOABR HAH NE BO=)
Ak - Ak Bk Ak wan e sk -
HAW 8% NENpaBsALNku pomrrl
HAM BB ARTRH HAH B TATLE'R
HAH SABHOTH * HAH BB OYCMACH

HAH BB YHNHOTEE HAH  oREe

MH ta Tomoy xorrkao. Kmoy
WE MH BRI NEAOCTAAS Yomd-

EIVADEMAD VERRIW INTERPRYTATIOL

DICITE POST NOS
RARA VERBA.

Deus, Domine misericors,
pater Dens, tibi confiteor
omne meum peccatum. Et
Sancto (Joanni) Baptistae,
et S, Mariae, et S. Michaeli,
ct omnibus alitibus (angelis
alatis) Dei. Et S. Petro, el
omnibus legatis (apostolis)
Dei. Et omnibus martyribus
Dei. Et omnibus confessori-
bus Dei. Et omnibus virgini-
bus justis. Et omnibus Justis.
Et tibi, Dei serve, volo esse
confessus (de) omnibus meis
peccatis. Et credo, quod mi-
hi est, in hoc mundo post-
quam fuero, cundum in illum
mundum, denuoque surgen-
dum ad judicii diem; haben-
da mihi est vita post hanc,
habenda mihi est remissio
meorum peccatorum. Deus
misericors! suscipe meam
confessionem meorum pec-
catorum, quod feci mali ex
eo die, quando fui in hune
mundum natus, et fui bap-
tizatus. Quod memini aub
non memini. Aut voluntate
aut noluntate, Aut seiens, aut
nesciens. Aut ininjusto jure-
jurando, aut in mendacio, aut
furto, aut invidia, aut in in-
temperantia aut in impudici-
tia; aut si mihi id collibuit,
quod mihi non decebat colli-
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18

19

20

21

32

33

a4

35

ACCUNATE EXPRESSUS.

ti « Ii vpoglagolani .
ili zpé . ili nezpé.Ili ese|
iezem « ne zpazal - nede-
la « ni zheta viecera «
ni mega | pozta - 1 ino-
ga - MNogogas ese pro
tiu bogu - i pro tiu me|
mu creztu - TP edin
bose « viiez . caco mi
iega potre|ba vielica -
Bose gozpodimiloztivi -
tebe ze mil | tuoriy - od -
zih po ste nih greh Jodi
neh mnozeh. | I-vien-
sih+iminsih - Ese iezem
ztvoril- teh zé « tebe | mil
tuo riv - I zve tei ma-
rii- I+ vzem zvetim. ||
I dabim nazem zuele -
tacoga grecha poca-
zen vzel| 4 cose ti mi za-
denes. ia co se tud mi-
lozt « itebe liubo | Bose
ti pride zencheze . vse
ze da vmoku - za viiz|
nirod. Dabini zlo deiu
otél .
zlo | deiem Miloztivui
bose - tebe poronso
me telo » I+ | mé du
si . 1. moia. slove-
za - Ime delo « I mé
vuoliu- | I mo yueru .
imoi sivuot « I da bim
uzlissal nazodni | dén
tué milozt vueliu-Z te-
mi iese yzovues voi|mi
vzti- Pridete - ot za me-
ga«izvuolieni- prijmete
viiecsne viiezelie . I vii-
ecsni si vuét Ese v |
iezt + ugo tou lieno . iz
uueka v uuek.amen.

ol mime vzem

—— XXXV! T——

IDFX A NONIS SCRIPTUS SLAVICIUS,

ti. i v poglagolanii. Ili
spk, ili ne spk. Il eme
jessm ne spasal neddla,
ni sykla vewera, ni mega
posta- I inoga mnogoga,
eme protiv bogu i protiv
memu kristu. Ti edin
bome vks (vhw?), kako
mi jega potrkba velika.
Bome gospodi milostivis,
tebk se mil tvorjx od siy
poutenwy (powtenwy?)
grdy. I od inky mnozky,
i vauiy (vikuiy 1) i manwiy.
ewe jeswmn stvoril. Ty se
tebk il tvorja. 1 svikte)
marii, I vekm svklum.
[ da bwm na sem svkik
takoga grkya pokazan
vzril, akome tw mi zaddhk-
new, i akome tva milost,
i tebk ljubo.

Bowme, tw pride su ne-
bese, ume se da v ma-
k&, za sns narod, da bw
ow zlodkju otkl. Otmi
me vskm zlodkjem. Mi-
lostivw bosme, tebd po-
raix me tklo i mx du-
wi, i moja slovesa, i me
ddlo, 1 mx volja 1 mx
vikra, i moj mivot. I da
bum usluwal na sxdnw
dun tva milost velijx, s
thmi jesme vzovew tuoimi
ustu : Priddste otya mega
izyoljeni, primdte vkune
veselje, i vhunw mivot,
ese vw jest ugolovljeno
iz. vkka va vkk. amen.

IDEM E’wa-; poy.qga:pévac AVCTORE
ALES, YOSTUROVY,

TH + HAH BA  NOFAATOAAMHK
HAIL CANA HAH HECANA + HAH
IGE KEMB NE CANACAA'A  ME-
ABAm WM BATA BEvEQA+ WM
MEPA TIOCTA H HHOTA MWANO-
FOFA KIKE MQOTHES EKOroy M
NPOTHUBE  MEMOY  KQLImay -
TR KAHNE BOKE BRCH KARO MM
kra nomgrkEa BEAMKA - EOWE
FOCNOAH MHASCTHERIN reRrh
CA MHAR THOGUA OTE CHXE
nousTenaiys r'hys no ok
Hurks WA R A H B
H OMEHBILHY'A  KIKE KCML C=
TeOpHAR - ey A ek
MHAS TBOQIR W BTN Ma-
pHH W BRehAA CBATEIWE W
AA KBIWE HA temn etk ma-
KOra rpiya NOKa3Hbe BAZAAK
AKOWE TBI MM ZayhMews H
AKOWE TBA MHAOLTH  TER'R
AIORO «EOIRE TAI MPHAE (B NE-
RECE, OYIKE €A AN 6 MAKR 3A
Bhth HAQOAR + AA KAl WA
IEAOAKI0 OTAAE: OTEAMH MA
shehwa a0y hews « muao-
CTHRAIM  BOmE TERE nopARYAR
ME TRAO ¢+ M MOER ARILR M
mom caoheca + Mo me arkao w
MOIK BOANA H MO BipA 1 Mok
WHBOT « M AN KBIMb OYCAEI-
LIAAK NA CAAKWAI AKMK THO=
Bh MHACCTR BEAWEE ¢ TRMA
MKE BRIOBEUIL TEOHMH Oy~
erdl e npuahTe omhija me-
A MZBEOAKHH - NpHMETE Brkun-
ME Breeamie W BrhanWEIN i
BOTA + KIKE BRI KCOTH OY-
romobakie w3nkKa 5% bk

AMEN +

EIUSDEM AD VERRUM INTRAPRETATIO|

bere. Aut in loquendo (oh-
trectando), aul dormiendo,
aut non dormiendo. Aut quod
non servavi diem dominicam,
Nec sacrum yesperum, nee
meum jejunium. Etaliud mul-
tum, quod contra Deum, et
contrameum Baptismum. Tu
unus Deus scis, quantopere.
mihi illius necessitas magna.
Deus, Domine misericors, tibi
me humilio de his recensitis
peccatis, et de aliis multis, et
majoribus et minoribus, quae
feci. De his me tibi humilio,
et S, Mariae, et omnibus
Sanclis. Et utin hoe mundo
talis peccati punitionem acci-
piam, quam tu mihi impones,
prout tuamisericordia, et ti-
bi placitum.

Deus, tu venisti de coc-
lo, imo te dedisti in suppli-
cium pro ommi populo, ut
nos malefactori (diabolo) eri-
peres. Eripe me omnibus ma-
lefactoribus. Miscricors Do-
mine, {ibi commendo meum
corpys, et meam animam, ct
mea verba, et meum opus,
el meam voluntatem, ¢t me-
am fdem, et meam vitam.
Et ut exaudiam in judicii die
luam misericordiam mag-
nam, cum illis quos vocabis
tuo ore: Venile palris mei
electi, accipite acternum gau-
divm, et acternam vilam,
quod vobis est paratum e se-
culo in seculum. Amen.
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ACCUNATE EAPRESSUS,

1 Eccg bi detd nas neze

2 tevuekigemube

gresil
siti starosti neprigem
lioki pet

sali nislzna

nikoligese
neimugi
telezeimoki niuvue ki-
gemubesiti bone | se
zavuiztiubui nejpriiaz-
10 ninu uvignan |Odszlau-
11 uibosige Potom | nana-
12 rodzovuezki | strazti
15 Ipetzaliboijdo neimoki
14
15
10
17
18
10
20
21
22
23 1i | ugongenige Ese roti
24 Choi|se Th ne pazem
25 nuge pre|stopam Ese ne

Ibzzre | duzemirt Ipagi
bra | tri ia pomenem
ze dai zino uuebosi na|
resemze hotomu Oz- |!
stanem zichmirzcibi | del
Ese sunt dela soto|nina
Esetrebu tuorim | bra.
tra Oclevuetam Ese|ta-
tua Ese raszboi Ese pul-

26 nauuizt | nizce teh del

o7

-

28 ozima mo|sete polomu

mirzene | pred bosima

29 zinci uvi|deti Izami ra-
30 zumeli | esebese priu-
5t uze zlou|uezi Uliza ta-
32 zie acolse imuigezim
33 tere ne | priiaznina uz-
34 nenauvi | desse A bosiu
55 uzliubise || da botomu
30 nineUcircu|vahich cla-
37 nam ze Imod|lim ze im
38 Izesti ich | pigem 1
30 obeli nasse im | nezem
40 Ozcepasgenige | telez
41 mnasichidus nasich| T -

gesemosem imui este|

it < X X X

n
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IEXR A NOBIS SCRIFTUS SLAVICIUS,

Eue bu dd naw ne su-
grawil, tu v vk jemu
bk miti, starosti ne pri-
jemljzhi, nikolijeme pe-
yali neimw, ni slzna k-
lese im&hi, ua va vk
jemu bk witi. Poneme
zavislijg bw neprijazning
vugnan od slavw bomije,
potom na narod wulovike-
skw (wlovkwku?) strastii
pesali pojd&, neimohi (i
nemohi’”) i po srddu sn-
murl. I pakw, bratrija, po-
mndm se, da i swnove bo-
it naresem se. Potomu
ostanrkm sy mwrziky
dil, eme sat ddkla solo-
nina: ewe trkb& tvorim,
bratra oklevetam, eme tat-
va, ewe razhoj, eme plati
ugonjenije, eme rotw koi-
me iy (koigme?) ne pa-
sem, naje prestaRpam, eme
nenavist. Niv me Uy dil
merzivke  prdd bosmima
owima. Momete potomu,
swoyi, viddti, isami ra-
zamvkti, eme bkwe pre-
vike 'llov'!n]i u |i|]n t;n]ie X
akome 1 muw jeswm, tere ne-
prijaznina - vaznenavidd-
we, a bowij& (aut deest vo-
lix, aut scribe: bomija, sc.
drkla) vazljubime: dapoto-
mu nwok v ogeskvay iy
klanjam se, i modlimse im,
nsti iy pijem, i obkti na-
wie im nesem, o sspasenije
thles nawiy i duw nawiy.
Tijeme momem i mu eute

VI e
nt um IL
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toEM £EWSPOUYWIHEVDS AVCTORK
ALEX, VOSTOROV,
Ayie &3 ABAB HAWKL NE (A=
rohumas, we shrm emoy &k
HHTH, CTAQOUTH HE NQHIMAIR-
IOy + HHKOAHMAE i NEYAAN
HE HWAIH MW cARZNA TrhAce
H MARKH+ NE 8% BHEKRI KMoy
&l MUTH ¢ NOMICGRE 3ABHCTHIR
KAl NENQUIMINUHOM,  BRIMA=
HAN'A OT'A CAABRI KOMUIA + NO-
TOML NA HAQOAR  AOBTRL-
CKAIM CTQATTH W MEYAAN NoH-
A% 1 nemotpn u Kega gk aoy
CAMQRTH + W NAKTEI RQATQHI
NOMANEMEIA A2 M CAINOBE
ROMHH HAPEUEMACA, MO TOMOY
QrTANEMWA  CHYR  Mb3AKAI-
uy's Arkias mme cATs yrkaa co-
TONMNA- (HE TPRER TBOPUME,
BPATPA" OKAEBETAKME +  KHKE
TATKEA +  KIKE PAREOM KIRE
NAKTH OYTOMIENHIC = ICHE O~
O AIIE S MY NE NACEWA «
WA I NPEETANMCWE « ke HE-
MaBHeTh. MHYk je xR ykan
mupaeihie nprhas KOKHHMA
OUMMA + MOWETE MO TOMOY
camnyu BUyETH M oamn ga-
goyakmu - ke s npnethic
uaoRyM BR AMUA TAUMKAE
AKO TRE M MAI KCOWA, TEQE HE-
MQMIZNHNA BEINENABHATRIIA
AA
no moMoy NAINE BR 1hpKA-

A EOMHIA  BAZAREHILA,

BAY'A HY'R KAANITIEWECA H MOJ-
AMMACA HWA U IBITH HYE NH-
M H OB RTH HALUA HAWER NE-
CEMA © CANACENMIC TEAECR Ha-
HIHYA M AOYIIK HAIIHYA *
THIRAEHE MOMEMK 11 WA KIJIE

RIVSOEN AL VERNUY INTLARPRETATIOL

Si avus noster non peccas-
set, tum in secula ¢i erat vive-
re: senectutemnon capienti,
nunquamque curam habenti,
uee lacrimabile corpus ha-
henti, sed in secula ei erat
vivere. Posteaquam invidid
fuit diaboli expulsus a gloria
divina, tunc in genus huma-
num passiones (743y) et cu-
rae incubuere, et morbi e
ex ordine mors. Et iterum,
fratres, recordemur, ut et
filii Det vocemur, ideo absti-
neamus his abominabilibus
operibus, quae sunt opera
Satanae: quodsi (nempe) sa-
erificium facimus, fratrem ca-
lumniamur, itemque furtum,
item latrocinium, item carnis
exstimulatio, item juraju-
randa quae non observamus
sedilla transgredimur, item
mvidia. Nilque his operibus
abominabilius ante oculos
Dei. Polestis igitur, filioli,
perspicere et ipsi intelligere,
quod fuere primi homines de
faciebus tales quales ct nos
sumus, et diaboli (quaesunt)
oderunt et divina dilexerunt.
Ut itaque nune in ecclesiis
corum genuflectamus, et pre-
cemur eis, et honores (ho-
nori?) eorum bibamus et ob-
lationes nostras illis feramus,
pro salute corporum nostro-
rum et animarum nostrarum.
Tales possumus ef nosadhne




TEATUS AD Bm’ryempgg CODICIS FRISING,
ACCUBATE EXFRESSUS.

42 buiti ecce tage dela|
43 nasnem delati  iaseo|
44 45 ni delase Onibo las | na
46 matrovuechu seg|na na
47 boiachu bozza | obuia-
48 chu naga ode|achu ma-
49 lomogoncka | uime bo-
50 sie hozzekacho | mrzna
51 zigreahu stran|na bod
52 croyvizuoge|uvedechu
53 Ulim | nizah iuzelez-
54 neh|vvosichUclepenih]
56 bozcekachu I u ime|
56 57 hosie te utessahu|temi
58 temitize deli | bogubri-
50 plisaze taco | zinziinam
60 ze mod|liti tomuge
61 vuirch|nemo Otzu Goz-
63 podi dos | dani tamo
62 ge vzed|li vzezarstuo
64 suoge | Ese iest tigo-
65 touleno iz|coni doconi
66 izvya|lenico== bosiem I
67 gezm | bratria bozuuani
68 ib | bgeni Egosenemo-
G sem || nikTse liza ni
70 ucri|tinikakosé ubega-|
71 72 i nugestati pred | sto
25 lom bosigem ze|zopir-
74 nicom nasim | zezlod-
75 gem starim | igesize
76 pred bosijma osima
77 vzaco|mu Zuoimi vzii|
78 79izuoim glagolom |izbo-
80 vuedati Esege | nasem
81 zuetle chisto | stuoril
g2 libo bodi do|bro! libo
83 lizi zlo | Dactomudini
84 zinzi | muzlite ide ne
857 calmoze vcloniti nu |
86 ge pred bosima osima|
7 88 statiizio prio imeti|iuse
80 gezim bovvedal | Nas
00 gozbod zueti cruz | ise

et XXX VI e

IDEM A XORIS SCHIFTUS SLAVICIUS,

buti, eye taje (take?) dk-
la nawnem dklati, jame
oni ddlawe. Oni bo lawna
natrovkxX ; mejna napo-
jax#; bosa obujayx: na-
ga odkayx; malomogx-
ha (malomogahuga?) va
ime bowmie poskhays ;
mrazna ssgrays; stran-
na pod krovw svoje vave-
dex®; va tamniyay i v
melkzndy vamiy vaklepe-
nwy poskhays, i va ime
homie tw utkways ! Trhmi,
tkmi ti se d&li bogu pri=
blimawe! Tako, swoyi, i
nam se modliti tomuje
vraynemu otyu gospodi,
domda nw tamoje vsedli v
yesarstvo syoje, eme jest
ugotovleno izkoni dokoni
izvolenikom bosiem. I je-
swm, bratria, pozvanii po-
bejeni (7), egome ne mo-
mem nikisme liya ni ukrwti,
nikakose ubkgati, nx je
stati prkd stolom bomiem
sh sapkrnikom nawim,
si zZlodjem starwm , i jest
se prkd bomima owima
vsakomu svoimi ustw i
svoim glagolom ispovrk-
dati, eme je na sem svk-
t kwwmdo stvoril, libo
badi dobro, libolisi zlo.
Da k tomu deni, swnyi,
muslite, ide né(nf)kamo se
ukloniti, nx je prkd bo-
wima owima stati, isuj&
pri& imekti jRme jessm po-
vkdal. Naw gospod svkilw
kras (krast? an xpus?) ime

1IDEN "Em;gg#ylg(,;!‘g,gg AVCTORE
ALEX, VOSTOHOY,
KRITH, AIE TAKAE ATEAA HAUL-
nema prkaarn mme onn ark-
AAMUA« ONH EO AAYBNA NATQO-
BIAY A+ MAARNA HANIORIXA * KO-
(A oROymY& + NATA oykmy&-
MANOMOTALJIA B'E HMA EOKHK
nockpay A « Mph3NA carghim-
KA CTQANKNA MOJE  KQOBAI
(BOIA BABEAMYR, BB ThMb-
nuyaxs w BB meakzanrkya
BAKHYE BEKAENENEINE NO-
chypags « H 6% HMA BOHMHK
weat oy rhagse mhmue Mk
mH ta AkAKI BOroy MpHRAH-
MHLLA » TAKO CAINLLH H NAWE
CA MOJAAHTH TOMPY K BYhXA
HEMOY OTh1jOY FOMOAH , JOMKE
AA WAL TAMOWAE BAGAAH B
LJECAPBETIO CBOK KIKE KCTh OY-
FOTOBAKNO HIKONH AOKONH
HIBOAKNHKONE KORHICWE « H
KEWE EQATQHE NORABANH W
ELIHH KIOME NE MOTREWE NH-
KAIQhIE BHYA NBI OYKQUAITH *
HHKAKORE oysrhravru . HR K
eramh NphAR (TOAOMB ROMKH-
KMb OB CRIBPHHKOMb HALIHME
¢R FAAOJTIEME CTAPRIML: H
lerh e NPTEAR KOKHHMA O4H-
MA  BRCMKOMOY  (BOHMH oY=
CTAl M CBOMME FAATOAOME He-
ok AATH KIRE 1€ HA CeMb (k-
ok KAKQJO CATBOPHAR  AM-
BO KAQH AOKPO AMEO AW H
3EAO + AA KB TOMOY ALNH
CRINGLH WAICAHTE HAE NE Ka-
Mo
ngka™ ROMHHMA OUHMA CTA-
TH W IR DRI kT e

A OYRA(‘NHTH HR K

KM NOBHAASD « NAWA Toc-
MOAL CBATAIN KQHITOYCA HIKE

FIVSDEM AD VARREY INTERPRETATIA

cvadere, s cadem opera
coeperimus facere quae illi
facicbant. i enim esurien-
tem cibabant, siticntem po-
tionabant, nudipedem cal-
ceabant, nudum vestichant ,
aegrotum in Dei nomine vi-
sitabant , frigentem calfacie-
bant, peregrinum sub tecta
sua introducebant, in car-
ceribus et ferreis compedibus
vinctos mvisebant, et in Dei
nomine eos solabantur. His,
his illi operibus Deo appro-
pinquabant. Sic, filioli, et no-
bis (est) cxorandus_"guprcmus
pater, Dominus, donee nos
ibidem collocet in regno suo,
quod est paratum ab initio ad
finem electis Dei. Et sumus,
fratres, vocati et compul-
Sies, @ CUJUS NON POSSUMUS
nullatenus nos facie abscon-
dere, nec ullo modo effuge-
re, sed est standum ante
thronum Dei cum adversa-
rio nostro, cum malefactore
antiquo, et est ante ocules
Dei unicuique suo orect suo
sermone confitendum, quod
in hoc mundo quisque fecit,
sive sit bonum sive malum.
Sic hujus diei, filioli, memen-
tote, qua nonusquam est de-
clinaré sed est ante Dei ocu-
los standum et haec actio ha-
bendaquam dixi. Noster Do-
minus, sanctus Christus qui




TEITUS AD E:z’rygz@w CODICIA FRISING,
ACCURATE EXPRESSUS,

01 gest bali teleznassih | i
zpasitel dusnassih ton)|

02 bozzledine balouvani|
05 ge pozledge pozstavy|
04 iucazalge im seze nam |
05 dozstoi odgego zavue|
96 kati igemu zeoteti|
07 preise nassi zes ztoco|
08 stradacho nebo ie te|
99 pechu metlami ipri |
100 nizse ogni pecsachy |
101 imetsi toachu ipolezy|
102 vuesachuiselezni cliusil|
103 ge raztrgachu atobac|
104 mui ninge nasu prau |
105 dou vuerun ipraudnv|
106 izbovuediu toiemosim |
107 ztoriti eseoni Lo vue-|
108 lico strastiu stuorise|
100 dapotomu zinzi bosi |
110 raba prizzuause tere|
111 im grechi vuasa poste|
112 te fim izpovvedni bo|

st X XXX s

IDEN A NOBIS SCRIPFUS SLAVICIUS,

jest balij tdles nawiy, i
spasitel duw nawiy, ton
poslkdnje balovanije po-
skkdje postaviv kazal je,
imme se nam dostoi od
jego *) zavikhati, i jemu
se oléli.
mestoko stradays; nebo
(!ibo?) je teprhy & metlami,
i pri nizyk ognji pevayx,
i meui njaxs i po ldsu
vhwayk, i melkznw kljusi
je rastrgays. A to pak

Prdjuwe nawi

mi nnje nawk pravdong
vkra i pravdosispovihkd-
% toje momem slorili
(stvoriti’), eme oni tx ve-
liks strastijx  slvoriwe.
Da potomu, swnyi, bo-
mie rabw prizvavise tere
im grdiyw bawa poutdkte
(powtdte) i im ispoydkd-
ni badkte grkyov vawiy,

10FN s'Ewcgoy.ggw;zéaa; AVCTORE
ALEX, VOSTORON

KOTh KAAHK THRAECE NALIMYSE W
CANACHTEAL AOYIL MALIMY'E «
TANG NOAE ARNIE KAAOBANMIE
notAiAM MOCTABH + OYKAZAAS
K HMBIE CA HAM JOCTOM OT'A
KroZABRYIATH H KMOY (A OTA-
TH « NETRIKALLIE HALIH KECTORO
CTPAZAX A+ NE BO I TENIMYXA ME-
TEAAMH M NQHNLIAWE OPNH
NEIAXR M MEYH  ThNAYR M
no akcoy skways w meakzn-
WEL KAIOYH B QACTPLRFAXA« A
TO NAKA MBI NRINE  HawER
NPALLAKNOML  BrEpols W nga-
BhALNO MenobkaHE TomAs
MOKEMA CATBOPHTH 1EIKE ONH
TOBR BEAHKORW CTQACTHER (%=
THEOPHILA « JATIO TOMOY CAINL=
M+ GOWME QAKN NMQHIEBA-
BALE. TEQE MMWA Py a1 BalIA
noukThTe M HMWE HNoBd Y k-
HH ER)ETE
WHY

rehyons  sa-

FIUSDEM AD VERKUN INTERFRETATIO,

est medicus corporum no-
strorum et salvator anmima-
rum nostrarum, is ultimam
medelam ultimo proposuit
et monstravit, cui ob ipsun;
convenial nos renunciare et
illi nos eripere. Majores no-
siri graviter sunt passi; nam
cos verberabant virgis et ad
humilem ignem torrebant,
et gladiis decollabant et lig-
no suspendebant ct ferreis
uncis eos lacerabant. Athoc
nos nunc nostra justa fide et
justa confessione idem pos-
sumus facere, qued illi illa
magna passione fecerunt, Er-
go, filioli, Dei servos advo-
cale et ecis peccata vesira
enumerate et eis confitemini
peccala‘ vestra.

115 dete grechov wuasih

1.2 Jazze zaglagolo | zlo-
5 deiu+ I uzem iego | de-

4 lom.I uzem iego|lepo-

5 cam « Tose uuelruiu

6 u bog uze mo | goki. I

7 u iega zin; | I u zuueti

8 duh - Data | tri imena.

9 edin bog | gozpod zu-
10 ueti. | ise zuori nebo -
11.12 1z emloTose izcoie|ga
13 milozti « I sée | ma-
14 riae . I sce mic|hahela-
15 I sce pe | tra - Iuseh
16 bosih zil. | Tuzeh bosih
17.18mose|nic. Iuseh b za ||
19 connic + lIuseh zu&ih|

*) Primo scripserat: od nego.

M on ume
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(Codicis Frising. £ 160 v. — 161 1)

laz se zaglagolx zlodkju;
i vshkm jego dklom; i
vskm jego Ikpoham. To-
we vkrujx v bog vsemo-
gxhi; i v jega swn; i v
sviitw duy. Da ta triime-
na edin bog gospod svrk-
tw, ime stvori nebo i zem-
Ix. Tome iskx jega mi-
losti. 1 svikte marie, i
sviitega miyaela, i svib-
tega petra, i vsdky bomiy
sul, 1 vshy bomiy maue-
nik, i vshky bowiy za-
konnik, i vsky svklwy

A3 ca 3araaroams 3aaoyhio
H osaekma  wro akaoma w
shekm ko Aknoylawa - mome
BEPOYIR B EOIE BRGEMOTRIL
H BB KA CAING W BA CBATEIN
AOYKE* AA TA TPH HMENA -
KAHNA EOMA FOtNOAL (BATAIN
WIRE CATBOQH NERO M 3EMALA +
TOE WCKA KPA MHAOITH M
CEATAIA MAPHIA © W CBATATO
MHYAEAA + H CBATANO NETQA+
W BRORYE KOMHHYE (BAR W
BReBYE BOMHHYE MAYENHKRD
n BLehx® BomMHYE FAKOMA-
HHER W Bhelym  cBATRIE

Ego abrenuncio diabolo , e
omnibus ejus operibus, et
omnibus ejus pompis. Item
credo in Deum omnipoten-
tem, et in ejus filinm, etin
sanctum spiritum.Quod haec
tria nomina unus Deus sanc-
tus, qui ereavit coclum et
terram. Item imploro ejus
misericordiam. Et S, Mariae,
Et 8. Michaelis. EtS. Petri.
Et omnium Dei apostolo-
rum. Et omniumDei marty-
rum. Et omnium Dei fideli-
um. Et emnium sanctarum

K



TEXTUS AD Z‘lx")":d\&o'/ CODICIS FRISING,
FXPRESSUS,

10 deuuiz. Iuzeh b moki|
20 Da mirasite napomo-
21 ki biti - Ki bogu moih
22 gre|chou. Dabim cisto
23 iz|pouued ztuoril- Tod|
24 puztic otboga priel .!|
25 Bogu uze mogokemu|
20 izpoixuede uze moie|
27 greche - Isée marie .
28 Uzeh nepraudnih del.
20 inepraudnega pomisle-
30 Ma- | Ese iezem uuede
31 ztuo|ril + ili neuuede .
52 nudmi | ili labmizpe ili
35 bdé .| Uzpitnih rotah.
34 Vlisnih | resih « vtatbi-
55 nah .« Uznicistyg. || Ula-

comztue-Vlichogede") |
36 Vlichopiti- Vazmaztue: |
57 Tuuzemlicho diani. Ese|
38 iesem ztuoril pliuuo|
30 bogu . odtogo dine|
40 ponese xpen bih« dase|
41 dodiniz negodine. To-

42 go | uzego izpouueden
43 bodo-| Bogu- Isce ma-
44 rii+1 sco| laurenzu goz-
45 podi-«| Iuzem zuetim. I
46 tebe | bosi rabe . Caitize |
47 moih grechou. Iradze|
18. 40 choeu caiati- elicose | zi-
50 mizla imam eche | me
51 bose postedisi+ Daimi|
52 bose gozpodi- tuuoiu |!
55 milozt .« dabim nez|ra-
54 men - inezliden | nazu-
55 dinem dine. | predtui-
50 ma osima| ztoial-igdase
57 pri|des zodit. Siuuim.|
58. 59 I mriuim. comusdo |po
6o zuem dele. Tebe | bose
61 milozlivui | poruso uza
(2 moia | zlounez Imoia |
63 dela . 1 moie pomis]

.

IDRM 4 NONIS SCAIPTUS SLAVICIUS.

drkviy, i vsthy bomiy mo-
hij; da mi ravile na po-
mohi buti, ks bogu, moiy
grdkyov: da bwm wistx
ispovikd stvoril, i odpu-
stuk ot boga prikl. Bogu
vsemogahemu ispovikdk
vse moje grkye; i sviklej
marie ; vshy nepravdnuwy
dkl i nepravdnega pomuw-
wlenja; eme jessm vikddk
stvoril, ili nevdidds; nud-
mi ili lubmi, spk ili bdk,
v spitnwy rotay; v lume
nwy rhusy; va tathinay
v snivistv; v lakomstyk:
va liyojedenii; v lixopitii:
va usmastve , 1 va vskm
liyodkanii. Eme jessm
stvoril protivk bogu, od
togo dwne, poneme ypen
buy, dame do dunuuwinje-
go duwne. Togo vsego is-
povkdsn bixdx Bogu, i
sviktej Marii, i svktemu
Lavrenqu,‘. gospodi, i
vskm svhlwm, i tebd,
bomij rabe. Kajx se moiy
grkyxov; irad se yohu
kajati, elikome swmuwsla
imam, ese me, bowme,
powtediwi. Daj mi, bome
gospodi, tvojx milost,
da bwm nesramsn, i ne-
stwdsn pred tvoima oui-
ma stojal, igdase pridew
sadit swivwm i mretvwm,
komumdo po svem del.
Tebk, bose milostiv, po-
raux vsamojaslovesa®), i
moja drkla, i moje pomunu

I

*) Codex male: zlouuez pro:
zlouncesa,
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IDEN s'Ecasg&_quwyém; AUCTORY
ALFX, VOSTOHOV
AhBHyl W BRekXR BomHMKE
MOUIHH A4 MH QAUHTE NA no-
MOYIh EBITH + K& KOroy Mo-
uxs  rphyyoss - aAa REIML
YHeTR  HenOBhAL CATBOHAR

LATING AL VFRBUN INTRAPREVATIO,

virginum. Et omnium Dei
virtutum (reliquiarum), Ut
mihi dignemini auxilio esse
ad Deum de meis peccatis.

Ut puram confessionem

M OTRANOYCTERA OTA KOra
NPHIAAK + KOFOY BLIEMOTALIE-
moy uenobkark shea mom rp-
X8t WesaTdin mapun, suebya
NENQABL ALNBIXE ABAR W Ne-
NPABRABNEFA  MOMWAHUAKNHI
KORE KEMb BB ABIM CBTBOPHAR
HAHM HE BRABIH - HAARMH HAK
AIOEGMH « CITA HAH EBAA, B%
CANBITHNAIXR  QOTAXR, B%
ABRBENBICE (BULYE BR TATh
EHNAX %+ B IHH4HeTER, B% AM-
komberitk « 58 anyomyhunm,
B AMYONUTHH + BB OyCMAC-
ok u BB Bntems Anyoyhia-
HHH « KIKE KCMR  CATBOPHAR
NQOTHBR KOroy « OTA TOro
ALMNE NONKIKE XPYIENE RBINE
AAKE A0 AKNEUILNIATO AWME
TOrO BR(EFO HINOBTALNE ER-
AR BOoroy n cBanrhu maguu
W (BATOMOY AAYPENYOY Fot-
NoAM H BReEWA (BATEIME « H
TERR KOMMI PAKE * KARCA MO~
B PPl OBE M PANE €A XOYIR
KARITH IAHKOWKE (AMWBILAA H-
MAME AIE MA KOIRE NOWITA-
AHILH + AAH MH EOWKE FOCNOAH
TEOMG MHAOITH AA KAIME NE
CPAMBN'E W NECTRIAWNG NA CR-
AbNEme aunn npam rouma
OUHMA (TORAR KIQAKE NQH=
AEUIL CRAHTE IRHBBIME H M)k~
THRIMA: KOMOYIAQ MO (BEMb
ahack. wewk gome muaccTH-
BAIH NOQAYA BRI MO CAOBE
A M Mom ATAL « MoK NOMBILL-

faciam et remissionem
Deo accipiam. Deo om-
nipotenti confiteor omaia
mea peccata, et Mariae ; om-
nia iniqua opera et iniquas
cogitationes. Quod sciens
feci, aut inscius, coactus aut
sponte, dormiens aut vigi-
lans. In gratuitis juramentis,
in mendacibus verbis, in fur-
tis, in luxuria, in avaritia, in
nimis edendo, in nimis bi-
bendo. In intemperantia et
omni immoderatione. Quod
feci contra Deum ex eo dic
posteaquam fui baptizatus
usque ad hodiernum diem.
Hoc omne confiteor Deo et
S. Mariae, et S. Laurentio ,
Domine, ¢t omnibus Sanc-
tis, ettibi, Deiserve. Poeni-
tet me meorum peccatorum ,
et libenter agam poeniten-
tiam quantum habeo mentis,
si mihi Deus peperceris. Da
mihi Deus Domine tuam gra-
tiam, ut sine pudore et ru-
bore in judicii die ante tuos
oculos stem; quando ventu-
rus ¢s judicalum vivos et
mortuos, quemque secun=
dum suum opus. Tibi Deus
misericors commendo omnia
mea verba, et meaopera, ct
meas cogilaliones, el meum
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Epilogus. Prac omnibus nolimus lectores ignorare de his monumentis ipsius summi Dobrovii sententiam.
Quamquam enim subinde in nonnullis jure nostro ab illo discedimus, tantum tamen abest, ut illlus vel obiter dicta
contemnamus, ut potius tanti viri, cujus divino fere animo universa Slavorum ommnium et historia et lingua semper
quasi praesens obversabatur, vix non ipsa somnia censeamus audienda. Audi ergo Dobrovium e literis ad d. XXI Nov.
1826 hac de re ad nos datis (ipsoque permittente publicandis, si vellemus) de Frisingensibus nostris monumentis sic ju-
dicantem:

,, Putem ita disponenda esse haec tria monumenta, ut Jazze zaglagolo quippe omnium antiquissimum po-
natur primo loco; hoc excipiat Glagolite po naz, utpote unum illustrans alterum; tandemque haee puriora
Carantanica ultimo loco sequatur Ecce bi separatim, utpote bohemizans et alius originis. Quidni enim hoc ultimum
Ecce bi putes primitus exaratum a Merseburgensi Episcopo Bosone ¢ 970, postea a S. Adalberto refictum
pro Bohemis, denuoque ex hoc Adalberti exemplo a Frisingensi quocumque demum adaptatum pro Carantanis? Ce-
terum, etiamsi ultimam hanc Frisingensis scripturam 700 Ecce bi ad annum usque 1020 relegemus, erit tamen sat anti-
quior antiquissimo Bohemorum viginti vocabulorum fragmento diplomatis A 1058, ipsoque aureo Russorum Osiro-
miro A. 10567. Reliqua vero ambo monumenta putem esse primitus exarata c. g0, imo et vel ¢. gvo.”

Haec ille. Nesciebat nempe tum vir summus, ab amicis Monacensibus nobisque ipsis explorata argumenta pro
aevo, imo sallim ex parte ctiam pro ipsa manu Episcopi Abrahami, supra cum lectoribus communicata. Hocque nune
magis gaudeas, et Dobrovio et aliis quamvis diversissime inquirentibus tam bene coire haec omnia. Nos enim nil dubi-
tamus, Abrahamo nostro de facie notos, imo fortasse etiam familiares fuisse et Bosonem Bavarum ad S. Emeramni
monachum Ratishonensem, postea ab A. gﬁx— 71 Merschurgensem Episcopum, et 8. Adalbertum, bohemici
dynastae filium, qualis et ipse erat Carniolus bragamm. Sed cum ipse Dobrovius, ctiamsi illi ex parte videretur bo-
hemizare Ecce bi, non tamen sit ausus id habere Zpégws pro bohemico, sed propter lusaticum, ut primo quidem inluitn
videatur, pronomen ton (occurrens i, 11 de quo tamen cf. nostras adnotaﬁuuculasyputaril primo £ctatum sorabice,
secundo ¢ Sorabico vorsum hohemice, tertioque demum loco e bohemico refictum carantanice; omnisque
vis hujus argumentationis proprie sita sit in vocabulis swrnaws 1T, 0, et mogaurn 11, 6 et 59, juxta ipsius Dobrovii classi-
ficationem dialectorum tantum septentrionalium, pro meridionalium Slavorum u3rnawa et moanwmh (sine p epenthetico
ante A): nac nos facile nimis ab hac objectione tuebimur ipsius etiam 7ot Eccc%i carantanitatem , excipientes: 1) lesle
Urbano Jarnik, parocho Solvensiprope Klagenfurt (Slavis est l"kAo'l.sq sive malis wo'l'sq) in Carinthia, xgiriewrdre
auctore Etymologici linguae Slovenicae per Austriam Interiorem (quae fere medii aevi Carantano respondet) editi Clagen-
furti, 185%, p.52.ad hodiernum usque dieh et 5w = pro W3-, ct g epentheticum in WHAAS, KPHAAS, MOTOBHAAO elc. Ve
gere in ipsa Carinthia. 2) Abrahamum nostrum, aut quicumque demum in illius Vademecum (g9:xzip/10v) intulerit hunc
episcopo haud indignum sermonem Ecce bi ete. si quidem scierit e bohemico ita facere carantanicum, ut nunc ha-
hemus, nae eum minime indiguisse tam duplici duce et auctore. Imo, si tres hos Episcopos aequales oporteat Slavica
quemque sua sibi invicem quasi lampada tradidisse, car non potius Abrahamum , a parentibus carantanis naturd ZiyAwg-
7oy, et natu majorem, credamus et Germano Bosoni, et ipsi longe minori Bohemo S. Adalberto praeivisse exemplo ?
Adde et de Bosone et de S. Adalberto narrari, illos oviculis suis magno cum fervore zeloque inculcasse peregrinum Krless
(#dpie ENéysav), cujus nullum hic vesligium. .

Sic, rejectis etiam Bohemis, sat amplus tamen campus manebit totius Carantani a Dravi Trunacque fontibus ad
Istriam et Slavoniam usque pro loco natali sive trium simul monumentorum sive singulorum separatim. Si cerium essel,
Frisingensem cathedram olim et in Dalmatia habuisse latifandia, nos ob sonum h saepius recurrentem non dubitaremus
huic potissimum provinciac vindicare haec monumenta: sed ignorante hanc inter Frisingenses provinciam Meichelbeckio
Frisingensis ecclesiae instructissimo historico; ignorantibus item Dalmatis et rhinesmum et carantanicum 7o) X sonum in
his monumentis obvium; sonoque h jam nunc inter Carniolos orientales (inter Crainburg, Stein et Labacum, inter
Savum, Kakram, et Bistriyam fl.), itemque in Canalitis Carinthiae sponte memorato, et forlassc in poslerum eliam
aliunde prodituro; tutius intra proprii Carantani fines, hodieque plus sex septem ejusdem dialecti varietales reprae-
sentanles nos continebimus, sive ad Trunae Dravique sive ad Colapis fontes, Savique et Corcorac fluenta ea literis
consignarit Frisingensis ecclesiae missionarius, sive ipse Ahrahamus is fuerit, sive illius discipulus , ant vel magister.
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De seriptura diximus jam supra, sinon plane unius ejusdemque manus diversae ad summum sive pennae sive
aelatis, saltim videri ejusdem aevi: ita ut ex. gr. Abrahamo dictante scripserit imitata, ut solet, patroni ductus manus
Tironis. Nam manus, quae scripsit supra citalum ,, breve recordationis de curte nostra Godigo ele.” et ,,quantum miht

ertinet ™, itemque ,, constitutionem venerabilis ducis Heinrici » eadem plane videtur, quae seripsit monumentum 1I et 1.
o eadem fere germanica confusio B et P sonorum in dictae Constitutionis latinis vocibus probrium, puplicum,
forpannitum et forbannitum ele. recurrit etiam in monumentis 11 et 111

Monumentum I, lineis, quas vocant, longis est exaratum, id est per totam paginam continuatis , non distri=
butam in binas columnas; cum contra 1l et HI binas in quavis pagina columnas exhibeant.

Adde scriptorem 740 1 et 111 verba uno, ut putamus, spiritu efferenda distinxisse punetis; contra eundem 7ov
11, ab initio ad finem nullam habere interstinctionem , nisi forte velis plura verba ouexd@s (uno tenore) scripta illi non
inepte vim habere interstinctionis. Nos pro officio nostro utrumque expressimus ad fidem codicis. Atque hactenus de pri-
ma el primaria nosirae edilionis columna, quae codicem repraesentat ad iy pz@sy nosirum,

Quod columnam secundam altinet, slavicioris scriptionis nosirac, praevie sic habe: 1) admiratos nos esse
fidem germani scriptoris, qui I, 5: slzna, 10: mrzna, 105: raztrgachu etc. non reformidavisset exprimere, ut
Bohemus non posset melius. 2) ubi simplicis soni deesset simplex itidem vere latinum signaculum, hoc mutuatos
esse ex eyrilliano, quod tractamus, alphabelo. 3) ubi Germanus pro muta sive malis dimidia vocali s,'intcgnxp e aut
/ posuerit, reposuisse ¢ linguae genio nostram &; itemque, ubi ille pro & posuverit integrum «, reposuisse slavicum .
4) rhinesmum, quem ille mox neglesit, mox indicavit per on, un, ubique scripsisse per &, de hujus sono sive pro-
ducti tantum O, sive ctiam plus minusve nasalis 3, nil praejudicantes. De consonantium scriptione dicemus inferius.

Columni tertid habes Carantanica monumenta nostra ad Ostromiriani codicis sp$oy p2@iay, ut ait, cyrillianam exacta
ab ipso illius vetustissimi, qui hucusque innotuerit, codicis custode Al. Vostokovio Petropolitano. Qui perpenderit
1) genuinos nobis S, Methodii codices adhuc deesse, ipsumque Ostromiri codicem esse ducentis fere annis recentius nee
id omnino immutatum bulgarici codicis apographum; 2) nostra Carantanica csse integro seculo recentiora S. Me-
thodio, excepta in opposito fine Pannouiae, hodieque sex septem sat diversas cjusdem linguae alentis CradigAderovs, ut
ipse mox videbis ex evangeliorum speciminibus a nobis propositis: is, puto, jam nunc similitudinem potius mirabitur
lam diverso et loco ¢t tempore natorum quam differentiam.

Quartd denique columnd latinam habes ad verbum interpretationem Carantanicorum, quae commentarii vici-
bus utcumque funﬁcmr: in quo, licet pleraque nobis praceeperit expeditior Vostokovius, nosque ipsi complura debeamus
Dobrovii monitionibus, insunt tamen nonnulla nobis omnino propria. Ad singula descendamus.

Ante omnia meminisse velimus lectores, hoc potissimum differre linguas non solum slavicas, sed universas totius
Furopae recentioris, quod sibilantibus praeprimis litteris, et voealibus sive iis simplicibus sive diphthon-
g1s, superent antiquas, graecam latinamque. (Noruntque periti ipsam vFrnecam hodiernam sat mendice seribi litteris
Veterum). Desunt nempe in elassicis alphabetis, latino maxime, signacula sonorum universae fere hodiernae Europae
communium: w, 3, X, 1y, %, w, &, %, 'k, j, X, a; ad quos scribendos plerique Occidentales alii alios ex arbitrio
applicuere vel singulorum vel plurium simul elementorum abusus. Uni omnium Slavorum apostoli, SS. Cy-
rillus et Methodius fratres veram, augendi scilicet novis signis simplicibus veteris alphabeti viam sunt
ingressi; (quamquam nec ipsi videantur in bene coepto perseverasse usque ad finem). Occidentales vero ommes
rlus minus, judicio lectoris linguae periti ro?\bavxwa’rmv (contra veram scripturae Sewpiey) oy pappdrey pro re nata quoque
oco verum necessariumque sonum permisere divinandum. Exemplo sit ipse Frisingensis noster, quoad rem quidem
seriptam inaestimabilis, quoad ejus vero scriptionem unus de multis. Nonne ille, ut minores errores confusi 4 et
¢ ete. taceamus,

s modo scribit u, wu, modo v, vu? oy modo scribit u, modo v. % modo scribit i, modo ui, e.
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Ut adeo e. g (id quod recte observat Vostokovius) una s et z littera 1) modo %, 2) modo 3, 3) medo ¢,
4) modo y, 5)modo w, 6) modo denique w sonet! Hoane illi appellant verborum ¢ genio linguae lectionem
(nach Art der Sprache lesen). Sed de his hactenus. Ad commentanda ipsa monumenta progrediamur.

COMMENTARIOLUS AD MONUMENTUM L

L. 1. Rara (redka) verba dicit, quae solemni lentaque voce vult, se praceunte, repeti a populo. _Moncndqs
est lector, nos +k hic more Carniolano et Russico efferre per ¢ fermé Gallorum, non per jé. Item s simplex hic
nobis cum Bohemis, Polonis et Slavonis valere s Gallorum Italorumque initiale, id est ¢ aut ss; z conira z galli-
cum. Utrumqne sonum habes in gallico numero seize. — 15 creztu (spueroy) jure pro (Joanne) hap-
tista accipimus, prout et aliac confessiones habent: quamquam Dalmata¢ nunc Christum ipsum vocent Kerst,
et Isukerst, ut videbis ex speciminibus, ipsoque No s tro inferius. — I 4 crilatcem (Kpuaame-
3“"‘) non male pro angelis, quos alis (kpuAa) instructos pingunt.— 7. choki (éoboy’): sic putavimus proferri

ebere hic et alibi k, illyrice zonds, et ex parte tantum carantanice (nempe in valle Canali Carinthiae, et in planitic
Carniolae superioris, cujus incolas Poljanijos (Campestres) vocant subalpini Gordmyi, ultra Kxkram habitantes. Si
emm foxof voluisset, potius suo ¢ scripsisset: choei. xoKoy autem pro yohoy audimus quotidie dicere Valachos
Macedoniae volentes loqui illyrice. — L. 7; ispovikdun buti (ef. 1L q12: HI, 42) jom monuit Vostolu?v, respondere
german.: beichtig werdeén, i e. confiteor. — L. §: beusi (gwptm), videtur 73 ¢ habere ex analogia praet. gy



fui, perperam; (nam gerund. pract. sequuuiur participia praet.; hace vero inf.: quae ulrague gwa et EwTH habent , non
g€A, BemH, nec &7, &BTH); quamquam Polono stum byl, et Bohemo beyti fere sonet ut bel, beti. Nos in Slavica
scriptione restituimus rectum w. — ¢ n, nunc Carantano plane in syt sonat pro Germani: jene Welt. cf. IL, 3, nepri-
jemljéhi acque notatum 6 accedens ad i ; sed oblitus est idem notare 11, 6.— l.13: vuuraken (oypohen) hoc uno loco
k accipimus non ut alias pro emollita = (k) sed & () illyrica, Carantanis nunc minus usitata, sed ejus loco simpliciori j:
rojen dicentibus pro antiquiori eoRm llyriorum et ipsorum Zagrabiensium, qui proprie sunt ultimi Vinidi. Dobro-
vius volebat spauen legi, quasire ditus, editus. (Nam ille nec b illyricum volebat in his, sed 4 Pseadocroatis
Zagrabiensibus et Carantanis usitatins). Sed BPAYEN nON admittit significatum 7o0 editus, i. e. natus, genitus; red-
ditus autem, quae propria vis est 70 spayen (versus, reversus) plane caret sensu; nisi quis perspduywo hic quaerat.
— 1 14. ili vitolo— Vostokovius malit verbum essc, ut praecedens nomwm; nobis potius utrumque videtur casu
instrumentali dictum. — |, 15. uzmazie, n. accipimus pro peregrina voce, facta e phrasi germanica: iz der mize, extra
modum, 75 éxperpoy. Cf 1L 36. uzmaztvo, n.— 16, uzinistye cf. cam 1L 34.locus difficilis. Dobroyius putabat
esse praepostere Scriplum pro: u nizistuei. ¢. & newuersin, inimpudicitid, Waffarik, spes altera Bohemiae, in noVissimo
suo optimoque opusculo: Serbische Lesekirner (Grana lectionis Serbicae) 1833. 8, adfert adj. ewmnass 1 Tim. 5, 13,
wepiegyor, curiosae (quasi a ecNMYa pro cunnya, parus, Meise, avicula moribus et habitu curiosissima?) ex Apostolo
llwatoveensi A. 1324 ab ipso Dobrovio saepius laudato, ipsique huic loco nostri monumenti applicat, nescio an satis
feliciter; praesertim si e Dobrovii sententia conferatur cum monumenti nostri ITI, 34. ubi expressis verbis s% tunancrs
eodem plane loco habetur. Adde ab adj. enuuasa expectari subst. CHHUABCTBO , Sicul est ARKABeTBE a ARKaBE. — |. 18.
nedela. Cum lexica carantanica ctiam nedieu (neykas, m.) habeant, nil opus est proponere lectionem wegrkaa, ut
sit genitivus vetus verusque pro vulgato neatkan 70 negeam, f.— L 20. creztu (kpneroy) vides higc usurpari alio sensu,
i. e baptismi aut fidei christianae, aut ipsius Christi, quod vidisti supra l. 3. usurpatum pro (Joanne) baptista, — viez
nescias selenne credas dici, an s ? Prius antiquius est, et menti ipsius fortasse scriptoris (qui plerumque z scribit
pro ¢) magis consentancum, alterum melius respondet reliquis ejus neoterismis, w omittentis in_verbi secunda persona
Sinﬁ' praesentis. — L 22. postenih (nowwenwys). Noli mirari wer pro yr, cum omnes hodiernae dialecti revera
sic loquantur, etiamsi ludimagistri urgeant wr, Cf. Serborum wero pro wro, ipsumque verbum MOUWITENKE Pro NOYTENE;
cf. tandem mensuram wragrHn,¢ numerali eTwpn, Ywrwpn derivatam, universo Carantano tam slavico quam ger-
manico notissimam.— 1. ;4. Nota Adj. n. viiecsne (skume) si hodiernum linguae statum spectes, plane bohemicum aut

olonicum. Cisdanubiani omnes, puto, Bulgari, Illyrii et Carantani nonnisi svkuno dicerent, Veteres srkunow. Nisi
orte quis defendat pro Carniolico et hoc vkune (et infra 11, 2: te), dicens, esse mutam in fine vocalem, &, in quam
Labacenses corrumpunt o ct u neulrorum. Vide Gramm. nostrae p. 262. — Imo melius ctiam habebit pro contractione
705 ssunote, quales plures habet monumentum: mé pro moje, méga pro mojega; ut de tva pro tvoja, mé
pro mojo, tvé pro tvojo etc. nil dicamus.—Esev iezt. Pro v, slavicus aliquis Bentleius sine audaciac nota dicat,
scribe meo periculo: vi ezt, aut potius ut sibi constet librarius, vi iezt i. e v jest, vobis est.

AD MORNUMENTUM IL

Lin. 1. Eccg, nunc Carantanis we (si), absorpta, ut alias sexcenties, prima syllaba; cf. me pro OYIE, g pro
gt ete.—. detd est aka®, avus; hic pro primo avo, quem voce hibrida protoparentem Adamum appellant. — L 2.
Nota particulam te, Russis wo, Petronio tunc, ipsique Homero 76 (tunc), respondentem germanicae: s0, in apodosi,
raccedente wenn; Veteribus et hodiernis Slavis de regula acque cum Graecis Latinisque haud necessariam. — L 13:
bzzredu sat probabiliter et Vostokovius et Dobr. corriguntin: 1po srédu, ut sit: et ex statuto; secundum illud :
Omnibus hominiius statutum est, semel mori. Nosque ipsi pracferimus aliorum explicationi, quae volebat: 33 phaoy,
sine ordine; ut esset Horatii Carm. I, 28: Mixta senum ac juvenum densentur funera. — L 14. Nota pagi pro
pakw, cum alias illi g sonet j.— L. 10. Nota adj. Soténin, subst. Sotona, facti ¢ Germanorum Satan, sicut pop
fecere ¢ phaph, et post e Faste.—l 20. treba estsacrificium idolis factum. An pertineat ad radic. tre b-iti (cxen=
tero), ipseque qu sacerdos ad u:g-'kfm (voro) videant alii. — 1. 22, raszbui primo exaraverat, sed ipse mox cor-
rexit u in 0. Similiter fecit mox lin. 25 prestopam e prestupam, et infra lin. 51 krovvi e primitus scripto
kruvvi. — L 26 nizce teh del mirzene etelocus difficilis. Non male dedit Vostokov: Huue me-mpugnrke (nil
autem his operibus odiosius). Carantanus possit etiam dicere: wuwne (nihil) pro aliorum umumro, et Vostokovii nuus me.
—1.37. westi iy pijem (honores, an: honori? eorum bibimus). Nosti morem medii aevi ,, bibendi honorem Dei et Sancto-
rum” non solum ex historia eccl. Germanorum, sed et nunc vigentem in Serbis (v. Vukii lex. voce eaasa). Ergo nil opus est
recurrere ad bulgaricum ;icj em pro pojem (canto).— L 41. Tijeme, signum, quod vides impositum i litterac, quid
sibi velit, non assequor. Idem signum imposuit 111, 32 gerundivo bd¢; et paullum diversum II, 69 nikime. Sensus in
omnibus his locis nil indigere videtur hoc signo.— . 57. Salve, aptissima ioc loco repetitionis figura: temi temi-
ti se.— L 61. dos: bibliopegus codicis etiam ipsius s litterae partem amputavit, et fortasse quod sequebatur e. Nos
quamyis improbante Dobrovio, legimus yomn aut yome (donec), confirmante Vostokovio e Shorniko A, 1073, et
Lfaffarikio e dorw illyrico. — 1. 64 Nota gratissimam Dobrovio phrasin HtkoNH AOKOHH, altera sui parte nonnisi n hoc
monumento servata, — L 65. izvvolenico scripserat primum, sed emendavit siveipsesive alius, com superscribens
ultimae vocis syllabae co; plus acquo, cum nonnisi m adjicicndum esset, non com.— L 67—08 ibbgeni; et hoc
loco bibliopegus prioris b, utpote finalis in pagina litterac partem abscidit, ul tamen satis agnoscas b. Sed ct sic haereas.
Vostokovius legit (quin tamen ipse sibi satisfaciat) russice: e (pro swinm veterum, et reliquorum qui nunc
sunt Slavorum, praeter Russos, omnium) ipsaque quae sequuntur ut liza in biza violente nimis mutat. Dobrovius
volebat legi: i pobejeni, ut esset: ¢t compulsi (pobemdeni); vide an non loco 7oy pobejeni malis :‘a'abu'mgav et
aperte corruptae scriplioni propius pojeni, part. carniol. verbi podim (sh nxguru, boh. p uditi, pol. pedzi€);
ut prius b sit pro o, planc ut supra I, 35; ct sensus respondeat yersui Sequentiac pro Defunctis :



et XLIV

Tuba mirum spargens sonum
Per sepulera regionum
Coget omues ante thronum elc.

Podim enim Carniolis quidem, quod sciamus, est propello, sed Bohemis et Polonis universim pello, im«
pello, excito. Vix dubitamus fuisse probaturum Dobrovium “oc pojeni. Quamquam et sic videatur deesse aliquid,
ex. gr. ad tribunal judicis aut tale quid. Nisi forte nobis succurrat thilologomm jurisperitissimus Jac. Grimm,
ope germanici moris in jus vocandi adversarium, qui impune ferebat absentiam, nisi in f';e ciem sibi fuisset nunciata
vocatio. Ideo fortasse dicit Sermo, hicnon licere abscondere faciem, aut fugere, sed esseapparendum ante Thro-
num Dei, et respondendum accusanti Malefactori antiquo. — 1. 74. Nota formam plane carniolicam hodiernam su zlod«
jem JicounaBis, non zlodejem ut habet alias. — 1.84.in muzlite putes excidisse i literam post u, pro muizlite
. & mueante.— L 89. zveti cruz i e. eahrw KpRer, nobis est: der‘l)nciligc Christ Germanorum, nec opus est
cruz habere pro compendio nulla titla indicato 7o Christus.— L. g1. Nota ton (hic) pronominis formam solis nunc
Lusatis usitatam, pro ten Boh. et Pol., et w& Veterum el Carantanorum, Hocque ton pronomen maxime fortasse mo-
verat Dobrovium, ut sibi fingeret primum hujus Sermonis auctorem fuisse Sorabum. Possit tamen reponere Carantanus :
ante mille annos cum aliis Sorabismis (modlim) potuisse et hunc (ton) sibi communem cum Sorabis esse. Aut

id, si ton non sit quod putatur ton (hic), sed aut to nw (hoc nobis), aut to simpliciter, abundante litera n, aut to
on (hoc ille); aut denique, si dederimus Dobrovio esse apographum nescio quotum, cur non t huc demigrarit ¢ lincae

voce ultima cruzt ubi nunc deest? Ceterum tantum abest, ut Carantani a Sorabis quid acceperint, ut potius (si mi-
nus noti ex historia S. Bonifacii Moyn-et Radantz-Vinidi, quorum non exstant linguae reliquiae) certe Slavi
Luneburgici lingnae indicio prodantur coloni Carantanorum indubii. — I gg. pri nizse ogni Vostokovius ac-
cepit: admotos igni, quasi npwws3awe, gerundivo praet. verbi mpunnzk, satis quidem apte ad scriptionem , cui
s plerumque est %, z vero ¢, non yj: videtamen, an liceat legere nobiscum npu nueyk orum; i ¢, ad humilem (lentum)
ignem, quod Galli vocant britler quelquun i petit feu; sensucerte meliori quam sit vostokovianae lectionis. Notae
sunt ¢ Prudentio prunae tepentes, mque lenta flamma, qua ipse 8. Laurentius nostri monumenti est ab-
sumptus. — |. 105. vuerun, non credimus debere corrigi in veruu, seg‘::ssc un scriptionem nasalis vocalis x. —L 1 10.
quid dicas esse bomiraba, ubirabwaut rabe expectes. Nam pluralem poscit mox sequens bis im (illis). Dobrovius,
ut erat promtissimus ad respondendum, provocarat ad Russorum, asa, mpu, werwpu waoskka; sed hic minime nu-
merantur confessarii, quos tantum plures adfuisse patet ex ipso sermone, habito probabiliter ab ipso episcopo inloco
populi religionis causa undique afftuentis frequentia celebrato, tempore solemniori l&aschatis, Pentecostes aut Dedica=
tionis ; aut potius, nostro quidem judicio, ab oratore enixe commendatur auditoribus confessariorum advocatio.

AD MONUMENTUM IL

Lin. 12. Nota latine abbreviatum sée. cf. infra |. 44. Quamquam et Carnioli germanizans Sant jam sibi apta-
rint, dicentes wanr-Jakop, wanr-Janm, wam-nersp, 1mo et winags pro wener-Jir, et S. Mariae locos sacros
vocant wmagie, ita ul To0 WKNT in WMAQK n. nonnisi prima litera w remanserit. Festa Mariae 15. Aug. et 8. Sepl.
quae Illyriis sunt Velika Gospoja et Mala Gospoja (i. q. Germanis Gross-et Klein- Frauentag) Carniolis vo-
cantur Veliki et Mali WMaghH AAN (magnus et parvus S. Mariae dies). Estin media Carniola templum celebre S. Mariae,
monti alto ad Savi laevam ripam impositum, quod ipsi monti a Germanis vocato Kahlenberg, slavicum nomen wmapma
ropa (8. Mariae mons) procuravil. Adde in hujus ipsius wmapue roge vicinia habuisse raet?ia auctorem nostrorum mo-
moxgncntomm Abrahamum episcopum!— |. 33, Uzpitnih rotah. Uni Dobrovio degemus prolatam ¢ breviarii gla-
golitici codice vocem ispiti ad ps.118, 161, et ps.119, 7, pro lal. gratis, gr. Jwpsay, et vulgatac Russorum woyne
(Ostromiro et antiquis roynic). Sed de etymologia vocis, et radice, utrum sit nu™ an nww, ipse haerebat, propendens
tamen ad nwer. Nos unum hoc addemus, breviariaimpressa, quaeinspeximus, nominatim ed. Venet. Torresani 1561, 8.
habere tnumi non wenurw, ut adeo nil inutari oporteat in nostro monumento. Quamquam, cum et P. Stulli citet e br. glag.
ispiti, etiam in editis hoc invenerit necesse est.— |. 34. de uznicistue monuimus ad I, 16.— 1, 56. Item de us-
mastuead I, 14.— L 44. Nilagat, siquis forte ex hac S. Laurentii mentione speret expiscari locum natalem hujus Con-
fessionis; adeo infinitus est numerus ecclesiarum huic celebratissimo 8. archidiacono dedicatarum : — 1. 50. Nota powte-
diwi, servato hocuno loco i finali pers. 2. verbi powtediti; servato et we pro we aut . — 1. 57. Nola supinum cxgnra.

Clausulae loco notasse licebit, facturum omnino operae pretium, qui haec monumenta verterit in dialectum
Carantanicam hodiernam, (sensu latissimo, aut vel in diversas hodiernae Austriae interioris ‘wodizAfzrovs): sed recte
hoc nonnisi is faciet, qui per totam vitam in medio horum Slavorum fuerit versatus et adhue versetur, nonis, qui,
ut nos, a decimo inde aetatis anno germanice didicit, ct abhine triginta fere annos remotus a Pauli diaconi ,, patria Sla-
vorum® vivit inter Germanos ad Danubium (sic enim Viennam vocant Slavi Carantani); loco quidem cetera minime
ingrato, imo et universae rei slavicae specula aptissima, at peculiaribus Carantanorum rebus rite scrutandis alieniore.

Verum prius etiam rogandi erunt qui bibliothecas praesertim germanicas tractant, ut duce hac nostra qualicumque
interpretatione exquirere velint sive latinam sive germanicum archetypon, ex quo haec nostra monumenta, omnium
sui generis antiquissima fluxerint. Quo invento facile et nostra interpretatio emendabitur, et quae dubia aut controversa
nobis amicisque fuere, liquido patescent. Adde quod mirere, homiliae Ecce bi vix non gemellam exstare in Russo-
rum libro ecclesiastico Prologorum ad d. XXV. April. festum S. Marco. Sunt autem Russorum Prologi, breves
vitae SS. addita singulis itidem brevi homilia (nooyuenie) e Patribus graecis Basilio, Chrysostomo ete. ut vult Ale-
xievii Lex. eccclesiasticum. Sed simileralibrum non solum frustra quaeras inter graccos universim, sed quod magis etiam
mireris, ipsam hanc Ecce bi gemellam disertim negat Vostokov graccam indolem et rationem prae se ferre (caors n
Mameps KamyTen we rpedeckie). Quid si missus c. 960 Olgae ducissac Adalbertus Treverensis, dein Magdeburgensis Ar-
chiepiscopus, Abrahami nostri aequalis, descriptam ex hujus éyzoAxit tulerit in Bussiam, ibique relictam aut perditam a re-
pulso, posthac invenerit Macarius metropolita? Quamquam Macarius occidentalium doctrinae admirator potuit alia etiam
via ipse nancisci ¢ Germania. Adde denique, cam in Prologi indice (ribuinescio cui S. Macario! Sed en ipsam homiliat:
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E RUSSORUM PROLOGO, HOMILIA AD D. XXV. APRILIS, FESTUM S. MARCI EVANGELISTAE.

B3 voifme gent (Aunp, 25) noysenie na namars Cpararo Aunocroaa Mapna.

Bpa-rle, npmcro #ajan mamero cnacenin Nocnoas Bors wams, wenpecranno npusnmaers ust ceateims Epanrexiems
53 BEURYI0 AIKD; BEAA Wl NPHCHO , BCAKY CKBEPHY M JEATie HewncTo ornpents oTs cebe, muncthimn cepauems k5 He-
My NPRCTYNATH, H B3nckari, unpisra ono Ilaperno, nas werome nemapoxoys, npectynasme sanonkan mke 0k npex-
ae aana Azamy, npaghay mamesty, B pau ypesae, noagepmania gbas. Amge 6o 6u1 10 expaunas, 5 whks Eiuws 6urbeas
newaxm u 6eas cuepTH, CTAPOCTH He mpiesatonyi , uu caeana Thaa mryma. Ho sasnerin Jianoaew orayunca caass Bo-
#in, wenoaaepmania pagn. Orroak managoma na poys veaonhueckiii nevaan m cTPaCTH B CMEPTH NpeMEHAIONLN EABOTS
yeaopbus. H Toro mhcraseraronye coarin myvennnn n npaseanann, Kphuko npenoscama ypecaa cuos, u Hpauns mpindre
ua npoTuEHAro, n nobkjusme ero, naks pumyoma B5 nepnyw nopoyy. Hunh Bxoaars, ybas jobprnm ykpamsusecs,
BAACTB 1 HOFATBCTRO BB CMepTH MBCTO MOBeprme efke CKOPO MAMOX0AUTH H3MenyA Rpemena i abra. Thyae ne ancmumes,
Gparie , un axo GescyepTn MEANLeCH , Mpejambica moxoTems wutin cero. Hike 6o murio cemy BaacTacs rphxosnomy,
TO Bpars Boxiii 0smaers n narybunks AYIIH CBOEIT. Ho senpanbys none orusinh , 14 HE AMIMAMCH CAMOXOTieMb CAABEI
Boxia u pagocrn shumsin; Ho nerarmbymen ors npeaecrn mipa cero, axome oibmaxomea Borosn, nopamaaemn cpa-
THIMB KPEHLeHieMs , IPeys MEOPHMII ITOC.AYXH CHue raaroaonge : orpunawca Coronnt n Bebxs akas ero. Ceme cyts 2k-
aa Coronnna: myoaocayxenie, Oparonenanmybnie, xaesera, rubsojepmanie, 3apucTs, APOCTH, HEHABUCTS, pasboif,
TaTsba, neEEBCTRO, 0bbAgenie , 0bnaa, mhonn Ohconcksin, nascanie, xyaenie, cpamocaonie , soumsenie, ahrorybaenie,
ropaA0CTE, AKa, KAATRE npectynaenie, m exe kaarnca mmenems Bominms, Ampe Go cnxs yhas ocranemen Ta *) B3nmems
BCEKOH p00poakTean, AKOKe NMNETCH , YKAOHNCH 0T 3.1, H CTBOPH a00po : gaame orceak ocranemes sanixs gbas, To
ya00s makm BEHAeMs BB TYHE nopoay. Uro 6o ecrs mepavube rankxn aban? Thym 6o rubas Bowxii npmxoants na usr,
Ho a2 ceepumms obbrosania mama sxe kv Focnogy Bory mameny, awbame Ero nehys cepanens nneeio meicaino cno-
€10, 1 0.UGEHATO CBOET0 aki / cams o ; bpaToawbiems enbramecs, crpannoawobiens upbryme : aa sungens pagyonge-
e 8% BBURYI0 PajocTs, M B fe3cMepTHHIA KHBOTS B BB HENIPEUCHNYI0 KPacoTy, eake Keaan, baamenusii Anocroas
Xpicrors Mapko noasuraycs EaTia cero caacTs nouparn, GoraThCTRO CROC Pa3AAA HANLHMS , W NOABNTHYCH B Bhunan
mmammta, XpicTosa raaca pajocTiio nocaymass, Ko e pede, nIsman el k% cebh: weyboiirecn oy yousawomuxs rhao,
AYWIH e He MOrYNLHXH YTO0 AHXa CTBOPHTH; HO mave e ydoimecn nMyuraro BiacTs o yoienin zonpengn 85 Ueenny.
THume, Gparie, Kan noas3a ecTs, ange Bech Mips Npiodpamens, a Aymy CBOW moryomms , an ormerums ! Yumwn ncky-
NEME Ayuy CBOK 0T MyKH, ante 3% ne ocranemcs 3.aa, ne noxaemcd n Hunpmys ue gasmi? Ho normymen orceak sunrn
Theusivm BpaTs! 8% BEuRy0 Eusuns, cuphus Bosjepmaniens, nonmpeniems, we TOKMO 0T Opamma u 0TH NUTIA BO3 EpHKa-
meca, #o oTs Beaxoro rphxa Gbraif, ryfamaro symy Tsow, m Tomn naors ceow Xpicra paaw, ako#e nocrpaaa Ano-
croas Coarsiii Mapko Beaks! Myknl i nonocuym cymeprs Xpicra paan Cuma Bomia. Thwke cisers uswk vs caank bo-
AIN Mage COAHeHAro CifiHin, m B namats ero gusnan uyaeca u wenhaenia creapaers Focnoan Bors namn. Hixe 6o nk-
pow ureTs mamaTh ceararo Anocroaa Mapka, To n ors rphxs mabapasercs n nesxon nanactn nabysers. Tomy ybo,
Gparie, mopesuynys, n Tame a00pan ybaa creopums. H 7ot 6o weronhxs me 6%, Axome n MBI, HO BCAKY 3200y BoIne-
magmah, a Bokio Boaw cTeopw; wme m Mt moTHLIMCA CTROpUTH, A3 Gyaems Csmone cnbra n npuvacTamnn LLapersia
Ero o Xpicrh Incyck. — *) Sic Vostokovius; vulgatus contra Prologus: wo.

INTERPRETATIO.

Fratres, semper cupiens nostrae salutis Dominus Deus noster indesinenter invital nos per sanctum
Evangelium ad aeternam vitam; jubens nos semper omnem maculam et vitam immundam abjicere a nobis,
et puro corde ad lllum accedere, et quaerere et accipere illud regnum, ex quo excidimus, transgressi man-
datum, quod fuerat antehac datum Adamo, atavo nostro, in paradiso olim, continentiae causd. Si enim
illud servasset, in acternum vixisset, sine cura et sine morte, senectutemnon capiens,
nec lacrimosum corpus habens. Sed invidid Diaboli separatus est a gloria divina in-
continentiae gratid. Ex eo tempore incubuere in genus humanum curae et passiones
et mors, excipientes vitam hominis. Et hujus loci cupidi sancti Martyres et Justi, fortiter accin-
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verunt femora sua, et bello suscepto in Adversarium, et superato eo, rursus inbrarunt in primam naturam.
Et nunc incedunt, operibus bonis ornati, polentid et divitiis, quae cito praetereunt mulantes tempora el
annos, in mortis locum abjectis (i. e. morte commutatis). Quare nolimus decipi, fratres, nec quasi im-
mortales nos rati cupiditatibus hujus vitae nos dedamus. Qui enim huic vitae se dedit peccatrici, tunc
inimicus Dei fit, et interfector animae suae. Sed evigilemus saltem a nunc, ne privemur per contumaciam
gloria divina, et gaudio sempiterno; sed abstineamus a fallacia mundi hujus, sicut promisimus Deo, renati
per baptismum, coram multis testibus sic loquentes: Abrenuncio Satanae et omnibus operibus ejus. Haec
autem sunt opera Satanae : idolorum- servitus, fratris-odium, obtrectatio, irae-retentio, invidia, iracundia,
odium , latrocinium, furtum, ebrietas, comessatio, injuria, cantiones daemoniacae, saltatio, blasphemia,
obsceni-sermones, magia, infanticidium, superbia, mendacium, jurisjurandi transgressio, et jurare per
nomen Dei. Quodsi enim abstineamus ab his operibus, jam quaerimus omnigenam virtutem, prout scrip-
tum est: Declina a malo et fac bonum: ita, si ex nunc abstinuerimus ab operibus malis, tunc facile iterum
intrabimus in eandem naturam, Quid enim est abominabilius his operibus? Per haec enim ira Dei adventat
super nos, Sed solvamus promissa nostra erga Dominum Deum nostrum, diligentes Eum ex toto corde
el tota mente nostra, et proximum sicut nos ipsos; fratrum -amore splendentes, hospitum-amore floren-
tes; ut intremus gaudentes in sempiternum gaudium et in immortalem vitam et in inenarrabilem pulchri-
tudinem, quam cupiens beatus apostolus Christi Marcus suscepit vitae hujus voluptates conculcare, divitias
suas distribuens pauperibus, et sublatus est in aeterna tabernacula; Christi voce laete exaudita, sicut dixit
vocans nos ad se: Nolite timere eos-qui-occidunt corpus, animae autem non possunt quid mali facere,
sed potius timete habentem potestatem post occisionem conjiciendi in gehennam. Quare, fratres, quid
prodest, si universum mundum lucremur, animam vero nostram perdamus, aut laedamus? Quo redimemus
animam nostram ab Inferno, nisi hic abstinuerimus a malo, poenitentiam agamus, et pauperibus largia-
mur. Sed satagamus ex nunc intrare per angustam portam in vitam aeternam, nimirum continentia, jejunio,
non solum a cibo et polu nos continentes, sed et ab omni peccato fuge, perdente animam tuam, et castiga
carnem tuam, Christi gratid, sicut perpessus est Apostolus Dei sanctus Marcus omnigena martyria et ig-
nominiosam mortem Christi causd, filii Dei. Per hoc ille nunc fulget in gloria Dei super solis fulgorem,
et in memoriam illius gloriosa miracula operatur Dominus Deus noster. Qui enim fide colit memoriam
sancti Apostoli Marci, tunc et a peccatis liberatur el omni tentatione solvetur. Huic ergo, fratres, aemu-
lemur et eadem bona opera faciamus. Et ille enim homo ipse erat, sicut et nos, sed omnem malitiam odit
et Dei voluntatem fecit; quam et nos satagamus facere, ut simus filii lucis, et participes regni Ejus per
Christum Jesum.

Nota. Habes hic, lector slavophile, homiliam dialecto quidem ecclesiastica conscriptam, sed a doctissimo
Vostokovio non ex edito Prologo seculi superioris repetitam, sed collatam ad quattuor codices sec. XV—XVI,
editamque, ut vides, typo Russorum civili, ut ajunt, non ecclesiastico: itemque orthographid russicae pro-
ximd, rejectis non solum accentibus omnibus, sed et grammaticis literarum ¢ et @, itemque o ct w subtilitatibus, at
servalo 7o7 & usu in tertia singularis verborum persond, et casu instrumentali nommum ete. Ut adeo, si quis vel in hoc
nostro tractatu contulerit, quac domus, exempla linguae slavicae ecclesiasticae singula, jure miretur ejusdem lin-

e, quae pro sacra el emortua habeatur, scriptionis varietatem et inconstantiam. Nam primum omnium habes
Sls‘tromlri evangelia A. 1057, exarata orthographia et simplicissimd et accuratissimi. Succedit tum Glagolitarum et
Serborum 76 & abusus pro & et &, ct constans clementorum a et & in ¢ et oy conversio. Hane quoad & itidem adop-
tayere Russi, at A cum m fere confudere; quibus et reliquae debentur subtlitates 7& ¢ et g, o et w, aliaeque, quas
habesp. 40. e Bibliorum correctione A. 1765. Harum nonnullas rejecere editores Bibliorum A. 1816 denique vix
non omnes haec Vostokovii homiliae editio.— Atque de accentibus quidem omissis vix dolebit philologus, qui sciat eos
russicam potius prosodiam repracsentare quam slavicam veterem: at dolebit zelator unitatis ecclesiae slavicae,
necessario periturae, voces accentibus destitutas dissitarum regionum Slavis pro suae cujusque dialecti popularis ingenio
elaturis, Serbo ex. gr. recitaturo: so MmA ¢ija ete. Russo contra: so uma oijp ete. Practerea, si cum Ostromiriana
vetustissima comparelur haec novissima Russica scriptio linguae yeleris, quanto hace illi inferior! quippe 1) carens
& clemento; 2) abutens a etiam pro m; 3) carens plane e signo, ul taccamus 750 y abusum pro oy el alia minora,
Atque de his hactenus.

Homiliae russoslavicae rzpavAiousy excipiat alius Confessionis bohemicae vetustissimae , repertae a summo Do-
brovio in Novi. Test. lal, codice Nr. 20 bib\iolhccac%-‘ Praclati Canonicorum S. Augustini Veteris Brunnae in Moravia, ab
coque morituro deseriptae, nobisque missac, Audi sis bohemicum sacerdotem, loquentem ad populum suae curae
commissum
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PUBLICA CONFESSIO, BOHEMICA, SECULI XII—XIV,

Naboznye a pokornye pokleknucz na swu kolenu dayte se wynny panu Hospodynu wewssyech hrzyessyech rzkuce
pomnye naboznye a pokornye, a rzka kazdy sam od sebe. la hrziessny czlowyek zpowyedam se k bohu otezy, k
synu, y k swatemu duchu, wssye gednomu Hospodynu, y k swate kralownye matczye bozye me welyke
nadyegy, y ke wssyem swatym, y tobye knyezye, mych wssyech hrzyechow, czoz gsem shrzyessyl, z me
mladosty, z me nemudrosti, z me smyelosti, az do doessnyeho dne, toho my gyest wyernye zyel sprawu
wyeru. Shrzyessyl sem a dawam sye winen panu hospodynu, we wssyech hrzyessyech mych, a zwlasstye
w desateru bozyem przykazany a naywyeczye we dwem, ze syemm nemylowal pana boha ze wssyeho
srdezye sweho, ze wssye dussye swe, ze wssye syly swe, ze wssye mysly swe nemylowal nade wssyeczko
stworzenye, a sweho blyznyeho iako sam sebe, gest my toho zyel wyernye a sprawu wyern. Shrzyessyl
syem w dewyety czyzych hrzyessyech, posuzuge zywych y mriwych, swyetskych y duchownych, mnoho-
krat lepssych nez syem sam. Shrzyessyl syem w syedmy smrtedlnych hrzyessyech w pyssye, w zawysly,
w nenawysty, w lakomstwy, w lakotye, w smylstwy, w lenosti, w teskonsty (sic), zyelem toho sprawu
wyeru. Shrzyessyl sem wssyesteru mylosrdenstwy czyerkwye swate, toho mylosrdenstwye nykdy syem
nemyel k swemu blyznyemu, kopoczestnemu, knahemu, k zyeznywemu, k lacznemu, k nemocznemu,
y krtwemu (sic), gest my toho welmy zel sprawu wyeru. Shrzyessyl sem w pyety smyslyech ziwota meho
hrzyessneho, wydyenym, slyssyenym, promluwenym, doczyenym, pokussyenym, zlym pozadanym, gest
my toho welmy zyel y sprawu wyeru. Shrzyessyl syem wuosmeru blahoslawenstwy y wsedmerzye
swatosty czyerkwe swate, gest my toho wyernye zyel sprawu wyeru. Shrzyessyl syem w opussteny mnoho
dobreho a dopussteny mnoho zleho, yakz sem kolywyk shrzyessyl, tak sye dawam wynen tobye wssemo-
huczy pane hospodyne a prosym twe swate mylosty by my raczyl mylostyw byti, by my raczyl me
hrzyechy odpustyty, tebe na pomocz prosym ma naywyetczye nadyegye, dostoina pano marya by raczyla
orudownicze byly se wssyemy swatymi za mye hrzyessneho, tebe knyezye prosym by mye rozhrzyessyl
bozy moczy y twu moczy gessto mass od hospodyna, mych wssyech hrzyechow wyedomych y newye-
domych, smrtedlnych y uhlawnych. Naklonte swa nabozna srdce panu hospodynu a mnye swe hlawy, popros geden
ca drukeho, tudyez take za mye hrzyessneho, a ya wyernye za wy. Misereatur etc. Absolutionem etc. Prosyl sem
za wy pana hospodyna, by wam wssem raczyl hrzyechi odpustity , milost swu daly, zdrawye prodlyty, naposledy po
skonany zywola wasseho nebesne kralowstwye daly, a wy wssycekny rzyeknyete Amen, tak day pan buoh.

INTERPRETATIO.

Devote ac humiliter procumbentes in genua vestra date vos reos Domino Deo in omnibus peccatis, dicentes secundum
me deyote ac humiliter : Ego peccator homo confiteor Deo Patri, Filio, et S. Spiritui, omnino uni Deo, et S.reginae,
matri Dei meae magnae spei, et omnibus Sanctis, et tibi, Sacerdos! de meis omnibus peccatis, quantum pec-
cavi a meajuventute, e meainsipientia, e mea audacia, usque ad hodiernum diem. De hoc me fideliter poenitet
cum recta fide. Peccavi et do me reum Domino Deo in omnibus peccatis meis, et praesertimin decem Dei prae-
ceplis, et maxime in duobus, quod non dilexi Dominum Deum ex omni corde meo, ex omni anima mea,
ex omni fortitudine mea, ex omni cogitatione mea non dilexi super omnem creaturam, et meum proximum
sicut me ipsum. Poenitet me hujus fideliter et cum recta fide. Peccavi in novem alienis peccatis, (sinistre)
judicans de vivis et mortuis multoties melioribus quam sum ipse. Peccavi in septem mortalibus peccatis
in superbia, in invidia, in odio, in avaritia, in gula, in luxuria, in acedia, in iracundia; doleo de hoc cum
recta fide. Peccavi in sex misericordiis ecclesiae sanctae, hanc misericordiam nunquam habui ad meum
proximum, ad peregrinum, ad nudum, ad sitientem, ad esurientem, ad aegrotum, ad mortuum; poenitet
me hujus valde cum recta fide. Peccavi in quinque sensibus corporis mei peccaminosi, visu, auditu, pro=
loquendo, persentiendo, gustando, mala cupiditate ; poenitet me hujus valde et cum recta fide. Peccavi in
octo beatitudinibus et in septem sacramentis ecclesiae sanctae, poenitet me hujus fideliter et cum recta
fide. Peccayi in omissione multi boni, et in permissione multi mali. Quocumque modo peccavi, sic me do
ream tibi omuipotens Domine Deus, et precor tuam sanctam misericordiam, ut mihi digneris misericors
esse, digneris mihi peccata mea remittere. Te in auxilium voco, mea maxima spes, digna virgo Maria, ut
digneris advocata esse cum omnibus Sanclis pro me peccatore. Te, Sacerdos, precor, ut me absolvas
divina potestate et tua potestate, quam habes a Deo, a meis omnibus peccatis notis et ignotis, mortalibus
et capitalibus. Inclinate vestra devota corda Domino Deo, et miki capita vestra, oret unus pro altero, simul item
pro me peccatore et ego fideliter pro vobis. Misereatur etc. Absolutionem etc. Qravi pro vobis Dominum Deum, ut
vobis omnibus dignetur peccata remittere, gratiam suam tribuere, valetudinem prolongare, tandem post terminatio-
nem vitae vesirae coeleste regnum dare. Et vos omnes dicite: Amen, sic det Domi‘r\llus Deus.



et XLV

XXXIL SPECIMINA SLAVISMI CISDANUBIANI, AB ANNO INDE 1057 — 1835.

Praemonita. Quamquam Cisdanubianus Slavismus vetustissima sit pars universi Slavismi quoad linguae
monumenta quae quidem ad nos pervenerint, nonnisi pars tamen est; cui si fratres nostri Transdanubiani
junxerint suas: ruthenicam, russicam, polonicam, sorabicam utramque et hohemicam cum slovacica, tunc demum nos
uni omnium gentium amplissima habebimus dodecapla. Ipsiusque hujus nostrac cisdanubianae partis, quamquam sat
multa, imo fortasse nimis multa hic exhibuerimus specimina, scito tamen, lector benevole, nos ne ommia quidem
dediss¢, quae voluissemus, sed ea tantum quac utpote in nosira polestale sita potuimus seligere sive e privata
nostra bibliothecula, sive ex irsa Caesarea aliisve hujus Urbis bibliothecis. Ad illyriea ex. gr. specimina acgre
caruimus P. Bernardini de Spalato editione Evangeliornm Veneta principe A. 1495, 4. v% dvdyxys contenti sccungz ;
ut putamus, editione A. 1580, 4. Caruimus acque notis aliunde Evangeliorum editionibus sequentibus (nam Illyrii
ad haec usque novissima P. Petri Katancsichii Ord. S. Francisci tempora 1831, non solum integrornm Bibliorum
sed vel Novi Testamenti versione caruerant; et Zagrabicnses Croatac etiam nunc carent, unis Evangelioram et
Epistolarum lectionibus de Tempore et Festis contenti, quas A. demum 1651 verterunt, imitati tandem, ut fert prac-
fatio, Hungarorum, Germanorum, Carniolanorum et Bohemorum exemplum). Caruimus inquam, 1) Evangeliis editis
a Bened. Zboravuih, Venet. 1543. 2) Joann. Bandulavih, Venet. 1613, 1665, 1682, 1609, 1718. 3) Barth. Kawih,
Romae 1641. 4) Nic. et Ant. Kecih, Budae 1740. 5) Em. Pavih, Budae 1764. 6) Peir. Knezevih, Venel. 1775 et
Ragusae 1784. 7) P. Marian. Lanowovih, Budac 1794, et fortasse aliis nobis ignotis, Classis contra Slovenicae seu
Carantanicae sat multa quidem dedimus, minime tamen omnia, quae praesto crant, sed ea tanlum quae aut rariora
essent, aul majoris momenti.

Videbis, Slavismum cisdanubianum omunem dividi in tres maxime quattuorve dialectos: Iy emortuam
pannonicam S. Methodii dioecesanorum. Atque utinam hujus aequalius adhuc (sec. 1X) specimen potuissemus adferre,
quam est Ostromirianum A. 1057, quod quidem veremur ne cupidius quam verius pro tertio Methodianac yersionis
apographo habuerit qui primus invenit et descripsit Alex. Vostokovius. Interea vel ex eo sat clara elucet genuinae veteris
dialecti methodianae imago; quae jam plus minusve illyrizat in speciminibus I, 2, 3. et russizat in I, 4. Vides-

¢ Ostromirum (L 1.) carere accentibus cum Glagolita (1. 2.): at Serbum (1. 3.) iis opprimi potius, quam regi ut

ussum (L. 4.?.— II) Sequitur specimen Bulgarorum linguac hodiernae: Ex quo utinam ipse Dobrovius vivus potuisset
videre et intelligere, quantopere fallantur animi, qui e Bulgaria lucem s:ﬂutcmvc exspectant linguae methodianae.
Est enim lingua bulgarica hodierna, (1laffarikio judice antiquior S. Methodio et) simillima quoad originis causas linguis
romanensibus, quippe lexico utens slavicae, at grammatica et syntaxi albanicae sive valachicae malis linguae; id

od alio loco ostendimus. III) habes vulgo dictam il ly rica m dialectum, rectius chrovatoserbicam,
nunc (ab inde sec. VII si quidem Constantino Porphyrogenito credas) intermediam inter aricam et caranlani-
cam, ex hisque ambabus subnatam per novas e Sarmatia Serborum et Chrovatorum colonias. Utuntur ¢a nunc ad
quinque milliones Slavorum fortissimorum, sed in fres acmulas religiones et plures ctiam dominos divisorum. 1V) deni-
que slovenicam, propriam binorum fere millionum, qni de Pannoniae seu Carantani Slayis, olim longe ampliori-
bus, undique accisi remansere inter Hungaros et Germanos dominos. Nostra quidem sententid per totam hanc intro-
ductionem, visi fallimur, satis comprobati sunt illi postliminio resurgentes ¢ millenario somno et lingua et patria proximi
Methodianorum Slavorum nepotes.

Videsque non Slovenos tantum, sed magnam partem ipsos etiam lllyrios uti litteris latinis, sed ad sonos Slavis
proprios combinatis diversissimo arbitrio (Hlyriis dalmatis Italos secutis, aliis Hungaros, aliis denique Germanos quos ct
Carantani utpote proximos plerumque duces habuere), adeo ut qui hospes spectatum admiltatur, vix possit non ridere
babylonicam hanc nostram confusionem. Ut enim de geminatione litterarum ¢t accentuum impositione variis varid,, alic-
rumque sive ineplis subtilitatibus sive superba negligentia taceamus, en hujus lab?'rinlhi ichnographiae specimen alio fortasse
loco dandae a nobis plenius. Hic jam jure mirere, Bulgaris et llyriis nec cyrillianum alphabetum sufficere, utpote quod
ad illius exemplum ipsi auxerint non teutonica combinatione, sed signis simplicibus. Tantum bona exempla valent!

SPECIMEN ALPHABETARII SLAVORUM COMPARATL

Poteiias Figura, seu quodcunque demum soni signum, sive simplex sive compositum. 1
vl Cod. Nussi | Serbi |Bulg| I1lyrii _S_lovuni seu Carantani, ‘
. eccles. | civil. h . ‘ ene Hung, eutr. Hung. wizantis
Sonus elementi  |ostrom. iy ok f!n{-;]xfl.s' 1L 6 fu.s'lu’f] ﬁl.sllv'l V. tv,s}lv. 4]%5 w‘, 6 J1veas
gallici w | m | x| w | = | x |x|x|x|s|x]|x]|s[s]|]’%] x| sh| sh | sh
allici 3 3 z' | z "2 |2 | 2R T AR Z s s &1
§ R R R R ] ke e TR k| ¢ t
ch germ. , | hisp. x I x ! x| x|—x!h|h|—|—[h?fh?2{h|h|[h| h |h h | h
‘omp. w4 aut wr g | g [m |y | mr fwe sctfset|sct|sst|sht|st|sst|sst|scs|wy |shzh| fhzh |fhzh
z, 7 germ. Yy Yy n Yy m Yy ¢cjclecjcecz)iec|lcyjczjecz|cz| C z c Z 1
ital. ] Y4 q 4 | 9|9 jc|c|es|es|es|c|es|ch|es| w | zh zh | zh
chgerm., sce ftal. | w | w | w | w | | w |sc|sc|sh|ss|shis|ss|ss|s| m|sh| fh [ fh
o longum (aut nasale?)] & | — | — | — | — Wala} — | — | —|—|—|=—4—|—|—| — | o 0 o
) latin. m, 5,10 @ lnen ng | I ol y ¥yl atailabatbatltqa g (Ll i i |
germ. — e (el x!x]E|b? b~ = hh e == = = | —
gh ital. As? | An | aB | As | B ('.r‘; ghigl) h{lyhfh{ly|ly|ly[—|LL|Ll=z| |
n ital. we? [ wn | ws [ wn | w | (7) |gn|gn| nj[ny| nj[n) oy ny|ny e, ni[ni,n=,n/ nj
) colliguescentium | an? | a6 | &b | h | é’) 44 b &4 ﬁ, gyl dy|dy! gylgylgyl|—|—| — | —
j colliquescentium | wu? | wn [T | b | K (?; chich|ch|ch|ch|chj—|—=|ty|—|—]| ch? | tj |
il., j angl. — mll k||l I—|—|—=l—=|=|=|=|—|= B RS
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EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIBUS IN EMMAUS. Lucaec XXIV, 15— 35.

I. Dialecto slovenica veteri, ecclesiastica.
1, E codice Ostromiri A, 1057,

Ka6a OTE HHXE, EROTA MAKYIA BB TERAE AkHL, B%
Bhth  OTACTOMYIKIA CTANMH WIECTRALCATE OTH HEQOYEA-
AMMA, KHIE HMA EMAOYCR. W Ta geckposacTa ke ceerk
o BebYE NPHKAUGIWHHXACA CHYE. W KAIeTh, Reekyoy-
BRIPEMA HUMA W CRTAZMRIPENACA , CAMB TER NPUEAHIKKCA
HARAWIE CF HHMA. OYMIKE IO AQWIKACTECA, AA KIO ME
MOZHAKCTA. QEYE IRE KB NHMA: ULTO CATL CAOBECA (H, O
NHXBIKE CATAIMETACA KB ekl Ma&a, wokema ypaxaa’
oThEEIIABTE KE KAUNE, KMOYMHE HMA KAEONA, (EME K%
NEMOY ! TWAH KAHNE NPHIIKAKLL e B%  HEgoyaaanumh,
M ONE 40y ERIBRWHHYKE 6% NEML B AWNH CHA? W Qe
HMA: KRMXA? Owame phema wemoy; mme o itk HAZA=
wmmu'k, HIRE RAICTE MARS ng’éwn, CHALNE, ArRARmu
ACEEML NPhys BOrEmb M Bherkmu Al ARMH! Kako B ngtk-
QAUIA APXHEQEH W KANAZH NALIH N2 OCRIAENHK UAMQRTH ,
HOQACHAWIA M. WA e MANRMAYOWECA IIKO b KoTh YYo=
TAH UIEABHTH HIAA. WA W HAAK BuohmH camn TPETHH
(€ ALNE HMATH AKNKTh, OT'R NEAMIKE CH KBHUA. H SENEI
ETEYA OT'A NACK OYMACHIIA NAI, KRIBEWA PANO OY IpoKa,
w He okphrmwe whake wro, npuAOWA rAArOAIEIA, M
MBAKNHIC ANGTEAD BHATRIIA,  WiKE rRITR WUBA. 1 Hpo-
WA EAHNH OT'R HACK KA FYOROY, W oBpETOWIA TAKe, KO
W [He W] KEWEI PEROIIA, tAMOrO e e BHABWA. W T3
QEUE KB HHMAD W HECAWRICAKNA, H MRALAKNA ChpAKIEMK
brkposamH © BhebXE, mme FRAWA npopoyM. ME Tako AW
NoAORAMWE NorTpa(padrH XTy M BENHTH BR CAABX CBOIR.
W NAUKNE OB MOYCEA M OTA BRChY'E NPOPOKA, CAKARAALIE
WMA OTE BROBXE KENHIE, WKE ERALA O HKMb. W MpH-
BAMBALUACA B Bhth, BR HIRHE MARACTA, W TH TBOPMA-
WECA JAAEUE HTH. H HARAMACTA H PAAPOAIRLIA: OBAAZH A
HAMA, TAKO NpH BEtEph Kok, W NPRKAOHMAKA KeTh AhNk.
W OBEHMAE €K HHMA OBAEYIh. W KRICTh, KO BA3ALKE (A
HHMA, W npuuWE YARER, BATcABH 1 ngkaoman  yamuwe
HMA. ONEMA TKE OTEBROZOCTACA O4H, M MOINACTA W, W
Th MYIE3E OTE WEW. W phera kE ik NE cupaRyE AW
HAIO FopA Bl RE HAK, KPAA PAAMUE K NAMA WA NATH,
H MKO CAKARAMUE HAMA THCANHEL. W RACTAREILA B T3
NACK ,  BAIBPATHOTACA BE HEQOYCAAMME , W okprhmocra
CABAKOYTIAGILACA KAUNOTO NA AECATE, W WME ERAYK C3
HAMH, PARIAT B HOTHNA BACTA {1 W @BHCA CHMONOY.
W TA NOB'EAACTA MKE BRILA NA NATH, W@MKO CA NOINA
WA, B% npkaomaunn yatksa.

(I). Dialecto slovenica veteri, ecclesiastica.
2. E codice glagolitico A, 1368. (Typi defectu damus cyrillice).
ABA OyiNKA HiBA Eikera HAOYYIA B yfin &txguuw& (o
& Back Beroryioy cragun <M- B EQEAMA HMENEMG M
MASYCh. H TA FAAKOTA MEW (OROI O Berky MPHKAW-
muice o wik. uEm, RECEAOYIOUIMMA HMA MEI0 COROI0,
CAMI HTh NPHEAHIKHCE HMA, H WATRILE LUINHMA . OUHIKE
€10 APRACTACE A EFO HE NOZNACTA. W piie uma HEw: ao
COYTh CABECA CHE MMMIKE CTEZAETACE MEIO COBOK H ECTA
APECEAA? W TBEYABL EAHNE, EMOYTRE HME karkona, piie
EMOY : THAH EAMNK ngnu'u'\ql. ECH Bh EQCAMTE M HE Yoyl
EcH KHBIUMY BHEMW BCHE AfiH. ONSRE Qe MMA, KHY?
Owname pkera. ke o Wik magapanunrh, nme K MOy
NfpKk, THAANK AEAoML 1 ciBoMs ng'li:g EML H np'ha,
sekmu 9in. Kako W npEaawe apxuegkn u Knegn Wik
HA ocoyjENiE cempTi W Nponewe . mume Maybrkyomce,
kKo A ECTL XOTE HIEABHTH HIAE. M il naQ Bekmu
moeTH pfil E0Th, S NEAMKE cHk RHILE. HA W IKENM ETE-
PHE CYIRACHILE NH BMBILEE QANO OY rgoka W Me oRgrh-
we TkALce €0 npuaoy royie. n BHAENHE aNTAL BH-
EBIIE MIKE W CAIOTI WHBA.  MAOWIERE ETEQH © Nk
Kb rpoRoY, 1 oghmoy rhkome menn gwe. camoroms
ne Buyhwe woma pie KHMMA; © NECMMEANA # Arkia
tpijmn BlposaTh o seriy e PAUWE NFQYH . NE TAKS AM
MOAORALLIE MOCTPAZATH XOY M TKO BHHTH BCABOY CBOM.
H Navank © monekdk u 'S t'wk'x' NPPKE W CRAZOBALIE HMA
S l‘st'ﬁi' Kuurs hme &hyoy o HEMb. M NPHEAHKHLIECE
Ki BCH BNIOE Ta naTsweTa u ma TEOPALLIE CE AAAE HTH.
M NOYJAX'OTA M FAIOYIA EMOY i OBAE3H tHaMA kKo mpu
BEYEQH TH ECTH , W NQTRKAOMMACE ECTh IOKE Afik, W BHHYE
WHIMA. W EH ErAA BABKE LINHMA, npHrkm XAkRL Bisu
u ngrkaomn 1 garkwe uma. onkmame Seprkerace oun u
NOZNACTA H. M TA HYIEIE S ouHI0 €10, W pkera Beerrh.
WE CPLE AM HAK BIrapALLIECE BHAIO EFQA FAAWE NAMA NA
NOYTH M CKAZOBALIE NAMA KNHPH . H BTa wach Berabuwe
BIBPATHCTA CE Bl EQEAM. M OBpTRTOITA CABKOYNALLECE
A1e u ume Bhygoy waumK riioye. kKo l'sm;'m s BH=
crHnoy W kiHce camoynoy. # Ta noskaawera ke
£rUIE HA NOYTH H KAKO NOZMATA W B NPTEACMAENH YARA.
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EVANGELIUM DE DUOBUS

(). Dialecto slovenica veteri, ecclesiastica.

3. E codice Serbiano A, 1373, membranaceo.

Avd & wugs &lerd naoypd sn mhmpe piie,
Berorapoy eragui, ¥ - O ifgamd, scrime HME
maoyen, # wi geekposacrd ke cesk Weekyn® ok
npukArdwnysel. ¥ gu geekoyidyemd Hnd, w caphnpa-

“
Bk Bhik

N
EM~

WARYIEMACE, H Mk ‘it, npHEAHIE nakAwe UM QUM
me 110 Apumacmact, Aa Kro N noZuaKTd. peve mE Knumd,
ufs coymh tAoBE cH, W Wupme crégaKTace Ki cébrh
’ LA - RAM 4 3 b4 " ’ b 4 ? ’
Aaoyyd, # werd poedas. Tedypadme waune, Emoyme
Ame BAEond, geve K MiIMOY: TRIHAN KQHNE RPHIILALL
WeH Bl iFpAME W NE W0 EWAWHY Bh NKME Bh AfiH cK.
’ y 3 ¥ s o AL A
W QEYE MMA, KuwHY. whame pkora wmoy, mme 0 itk Ma-
’ . [ 4 ’ ’ 9 4 h L
apmNuNk, HKE EW Moy n%m., tHALNL AtkAome W
a ’
cacBwme, npkan &k W Bekmn AGMH, Kiko nphaawe
o2 3 a '
W OApxitped M KNESH WaH WA WeOyMENHIC hMpTH, W
’ t W » 3 , » w ’ b4
pacnfwe wro. mul mf wagdiaxomce, Ko ik € yomen
ggasned Tcim. we n wd dobmd cimn mperai <8 i
L -~ " ’ “w ’ » w ’ ’ » ’
HMATE ANL @ MIAHME o BWWE. Nk W KENW WEKWH
o ’ ’ L
@ A oylntumum’ BWBLLE pane oy rgosi H NE oxg'hrrm:
mhiaeed wro, nguaomt rmolps. H EBAKNHK APFAR BH-
ylnum, WME TAIOTL W EHBA. W u@,ome wkqu o HA Kb
rgosoy, " oxg'b-romf TAKO, RIKOWE W m«u p'lnm, ta=
Moro WE E Im@,vkuu. W omh pEdE KNHMA: W NECMWIEABNA
H KheHAR cpqms, wme shgoniTH W Bekyn mwe rAawé
ngPyd. ne mAKoAM NoAOBAWE NOETPAJATH KO, M BENHTH
Bh CAABOY (BOK. W Mauemh & mwced u & sokyn npfke,
" nd3mu umd @ sekyn nHaNUA rke s-ﬁ‘xof WHICMA.
" ngusmmumm Bh BACh Bl NIOWE u@,'hm-a, H Th TBS-
gmmm Mwu HTH. W aoymaawa Kro, rmotpa, SBAERH
(NAMA, mKO g nwtgvk K, " np'lm\ouum i oym Al
1 BaNHAE CHHME SEAEPH. 1 KD rKe BRIAERE CHHMA, NgH-
4 & ’ 4 ? ’ ?
KMb xwlm. EABH , W ng'k.\omuas AARIIE HMA. WHEMARE
Teguzocracd Sum W mogwacra H. w TR mnu@,um. Rl
umd. u gmourl Kb cigel, NE ¢9q¢ An Nai ropre & 6w
nald wraa rAaw? Hamd wa noymH, W KO tKAZAWE HAMA
(MEANTA. W BACTABMIA Bs Th 4A Bh3BpATHoTAE Bh IGAMS,
i ospmormd  chbukoynaweie KAUNOrO MA JfceTE, W
’ ’ ’
wike BHYXOY CNHMH, FAIOWE, FKO Bb HOTHNOY BACTA Fh,
L At 4 ? ’ ’ “w x ’ ’ .:
W meuc MWHoY. w mA nobkaacmd mimE NA NOYTH,
’ ’ y s 4 » K‘
@Ko MOZMACE HMA Bb NpaoMAKNHK XA'REA.

EUNTIBUS IN EMMAUS

Lucae XXNIV, 15 =35,
(I). Dialecto slovenica veteri, ecclesiaslica,
4 Textus vulgatus Russorum ex editione Petrop. 1816, 8.

Aoa & nuyn 6kora uaSupa 6 moiime Aenn & bech Hemo-
Ay erdyint weersyecara & TepSearnma, gime ima Sm-
maSen. H md geckyonacra & sk w sebys cugs NPHKAIOY~
wayea. H gwers seerbaSioyiema Hma 0 cosongowioue-
MACA, M AWK Ticm nguEAHIMCA, MAAIIE ¢ NHMA: Oun
e €10 AEpmACTRCA, A2 €rW NE NOZHAETA. Pent e K mima:
4o EXTi CAOBECA CIA, W NMKIKE CTAZAETACA K (EKE KA Y-
YIE M EUTA APAKAA; @)u’kqﬁmm CAMNE, EmYmE HMA
Kaeona, peu K MEMS: Tt A eéuum nguuumyx € 8o
TepSeaaima, 1 ne oybEABAR G0N EWBWHYE B HeWs B0
ANH €id; H pevE uma: RiMga; OMA e Q'Ewa emy:
mme w Ik wagapammnck, wike Ewers m¥ma NppoK,
CHAEN'E AEAOME H CASBOME NQEA EFOME H BrEmu Alogmit:
Kikw ngeadwa @ro agyipid M KNAZH NiwH Na we-
mAENTE cipTH, W pAIAWA gro: M e NagEaomea,
FKW CEH €OTh XOTA HIEABHTH Tepinaa; wo n May sekmu
CHMK TPETTH cel AENL @OTh AMECh, DMEAMME CIA Eniwa.
HO ¥ RENK WTKTA B MACE OymaCHILA N, RKWBWIA AW
y rgo’m- W HE osg'lr'crmz awrkasce gro ng‘iu‘go'ma, raare-
AIOYIE, FKW W EBAENIE ATFAB BHABWA, Ame PaArcAlTa
erd musa. H nadwa wkiywn @ waes ko rgds¥, w oxprk-
TOWA TAKW, MKOMKE W MeNw pEA: camorwike Ne BH k-
wa. H mdii geul & HHMAT W NECMWICAGNNAA W KWEHAA cép-
AYEME gme BEQOBATH W BURYB, FME FAATSAMLA NPy .
NE CIA AH NOAOKALLE NOCTPAZATH XPeT8, H BNHTH & cAIEY
e60d; H navéns © mwyeéa n © sekys nfpwrs, ckazauwse
Wma & sokys nueaniii, mme w news. H npusanmuwaca
BECh, B HIOIE HAACTAL H TOH TEOPALIECA AAAEYAMIIE HITH,
H uSmaAcTa o, FAATOARYIE: WEAASH ¢3 NAMA, BKW
K BEYEQY COTR, M MQHKAONHAGA geTh ewn. H BMHae ¢
HHMA WEAEYIH. W BWICTH GKW BOSAEKE ¢ NHMA, H NGIHME
XAREB BAAFOCACBH, M MQEAOMHBE AAAWE WMA. Owlkma
e WBEQIOCrheA OUH, H NOZHACTA EPS: W TCH NEBHAMMWE
KWk Hma. H pekooma K cesic ME cepaye AW Nawe roga
Bk 6 HATR, EraA FAAPGAAIIE HAMA NA NYTH, H Erad cki-
gosawe nima nucinia; H Bocrasua B wdii uaca, Bo3sga-
mHeTaca B0 TepXeaauma, 1 wsg'k'ro':-ra COBORSIAENNWIY
CAMNONSAEATE W HIE BAXY ¢ WHmu, Taaroswoymiga
MKW B HOTHHNY Boerd I3k, u meuca Gimwny. w =3
nobkAACTA, MME EWILA HA N¥TH, W BKW NOINACA HMA
B ngEaomanin xakka.



EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIBUS IN

Il. Dialecto bulgarica hodierna.
(e Nov. Test. ed, Bukurest 1833, 4.)

X84 © mAYB BAYA WHBAKA BB TOCA AENL BB (EAO0 KOETO
Demoasate weict orayii HlepNcarnma kotro imero Bm-
maScr. W mei goprSEaga nomemas of 34 cHUKHTE Tica
KOHTO ca cASuHYA. H EWAS KATS yopr¥aga mhi H A He-
AWTBARA, W aMeh THCA CA NQUEAMIA HAALIE B TAY'A.
A Surire mEXNW A AEQIRAXA, AA IS ME NOZNAATA. W pEuE
HWA: 13 €] TECR CAOBEEA, 34 KOHTO CA MONWITBAXTE No-
mema¥ ch Kard sageéyre, W erd newlanw ;s A kamd Hro-
BEpH CAUNE , KoMSTO HMETO KAESTIA, pfuE M8, i ¢ W,
AW th nguEAEy® B0 TepScaaviwa, W e Znikwe cTopa-
NHTE B NEFO BR AENETE TECR; W QEYE HWA: KAKBHM: A
wui MY prkkoxa; oWk 3a I MAZApANHMA, KoHTO
BWIAR MAMS NPOPOKE , CHAEN' B HANPABATA H (B CACBOTO
NPEA™ ETA W NPEAR CHUKHTE XOPA: KAKE IS MPEJAAOXA
MApxiepfiime # KNAZWTE NAWK Ha WeSmaanie A cniprn,
" gacnanaxa ro. A nin ca mwa'aaxm, 9H TR € KOHTO
qn ad u3suu IcgwM. HO W u.\‘m m-mu-r: TECK 'l'gt-rm
ToUs amu AMA @,m:s, DKOrAmo TECR BAYA. HO 1 IRENH
HAKOH W HawHTE oymumuxa NA, KOWTH KAYA panw
oy rodka: W kamd e nambipuya mlaome NEFwBo, 0a0xA
W aSmaya, 0 mBaduic na Ariawme sn'a'k.u, Kouwrk rd
68““"" (i € ®uss). W wuaoxa HAKoH I NACR 50 rpoka,
W wawbpuga mRi, Kakrd W mennme plikoxa, & camorw
e Biahya. d woll MME pfuE: W MECMMICAENTH W KACHiH
TR CAPAYETS, AETO AA BADBATE 3A CHUKHTE, KoHmo 3¥-
MAXA NQOPSHHTE. HE TECK AH NPHAHYEWIE NA XPTa AA no-
erpapde, H aa BAK3E B cAdBATA (BOA; H Kard Haui ©
Muwyeia, ¥ @ CHYKHTE NPogoLyl KAZBALIE WA  cHIKHTE
NUEANIH, KOWTO KAXA 34 NEFO. W NgMEAWKHYAGA 3o ci-
AOTO, B KOfTo WHBAYA: 4 Toll A erp¥pawe pa Huba
NO AAAEUR. W NPHKANBAXA 19, H ASMaga: Wemann ¢a nica,
W HAQE BEUEE €, H NQHMMNANE ta @ aeMA. W BATge
¢R AYE A0 NPHHOYISEA. H KWAS Kamd c'k"a,ua & -m(xm,
H Kamd ngni xmhm EAATOCAOEH, H KATO ngwmnu \a,amme
WWE. H wnopuxa HWA CA SuHmE, W nogniya rd: i i
NE nubmm EWAB TAWE: W Q'buoxa nomma%’ eH: e KK AM
€ AYETo Hile rogrkm: B NACE, Korimo 68MMIIE HAME
No NATA, W KATW (sic) KAZBAIE NAWE NUCANTHTE: 0 Ka-
TS CTANAXA B TOUR -uc-:, BOSBAgNAYACA Bo Isg%umwx "
u.m'hguxa :oseauu eauuaumm H KoHme an a 'mx"a
KoHTE \g‘b.\uxa 4R BoHerHNNA erdna T3k, o ea o wa
dMWHA. W ThE KAZBAYA, KOHTO EAXA NO NATA, ¥ KiK%
(£ no3u3 TAMNE B ngmknuui‘wo (sic) ma x‘z\'k'sa.

EMMAUS. Lucae XXIV, 15— 35,
UL Dialecto illyrica, rectius Serbochrovatica, sive
Chrovatoserbica,

1. E Vukii Speciminibus Version. Serb. Lips, 1824,
ABojHYA op mH HAAY ¥ To] AAN ¥ CEAO, KOJE BMjAlUE
ko o Jepyeaauma wiecer NOTPRAAMIITA, M 3BAWIE
¢ Bmmaye. H onu rosopay mehy coBom o c6HMA oBHM
aorahajuma. H Kap e onn PAZTOBAPAY M ZANHTABAY
jeaan qoyrora, W Heye npuBAWmuHce 1 HAME ¢ BHMA.
HO OUM (€ IWHOBE AQMAY: AN ra NE noguawe 1 on um
QENE: KAKAB JE TO QAZrOBOP, KOJH MMATE mehy coBEOM
uayhu, v wro ore nesecean ! 4 i:‘gm, no lummy Eatona,
oprosagalybu peve my: 3ap c mH cam oy yprsapa y Je-
PYCAAMMY , KOJH NHJECH YO, WITA JE ¥ EMY BHAO OBM]E
dawal H peve um: wera l Al own My perowse; 3a Heyea
Hagzapehanuna, Koju RJEWE npopoK: AN y heay n y
PHJEUH MPEY BOFOM, H MPEX” CBHM HAPOAOM; KAKO ra
NPEAAJOUIE NOTAABHTH C(HEWTENHYH H KNEIOEH. MAWM,
TE CE OCY QM MA T, W pacnewe £a 7 Al MH e nagAIMO,
AA j€ ON OHAJ, KojH he u3BABHTH H3panma; wo by chera
TOrA, OBO JE AANAC moehH AN, KAKO To Bu. £ W meNE
HEKE 03 NALIMJE YOAMUMIE HAC, KOJE €y RHAE QANO HA
rposy, H me nawaBwn mead merosa gohowse rosopehu,
AACY MM CE JABHAN anhEAM, KOJM €Y Ka3aAM, aA je oM
wus. H HAOWE Jegnn oy NAWHE HA rpog, u walowe
TAKO, KAO WITO W JKENE KAZAWE, AAH HEFA HE BHbEWE

H on geve um: O ReSyMNH H cnogora tpuya 3a wrlpo-
BAIBE CHEFA, LITO FOBOPHILE NPOPOLH ! HHJE AH TO BABAAD
AA Pueree nperpnn , ¥ Aa yhe y caasy csojy ? H nouesium
07 MOJtH]A, HOJ CBH]Y NPOPOKA TOAKOBALIE HM Y CREMY,
WTO Je O WEMY. W NUEAHIKHLLE CE K CEAY , ¥ KOjJe HAAY,
W ON uMmAWE €6, AA ohe aame aa mae. H onM ra yera-
BBAY, rosogehn: ocramn ¢ mama, JEp JE AAM MAFAO, W
gAnzY je wob. H yhe ¢ muma aa wohn. H kay cjehawse ¢
BHMA 33 TPNEIOM, Y3E BEK, H BAAFOCAOBHBILM, MpE-
AOMH Fa, H AaAE um. Tapa ce muma OTBOPHILE O4H, H
nozMawe ra. H mera neeraze. H onn roBopay jeaan Apy-
FOME: HE FOPALUE AH NALUE CPUE ¥ MAMA, KAJ NAM FOBO-
QALIE MYTEM H KA) HAM TOAKOBAWE nHemo! H yeraswm
maj wac, sparwwe ce y Jepyeaaum, w wahows y ckyny
JEAANAECTOQHLY , W KOJW KHjay ¢ muma; Roju roBogay :
3amcra yerapge Foenoy, w jasu e Gumony. H onu Ka-
3AWE, WTAEH HA NYTY, W KAKO FA NO3NAWIE, KA M-
AoMH bER. £l Kay onM 080 rosogay, W cam Heye emape
MEhY IBHMA , W PEHE MM mHp Bawm !

N
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EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIBUS IN EMMAUS Lucae XXIV, 15— 35,

(1), Dialecto illyrica, rectius Serbochrovatica sive Chrovatoserbica.

2. E Truberi et Sociorum versionibus ¢y rill. et glagolit. Tubing. 1553. 4

ABa was r'mxs FPEAHXOTA WHE HET @,M'« BRAWTEAL ') , KW BHILE AA-
AEKO CTAAHM LLECT AECETH W ugScoAuM.\, HMEHOME Damma¥ch, U WHA
FOBOPAXOTA MEW COROMB WTABIHYL Kate ?) Khyoy 3roauaa. H 3ropmce
3roBAPARYIHCE Qe MER coRoM HipShi 3)‘, AA amh 16 ¥ G npueAHmAG-
LUHCE PPEAMLLIE LNHMA 4) SAKAHO. H OUH HHYh ApIANH Koy, Aara He-
NOZHATA. H PEYE KHuMb : wrock 5) obi 3roBopi, KE MEW COROMB CRAANA-
TA XOAEYIH, H KOTARAAOCTHAT 1 WATOBOPHBLLI KAANK KHCE 6) 30BMwWE
HMENOME KAEoDACh , pEuE MM 7): TH camb tecH NpHALL &) Bi Kpco-
AHMK, M HHCH NOZNAA WHA, KA XuunicHA e¥ WAk BA oBHYL ANEXH
KHMb 9) WHK PEYE: Kam ! M OQEROLIE Hem : wans 163G HAZAPAHHNA ,
KW EHWE M¥wn (sic) 10) NPOPOKs, Mor&}:a Alirome n puwé 1), ng'ﬁ‘\k
(sic) soroms u ngean (Sic) BEMME %) NAKOME , H KAKOTA MNPEAMUE Ap-
XHIQEH H BAAAABLH NALIK NA ocXieHbic *3) eMpTH , W nponewera. £ muce
HAAMIIXOMO, A 1¢ ') WHI KH HMHIILUIE WAKOYNHTH HIAQAEAA. f capa
XY Beuyn 15) wWBHYL TETI AAMk K AAHAC, AACY wBa SuMHkHA.
KA H NHKE RENE WAL NALUMXE WMAMHAEY NACh, KE ¢¥ BHAE Bi 1070 10)
QAMO MpH TPOEY, M NENAWAJAWH TEAO NKFOBO, NPHAOWIE FOBOPELIH,
AA ¥ M ANPEATKO 17) BHAENLK BHAEAR (5/0) 1B), KM roBope aae WN
MHBL. H MOMAOLIE NHKH WAk NAWMYKL, KH 19) cHamu 6hyY Ka rpos¥,
TAKO KeY H WHH HAWAK, KAKO MENE KRS pEKAE, AAAM HirA HHCY BH-
atan. I whi peue KNHMB: W BH BE3¥MHH M AEHA :paqa Ha ekpo-
BaNki€ 2°) BABLHXK KacX NpopoyH FoBOpHAT. HEEHILEAH NOTQEENS 3a
EpHeToyth WHA TONH, TEPE BIBOK KPAAKBOTED BHMHAE *'). H 3aUANIIH
wak MoHcEm, W WraABHYS ) NPopoKk dAmAsAWE 23) fmma saserkyh ,
nuewks , Ka ogn Hiera stkyoy. w npukanmawece YEawmea¥ yrom¥ roe-
AHXY. Al WHCE YHNMILE AAAK NOHTH, W NPUCHAMLLIENA TOBOQELIH : NpE-
KHBAH CHAMM, KQECE BEMEQh YHNH, H NATHYTL jcemh 34) AaNK. M WHL
BHHAE25) A0 WHHMA BXAE W NPHPOJAHCE, AA 33 CTOAOML m»'a.um tH-
AEpi, Bage Kg%x:‘, H EAATOCAOBHMIA M QAZAOMI, M AABALLIE HHMA. W
WTBOPHIIECE OYH HHY'h, TEQE MOJMALIE NIKTA BPAZAOMAKNGI 26) Kp¥ya.
W WHL WENS (si) 27) Wk OUMIO NHKh. M QEKOLIE MEI COROMA. NE
gragawean 26) CAUE WAWE BMAK, KAY MAM rosopamE A n¥T, W
NHEMA NAMB WTBAQAMUE! H BETablumce BA oHOM ¥prk BpamrHemace B %~
COAMME , H HAMAOITA ck¥nAknnXs wkaanagkore (sic), m WHHYK KM
wimmn &hyY, FOBOEYIH: BHCTHNY BIKQENNAL KCTh 29) FOMOAHNK, H
NPHKAZAACE KCTh 30) cumoynoy. fl wHa ngasaaxera, ka3t ghyoy
Suumiena HA N¥TY, W KAKOrA NOZHACTA BPASAOMAKHI 32) KpSya.

1) Glagolita habet: $kawmea, kon. 2) kokee (komce). 3) mw-
WSy, 4) weumH.  5) Ko ec¥ 0. 3. KOE M. €. 3aaraTa. ) Kowce.
7) Mem¥. 8) n¥rHuk Ba Bp. u whct naznaa o. kok.  9) Koum o.

. kowk? 10) kn wkwe m¥%, itemque infra v. 33, Ku wNHMmp
gky¥, quodmirere, cum alias pracferat Kom. 11) puunid per i ante 1.
Sed in fine jam ille praccessit Dobrovium, omittens suam w litteram,
acquivalentem Dobrovianae 3. 12) csum n¥Kom. 13) Na oc¥enue m.
14) AA XOUYIE BHTH ON Kon orTkSnuTH Hma H3apaeaa.  15) ceuy obmy:.
16) KOE ¥ BMAE BRROTQO. 17) AMJEACKO. 18) BHAEAH KOW . A JE ON
mus. Alias pro w scribil € tantum. 10) Kou cHamu. 20) Brlposane A ¢BHY
Kok Y. 21) wepe ¥ €60E Kp. BAMCTH L 22) OTABHY. 25) THMAYALIE NUM
sascky nuemny Kotk 24) HAPNYT € JaN. 25) BAHSE. 20) BOAZAOMAENHIO.
sic et v. 35. BPABAOMAENMI. 27) 3run¥. 28) Ne EBweAn ¢ N ropuye
BNAKW. 20) BA EPSCOAHM. 30) Smgmw\ JE. 31) £.32)A ONM np.\a,\axk, Ko'k.

(111, Dialecto illyrica, rectius Serbochrovatica
sive Chrovatoserbica.
3. E Schiavetto Glagolitarum , Flumine 1824, Fol.
Dva od ugenikah Ifufovih idjahu ifti dan
u grad, koi biase daleko od Jerufolima
miljaa fedam, imenom Emauf. I oni go-
vorahu meu sobom od ovih fvih, kojafe
biahu dogodila. I uginjeno bi, ¢cimse raz-
ovoriahu, 1 meu fobom izifkivahu, 1 ifti
fuf priblixajuchife gredise s-njimi; a ogi
njihove biahu zafinjene, dabiga nepozna-
li. Irece njima: kojafu ovo govorenja,
koja razlaxete meu fobom hodechi, i
jefte xalofini? I odgovarajuchi jedan,
comu ime biase Kleofal, rece njemu:
Tilifi fam inostranac u Jerufolimu, i nifi
poznao kojafu uginjena u njemu ovih
danaa? Kojim on rece: koja? I rekose:
od Ifufa Nazaranina, koije bio ¢ovik Pro-
rok, moguch u dilovanju, i govorenju
prid Bogom i fvakim pukom: I kako
njega pridadose veliki popovi, i pogla-
vice nasi na odfudjenje fmarti, i propese
njega. A mife uzdafmo, dache on odku-
piti Izraela: i fada fvarhu fvega ovoga,
tretji jeft dan danafl, dafu ova uginjena.
Dali i xene nike od nasih (;riﬁrasnlefunaf
kojefu prie dneva bile kod groba, i ne-
nasadsi tilo njegovo, pridose govorechi,
dafu one i vidjenje Anjelaa vidile, koji
govore, da xiv jeft. I otidose niki od
nasih ka grobu, i tako najdose kako xene
rekose, a njega nenajdose. I on rege nji-
mi: o ludi 1 kafni fardcem za virovati u
fvemu, stofu govorili Proroci! Nebiseli
potribno, da ova tarf)i Karft, i tako da
ulize u flavu fvoju? 1 pocamsi od Mojzie
i od fvih Prorokah, tumacase njimi u
fvih pifmih, koja od njega biahu. I pri-
blixasefe ka gradu, k-komu gredihu; i
onfe ¢inih, dache dalje projti. I ufilo-
vase njega, govorechi: Pribivaj f-nami,
jerefe veger cini, i danfeje jurve nagnuo.
[ ulize s-njimi. I bi ucinjeno, t_i)im fidjase
s-njimi za flolom, uze kruh i blagoflovi,
ter razlomi i davase njimi. I otvorisefe
oci njihove, i poznase njega; a on izgez-
nu {-o¢iu njihovih. I rekose meu fobom;
nebiaseli fardce nase goruche u nami, kad
govorase na putu, i tlumagase nam pif=
ma? Iuftavsife u oni caf, vratisefe u Jeru-
folim, i najdose fkupljenih jedanajft i one,
koji s-njima biahu, govorechi: daje uf-
karfnuo Gofpodin do iftine, i dafeje uka-
zao Simunu. I oni kazivahu, koja biahu
ucinjena na putu, i kako poznase njega
u razlomljenju_kruha.
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(1. Dialecto illyrica, rectius Serbochrovatica sive
Chrovatoserbica.
4 E P. Bernardini Spalat. Evangeliis chrovat. (II) ed. Venet, 1586. 4.
(cujus gothico typo subinviti substituimus romanum),
Dua od vecenichof Issusouih gredihu oni dan vchastil
chise zoue imenom Emaus: chi dalece bisce od Ye-
ruzalema ocholo sedam migl. I ona dua govorahu
meu sobom odashi chase bihu zgodilla. 1 oni tada
razgovorayuchise meusobom : bivecignieno dase Issus
priblixa, i gredisce scgnimi. A occi gnih tada bihu
zasignieni: daga nepoznayu. I on yim rece: chasu
to gouorenya: cha raschladate meu sobom hodechi:
i yeste tako xalosni? Tada odgovori yedan chise
zouisce imenom Cleofas: i rece. (sic) Tisam buduchi
putnich vyeruzalemu i nisi izaznal ona: chasu vei-
gnena vgnem sih dan? Chim on rece. Choya? Re-
choscemu tada oni. Od Issusa Nazaranina: chiye bio
clouich proroch: moguch, i chripach stuaryu: i
gouorenyem prid Bogom: i prid sfim puchom. I
choga pridasce poglauiti popove i poglauice nasci: na
osucyenye (sic) smarti: i propesce gnega. Ami vflaho-
mo dachie on biti odchupitegl izraelschi. A sada sfarhu
suega treti dan yest danas: dasu oua vcigniena. Da
iniche xene od nascih pristrascilesu nas, che su bile
pridadnem pri grebu (sic): i nenascadsce tilo gne-
gouo: pridosce gouorechi: dafu yoschie vidile i vi-
dinye anyelof: choyi govore daxif: yest on. I poy-
dosce nici od nascih kgrebu: tachosu i oni nascli,
chako xene gouorahu: dali gneganisu nascli. Aonyim
tada rece. O ludi: i chasni sar¢em nauirounanye vsfem
kasu gouorili prorogi. Nebisceli potribno to: da tarpi
Issus, i tako da vlize vslauu sfoyu? Ipocamsce (sic)
od Moizessa: i odaslih prorochof: tumacasce gnim
vsfih pismih: cha od gnega bihu pisana. Ipriblixasce-
se oni kchastillu kchomu gredihu, a onse cignasce
dachie daglie poyti. Tada oni pritegnuscega molechi,
i gouorechi. Pribiuay snami: yere yest kueceru: idan-
seye yure nagnul. Aon tada vlize scgnimi. I bi vei-
gneno da on blaguyuchi scgnimi uaze chruh; i bla-
gosloui, i razlomi: i dauasce gnim. Itudye otuori-
scese oci (sic) gnih : i poznasce gniega: vrazlomglienyu
chruha. Aonse izmisli (sic) od ociyu gnih. Ionirechosce
meu sobom: Nebisceli sar¢e nasce goruchie vnas:
chada nam gouorasce naputu, i otuarasce pisma? I
vstafsci se oni hip vratiscese v yeruzalem, i naydosce
schupglienih yedanadeste: i onih ki scgnimi bihu
gouorechi. Daye visto vscharsnul gospodin, i vchazal-
seye Simunu. Aoni prafglihau (sic) : choya bihu cigniena
putem: i chachoga poznasce vrazlomlglienyu chruha.

(ItI). Dialecto illyrica. rectius Serbochrovatica sive
Chrovatoserbica.
5.E P.]. Bandulavich Evang. slovinicis, Venet, Marco Ginammi 1640. 4.

Dui od vgenikon Issusouih graedihu oni dan u Grid,
koyi bijsce daleko od Ieruzolima miglija sedam, im-
menom Emaus. I onni gouorihu meu sobom od suijh,
koyase bijhu zgodila. T bij veignieno ¢im besidouihu,
i meu sobom iziskovihu, i isti Issus priblixaytcchise,
greedisce segnimi. A occi gnih bijhu zasignyeni,
diga nepoznauahu. I rece gnimi. koyasu oud gouo-
renya, koyd razkladate meu sobom, hodecchi, ter
yeste xalosni? I odgoudrayucchimu yedan, koyise
zouisce immenom Cleofas, rece gniemu: Tij sam
puutnik yesi u Ieruzolim, i nijsi poznao, koyasu vei-
gniena Ut gniemu ourh danaa? koyim on rege: koya?
I rekosce gniemu, od Issusa Nazaranina: koiye biyo
couik Prorok, mogiich dillouanyem, i gouorenyem
prid Bogom, i prid piikom. I'kako pridadosce gniega
vellichi popoui: i poglauice nasce na ossudyenye
smarli: i propesce gniega. 'A miise vzdahomo, da-
chie on bitti odkupitegl Izraelschi. ’A sada suarhu
suega ouogd, trelyi din yest danas, dassu oua vgi-
guiena. Da, iniché xene od nascih pristrascilesu
nas, koyesu bijle paruo dné na grebu: i nenascadsci
tijlo gniegouo: prijdosce, gouorecchi: dassu yoscter
viddile Angeosko viddinye, koyl gouoree, da xiu
yest. I poscadsci nichij od nascijh na greb: i také
naydosce, kako xwne rekosce: dali gniega nijsu
nascli. I on rege gnimi: o ludij, i kasnij sardgem
virouati t suému, sctosu gouorili proroci. Nebisceli
t6 potribno da tarpij Issukarst, i také, di vlizee 0
slauu suoyu? I pocinsci od Moysia i od suijh pro-
rokou tomachsce gnim u suijh pijsmijh, koya od
nyega bijhu. I priblixascese k' gradu k* kému gre-
dihu, i onse ¢ini, dachie daglie proyti. I vsilouasce
gniega, gouorecchi: Pribiuay ' nami: yerese veger
cinij, i danseye yurve nagnuo. I vlize scgnimi, i bii
veignieno, da sidecchi scgnimi za stolom; vzee kruh,
i blagosouiga : razlomi, i dauascega gnimi. I otuori-
scese oci (sic) gnih, i poznasce gniega, a Omizgeznu &
occiu gnih. I rekosce meu sobom. Nebijsceli sardge
nasce, goruchie u nas: dokle nam gouorasce na
puutu, i otuorasce nam pijsma? I vstauscise 1 onni
cas vratiscese 1t Ieruzolim: i naydosce skupglienih
yeddanadeste: i onnee koyij scgnimi bijhu, gouorecchi:
da vskarsnuo yest Gospodin doistinne, i dasseye
vkazao Simunu. ’A onni pouidahu, koya bihu vei-
gniena na puutu: i kako poznasce gniega 0 razloms
glienyu kruha.
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(Iif). Dialectoillyrica, rect. Serbochrovat., sive Chrovatoserb.
6. E ‘P, Emerici Pavick Evang. illyr. ed, nov. Budae 1808. 8.
Dva od Ucsenikah Isusovi, igjau oni dan u Grad, koi
bishe daleko od Jeruzolima shesdeset terkalishta,
imenom Emaus. I oni govorau medju sobom od
onih syih kojasuse dogodila. I ucsinjeno bi, kadase
razgovorau, i medju sobom iziskivau: i isti Isus
priblixajuchse igjashe s-njimi: a ocsi njiovi zasinjene
bishe, daga nepoznadu. I recse njimi: Kojasu ovo
govorenja, koja rasloxite medju sobom hodechi, i
jeste xalostni? I odgovarajuchi jedan, imenom Kleo-
fas, recse njemu: Ti sam Putnik jesi u Jeruzolimu,
i nisi poznao , kojasu ucsinjena u njemu ovi danah?
kojima on rezhe: koja? I rekoshe: od Isusa Nazara-
nina, koije bio csovik Prorok moguchi u dillu i go-
vorenju, prid Bogom i svim Pukom: Ikako njega
pridadoshe veliki Misnici i Poglavice na osudjenje
smerti, i propeshe njega. A mise uffasmo, dache
on odkupiti Izrael: i sada sverhu svih ovih, trechi
dan jest danas kakosu ova ucsinjena. Alli i xene nike
od nashih pristrashilesu nas, koje prie svitlosti bi-
lesu na grobu, i nenashavshi tila njegovoga, doshle
su, govorechi dasu vidile vidjenje Angjeosko, koi
govore da xiv jest. I otishlisu niki od nashih na grob,
i takosu nashli, kako xene rekoshe, a njega nisu
nashli. A on recse njimi: O budalasti, i docni sercem
na virovanje u svima, kojasu govorili Proroci! Nieli
od pblribe bilo da ova terpi Kerst, i tako da unigje
u slavu svoju? I pocseyshi od Mojsie i svi Prorokah
tolmacsashe njimi u svi pismih, koja od njega biu.
1 priblixishese Gradu, u koi igjau, a onse csinjashe
ichi dalje. 1 usilovashe njega, govorechi: Oslani
s-nami, zashto vecser jest, ijurveseje dan nagnuo.
I unigje s-njima. I ucsinjeno bi kada side za terpezu
s-njima, uze kruh, iblagosovi i razlomi i davashe
njimi. I otvorilesuse ocsi njiove, i poznashe njega:
a on izcseznu od ocsiu njiovih. 1 rekoshe medju so-
bom: Nebiasheli serce goruche u nami, kada govo-
rashe na putu, i otvarashe nami pisma? I ustavshi
istu uru vratilise jesu u Jeruzolim, inagjoshe sku-
plieni jedanajest, i one, koji s-njima bishe, govo-
rechi: Da je doisto uskersnuo Gospodin, i ukazaose
Shimunu. A oni kazivau, koja na putlu ucsinjena
bishe: i kako poznashe njega u razlomljenju kruha,

(1) Dialecto illyrica , rect. Serbochrovat., sive Chrovaloserb.
7 £ P. P. Katancsich Bibliis illyricis, Budae 1831, 8.

Dva od njih idjau isti dan u kulu, koja bi daljinom
terkalishta shestdeset od Jerusalema, imenom Em-
maus. I oni govorau medjuse od sviu onih, kojase
dogodila biau. T ucsinihse, kadbi pripovidali i sa so-
bom pitali, i Isus isti priblixajuchse idjashe shnjima.
Ocsise pak njiu derxau, daga nebi poznali. I recse
k' njima: koisu to razgovori, koje donosite medjuse
hodech’ i jeste xalostni? A adgovoriy’ jedan, komu
ime Kleofa, recsemu: tisi sam putnik u Jerusalemu,
i ne znash kojase dogodishe u njemu ovih danah?
Koim’ on recse: koja? I rekoshe: od Isusa Naza-
ranina, koi bih mux Prorok, moguch u dillu, i be-
sidi pri Bogu, i svem puku. I kakoga pridadoshe ve-
liki sveshtenici i poglavice nashi na odsudjenje smerti,
i propeshega. Mise pak ufasmo, dache on odkupit’
Israela : a sadaje syverhu ovih sviu dan trechi danas,
dasuse ova dogodila. Da i xene nike od nashi upla-
shishe nas, koje prid svanutjem bishe kod groba. I
ne nashav’ tilo njegovo, dojdoshe velechi, dasu josh
i vidjenje angjelah vidile, koi vele da xivi. I odoshe
niki od nashi k’ grobu, i tako najdoshe, kako xene
rekoshe, njega pak ne najdoshe. A on recse k’njima:
o ludi i kasni serdcem za verovat’ u syima, koja go-
vorishe Proroci! Nieli ova imade terpit’ Kerst, i tako
ulizti u slava svoju? I pocsavshi od Moysesa, i svih
Prorokah, tomacsaim u svima pismam’, koja od
njega biu. Ipriblixashese kuli, kamo idjau, a onse
csinih dalje itji. I podmorashega rekay’: ostani s'na-
mi, buduch daje prid vecser, i danje jurve nagnut.
I ulize shnjima. I ucsinihse, kadbi sidio shnjima, uze
kruh, i blagosovih, i razlomih, i pruxashe njima. I
otvorishe se ocsi njiu, i poznashega, a on izcseznu iz
ocsiu njihovih. I rekoshe medjuse: nieli serce nashe
goruche bishe u nami, kadbi govorio na putu, i otva-
rao nam pisma. I ustavshi isti sat vratishese u Je-
rusalem, inajdoshe skupljeneh jedanaest, i one, koi
shnjima biu. Rekav’: daje ustao Gospodin zaisto, i
ukazaose Shimunu. Ioni spovidau, kojase tvorishe
na putu, i kakoga poznashe u lomljenju kruha.

Nota. Qui versionem P. Katanesich edidit, ejusdem ordinis homo,
j addidit emollitis 4, Z, n, ¢ litteris pro ¥, quod habebat ipse auctor
more bungarico. Sed majus utriusque malum est 4 plane gottschedia-

num, loco incptissimo ime ZyTicFAxPixis usurpatum,
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(U1f). Dialecto illyriea, rect. Serbochrovat., sive Chrovatoserb.
8. Croatarumn dictorum Bosnensium , Comitatis Soproniensis.
(Ex Evang, ed. Sopronii 1806, 8).
Issliszu dva od Ucsenikov Jésussevi na ni dan va
mezta (sic) jimenom Emausz, ki na sészdeszet polyansz-
ki putov od Jerusalema daleko bisse. I onisze dogo-
varasse med szobum od szega onoga, csa sze je
pripetilo. I ztalo szeje, kadszu sze dogovarali, i med
szobum izpitkvili, dasze je Jésus k nyim priblisaval
i s-nyimi putoval. Ali ocsi nyihovi bissu zaszterti,
daga niszu poznali. On pak recse nyim: csaszu to za
ricsi, ke hodech med szobum govérite? 1 zacs jeszte
tako turobni? I odgovorechi jedan, komu jime Kleo-
fas bisse, recse nyemu: Ui szam jeszi tujinacz va Je-
rusalemi, da niszi izvidil, csa sze je va nyem ove
dnéve zgodalo? Kim on recse: ¢sa? Oni pak rekosse:
csa sze je zgodalo z-Jesussem Nazarénszkim, ki je
zmosan Prorok va csinyenyu, i va ricsa (sic) pred
Bogom, i pred lyudih bil. I kakoszu nyega poglavari
popovszki, i Poglavniki nassi na szmert odszudili, i
krisevali. A mi szmosze uffali, dache on lIzraelcze
odkupiti. Szeda je ada jur tréti dan od toga, csa sze
je to zgodalo. T nike sene od nassih, jeszu nasz pre-
sztrassile, ke pred dnevom pri grobi bissu. I pokidéh
da niszu nassle tela nyegivoga, dossleszu govorechi:
daszu i szkazanye Angyelov vidile, kiszu vekli: da
sivi. I prossliszu jedni od nasz k-grobu, i onako na-
ssli, kot (sic) szu sene povidale; ali nyega niszunassli.
I recse nyim: O nezpametni, i kosznoga szercza na
vérovanye szega onoga, csaszu govorili Proroki! Nili
potribno bilo Kristussu ovo terpiti, i onaka (sic) nu-
ter poiti va szlavu szvoju? T picsne od Moyzessa, i
szih Prordkov, irazlosil je nyim va szem piszmuono,
csa od nyega bisse. I kadszu sze priblisavali k-meztu,
kamo jeszu putovali, csinil sze je kot (sic) dabi otil
dalye poiti. Oni pak szilovasse nyega govorechi: oszta-
ni pri nasz; ar sze zamracsuje, i dan sze je jur nag-
nul. Lissal je nuter s-nyimi. 1 sztalo sze je, kadje
senyimi pri sztoli szidil, zame kruh, blagoszloviga,
razlomi, i nyim podaje. Onda szusze odperli ocsi
nyihovi (sic), i poznaliszu nyega, 4 on je pak szkersz-
nul pred nyihovimi ocsima. I rekosse med szobum -
nili goruche bilo szercze nasse, kad je nam na puti
govoril, i piszmo razlagal? 1 sztali szusze onu iztu
uru, i povernulisze va Jerusalem, kadi szu onih je-
dinaiszt, i one, kj s-nyimi bissu, szkupa nassli. Kiszu
povidali: da sze je za jisztinu Goszpodin gori sztal,
ler sze Simonu izkazal. I oni povidasse, csa sze je na

puti zgodalo, i kakoszu nyega va lamanyu kruha
szpoznali.

IV. Dialecto Slovenica hodierna.
v. Pseudocroatarum, rectivs Slovenorum Zagrabiensium.
(ex Evang, ed. I, Graecii 1651, 12).

Dvi zmegy vucsenikov Jesuseveh idéhota on izti den
vu kastel, koteri na seztdeszet tecsajév dalko bésse
od Jerusalema, imenom Emmaus. I onedva pripo-
védahota jeden drugomu, od oneh vszeh kotera sze
pripetila behu. I be, gdabisze pomenykuvali, te megy
szobum zpitivali: i szam Jesus priblisivajucs idesse
s-nyimi: & ocsi nyihove zdersivahusze, dabiga ne-
poznali. I récse nyim: kakoveszu te récsi, kotere
megy vami verssite hodecsi, tezte saloszni? 1 odgo-
vorivssi jeden, komu ime bésse Kleofas, récse nye-
mu: Tiliszi szam prihodnik vu Jerusaleme, ki nészi
zvédel, kaaszu vu nyem vesinyena ove dni? Kotérem
on récse: kakova? I rekosse: od Jesusa Nazarénz-
koga, kije bil cslovek Prorok, zmosen vu csineh i
recs¢h pred Bogom, i vszém lyucztvom: Ikak nyega
predasse veliki Popi i poglavniki nassi na zkvarenje
szmerti, i razpésse nyega. A miszmosze vifali da bi
on imel bil oszloboditi Izraela. I vezda oberh vszeh
oveh trétije den denesz, da szu ova vesinyena. Da
pacse i nekotere sene zmegy nasseh jeszu nasz pre-
ztrassile, kotereszu pred szvétom bile pri grobe, i ne
nassedssi téla nyegova, dosleszu govorécesi, diszu i
Angyélzko vidyenje videle, kiiga povédaju sivoga. I
possliszu nekoteri zmegy nasseh do groba: i onakszu
nassli kakszu sene povédale, & nyega nészu nassli.
On pdk récse nyim: o norczi, i kesznoga szerdeza
na veruvanje, vu vszeh oneh kaaszu govorili Proroki!
Neli bilo potrebno ova terpeti Christusu, te onak
vlezti vu diku szvoju? I pocsevssi od Moisessa, i vszeh
Prorokov ddvasse nyim na razmenje vu vszéh Pisz-
mah, ona koteraszu bila od nyega. I pridosse bliza
kastelu, kamszu issli: a onsze vesini delye jti. I pri-
morasse nyega, govorécsi: Oztani znami: ar vecser
niztaje, i denszeje vré nagoul. I viéze vouter snyimi.
I be, gdabi szedel snyimi, vzé kruha, i blagoszloviga,
i prelomiga, inyim porivasse nyega. I odpréssesze
ocsi nyihove, i poznasse nyega: A onsze zmeknu
zpred ocséh nyihoveh. I rekosse jeden drugomu:
Néli goricse bilo szerdeze nasse vu nasz, gdaje go-
voril napite, tenamje piszma odpiral? I gore zLivssi
onuiztu oru povérnussesze vu Jerusalem: i niydosse
jedennadezte zkupazprivlyene, i one kij snyimi béhu,
govorécse: Daje gore ztal Gozpon doiztine, i zkazal-
szeje Simunu. [ oni povédahukotera béhu vesinyena na
pute: i kak szu nyega poznali va limanje kruha.
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(IV). Dialecto slovenica hodierna
1. Eorundem Zagrabiensium.
LEx Evangel. Zagrabiae ed. 1978, 8.

Dva zmed vuchenikov JEsusseveh issliszu ov iszli den
vu Kastel, koj na ssesztdeszet techajev dalko bil je od
Jerusalema, Imenom Emaus. Y oni pripovedaliszu
jeden drugomu, od oneh vszeh kojaszusze pripetila
bila. Y vchinyeno je gdabisze spomenykuvali, ter
med szobum szpitavali: y szam JEsus priblisavajuchi,
issel je z-snyimi (sic): & ochi nyihove zdersaneszu
bile, dabiga nepoznali. Y reche nyim: kakoveszu to
rechi, koje med vami imate, hodechi, terszle sa-
losztni? Y odgovorivssi jeden, komu ime je bilo Kleo-
fas, rekel je nyemu: Tiszi szam Prihodnik vu Jeru-
salemu, y neszi zvedel, kojaszu vu nyem vchinyena
ove dneve? kojem je on rekel: koja? Y rekliszu: od
JEsussa Nazarenszkoga, koj je bil chlovek Prorok
zmosen vu chineh, y recheh pred Bogom y vszem
Lyudcztvom (sic): Y kakszu nyega prodali veliki Popi
y Poglayniki nassi na szkvarjenye szmerti, y raszpe-
liszu nyega. A miszmo sze vufali, da bi on imel bil
oszloboditi Izraéla. Y vezda oberh vszeh oveh treti je
den denesz, da szu ova vchinyena. Dapache y nekoje
sene zmed nasseh, jeszu nasz preszirassile, koje szu
pred szvetom bile pri Grobu, y ne nayduche Tela nye-
govoga dossleszu govoreche: da szu y Angyelszko vi-
dyenye videle, koj (sic pro: koi) szuga povedali da
sive. Y odissliszu nekoi zmed nasseh do groba; y
onakszu nassli kakszu sene povedale, & (sic) nyega
neszunassli. On pakrekeljenyim: O norczi y kesznoga
szerdeza na veruvanye vu vszeh oneh, kojaszu govo-
rili Proroki! Neli bilo potrebno ova terpeti Kristussu,
ter onak vleszti vu Diku szvoju? y pochevssi od Moj-
sessa, y vszeh Prorokov davalje nyim na razmevanye
vu vszeh Piszmah: ona kojaszu od nyega bila. Y pri-
hadyaliszu blizu k-Kastelu, kamszu issli, 4 on sze je
vchinil dalye iti. Y primoraliszuga govorechi: Osztani
znami, ar vecher naszlaje, y den sze je vre nagnul. Y
issel je nuter ssnyimi. Y vehinyeno je gdabi szedel s-nyi-
mi, vzel je Kruha, y blagoszlovil, y prelomilga. Y od-
perleszusze ochi nyihove y poznaliszu nyega: i nyega
je nesztalo zpred ochih nyihovih. Y rekliszu jeden dru-
gomu: neli goruche bilo szerdcze nasse vu nasz, gda
je govoril na putu; ter nam je Piszma odpiral? Y gori
sztavssi onu isziu vuru povernuliszusze vu Jerusalem:
y nassliszu jedenaizt (sic) szkupa szpravlyench, y one
kojiszu s-nyimi bili, govoreche: Da je gorisztal Gosz-
pon do isetine, v szkazalsze je Simunu. Y onipoveda-
liszu koja bilasza vchinyena na putu: y kakszu nyega
pozuali vu lamanyu Kruha.

(IV.) Dialecto slovenica hodierna.
3. Siovenorum ad lacum Balaton, (Methodianorum progenmiei?).
E!Nov. Testamento Hilsmiesii. (Sopronii) 1771, 8,
Dvi 'znyih szta sla va onom dnévi vmeszto, stero je
na sésztdeszét bizijov od Jerwzdlema, komi je imé
Emaus. I onedva szta szi zgucsdvala med szebom od
vsze) tifzti, stera szo sze zgoudila, I prigoudilo sze
je, gda bi szi zgucsivala i szpitivala, i szdm Jezus sze
priblizavsi kryima navkiip je sou *znyima. Ocsinyidva
sz0 pa zdrzivane bile, da bi ga ne poznala. Ercse
pa nyima: Kikse ricsi szo tou, stere prouti edendrii-
gomi mecsela hodécsa, i szla *zalosztna? Odgovo-
récsi pa eden, komi je ime Kleofis, ercse nyemi: i
szi szam tithénecz vu Jeru'zilemi i neznas, stera szo
sze zgoudila vnyem veti dnévi? I ercsé nyim: stera’
Oneva szta pa erkla nyemi. Od Jezusa Ndzarenszkoga,
ki je bio proroczki mou'z zmo'zen vu deli i vrejcsi
pred Bogom i yszejm liisztvom. Kakda szo ga ta dili
vlidniczke popovszki i poglavniczke nasi na szoudbo
te szmerti, i raszpili szo ga. Mi szmo sze pa viipali,
kaj on bode, ki odkiipi Izraela. Ali zevszim etim ete
je te trétyi dén 'ze doesz, kak szo eta vesinyena. Al
i zene mke znisz szo nisz szaszile, stere szo vgojdno
rano pri grobi bile. I, geto szo nej najsle tejlo nye-
govo, prisle szo govorécse: ka szo videjnye angyelov
vidile, ki szo pravili: ka on 'zivée. I odisli szo niki
onih, ki §20 znami, k-grobi; i najsli szo tak, liki szo
i te 'zene povedale ; nyega szo panej vidili. Ion nyim
je erkao: oh neszpametni i viikoga szrcza virvati
vsza, stera szo pravili proroczke! Nejli je potreibno
bilou ti trpeti Krisztusi i tik notri idti vu diko szvo-
jo? I, zacsnovsi od Mojzesa i od vszej prorokou,
raszkladao je nyim vsza ona piszma, stera szo od
nyega piszana. I priblvzavali szo sze kmeszti, vstero
szo sli. I on sze je drzav kiki dabi dale steo idii
I pripriviala szta ga govoréesa: oszlani znami; dr je
szuncze 'ze kvecséri, idén sze je nagno. I notri je
sou; dabi *znyima osztano. I zgoudilo sze je, gda
bi szi doli szeo "znyima: vzéo je kriih, blagoszlovo
ga je, vlomo ga je i ddo ga je nyima. Nyidva ocsi szo
sze pa oudprile i poznala szta ga; i on sze je neyi-
doucsi napravo pred nyima. I erkla szta eden drii-
gomi: Nej je ndj szrczé gorelo vu nama; gdaje nama
gucsao na pouti, i gda nama je raszklidao piszma?
I, gori szlanovsi vu onoj vori, povrnola szta sze u
Jeruwzilem: i najsla szta vkiip szpravlene ti edeniij-
szet: i ki'szo *znyimi bili. Govorecsi: kaj je gori sztano
Goszpoud zaisztino i szkizao sze je Simoni. I oneva
szta prepoviddvala, stera szo sze na pouti zgowudi-
la, ikakda je szpoznani od nyidva vu limanyi kriiha.
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(IV). Dialecto slovenica hodierna.
4. Sloveworum Murensium , vicinorum Blatensibus.
Ex Evang. a Dainko ed. Graecii 1826, 8.
Vitistemi wasi sta dva Jezuwovih vysenikov na ravno
tisti den wla v terg, po iméni Emaus, keri je bil
westdeset tewdjov od Jeruzalema. Ino sta med sobo
govorila od vsega tega, kaj se je zgodilo. Ino nagodilo
se je, kda sta tak govorila, ino se med sobo spiti-
vala, da se je Jezum K wima priblixal, ino z’wima
mel. Hbyoe oui pi so bile zaderxine, da sta ga ne
spoznala. Ino on jima rewe: kaj je to za govoreme,
kero med sobo na poli imdta ino sta xalostna? Ino
odgovoril je eden, keremi je bilo imé Kleopam, ino
jemi rewe: Si ti samneznanec v' Jeruzalemi, keri ne
vém, kaj se je v memi v totih dnevih zgodilo? On
jima rewe: kaj? Ino povedala sta memi od Jezuma
Nazarenskega, keri je bil prerok, mowen mox v
besedah ino delah pred Bogom ino vsim lystvom. Ino
kak so ga pawi predni dyhovniki ino oblastniki pre-
dili, ino na smert obsodili, ino ga na krix raspéli.
Mi pa smo se sanésli, da bode on Izrael odréwil. Alipa
je xe nad vsim tim does tretji dén, kde se je to zgo-
dilo. Tydi pa so nij neke xene iz nawmih postrawile,
kere so pred densko svetlobo pri grobi bile. Ino da
so mwegovega tela ne najmle, so primle, ino pove-
dale, da so prikazawe amgelov (sic) vidile, keri so
rekli, da on xivi. Ino wli so od nas neki k' grobi,
ino so tak najuli, kak go xene povedale; mega pa
ne so najuli. Ino Jezum je jima rekel: O nepimetna
ino mydpa v serci, vse to verjéti, kaj so preroki
govorili. Jeli je ne mogel Kristum to terpéti, ino tak
k' svoji wasti noter iti? Ino sawél jima je od Mojzewa
ino od vsih prerokov vu vsih pismah to razligati,
kaj je od mega bilo. Ino nablixali so se tergi, v ke-
rega so mli. Onpa seje zaderxal, kak da bi dale htel
iti. Ona pa sta ga prisilila, rekow: Ostdni pri nama:
kajti xe se mraui, ino dén se je xe naklonil. Ino on
je 2’ wima notermél. Ino kda je 2’ wima pri mizi se-
del, se je nagodilo, da je keyh vzel, ga blagoslavil,
razlomil ino mima ponydil. Ino odperle so se myne
ouf, ino zpoznala sta ga; on pa je iz mynih Gui pre-
minul. Ino govorila sta med sobo: Jeli je ne najno
serce v' nama gorélo, kda je po poti z’ nama govoril,
ino nama pisme raskigal? Ino vstanula sta v’ ravno
tisti vyri ino se nazaj v' Jeruzalem obernula, ino
najula zebrinih mwih edenajst ino tiste, keri so bili
z mimi ino govorili, da je Gospod resniuno vsta-
nul ino se lllymeni prikizal. Ino ona sta tydi pravila.
kaj se je na potizgodilo, ino kak sla ga v’ krymmemi
lomlemi spoznala.

Nota. Quaehic vides russica signa, non eadem habetDainko,
attamen similia, simplicia, latina wagis; sed quibus caret Typo-
grapbus woster.

(IV). Dialecto slovenica hodierna
5. Slovenorum Carniolae y sew Carantanorum sensu strictiori.
E Truberi Nov, Test, Tubingae 1557. 4.

Dua is shnih gresta na ta isti dan uen Cashtel,
kir se imenuie Emaus, Kkateri je bil od Jerusalema
shestdesset moshkih vshtrizhtekou delezh, Inu sta
vmei sebo perpouedala od vseh tih rizhi, kir so se
bile sgudile. Inu pergudilu se ie, kadar sta taku ma-
runouala, inu eden srusiga isuprashouala, lesus se
tudi knima perblisha, inu gre shnima, Ampag nyu
ozhi so bile dershane, de ga ne sta sposnala. Inu on
praui knima, kakoui so lety vayu sguuory, kateré
vmei sebo gredozh skladata, inu sta shalostna? Inu
ta eden odgovori, katerimu je bilu ime Cleofas, inu
praui knemu, Ti si sam vmer teimi ptuimi utim Je-
rusalemi, kir neisi ueidel, kakoue rizhi so se utih
dneh unim sturile? Inu on praui knima, kakoue?
Inu ona nemu prauita, Od Iesusa Nazarenskiga, ka-
teri ie bil en mosh Prerok, mogozh steim dianem,
inu sto bessedo, pred Bugom inu pred usemi ludmi,
inu koku so nega ty nashy Visshifari inu Regenti
isdali utu ferdamnene te smerti inu so ga Cryfshali.
Mi smo pag se sauupali, de ie on ta, kir bi unel ta
Israel odreshiti. Inu zhes letu use ie, danas ta trety
dan, kar so lete rizhi sturiene. Nas so tudi nekatere
shene od tih nashih omamyle, katere so danas usgudo
bile per tim grobu, inu nesso neshle nega telessa,
te prideio inu prauio, de so one tudi enu videne tih
Angelou vidile, kateri so diali, de ie on shiu. Inu
nekateri kir so snami bili, ty so bili shli kiakai htimu
grobu, inu so neshli koker so te shene prauile. Am-
pag nega ne so vidili. Tedai on knima rezhe, O ui
neumnt inu kasniga serza kuerouanu, usimu timu,
kar so ty Preroki gouurili. Nei li moral Christus ter-

eti lete rizhi, inu puili noter utu suie gospostuu’
nu on sazhne od Moisesa inu od useh‘Purokou,
jow ie nim islagal po usim pismu tu kar ie od nega
bilu. Inu oni se perblishaio htimu Cashtelu, kamer
so shli. Inu on se ie hinil de hozhe dale poiti, inu
ona sta nega permorala, inu diala, ostani per nama,
sakai ushe na uezher gre, inu ta dan se ie naklunil.
Inu on gre noter de bi ostal per nima. Inu pergudilu
se ie, kadar ie on per misi shnima sidel, vsame ta
kruh, inu sahuali, potle %a reslomi, inu ga nima
poda, Inu nyu ozhi so bile odperte, inu ga spos-
nata, inu on pogine prozh od nyuw. Inu ona prauita
umei sebo, Nei li nashe serze notri unayu gorelu,
kadar ie on snama na tim potu gouuril, inu ie nama
tu pismu odpiral? Inu ona ustaneta gori to isto uro.
inu se pouerneta spet utu Jerusalem, inu naideta Le
Ainaist ukupe sbrane, inu te kir so shnimi bili, kateri
so diali, ta Gospud ie risnizhnu gori ustal, inu se ie
timu Simonu prikasal. Inu ona sta tudi nim prauila,
kai se ie bilu sgudilu na tim potu, inu koku ie bil
od nih sposnan, is tiga kruha lomlenia.



. VI e

EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIBUS IN EMMAUS. Lucse XXIV, 17 =35.

(IV). Dialecto slovenica hodierna.

6. Slovenornm Carniolae, seu Carantanorum sensu strictiori.
E Postilla Seb. Crellii, Labaci 1557, 4
Dua ys mey nyh fia fhla ta ifti dan viedan Kafh-
tel, kateri ie bil fhestdefet tezhaieu daleko od Jeru-
salema, simenom Emmaus: Inu fta fe mei fabo ras-
gouaryala od vfega tiga kai fe ie sgodillo. Inu fe ie
sgodillo, kadar fta fe rasgouaryala, inu mei fabo
fprafhouala, da fe ie Jesus priblishal knyma inu ie
{hal shnyma, Alli nyh ozhy fo darshane bile da ga
peista_posnala. Inu ie on rekel knyma: Kai je to
gouorenie katero mei fabo gredozh fkladata, inu fla
shalofina? Tada ie odgouoril edan, katerignu ie bilo
ime Cleofas, inuie rekal: Ter fi ty fam Tuyn vleru-
salemu, ker neueifh katere ftuari so storyene tukaye
vleteh dneh? Inu on rezhe knyma, katere? Ona pak
fla rekla kniemu: Od lesufa Nasarenufa, Kateri ie
bil edan prorok, mogozh delom inu gouoreniem,
pred Bogom inu viemi liudmi: kako so ga nafhi vi-
foki Fary inu poglauice isdali na obfoyenie kfmarti,
inu fo ga krishali, Mij pak fmo vpali da ie on ta ka-
teri ima Israela odrefhiti. Inu zhes vfe to, ie danas
trety dan, da ie to takouo ftoryeno. So nas tudi ni-
katere shene smei nafhih preftrafhile, ker fo sgoda
bile prifhle kGrobu, inu neifo nafhle niegouiga Telle-
fa, fo prifhle rekozh: da fo Angellko videnie videle,
kateri fo rekli, on shyue. Inu fo nikateri smei nas
fhli kgrobu, inu fo take nafhli, kakor fo shene rekle:
Alli niega neifo nafhli. Inu on rezhe knym: o vy Norzi
inu kafniga farza kuerovaniu vlemu temu, Kai fo
Proroki gouorili. Neili moral Christus tiga terpeti, inu
poyti vfuoje Gofpodftuo? Inu ie sazhel od Moisefa inu
vfeh Prorokou, Ter ie nym iskladal vfe pifmo, katero
fe od niega billo. Inu fo fe priblishali ktemu Kafhtelu
Vkateri fla ona fhla. Inu fla niega primorauala, re-
kozh: Ofani snama, sakai vshe ie kuezheru inu fe
ie dan naguil. Inuie fhal ynolar da oftane shnyma.
Inu prigodillo fe ie kadar ie fidel shnyma, ie vsel
Kruh inu ga ie shegnal ter raslomil, inu dal nyma.
Tadai fo fe nyh ozhy odperle inu fta ga posnala. Inu
on ie sginil fpred nyo. Inu ona fla mei fabo rekla:
Neili nayu sarze gorelo vnayu, kadar ie nama gouoril
na potu, inu nama odpiral pifma? Inu fla vitala to
isto vro, inu fta fhla fpet vlerusalem, inufta nafhla
te anaifl ykup sbranih, inu one kateri fo shnymi bili,
gouorezh: Gofpod ie refnizhno vltal inu fe ie pri-
kasal Simonu. Inu ona fla tudi prauila kai fe ie sgo-
dillo pa potu, inu kako fla ga poznala vlamaniu
Kruha,

(V). Dialecto slovenica hodierna.
4. Slovenorum Carniolae, seu Carantanorum semsu strictiori.
E Bibliis Georg, Dalmatiniy, Witebergae 158. F.

Dva is mej nyh fta na taifti dan fhla vien kafhtel,
ta je bil od lerusalema, fheftdefset v'fhtriz tekou
delezh, tiga ime je Emaus, inu ona sta mej (abo
perpovedala od vieh letih rizhy. Inu pergudilu fe je,
kadar fta taku pérpovedala, inu fe vkup isprafhovala,
fe je Iesus k’'nyma perblishal, inu je shnyma (hél (sic):
Ali nyu ozhy fo bilé dérshane, de ga néfta posnala.
On je pak djal knyma: Kakovi fo tu sguvori, od ka-
terih po poti gredozh mej fabo pérpovédata, inu fia
shaloftna? Na tu je odguvoril edén, simenom Kleo-
phas, inu je djal knjemu: fili ti fam mej témi ptuy-
mi vlerusalemi, kir nevéfh, kaj fe je te doy notri
sgodilu? Inu on je djal k'nyma: kateru? Ona fta pak
k'njemu djala: Tu od lesufa Nazarenfkiga, kateri je
bil on Prerok, mogozh s'djanjem inu sbefsedami,
pred Bugom inu pred vfem Folkom, koku fo niega
nafthi Vifhi farji inu oblaftniki isdali, k'obfojenju te
fmeérti, inu fo ga krishali. My pak fmo vupanje iméli,
de je on ta, kir bi imel Israela odréfhiti. Inu zhes
letu vie, je danas tretji dan, kar fe je tu sgodilu.
Nas fo tudi preftrafhile ene shene téh nathih, katere
fo sguda bile pér Grobu, inu néfo nalhle njegoviga
telefsa, te fo prifhle inu pravio, defo tudi eno pri-
kasen téh Augelou vidile, kateri pravio, de je on shiu.
Inu eni is mej nas fo tjakaj fhli h'grobu, inu fo taku
nafhli, kakor fo shene pravile, ali njega néfo ony
nafhli. Inu on je K'njima djal: O vy neumni, inu
kafniga ferzak'verovanju vfimu timu, kar fo Preroki
govurili: Né li moral Criftus tu térpéti, inu vfvojo
zhaft noter pojti? Inu on je sazhél od Mosefsa inu
vieh Prerokou, inu je nyma vfa pifma islagal, katera
fo od njega govorjena bila. Inu ony fo blisu pérlhli
htimu Kafhtelu, vkateri fo fhli. Inu on fe je takua
dershal, kakdr de bi hotil dajle pojti. Inu ona sta
njega pérmorovala inu djala: Oftani pér nas, sakaj
vshe gre na vezher, inu ta dan fe je nagnil. Inu oo je
fhil (sic) noter, de bi pér nyma oftal, Inu pérgudilu
fe je, kadar je shnyma pér misi fedil, je vsel Kruh,
je sahvalil, ga je reslomil, inu ga je nyma dal. Tedaj
fo fe nyu ozhy odpérle, inu sta ga posnala, inu on je
sginil spred nyu. Inu ona fta méj fabo djala: Nejli
naju ferze vnama gorélu, ker je on s’'nama na poti
govuril, kadar je nama Pismu odpiral? Inu ona fta
vitala vteifti uri, fta fe supet vlerusalem vérnila, inu
fta nafhla te enajft vkup sbrane, inu te kateri fo pér
nyh bily, kateri fo djali: Gofpud je rifnizhnu gori vital,
inu fe Simonu prikasal. Inu ona fta nym po redi pra-
vila, kaj fe je bilu na poti sgudilu, inu koku je on bil
od uyh posnan pér tem, ker je Kruh lomil.
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EVANGELIUM DE DUOBUS EUNTIBUS IN EMMAUS. Lucae XXIV, 13— 35,

(IV). Dialeclo slovenica hodierna,
8. Slovenorum Carinthiae. .

Ex Evang.ed. (a8 Gutsmann) Klagenfurt 1780. 8.
Viteiftem zhafi: fla dva is JEsufoveh Jogrou teifti den
fhla v'en terg, te je biu od Jerusalema [hieftred te-
kovneh potou delezh, sjimenam Emmaus. Inu ona
fta fe med febo pogovarjala od vleh teifteh rezhi,
katire fo fe godile. Inupermerilufe je, kader fta taku
vkup pounala (sic) inu fe fprafhuvala, fe je JEsus
k’ njima perblishau; inu je sh'njima fheu, Njih ozhi
pak fo bile sadershane, da ga nifta fposnala. On je
pak rekeu k' njima: kai fo ti sa eni pogovori, katire
po poti gredejozha med [ebe dershita, inu fla sha-
loftna? Inu eden, katiremu je bilu jime Kleofas, je
njemu odgovoriu inu je rekeu k' njemu: al fi ti fam
en ptuji v* Jerusalemi, inu nifi svedeu, kai fe je te
dni notre godilu? kv’ katirem je on rekeu: kaitakega’
Inu ona fia djala: od JEsufa Nazarenfkega, katiri je
biu en Prerok mogozhen v djanji inu befiedi pred
Bogam inu vfemi ludmi: inu kaku fo njega nafhi
vifhi Farji, inu Oblaftniki isdali k° obfojenju te fmer-
ti, inu fo ga krishali. Mi pak fmo vupanje imeli, da
bi on imeu Israela odriefhiti. Inu zhes vfe tu, je do-
nefs te tretki den, da fe je tu godilu. Nafs fo pak
tudi prefirafhile ene shene teh nafheh, Kkatire fo
sguda bile per pokopalifhi, inu nifo nafhle njegovega
telefa: te fo prifhle, inu pravijo, da fo tudi en (sic) per-
kasen teh Angelou vidile katiri pravijo, da on shivi.
Inu eni is nafheh fo totai fhli Wpokopalifhu, inu fo
taku nafhli kaker fo shene pravile, ali njega nifo
nafhli. Inu on je k' njima djau: O neumna inu kefna
v ferzi k* veruvanju vlega tega, kar fo Preroki govo-
rili. Al ni mureu Chrifius terpeti, inu taku v fvojo
zhaft noter jiti? Inu on je sazheu od Mojsefa inu
vieh Prerokou inu je njima vfle pifme islagau, katire
fo od njega govorile. Inu onifo blisu prifhli h'tergu,
vkatiri fo hodili. Inu on fe je dershau, kaker da bi
oleu dele iti. Inu ona fla njega permurala, inu djala,
oftani per nafs, kir fe she mrazhi, inu den fe je
naguiu. Inu on je sh’ njima noter heu. Inu pergo-
dilu fe je, kader je sh’njima per misi fedeu, je vseu
kruh, ga fe pofvetiu inu reslomiu, inu ga je njima
podau. Iou njih ozhi fo fe odperle, inu fla njega
fposnala, inu on je sgeniu fpred njih ozhi. Inu ona
fta med febo djala: al ninainu ferze vnama gorezhu
bilu kader je on nama na poli govoriu, iou je nama
pifme reskladau? Iou ona fla vitala v teiftei yuri,
fta fe fpet v Jerusalem povernila, inu fla nalhla te
ednaiflt vkup sbrave, inu te, katiri fo per njih bili,
katiri fo djali: Gofpud je refnizhnu gorvltau, inu fe
je Shimanu perkasau. ITnu ona fta jim po vedi pra-
vila, kai fe je bilu na poti sgodilu: inu kaku je on biu
od njih fposnan vtem, ker je kruh reslomiu:

(IV). Dialecto slovenica hodierna
9. Carniolanorum.
Ex Japel et Kumerdey Bibliis revisis 1800, 8.
Dva is njih fia ravnu taifti dan (hla v en térg s’ ime-
nam Emaus, kateri je bil fheftdefs¢t tekovnih ogra-
dov od Jerusalewwa delezh. Inu ona fia med fabo
govorila od vfiga tega, kar fe je bili sgodilu. Inu
pergodilu fe je, kadar fla fe pogovarjala, inu isprafho-
vala: feje tudi Jesus (si)k’ njima peérblishal, inu je s
njima fhal. Niju ozhy pak fo bile sadérshane, de ga
nifia fposnala, Inu on je rekal k> njima: Kakufhni fo
i pogdvori, katgre imata med fabo na péti, inu fla
shalofina? Edén pak, katgrimu je bilu img¢ Kleophas,
je odgovoril, inu djal K njemu: Si ti fam en ptuj
v Jerusalemi, inu nifi flithal, kaj fe je te dny notri
sgodilu? On je rekal K njima: kaj? Inu ona Ra djala:
Od Jesula Nazarenfkiga, katgri je bil en Prerok, mo-
gozheén v djanji, inu v befsedi pred Bogam, inu
viim ludfivam: Inu kaka fo njega vifhi farji inu nafhi
oblafiniki v obfojenje K’ fmerti isdali, inu fo njega
krishali. My pak fmo vupanje imeli, de bo on Israel
odrefhil: ali zhes vlie 16 je vshe danas ta treyi dan,
ker fe je 16 sgodilu. So nafs pak tudi ene sheng is
naflhih viirafhile, katgre fo pér grobi pred dogvam
bile, Inu ker nifo njegévu tehi nefhle, fo prifhlé inu
rekle, de fo tudi eno perkasén tih Angelov vidile,
katgri pravio, de on shivy. Inu eni od nafhih fo I
grobu {hli, inu fo ravoutako nefhli, kakor {o shene
pravile, njega pak nifo nefhli. Inu on je djal K njima :
O vy nefpametni, inu kifoiga ferzi K verivanju v
vigm tem, kar fo Preroki govorili! Ali ny bilu po-
trebnu, de je Chriftus t6 térpel, inu taku v fvojo
zhaft fhil? Inu on je sazhel od Méjsefa, inu viih Pre-
rokov, inu je njima isligal v’ vih pifmih 16, kar je
bili od njega. Inu fo fe pérblishali K térgu kamer fo
fhli: inu on fe je dérshal, kakor de bi hétel dilej
jiti. Inu ona fia njega permorala, rekozh: Oftani §
nama, ker fe mrazhy, inufe je vshe dan nagnil. Inu
on je s njima nétéer fhal. Inu pérgodilu fe je, kadar
je on s njima pér mysi bil, je kruh vsel inu ga je
pofvetil, inu slomil, inu njima ddl. Takeat fo fe
niju ozhy odpérle, inu ona fa njega fposnala: inu
oun je ispred niju ozhy sginil. Tedaj fia rekla med
fabo: Ali ny bild naju férze gorgzhe v' nama, kadar
je na poti govoril, inu nama pifma raskladal? Tou
fia ob tgjifti uri vfiala, mu vy Jerusalem nasaj fhla:
inu fta nefhla tg enaift inu tg, katgri fo s’ njimi bily,
vkup sbrane, kateri fo rekli: Gofpdd je réfpizhnu
vfial, inu fe je Simonu pérkasal. Inu ona fia prayila,

| kaj fe je bili na poti sgodilu: inu kaka Ra njega v

lomlenji kruha fposnala,

P



EVANGELIUM DE

(IV). Dialecto slovenica hodierna
1o, Stovenornm Carniolae polius inferioris.
Ex Evangeliis ed. Labaci 1825. 8,

Vtifting zhafi: Sta dva Jesufovih Jogrov tifti dan fhila
Vierg simenam Emaus, katerij je bil fhefidefet tekov-
uih ogradov od Jerusalema dalezh. Inu fia med feboj
govorila od viiga tega kar fe je sgodilu. Inu pergo-
dilu fe je, kadar fia fe pogovarjala, inu isprafhovala,
fe je tudi Jesul K'njima perblishal, inu je s'njima (hal.
Nju ozhi pak fo bile sadershane, de ga nifia {posnala.
On pak je rekal njima: Kakulhni fo ti pogovori, ka-
tere imata med [eboj po poti, inu fla shalofina? Eden
pak, Katérimu je bilu ime Kleofa, je odgoyoril, inu
rekal njemu: Si ti fam ptujz v Jerusalemu, inu nifi
[lifhal, kaj fe je te dni tam sgodilu? Inu on je rekal
njima: Kaj? Inu fia rekla njemu: Od Jesula Naza-
renfkiga, katerije bil Prerok, mogozhen mosh v'dja-
nji inu v befedi pred Bogam inu pred vim lud-
fivam: inu kaku fo njega vifhi farji inu oblafiniki nalhi
vfmertnu obfojenje isdali, inu njega krishali: mi
pak fmo vapali, de bo on Israel odrefhil: al zhes vfe
to je danal she tretji dan, ker fe je to sgodilu: fo
nal pak tudi shene is med nafhih vfirafhile, katere
fo per grobi pred dnovam bile; inu ker nifo njego-
viga telela nalhle, fo prifhle (sic) inu rekle, de fo
tudi perkasen (sic) Angelov vidile, kateri reko, de on
shivi: Inu eni nafhih fo K'grobu fhli, inu ravnu
taku nafhli, Kakor fo shene perpoveduvale, njega
pak nifo nalhli. Inu on je rekal njima: O nefpametni
inu kafniga ferza K'veruvanju v'vfim tem, kar fo Pre-
roki govorili: ni li bilu Krifiufu treba to "erpeti,
inu taku |Ill viv o,o zhaft ? inu je sazhel od viih Pre-
rokov, inu je njima islagal 10, kar je bilu v'vfih Pif-
mih od njega. Inu fo fe perblishali tergu, kamer fo
fhli: inu on fe je delal, kakor de bi hotel dale; jiti,
Inu fta njega pmmorala, rekozha: Ofani qnamn

fej fe mrazhi, inu dan fe je nagml Inu j e snpma
vhifho fhal. Inu pergudilu fe je, kadar je s'njima
per misi bil, je kruh vsel, inu ga je pofvetil, inu
slomil, inu njima dal. Takrat fo fe njima ozhi od-
perle, inu fia njega fposnala: inu on je is- pred nju
ozhi sginil, Tnu fa rekla med feboj: Ni li bilu naju
ferze gorezhe v'nama, kader je po poti snama go-
voril, inu nama Pifma raslagal? Inu fila ob tifti uri
vitala, ma fe vJerusalem vernila: inu fia nalhla
enajftive vkup sbrane inu te, kateri fo s'njimi bili:
kateri fo rekli: Gofpod je refnizhnu vftal, ino fe je
Simonu perkasal. Inu ona fia povedala, kaj fe je po
poti sgodilu, inu kaku Ra njega po lomlenji kruha
fposnala.

PDUOBUS EUNTIBUS IN EMMAUS. Lucae XNIV,

15— A8,

(IV). Dialecto slovenica hodierna
11, Slovenorum Carniolae universae.
E docti amici ad graccum archetypon versione inedita.

Ino lej! dva njih fa ravno tifii dan fhla v’ terg, fhes
defet tezhdjov dalje od Jerusalema, Emaj po iménu.
Ino govorila fia med feboj od tega viiga, kar fe je
sgodilo. Ino pergodi fe, ko fe pogovirjata ino med
febo) ménita, de fe tudi on Jesuf perblisha, ino
sh'njima gré. Njune ozhf pa {o bile sadershane, de
ga nejfta (nifta) fposudla. Ino rezhe jima: kaj fo ti
pogévori, ki jih imata gredé med febdj, ino fia sha-
lofina? Ino odgovorézhe mu jeden, ki mu je bilo
Kleofa imé, mu rezhe : Si ti fam ptuj vJerusalemu,
ino ne véfh, kaj fe je te dni v njemu godilo? Jima
rezhe: kaj taziga? Ino djala ia mu: § Jesuflam nam-
rezh Nazarefhzhanam, ki je bil prerdk, mogdzhen
v djanji ino befédi pred Bogam o viim ljudfivam :
Kako de fo ga nafha vélka duhévlhina ino nafhi
prvizi isdali v’ obféjo K fmerti ino ga krishali. Mi pa
fmo upali od njega, de bo Israel odréfhil: ampak
per vlimu temu je tretji dan shé danf, Kar fe je to
sgodilo. So naf pa tudi nafhih nektere shene fpla-
fhile, ki fo pred fvitam (dnévam) per grobu bile.
Ino ne;fo (nifo) njegoviga teléfa najdle, ino fe prifhle
rekozhe, de fo tudi angelov prikasen vidile, ktiri
rezhéjo de shivi. Ino nektiri ' naf fo W’ grobu fhli,
ino nafhli fo, kakor fo shene pravile: njega pa nejlo
nafhli. Ino rezhe jima: O vi nefpremifhleniga ino
vérovat kefniga ferza, kar vle fo prercki govorili.
Nej Ii bilo Krifiufu tega terpéti tréba, ino tako mu
iti v fvoje velizhafivo? Ino sazhél je od Mosefa ino
vlih prerokov ino rasldga jima po vfih pifmih pifano
od febe v’ njih. Ino perbllsha)o fe b’ tergu, kamor
fo (hli (hodili), ino délal je kakor de bi hotel dalej
iti (ravnal fe je dalej iti). Ino perfilita ga, rekozhe:
OfiAni s nama, proti vézheru je shé, ino dan fe je
nagnil. Ino fhel je sh’ njima noter. Ino viédfhi fe
sh’ njima je kruh prijel, ga blagoflovi (shégna), slomi
ino njima podd. Njima pa fe ozhi odpréjo ino fpos-
ndla ffa ga: ino fpred ozhi jima sgine. Ino djala fia
med feboj: Ali nej najno ferze kipélo v’ nama, ko
je po poti 8’ ndma govoril, ino nama pnfma raskladal?
Ino kar vfiala fia tifto uro, ino fe v’ Jerusalem ver-
neta: ino nafhla fla sbrane enajfiére ino njih druge
sh’ njimi: ktiri reké: De je Gofpod refnizhno vital,

ino fe Simonu perkasal Ino ona dva fia od po-péti
perpovedovéla ino kako de fia ga per lomityi kruha

fposnila.




XXXIHL APPENDIX PRIMA: KALENDARIUM OSTROMIR, A 1057,

Diximus ad finem §. XXIX, coeptae non Thessalonicae, sed in Pannonia liturgiac Slavicae testem esse et Ostro-
miri codicem Evangeliorum A. 1057, in cujus Synaxario S. Silvestri papae depositio assignetur non cum Graecis omni=
bus, (etiam Romauno patriarchae subditis Siciliae et Calabriae) ad d. 1V Non. me sed cum Romana ecclesia ad d. pridie
Kal. Jan. En tibi nunc exapographo ipsius Vostokovii concessum nobis a R Canonico Premyslicnsi Joanue Lawrow ski
integrum hoc Kalendarium, Basiliano Morcellii velustate proximum, Slavicorum autem omnium longe antiquissimums;
Nos apographi compendia, quac hujas quidem typographus nondum poterat reddere, resolyimus, et interpretationem
(eamque quantum scivimus emendalricem) adjecimus, in tuum ipsius ut quidem speramus commodum, lector sive Slavus
fueris sive hospes. Praeter Silvestram papam invenies et alia quae probent, S. Methodium adlatos Constantinopolitanos
suos fastos in Pannonia romana correxisse ad Romanos. Sed haec tuae ipsius sagacitati relinquimus, praeter unum ad
d. IV. Oct. S. hicromarl{ris Petri_ganeroyam mys, quae slavica interpretatio vix aliter explicetur. nisi 75 ux4 (corum)
natum putes e latina declinatione Episcopi Capitoleorum, ut est apud Morcellium, sat uidem male pro Capitu-
lensium. At graccum xzwerwAéwy Slavo interpreti non poterat fraudi esse ad nys. Nunc jam ipse fruere Kalendario

Oslromiriano A. 10567.

TEXTUS COD. OSTROM. AD FIDEM APOGRAPHI

GREOPRNHK L pKBBLNEIH NATHNAKTLIA 0T awheaya cen-
TARPA A0 Mrlcaya asrocra (sic), PEROMAArO ZApEBA.

>l

MIJA! CENTABPA. NAMATE CBATAANO CYMEONA CTABER=
HHKA. M CBATRIMXE « M+ KENR YphNHUK. W CFAAT0
AMONA. M CFAATO MAYENMKA wraadk. W nokow Hita
NAYTHNA. W HOBOYMOY A'RTOY. W HAYATEKE HNE-
AHK'TOY.

B. M Torome. MAMATH cFoymoy mamatirk. sm mame
ABN MAMATH CTOYMOY HOANOY, W MAYAQY
ennoma, B3 rpayhk Koeran'mun.

. = NAMATHE CTOYMOY (BATHTEAI AMANACHIO B

HHUKOMHAHH. W M MAYENHIM BACHAHIH.

& T CTPACTE CBATHIMMWE MRYENMKOWR BABYA'E W
£QMONH, W MAAJENBUENE. H CTOYMOY JOMANOY.
H CFOYMOY MOTEOBH NPOPOKOY.

£ — orparmh cifoymoy MpopoKey 3ayapHH.

§. — ompacTh cFoymMOy ey oK tHic.

§  — orpacTh oFaaro MKa co30MTA NpH MAK cHMHRINTG
ypu. w eiku Agn xagitn.

Ao — gomkerso ik Kiju.

@ — MAMATH cfoymoy HoAKHMOY M ank.

I

—  TIOKAOHKNHK CTFOyMOY H ULCTRHOYMOY, Ktroy,
CTPACTR CF. AKA AHOAOPA. M ETRIA MiyA D E0 Q00
H NOKACHICNHIE CTOYMOY H YRCThHOYMOY Kperoy.

:\
|

Bl — crpacre of. Aikoy as'ToNomoy, Ennoy.

fi — namams cfmoy MKoy cymeowoy, no nATH
Amwyk riio, apyuefinoy uepoycAmuckoy.

Al — BEIABHKENMIC CTAArO Kpera.

i — nNamATh cToymoy MKOy NWHKHTE. M tioymoy
AKAKHIO.

. — corpacrs oiku Mym t§¢umuu.

CTPACT CTOYMOY XAPAAAMIHIEH M NAN TEAEOH =
Toy. H apoymunt K.

INTERPRETATIO NOSTRA,

Synaxarius (liber) ecclesiasticus, incipit a mense Septembri
(usque) ad mensem Augustum dictum (slavice) Zarev.

I. MENSIs SEPTEMBRIS. Memoria sancli Symeonis stylitac,
Et sanctarum « XL « mulierum monialium. Et sancti Am=
monis. Et sancti martyris Aithalac. Et obdormitio Jesn
Nave. EtNovi Anni et initium Indictionis,

IL mexsis EJusDEM. Memoria S. Mamantis. Eodem dic
memoria S. Joannis et Pauli Episcoporum in urbe Con-
stantinopolitana,

I1I. Memoria S. consecratoris (episcopi) Athanasii Nico
mediae. Et sanctac martyris Basilissae,

LV. Passio SS. Martyrum Babylae et Hermiones et puero-
rum. Et sancli Romani. Et sancti Mosis prophetac.

V. Passio sancli prophetae Zachariae,

V1. Passio sancti Eudoxii.

VIIL Passio sancti martyris Sozontis, sub Maximiano im=
peratore. Et sanctac martyris Chariton (sic).

VIIIL. Nativitas sanctae Deiparae.

1X. Memoria sancti Joachim et Annae.

X. Adoratio sanctae et venerandae Crucis.

X1 Passio S. Martyris Diodori. EtS. martyris Tilieodorae.
Et adoratio sanctae et venerandae Crucis.

XII. Passio S. martyris Autonomi episcopi.

XHIE Memoria S. martyris Symeon, secundum carnem
propinqui Domini, archiepiscopi Jerusalemitani.

XIV. Exaltatio S. Crucis. 4

XV. Memoria S. martyris Nicetae. Et S. Acacii.

XVI. Passio S. martyris Euphemiae.

XVIL Passio S, Charalampii et Panteleontis et sociorum.
&

Y



et X1 e

TEXTUS COD. OSTROM. AD FIDEM APOGRAPHI,

. Cag .
fit. MUA CENTAKQA. €TPALTR CFAAFO MKA CyMEONA ApYHENNA
HEQOYTAMKCKA. W NNy 0KKNAAIG ofja HALIErO
0 YI0A0TEOPLIA EYMENHI £NNA FOTOYHCKA (sic):

©1 =  CTPAUTE CIVAIA MLA CYCANAL H CRIMY MRS Tpo-

GHMA 1 AOPOAOMEAON TA M CABBBATA.

B = eTgACTH CFAAFO MKA EYCTAGHE W OIKENEI Kro
Oconuerana (sic) M HAJOY KIO HEONHITA W
aranwr.

KA —  ompacTh CFAArO MKA HEAKA €nna KYNQLeKAro,
CYMEOHA RIHKAI FHIA. W CBAYIENHIK . MHNBL H
¢F. 0 0pA BB NErum nampuancyhn.

KB, —  CTPACTH O, MK'R IQHIRA, MAQTHNA, W HHKOA'AL
M efaaro Mia porsn

Rr. —  HoBoE Akmo, W ZauaTHi HoaNoy Kgteiiato.

KA. —  CTPAUTE CFBIA A OERABL

Ke.  —  @Tpatrh CTAAPO MKA pOMANA. H CTRIA MIJA HIA.

K5, — nphemABAENHE CTAATO HOANA EBANFAHOTA M EO-
cAoBhya B3 oroyk naramk. W otk miH py-
YHMWH 1 dpoymHN KA.

KR — NAMATR CIVAIQE MK'R KAAHCTQATA M A QOYRHNE
wro uneasms § u § npn auokanThmnk ygu.

R == OTPACTL LN KAAOYN THNA. AADHM, are3an-
apa (5ic), BOMMBI, NHKONA, XAQHTONA.

R —  CTQACTL CFOYI0 MKOY TPOPHMA H A 0Oy MEAONTA.

Ao = DAMATE CTOYMOY FUIOQHIO BA A0 AMENHH.

A M‘ﬁ.\ OKTABPA. CTPALTH OFAATO ATIAA ANANMI EN1NA A=
MACKOBA. H CTOy MOy @,om'uuuoy. H agera (sic) wm po-

MaNOY'-

B M‘q.\ TOFOIKE.  CTPACTH CFoyMoy KynpumNoy, M
overunt.

F. —  DAMATK CROYMOY AHONHCHIO apeonarnma (sic).

& — orpacTh CFAINAR MKE AOMETA (SIC) M AHOTENA, W
eFAAFO CIENOMEA METYA KANETOYAMMKA (Sic), W
ek Gijn. W oFaare wegordd. oo &k wa norpe-
RENM CTVAIA BijA.

i — orpaers ik npangk. W eikn mameaxuerk.

5. —  mMAuENHK oFoymoy afiaoy Oomk.

g — tmpacre fiwoy ceprm (Sic) u BaK'KA.

i — namATs npEnooruntkn neasrnm magedk (sic, sine

B3) KHAHKHIA , NpH anokanThmnk ypu 1 apoy-

1) Graccis nune monachi saly
nescio cur ipse episcopus est ogiog

INTERPRETATIO NOSTHRA,

XVUIL mensis sEpTEMBRIS. Passio 8. martyris Symeonis
archiepiscopi Jerusalemitani et S, (to0 soiw 1) Patris
nostri ct thaumaturgi Eumenii episcopi Gotuensis (sic
pro: Gortynensis).

XIX. Passio S. Martyris Sysanae (Susannae). et SS. MM.
Trophimi et Dorodomedontis (sic) et Sabbatii).

XX. Passio S. M. Eustathii et conjugis ejus Theopistiae
(Theopistae) et liberorum ejus Theopisti et Agapii.

XXI. Passio S. M. Isaaci Episcopi Cypri, et Symeonis pro-
pinqui Domini. Et Festum S. Menae, et S. M. Theodori
Pergae Pamphilicae.

XXIL Passio SS. MM. Prisci, Martini, et Nicolai. Et S.
M. Phocac.

XXIII. Novus annus. Et conceptio Joannis Baptistae.

XX1V. Passio S. M. Theclae.

XXYV. Passio S. M. Romani, et sanctae martyris ljae (lac).

XXVL Transitus S. Joannis evangelistae et theologi in
insula Patmo. Et sanctae martyris Rypsimiae (Ripsi-
miae), et socielatis ejus.

XXVII. Memoria SS. MM. Callistrati et Sociorum cjus,
numero « D« ect+LX. sub Diocletiano imperatore, ?)
XXVIIL Passio SS. MM, Caluntini, Alphii, Alezandri,

Zosimac, Niconis, Charitonis (sic omnia).

XXIX. Passio SS. MM. Trophimi et Dorumedontis.

XXX. Memoria S. Gregorii in Armenia.

L. MExsis octopris. Passio S.Apostoli Ananiae episcopi
Damasceni. Et S. Domnini et Arei et Romani.

IL. Passio S. Cypriani et Uslinae (Justinac).

III. Memoria S. Dionysii Arcopagitae.

LV. Passio SS. MM. Dometi (Domitii) et Diogenis. Et S.
hieromartyris Petri Capetoli eorum (sic, male vertit
pro: Capetoleorum sc. episcopi). Et S. Deiparae. Et
S. Hicrothei. Is fuit in sepultura S. Deiparae.

V. Passio s. Iraidis et Mamelchitae (sic, pro: Mamelchtar).

VI. Martyrium S. Apostoli Thomae.

VIL Passio MM. Sergii et Bacchi.

V1II. Memoria S. (t¥%s soizs) Pelagiae Tarsi in Cilicia, sub
Diocletiano imperatore; et alius Pelagiae Antiochiae.

alutantur soiotyres, episcopi dyroryres. Slavis ngkno yoknninm et csamin. Sed hic
2) Menologium Basilii Imp. habet gng (184); alir aliter de sociis militibus.
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TEXTUS COD. OSTROM. AD FIDEM APOGRAPHI

IBIA NEAAPHA B AN'THOXH , Ngh Noymeguinh
PH , BRIRE H 3AATOOYTTAIN NOXBAAAMK NOYLTE.
S MA OKTAEDA. MAMATE aBgamoy # (sic) Aoroy. W
ek aink woeAncaBEOM W ppoymunk M.
. - CTPACTR CFAAFO MKA EBAAMNA, H EBAAMIHIA npu-
CNEIMA RQATACECTPOMA NpH  MAZnmumnk ypu
B NHKOMHAHHIYE rpayth.
A =  MAMATA "F'llx" Ol.ib HALUHY'A “.\’l‘?lll\éx'l qagm-
FPAAA. MEKTAQHEL. AQEAKA. ATHKA. M CHCHNA M
CRIA MEJA 3HHAHARI H PEAONHABI, CECTPRI 10A.
CTQAUTE CIAINE MKA TAPAYA. MPOBA. ANAQONHKA.
NPH AHORAHTRIANE Y[H ATH EBIBEWE.
Pl —  cTpACTA cEAINE MK NANYAN. KAQNA. AMABAA. W
MPOYRHNEL 10, W CToymoy Aikoy mpopumoy.
CTPATTE CFWINE MKE AZAPHR. CEQBACA. MPOTACA
W KEACY, NgH Negowrk yiu B puMm.
CTPACTh CFAAO MKA AOYKHEINA.

a -

EFAATO MKA ARFHMA (5i0) CATMHEA KAIBRWA NPH
erpacTH (6.

ajientie Kyn 6% awkerd pexowkmu gaw. w ap-
XANCEAA TAYPHAA. H CTPACTH CTFRINE MKE AfoN-
Ta, AOMEHTA. TEPONTA.

NAMATS ¢F2ar0 afiAd b eyanTaHcTa (sic) AOYKEL
CTATTR CFAAFO MKA MMOCONA, ENNA KYTpheKA.
W HIKE OB NHMb + 0R+ CFRIXE 13 negenghk npn
casoprk (sic) ijgu.

ETPACT CFOYI0 MKOY H HOY AOTBOPLLIOY APINEMAI,
W ABEpKM (5ic) npu oyanmnk nprkeranunng .
RAMATE NPrENo A0RLHOYMOY HAAPHONOY.

»
l

;\ ;’L
|

CTPACTH CTAINE MK HPARAR (Si€), EAMCAREOM
(sic), W OEOJQOTHIA, H FAHKEPHIA: W cirkh Eiyn.
— eTpardh CFAArO AfIAL HIIKOBA KpaTa N
NAMATE CFMOY NQOKAGY EINOY KOCTANTHHI
FPAAA W MOy MKoy apeovh.

CTQATTL  CFOYI0  AMKOY MAPKHIINA W MAgTOY-
pum (sic). w cTroymoy Koymapumm (sic).
CTPACTE CTMOY AMMHTOOY (S/C), W BACHAHIO, W
APTEMHAOPOY.

CTPACTH CTAIA MYA KANETOYAHNE!, H MEQOTH-
A'B1 QAREI 4. NpH AWokAMTRaNE (sic) {jgn. 6%
TRIKE J6Hb APXANFAOY MHYAHAOY B% OBLYHH.
fH. —  namamh NPENOJAORRNOYMOY ABPAMHIO H Apoy-
wunk wro, uenoskAnNuK BN <31

K. —  cTpacTh CFRINE MKB W ATIAB NETYOY H NABKACY.

INTERPRETATIO NOSTRA.

sub Numeriano imperatore, quam et Chrysostomus
laudibus honoravit,

IX. MENsis ocToBris. Memoria Abraham et Lot. Et S.
Annae et Elisabeth et societatis earum.

X. Passio S. M. Eulampii et Eulampiae, germanorum fra-
tris~ el =sororis, sub Maximiano imperatore in Nicome-
diensi urbe.

X1. Memoria SS. Patrum Nostrorum Patriarcharum Con-
stantinop. Nectarii, Arsacii, Attici, et Sisinii et S, Mar-
tyris Zenaidos ct Philonillac sororis ejus,

XII. Passio 8S. MM. Tarachi, Probi, Andronici qui sub
Diocletiano imperatore capti fuerunt,

XL Passio SS. MM. Papyli, Carpi, Anauli et Sociorum
corum. Et S, M. Trophimi.

X1V. Passio SS. MM. Azariae, Gervasii, Protasii et Celsi,
sub Nerone imperatore Rom.

XV. Passio S. M. Luciani.

XVI. S. M. Longini, centurionis, qui interfuit passioni
Christi.

XVIL Festum Deiparae in loco diclo Paradiso. Et ar-
changeli Gabriclis. Et passio SS. MM, Leonis, Do-
mentii, Terontis.

XVIIL. Memoria S. Apostoli et Evangelistae Lucae.

XIX. Passio S. M. Mnosonis episcopi Cypri, et qui cum
¢o + CXX . Sanctis in Perside sub Sahore imperatore,

XX. Passio SS* MM. et Thaumaturgorum Arthemae et
Abercii sub Juliano transgressore (apostata).

XXI. Memoria S. (¢01v, venerabilis) Hilarionis.

XXIL Passio SS. MM. Heracli, Elisabeth et Theodoles
et Glyceriae. Et S. Deiparae.

XXII. Passio S. Apostoli Jacobi, fratris Domini.

XXIV. Memoria S. Procli Episc. Constantinop. Et S. M.
Arcthae.

XXV. Passio SS. MM. Marciani et Marturii (Martyrii). Et
S. Cutarii. (Quid si hic Cutarius exstiterit ¢ nota-
riis kal, Basiliani 7).

XXVI. Passio S. Demetrii et Basilii et Artemidori.

XXVII. Passio S. M. Capetulinae et Perotidis (Erotidis) an-
cillac ejus, sub Diocletiano imperatore. Eodem die
Archangeli Michaclis in Probatio (7).

XXVIIL Memoria S. (4¢/ov) Abramii et Sociorum ejus,
Confessorum SS. LXXIIL

XXIX. Passio SS. MM. c})AA. Petri et Paulis Joannis



TEXTUS COD. OSTROMIR, AD FIDEM APOGRAPIHL

HOANOY Kptral. notndoy nampuapyoy. kozwh
H AAMHIENOY. TpoPHMOY.

Ao (MUya ORTABQA). €TPACTL CTRINE MKE KHPHIIKCY AT M-
APXOY H ZHNOBHI ENNOY. W JUHOBHA, CECTYAI
KO, M ATTEQHIO.

AA. = OTOAUTR CFTAIMMA MKOMA. MANTEAEONTOY. Hpa-
KAHIO. W ENUMAXA (sic omnia).

MUYA HOMEQA. MAMATE CFAIMA BE3MLZALNHKOMA. Koawh
H AAMHINOY.

. MIA morome. cTPACTR CFAArS Aka nopdypa.

NAMATLTFMOY MKOY FAAAKTHONOY , H AOMBNH-

A (sic) m enueHmmn (Sic). B8 TERE CIENHE CTMOY

AEOQ0p0Y BB (NOpAKHH. W Neykam npusopo-

AbNam,

—  NAMATH CFoymoy naskacy HnoshkysNHKOY.

CTACT CTRINR MK « AT+ HIkE BB MEAETHNH.

~—  CANBMWA APANFAOY MHYAMACY B AgKAJUNEYE.

ETYACTE CFAATO AMKA MHN'BL

MOKOH HOANA 3AATOOYCTAATO APXHENNA KOUTAN=

™M 3

PR W
J

&z
o

THNE FPapA.

At —  emgacTh oFaaro afiaa Prauna.

€ —  erpaTT CTAIMME HONOBRARNHKOMWE FOY(pHH (A=
Mmon'k 1 aBHBOYy.

B = orpATTE OTAATO AMIAA W EYANPEAHETA MATEA.

L — DAMATE CFMOY TOHrOgoy HOYAOTBOpYA (sic
ufrumaque).

fl —  CTPAUTR CTAAPO MKA MAATONA.

K. —  NAMATE GFMOY MAHMHNOY H FENAJK. H CTAAro
FPUTOPA HOBAAFD HOY AOTHOPLLJA:

KA. = BBNECENHE ok m’ju, ErAA BANECENA RAICTL B
ypses Faio. Fma Akroma chypn. W cihu woy-
AHITHHM.

Ke. —  oTpAtTh OFAAPS MKA KAWMENTA. poywhyd.
NETPOY BA AAEZANAQHH. W MKOY MEQKOYPHIO.

K3. —  cmpacTh ofoylo MKOY KOIMAI H AAMHEINA. cik-
YIEMA OT'A AQABMIA. H AQOYTAIMXA MENOIE.

K. = CTPACTW CTAAFO AMKA HEQHHAQXA. W MAMATH KArO-

BEQLHAIMMA (JQEMA KOUTANTHNOY H MABYHKH=
NOY W UAJOMA KIO.
erparT ¢FAAFO ATiAA ANApEA.

:‘ % —_—

AhCALA AEKABQA. CTQALTH CF7RIIA ALA BAJBAPEI W OYAM-
EHHA. W NETENOAORANAAID OUA NAWEFO HOANA
MANCOY (A MQEZBYTEQA.

INTERPRETATIO NOSTRA.
Baptistae. Josephi Patriarchae. Cosmae et Damiani. Tro-
phimi.
XXX. (mEnsis octoBRis). Passio §S. MM. Cyriaci Patriar-
chae et Zenobii Episcopi, et Zenobiae sororis ejus, et

Asterii.
XXXL Passio SS. MM. Pauteleontis, Heraclii et Epimachi.

L. MENsis NOVEMERIS. Memoria SS. anargyrorum Cosmae
et Damiani.

1V. Passio S. M. Porphyrii.

V. Passio S, M. Galactionis et Domnini et Epistemes.
Eodem die Celebratio S. Theodori in Sporacio (sic). Et
Dominica primogenita (hebdomas prima ante Nativi-
tatem?).

VL. Memoria S. Pauli Confessoris.

VIL Passio SS. MM. . XXXIII+ qui Meletinae (fuere).

VI11.Synaxis (conventus)Archangeli Michaelis in Arcadianis.

XI. Passio S. M. Menae.

XII Quies (obdormitio) Joannis Chrysostomi Archiepis-
copi Constantinopolitani,

XIV. Passio S. Apostoli Philippi.

XYV. Passio SS. Confessorum Guriae, Samonae et Abibi.

XVI. Passio S. Apostoli et Evangelistae Matihaei.
XVII. Memoria S. Gregorii Thaumaturgi.

XVIIL Passio S. M. Platonis.

XX.Memoria S. Maimini (?) et Gennadii. Et S. Gregorii novi
Thaumaturgi.

XXL lllatio S. Deiparae, quandoillata est intemplum Do-
mini, tres annos nata. Et S, Julianae.

XXYV. Passio S. M. Clementis in Rumis (?). Et Petri Ale-
xandriae. Et M. Mercurii.

XXVII. Passio SS. MM. Cosmae et Damiani qui sun! ex
Arabia. Et aliorum mullorum.

XXVIIIL Passio S. M. Irenarchi. Et memoria fidelium im-
peratorum Constantini et Mauriciani et duorum libero
rum amborum.

XXX. Passio S. Apostoli Andreae.

I, MENsis pecemMeRis. Passio S. M. Barbarae et Julianae.
Et S. (¢o/w) Patris Nostri Joannis Mansuri presbyteri.



et XV m—

TEXTUS COD. OSTROMIR. AD FIDEM APOGRAPHI,
£ (wheaya JERARQA). troymoy oijoy HALLEMOY ABEQKHIA
(sic). w cTFoymoy MarTaBhNHKOY canth.

MAMATS CFMOY 0fjoy MalEMOy HHKoA'k. neyrk-
A+ B« ngEIRAE PO ARCTBA XBA. CTRINE Mpaoijh.

Fle =  €TPACTR RIS MK EYCTOATA, EYKCENTA, EBFENA.
MAPAAPA. # OpEcTA. (sic omnia).

&L —  TpArTh CFRINA MKE TOYPIA. AEEARHE. M Ka-
AMNHEL.  DHAHMONA W ATIOAAONHII, M apoy-
WHNEL K0

g — cfoymoy ofjoy NAWEMOY eAtETEQHIO.

L —  DAMATA CFRINE ' OMpOKE, ANANHI, AZAMIA,
MHEAHAL, HIKE B BABYAON'R OYTACHIIA MEys
OFNBNA: M AANMAA (sic) NPOpoKaA.

Wl —  CBUIENHE YPKBW CFRIA KA cRYIAA BAMZA BEAN-
KBIA YPKBE B8 XAAKONPATHHY'A,

B —  emacTh CiBIMM MKOME. eymyxa. Pouyrk. g
monoy u rennwdaroy (sic omnia).weytham quae?)
ngkmas QOmARCTEA XBA. NAMATE CTRIMMEA
OIEWR ABQAAMOY W HCAKOY M HEIKOBOY.

: a .

K. = CTOyMOY A0 HFNATHIO.

Ka. — mamarh okl MW ANACTACHM.

Rr. —  ompacrh oF BN <7+ MKB WKe B Kpuuk npu
AEKHH (oK,

Ry — ofma Mya eyrenua. ngn koemogtk (sic) ijpm.
H NABEYEQHIE QORLITBA YA

Ke. — QOmWITBO {60

KSs. — waoyTpHm no pomueredk Yok

K3. = oTpAcTh CFAArO NPLBOMKA cTedana.

KM, — oMoy oijoy MAWEMOY ApXHENNOY Eaibawoy.
OECA0PY.

KO, —  tTQACTh CTAINA MADAENKLL.

A — CTPACTR CFAIA MUA AMACTACHIA COAOYHRNEING
(sic) ngw makcumumnck ijou.

Aa. —  crgACTR €FArO (sic) MKA CEABECTPA nANEMmA.

MUA ENOYAPA. MPOCHNALA PEKOMAATO. ORprh3ANME Fa Wa-
WEro 1y Xa. W NAMATH Ofjoy HALIEMOY BACHAMIO
APXHENTIOY BAIBALIOY BR KECADHH KANA)OKHH.

[ M?,a TOFOME. NAMATE (TAIA ANOAHNAPHA M ngkno-

ACBLHAARO Oija FPHIOPA HOY AOTBOPILA B AKpH-
k. M NABEYEQHE CTRINR KOrOMBAKNHM,

—  coijiennie. nudannicm.

—  CBEOPE CTAAFO HOANA KQLOTHTEAR.

e —  DAMATE CTAArD FPHIOPA ENNA MYTHH.

SFEIS

INTERPRETATIO NOSTRA,

V. (mexsis DECEMBRIS). Sancti Patris Nostri Abercii. Et
sancti abbatis (magistri, pracceptoris, institutoris) Sabbac.

VI. Memoria S. P. N. Nicolai. Dominica 1L anle Nativi-
tatem Christi. SS. Protoparentum.

XIII. Passio SS. MM. Eustratii, Auxentii, Eugenii, Mar-
darii et Orestis.

X1V. Passio SS. MM. Tursi (Thyrsi) Lucit et Callinici,
Philemonis et Apollonii et Sociorum.

XV. S. P. N. Eleutheri.

XVIL Memoria S8, 111 puerorum Ananiac, Azariac, Mis
saclis, qui Babylone restinxeruut fornacem igneum.
Et Daniclis prophetac.

XVIL Dedicatio ecclesiae S. Deiparae, quae est prope
magnam ecclesiam in Chalcopratiis,

XIX. Passio SS. MM. Eutychis, Phocae et Hermonis el
Genifati (sic pro Bonifacii). Dominica (deest num e-
rus, quota) ante Nativitatem Christi. Memoria SS.
PP. Abrahami, et Isaaci et Jacobi.

XX. 8. consecraloris (episcopi) Ignatii.

XXI. Memoria S. M. Anastasiae.

XX Passio SS. « X+ MM. qui in Creta sub Decio impe-
ratore (fuere).

XXIV. S. M. Eugeniae, sub Commodo imperatore. Ei
vigilia Nativitatis Christi,

XXYV. Nativitas Christi.

XXVI. Matutinum post Nativitatem Christi.

XXVIL Passio 8. Protomartyris Stephani.

XXVIIL S. P. N. (qui fuit archiepiscopus) Theodori,

XXIX. Passio SS. Infantum.

XXX, Passio S, M. Anastasiae, Thessalonicensis, sub Ma«
ximiano imperatore.

XXXI. Passio S. M. Silvestri Papac.

L MENsIs JANUARN, dicti ngoeuMsys. Circumcisio D,
N. Jesu Christi. Et Memoria P, N. Basilii archicpiscopi
qui fuit Caesareae Cappadociae.

1L. Memoria S. Apollinariae et S. (ée72v) Patris Gregorii
Thaumaturgiin Acrito ¢ Agrigenti?). Et vigilia sancta-
rum Theophan‘arum,

VI. Festum Epiphaniarum,

VIL. Synaxis (synodus, convenlus) S. Joannis Baptisiac.

YL Memoria S. Gregorii Episcopi Mysiae,



et XV

TEXTUS COD. OSTROMIR. AD FIDEM APOGRAPHL

To (MiA ENOYAQY). NAMATH Ofja MAWIEFO HoANA. W nprk-
NOACKLHATO (s/c) Ofja NAWErO rpuropa Enna

HHEKCRA.

& — DAMATE OFEIQA Ofjk NAWMXR W MKB HIEHE-
waies N cunaneykn roprk. @ecaoyaa, NHaa,
HOAMA. W MAMATK ¢ moy ABBayE.

81— ykAcBANMIE M TOKAANIINHE BEQHIAMA CTAro
(sic) afiaa nerpa.

o — namarh npknopoKLNOYMOY ANTONHIO.

fi. —  oFMOY AGANAHIO W KYPHAOY H AAE3aNpoY.

K. — namamh nprknoyoBkHOYMOY eyoymHI0.

KB, — ©TQACTR CTAAFO AfIAA THMOMEA H ANACTACHIA.

Ka. —  oTpacTh eTMOY MKOY KAMMENTOY.

RE. —  DNAMATE CTMOY PPHIOPHIO EOAOTOY.

Ks. — ofaro noAMKagna enna, # efaaro ewodonma
W IREN'EI EPO M OKOI cHOBOY €. M OJKAZA HOANA
(sic omnia).

K3. —— NAMATH BAIBOAIENHT MOYIHK CFAArO 3AATO-
sycraare.

Ku. —  namars nprknopogsHoymoy epemoy.

K. — NAMATH HFNATHIO BOFONOIKIOY. BA TAKE AWNK
namaTh NPENOAOKLNAINO HIMKOBA ZATBOPLNHKA

K. —  oBphTENHE MOYIH (57c) BCTRNEIXE CTFAAIO KAM-
METa NANERA pUMKKA « &+ no afiak nemprk.

AL —  MAMATE CTRIMA MKOMA ABBA KY(OY. HOANOY (sic).

A, muya pespyapa (sic). namaTk cfaaro Aika mpydona.

8. — worome vaphTENne Fa Hawero Wity ya.

Fo = NAMATE CTMOY CYMEONOY MPHHMEWIOY FA.

At = NAMATHE NPENOAOBKNATO AYBENTA HOYAOTEOK
ya 1 NprENoAOKRNATO Offa NALIEFO KOCTANTHNA
Puaocoda. HAGEUENA B HPRNLUKETEO HMENEME
KypHAA.

8L —  orpacTh OFArO MKA NAMPHAA, U HNEXE WANOIE.

RP. —  oTpacTh oFArO MKA MOAYKAQNA ENNA 3MYPHHL-
eka (sio).

Ry — namamh oRpETENHIO TAABRI CFArO HOANA ngo-

POKA 1 nprkARTEIA W KpeFam.

MUA MAPTA. CTPACTR CTAINE MAIENHKR « M

G —  TOromE NAMATK CFArC MESY, NAPHUEMAAO YAKA
EOWHIL W BEAHKOYMOY mpoycoy.

il —  NAMATH OTAFO OIJA KYpHAA APXHENTIA H AKA.

INTERPRETATIO NOSTRA.

X. MENsis JANUARIL. Memoria P. N. Joannis et S. (G7ia)
P. N. Gregorii episcopi Nyssensis.

XIV. Memoria SS. PP. NN. et MM. occisorum in monte
Sinai: Theoduli, Nili, Joannis. Et Memoria S. Ab-
badiae.

XVI. Osculatio et adoratio catenarum 8. apostoli Petr.

XVII. Memoria S. (s570v venerabilis?) Antonii.

XVIII. S. Athanasii et Cyrilli et Alexandri.

XX. Memoria 8. (¢7iv) Euthymii.

XXIIL Passio S. apostoli Timothei, et Anastasii.

XXIV. Passio S. M. Clementis.

XXV. Memoria §. Gregorii Theologi.

XXVIL 8. Polycarpi episcopi, et S. Xenophontis el uxoris
cjus et ulriusque filii cjus Arcadii et Joannis.

XXVII. Memoria redits Reliquiarum S. Joannis Chry-
sostomi.

XXVIII. Memoria S. (¢o/ov, venerabilis) Ephremi.

XXIX. Memoria Ignatii deiferi. Eodem die memoria S.
(éziov) Jacobi clausoris (eremitae reclusi).

XXX. Inventio reliquiarum venerandarum S. Clementis,

papae Romani IV post apostolum Petrum,
XXXI. Memoria §S. MM. Abbatis Cyri et Joannis.

I. MENsIs FEBRUARIL. Memoria S. M. Tryphonis.

IL. Occursus D. N. Jesu Christi.

III. Memoria S. Symeonis qui excepit Dominum.

XIV. Memoria S. (s0v0v) Auxentii Thaumaturgi et S. (s0/20)
P. N. Constantini philosophi, dicti in monachatu no-
mine Cyrilli. (Ergo pro monacho tantum agnoscit
venerabili 8. Cyrillum).

XVI. Passio S. M. Pamphili et aliorum multorum.

XXIIL Passio S. M. Polycarpi episcopi Smyrnensis.

XXIV. Memoria inventionis capitis S. Joannis prophetae,
et praccursoris et baptistac.

I. MENsIS MARTIL Passio SS. MM. XL.
XVII. Memoria S. Alexii, vocitati hominis Dei. Et magni
terrae motfls.

XVIIL Memoria S. P. Cyrilli archiepiscopi et M.



o LXVII R

TENTUS COD. OSTROM. AD FIPEM APOGRAPHL

W (M MagTA). MAMATR CFAFO OEWRI (fic) HoBArO
ApXHENMA fparpaaa (sic)

By — CTQACTA CTAICA H MK B KECADHM. H NABEUEQHE
BAArOBELIENHI.
k. — eaaroshypenne coku (sic) Ky,

£, MUy angMARL eTQACTR CTRIX « §i+ 4 NAMATS CjiNaro
ofja NAWIEFO EYTYKA (S7C) AQXHENNA KOETATHNIG
(sic) roaga.

TOTOME: CTPACT CTAAFO. AKA ANTHIVAI ENNA Neg-
pAMbcKx (sic).

AL —
RB. —  NamaTh NghNoAOBLNOYMOY OEORQOY CHKESTh-
CROYMOY (sic,pro: mmﬁmoymoy ex oppido Syceo).
NAMATE tvi".\\oyi\'xoy reoprio. (¢f.supra p. XXIII).

KE. —  cTpacTh CTArO AfiAA M EyFAHCTA MAQKA.

-

.. - . - &
KS. — oMoy MKOY (sic, sine 9 superposilo) W Ennoy

BACHAHI B amacon'k (sic, pro: amacuu, Amascac).
K3 —  cmpacmh ofoylo MKOY BACHAHIO ENNOY AMACHM.

W OTAATO NENAWR (sic omnia).
(TPACTE  CTAArO AfIAA MMKOBA RKPATA CFAArO
HOANA EBANTEAHCTA.

MUA MAHRL. DAMATH CFMOY NPOPOKOY HEQEMHH.

TOTOME. CTAIE MKB KAEHIO W ZocHu, u mend
KO W HANOY EA KYPHIIKA W OE080AA (5ic). B
TRIRE AhNL A ANACHIO.

—  MAMATK CTOYMOY apogmcHio. ranmnaa (sic).
ETPACTR CTAATO ARMHTpAANAKTA (sic).

.01

=1 3
l

—  NAMATE CTATO AIAA H :yi*',\mfra HOANA hEOAOTA.
NAMATE OFMOY FEMETAMIO H MANOZRYE. W na-
MATH :-'t"moy ﬁxoy MOKHIO.

=
-
|

Qe —  CTPACTE CTMOY CHAOPOY W LMoY mayTy Moy

KA. — namare ofmws sacuanio (sic) KooranirdNoy
M EAENHH (S7C) MATEQW K™D,

KB, ==  MAMATE CTMOY BACHAHCKOY.

M‘I;.\ HIONR (). ©TPACTE MKA EQMHAA, CTOATONHKA H
werHNA uaccoda.
. — TOrOWKE. NAMATH l"l“MOY Oijoy MAWIEMOY HHKH~
Popoy.
& — DAMATE oFAFO offa Mawero MuTpodana Ap-
‘ XHENNA ypargaaa (sic).
= orparTh oMoy MKOY MAPKHANOY.

INTERPRETATIO NOSTRA.
XXH. mexsis Marril. Memoria S. Thomae Novi, archie-
piscopi Constantmopoleos.
XXIV. Passio SS. VIII. MM. Caesareac. E vigilia Aonun-
ciationis.

XXYV. Annundiatio 8. Deiparae.

VL MENsis APRILIS. Passio §S. CXX. Et memoria sancli-
ficati P. N. Eutychii Archiepiscopi Constantinopolitani.

XI. Passio S. M. Antipae episcopi Pergameni.

XXIL Memoria S. (s0iw) Theodori Syceotae.

XXIIL, Memoria S. M. Georgii.

XXV. Passio S. apostoli et evangelistae Marci.

XXVIL S. M. et Episcopi Basilii in Amasea,

XXVII. Passio SS. MM. Basilii episcopi Amasiae, et S.

Pephii. (sic, pro: Puplii i. e. Publii).
XXX. Passio 8. apostoli Jacobi, fritris §. Joannis Evang.

1. MENsIs MAJL. Memoria S, prophetac Jeremiae,

1L S§S. MM. Hesperii et Zosiac ct conjugis (sic, pro: He-
sperii et Zoes, conjugis) illius, et liberorum ejus Cy-
_riact et Theoduli. Eodem die, Athanasii

1V. Memoria S. Aphrodisii. Ganymedis (2).

VL Passio S. Demetradnactis (7).

VIII. Memoria S. apostol. et evangelistaeJoannis Theologi

Xl Memoria 8. Genethlii et multorum:: Et memoria S.
M. Mocii. ‘

X1V. Passio S. Isidori et S. Pachomits

XXI. Memoria 8S: BesiAgwy Constantini et Helenae ma-
tris ejus.

XXNIL. Memoria S. Basilisci

I. mENSIs Junit. Passio MM. Hermylli, Stratonici e
Justini philosophi. e
1. Memoria S. P, N. Nicephori.

IV, Memoria 8. P, N. Metrophdiiis Archiepiscopi Corie
stantinopoleos.
V. Passio S. M. Marciai, .



st LXVII e

TEXTUS COD. OSTROM. AD FIDEM APOGRAPHI,
5. (mijamionm), cmpacmh e B - Eo AkBm, magovk, ma-
pun, OEkAtk, 3umanyrh. NEMMONMHK (sic).
W — DAMATH CTOYI0 ANIAOY BAQROCASMEA H BAPNABL,

At —
T —

NAMATS ¢FAAr0 MpogOKA EAMCEA.

eTpacTh cFaaro sHTA. W megocTa (sic) nebkeroy-
NA ErO.

—  MAMATH CTMOY MKOY AEONTHIO.

—  QOKKITEO HOANA NPATENA H KQLITHTEAM.

— namamh civkn Pesponnn.

NamATh NPENo A OBLHOYMOY CAMICONOY.

—  ORPETENHIC MOYIEME CTAINE KYPOY. HOANOY(sic).
. —  NAMATE CTAIMA ATAOMA METPOY H NAYAOY.

—  NAMATH CTEIME AfTAOMA (sic ulrumgue) «Frs

nEEFREE
l

MUYA HIOAHR (SiC). NAMATE CTFEIMA  KESMB3ABNHKOMA

kozwk U pamumnoy.

TOromE. NOAOKENHIC pHIE CFRIA Kya. B BAA-

xegwk.

—  NAMATH (TMOY EYCTAGHI. NOAHKAPNOY.

—  DAMATH CTMOY NPOKONHI.

vREOPB eivhn ey Prmmi.

—  OTQACTL CFArO AfIAA AKYARL W AApHR (sic).

—  NAMATE CTOYMOY KYpHKOY W oyAnmh Mreg
€ro.

o
l

8. — NAMATE CTRIXE Oifh ¢ A+ HE BB XAAKHAON'.

K — NAMATE CFOYMOY MQOQOKOY HAHH. H EAHCEN.

KB, — DAMATR OFEIA MYPONOILNGBIA MAPHIA MATAA-
AMNIA.,

Rr —  crgacrh cfaaro anoanwagm (sic) agxuEnna ga-
BLNLCKAATO.

OYCANENME CFBIA ANEI ATEQE KOPOPOAHYHNIEL
W ol EYNpARH H OAYMIH.

—  NAMATH CFMOY CYMEONOY B MANAQ'R.

NAMATE CFMOY MANTEAEHMONOY.

NAMATE CFMOY MKOY KAAHNHKOY.

—  NAMATL BAAKENAATO EAEKHMA. M NMAMATH @0
ACtHIA [jpr W CHENHE YOKBH oFBIA Kya. 8%
TEME AbMb, MOKAONENHE (Sic) “BCTENOYMOY

aprkeoy.

MIjA AYTOYETA. NAMATE CTEIME MAKABEOME.

B — TOrOME. NAMATH CFEIMB -5+ akTH. wKe 5%
edecrk.

£ — namams oidbu waek (sic, pro aliorum: Eusignio M.)

INTERPRETATIO NOSTRA.
VI. Passio SS. quinque Virginum, Marthae, Mariae,
Theclae, Zenaidis, Nemmoniae (7).
XI. Memoria SS. AA. Bartholomaei et Barnabae.
XIV. Memoria S. prophetac Elisaei.
XV. Passio S. Viti et Modesti paedagogi ejus. (Est hic ce-
leber in Serborum historia Vidov dan A. 1389).
XVIIL Memoria S. M. Leontii

"XXIV. Nativitas Joannis Prodromi et Baptistac.

XXYV. Memoria S. Febroniac.

XXVII. Memoria S. (¢ofov) Sampsonis.

XXVIHLI Inventio Reliquiarum SS. Cyri et Joannis.
XXIX. Memoria SS. AA. Petri et Pauli.

XXX. Memoria Sanctorum Apostolorum X1

L mexsis Juni. Memoria SS. Anargyrorum Cosmae ot
Damiani.
II. Depositio tunicae S. Deiparae in Blachernis.

VII. Memoria S. Eustathii. Polycarpi,

VIII. Memoria S. Procopii.

XL Synaxis S. Euphemiae.

XIV. Passio S. apostoli Aquilae, Hilarii,

XV. Memoria S. Cyrici et Julitae matris cjus.

XVI. Memoria SS. PP. DC. XXX, qui Chalcedone (fuerc).
XX. Memoria S. prophetae Eliae et Elysaei.
XXII. Memoria S. Mariae Magdalenae unguentiferac.

XXIII. Passio S. Apollinaris archiepiscopi Ravennatis.

XXYV. Obdormitio S. Annae matris Deiparae. Et S. Eu-
praxiae et Olympiae.

XXVIL Memoria S. Symeonis in mandra.

XXVIL. Memoria S. Panteleemonis.

XXIX. Memoria S. M. Callinici.

XXXI. Memoria beati Eudocimi. Et memoria Theodosii im«
peratoris, et Consecratio ecclesiae S. Deiparae. Eodem
die, adoratio venerandi Ligni (Crucis).

I. mENsis AvcusTi. Memoria SS. Macchabaeorum.
II. Memoria SS. « VII. Infantum qui Ephesi (fucrunt).

V. Memoria sanctae lasae (sic, pro: S. M. Eusignii?).



TEXTUS COD. OSTROM. AD FIDEM APOGRAPHL

£ (mija ayroytra). ng'bosg.mmu:‘ TA NAWEFO iTYKa-

. § — namams vivkn Bagsagrl. B saagepnh.
B —  NAMATH CGFMOY KOCTANTHNOY NATQHAJXOY.
T = DNAMATH CTMOY AAYQENTHIO.
B —  namaTh CFMOY MAQKEAOY. BR TAMKE ALNK NA-
sEugpHe NprkeaIA Biya.
T — nglerasaenme oy Eyw.
£l — MNAMATE CTMOY AHOMHAOY.
Al =  NaMATK ©Taro GAopa u AABQA.
K — NAMATE CFmoy afiaoy wayrio.
RA. — MAMATE CAMOHAOY NPOPOKOY-

NAMATH ¢FmMoy MKoy (sic sine 4 superposilo)
AFAMONHKOY.

NEMATE CFAFO KAAHMNHKA NATOHAPY A

NAMATE CFAFO OfjA NAWEFO KAAHNHKA MATQH-
apxa ypkrpaaa (sic).

~—  trparTh Moy afiAcy THTOY.

OyCEKMOBENHE MOANA MPAMEYA W KOhCTHTEAR.
—  OTQACTH CTAAFO EQMOPENA H AQOYHHNEI ErO. H
NAMATL tFoyid ofjoy HAWEO ApHERNA. ypA-
FPAAA AAE3ANAPA. HoANA (sic).

MOACIKENME YLCTHHAATO MOMICA CAIA Kya B%

;’.
|

XAAKONQATHH.

INTERPRETATIO NOSTRA.

V1. (mexsis aveusTy). Transfiguratio D. N. J. C.

VII. Memoria S. Barbarae in Blachernis.

XL Memoria S. Constantini Patriarchae.

X. Memoria S. Laurentii.

XIV. Memoria S. Marcelli. Eodem die, Vigilia Sanctissi-
mae Deiparae.

XV. Transitus S. Deiparae.

XVI. Memoria S. Diomedis.

XVIIL. Memoria S. Flori et Lauri.

XX. Memoria S. apost. Thaddaei.

XXI. Memoria Samuel prophetac.

XXII. Memoria S. M. Agathonici.

XXIII. Memoria S. Callinici patriarchae.

XXI1V. Memoria S, P. N. Callinici patriarchae Constantino-
poleos.

XXV. Passio S. apostoli Titi.

XXIX. Decollatio Joannis praccursoris et Baptistae.

XXX. Passio S. Hermogenis et sociorum ejus. Et memo«
ria SS. PP, NN. archiepiscoporum Constantinopoleos
Alexandri et Joannis.

XXXI. Depositio venerandae Zonae S. Deiparae in Chal-

copraliis.

Huic Kalendario aequum est subjungi codicis Evangeliorum Ostromiriani subscriptionem, cum apposita e regione,
ut Kalendarii, Interpretatione nostra. Ea (practer abbreviaturas, quas typographus nondum omnes potuit imitari) sic
habet in Képpenii Cobpawie Caonencxuxn Iawarunxons, Petrop. 1827, fol., pag. XXXI— XXXII':

Tlocakcaonie mucannoe MEaknMs nNOYeprOM®.

Gaasa Tek FH YJio HECBNEIM. MKO CANOJOKH MA
HANHCATH EYFAHE 6. MOMAYA WE £ nHcaTH. 8% Akro.
6§ 53 2 oxonnuaxs € 8% akmo L&, . 5 manucay s me
EyFAME CE QABOY EIRMIO MADEUENOY CAUICY B KQUIENHH HO_
tH@E. A MHPLIKEI OCTPOMHPE. EAHZOKOY CAYICY HIACAABOY
KANAZOY. HIACAALOY IKE KANAZOY Torga nptkapnmayioy
o'k BAACTH. W OjA CBOErO MPOTAABA. H KQATA CBOEFO BOAO-
AHMHQA. CAWE IRE HIACAAB'S KANAZK MPABAIIAUIE CTOA OFjd
(BOErO MPOtAABA KBIEBE. A BPATA (BOEFO CTOAR NOPAUM
NPABHTH EAHZOKOY (BOEMOY ocTpomupoy nomkropoatd.
Manora e Ak Ta JapoyH B CATARABBILIEMOY (.;yi"/\ue’ Ce, NA
oy TrELIENHE WANOTAME ALTAME KPOTHIINKCKAME. AAH EMOY
' KB BANME OFRIXE. EBANFAHCTE. HOANA. MATEA. AOY-
KL MAPKA. H GBI NPAOiji. flBpAMA. H TedaKa. 1 TmaKoBA.
AMOMOY. EMOY. H NOAQOYIHIO £ro. deodanh. n uagoma
B0, M MOJQOYMHEWS YANE {10, CBAQABRCTBOYHTE M
MANOTA ABTA. CRAPRKAYIE NogoyyenHE tros AMHHR,

EPILOGUS SCRIPTUS MINUTO CHARACTERE.

Gloria tibi Domine Rex coelestis, quod dignatus,
es me, scribere Evangelium hoc. Coepi autem id
scribere A. 6504, et absolvi id A. 6505 (i. e. A. D.
1056 — 1057). Exaravi autem Evangelium hoc servo
Deidictoinbaptismo Joseépho, atinseculo Ostro-
miro, propinquo Izjaslavi Ducis. Izjaslavo autem
Duce tunc obtinente utrumque imperium et patris
sui Jaroslavi, et fratris sui Volodimiri. Ipse autem
Izjaslavus Dux regebat sedem patris sui Jaroslavi
Kievae, fratris vero sui sedem commisit regendam
propinquo suo Ostromiro Novigradi. Multos autem
annos largiatur Deus consecuto Evangelium hoc, in
solatium multarum animarum christianarum. Det
illi Dominus Deus benedictionem sanctorum Evan-
gelistarum Joannis, Matthaei Lucae et Marci; etsanc-
torum patriarcharum Abrahami et Isaaci et Jacobi;
ipsi illi et conjugi ejus Theophanoni et liberis eorum
et conjugibus liberorum eorum amborum. Et valea-

tis multos annos, tenentes commissum (mandatum)
vestrum. AMEN,




et XX —

13 rUTOpHH AHARONA. NANMCAX'E EBi‘AME € (sic).
A WiKke ropazwki (Ero. NanMwe, TO NE MOZH ZAZupkTH
Mtk rprEINHKOY. NGUAN® TE MHEATH. MEA OKTAR. KS.
HA NAMATH. HAAHONA. A ORONBHMAXE: MIJA: Mamm. B'. &i.
HA NamATh ENHPANA. MOAI e BhedyA NOYHTABRIIHY'E
HE MOF'RTE KAATH. N HENPABAIDE. NOYHTAMTE TAKO KO
u efml afiak nayas raers: Bire a ne kaswbre. SAVHHD.

Ego Gregorius diaconus exaravi Evangeliuim
hoc. Et qui melius hdc scripserit, nolit mihi succens
sere peccatori. Coepi autem scribere mensis Octobris
die XXI, in festo Hilarionis, et absolvi mensis Maji
die XII, festo Epiphanii. Et rogo omneés lectores,
nolite maledicere, sed postquam correxeritis legite.
Sic enim et sanctus Apostolus Paulus dicit: Bene-
dicite, et non maledicite, AMEN, .

—————————

XXXIV. Appendix altera: De Moravis carentanis.

Notum est, complures historicos tribuisse Moravis
artem etiam Pannoniac; (e quorum numero sufficit G eb-
ﬁardium nominasse, in cujus Historid Rerump. Venes
dicarum (Geschichte der.wendisch-slavischen Staaten) ca-
ut proprium occupat Moravia minor in Pannonia).
t summus hoc Dobrovius minime admittchat, ratus, Mo-
ravos praedam ingentem egisse ¢ Pannonia sacpius invasa,
vicissimque dedisse ¢ Moravia Germanis, verum stabiles
in Paononia sedes Moravos nunquam obtinuisse. Obsta-
bant quidem illius opinioni jam autea tot locorum et rerum
nomina per Paunoniam ipsumque Noricum praeseferentia
originem moravicam (Mihrenberg, Mihrenfels , Mahrburg,
Malicwein ele ele. et in orientali Carniola plane amplum
territorium Moravorum, Slavis incolis Moravye f. pl., Ger-
manis Moriutscher Boden dictum): at nunce G.H. Pert zii
monumentorum Germanicorum T. L. auctiori Annalium
Fuldensinm cditione pro Morayis carentanis prodit teslis
omni exceptione major, coacvus et quasi oculatus. Sic
enim habet ad A. go1. ,,Missi Morayorum pacem oplantes
pervenerunt (Radesbonam). Quod mox, ut petierunt, com=
placuit et juramento firmatum est. Inde ob hoc ipsum Ri-
charius (Pataviensis) episcopus et Udalricus comes, Mara-
haha missi sunt, qui eodem tenore, ut in Bavaria firma-
tum fuit, ipsum ducem et onines primates ejus eandem
pacemi s¢ sefvaluros juramento coustrinxerunt, Interdum
vero Ungari australem partem regni illorum,
Caruntanum, devastando invaserunt. Rex (Ludovicus
Infans, Arnulphi nothi filius legitimus novennis) per Ale-
mangiam . ... Franciam petiit”, Est igitur certo certius,
etiam Pannoniac partem paruisse Morayis, tam Svatopluci
quam_Privinae ¢jusque filii Hezilonis et (nepotis fortasse,
saltim successoris) Vratislai 1) (ab Arrabonis Dravique ostiis
ad usque Carniolae Moravuc) ? Haccque ipsa Pannoniae
moravicae pars, cum reliquainferiori Pannonia interam-
nensi bulgariea, theatrum erat apostolicorum SS. Cy-
rilli et Methodii laborum inter veteriores loci Slavos re-
centioresque ¢ Moravia transdanubiana colonos, Adde,

etiam nunc horum posteros, transdanubianos nempe Slo-
vacos, sicut sedibus sunl contigui, ita et idiomate. proxi-
mos esse Slavis carentanis; adeo ut cum his dicant oro-
do \'niqha per o (x) contra Bohemorum orudowniye
quod habes p. XLV in confessione bohemica. (Imo vide
ipse, critice lector, annon haec ipsa Moravocarantania
i. e. Carantaniae pars Moravicorum ducum parens imperio ,
lateat sub Anonymi Belae regis notarii Carentinis Mo-
roanensibus, quos hactenusplerique pro Carentinis
Murae fl. accolis sunt interpretati. Adde tamen, ditio-
nem potius Moravorum cis Danubium viguisse, quam
linguam: alias sacra Methodii dialectus, quae penitus
cisdanubiani permansit ingenii, non careret omnina
omnibus transdanubianorum Slavorum characteribus, qua-
les sunt e. g. rekgaa, Kekaw, wens, Noyw pro 3ak3aa,
yskras, &, woys. Polerat ergo S. Methodius creari
Archiepiscopus Pannoniensis et Moravensis ecclesiae utrius-
que cis Danubium sitae; quamquam etiam Wichingus ale.
mannus Nitravae ultra Danubium  episeopus latinissimus
ejus esset suffragancus, Quid si ipsa civitas pegefos bio=
graphi gracci S. Clementis aut cadem fuerit, ,,quae noviter ?)
Moseburch vocabatur A. 865 (non 875, ut deteriores
habent codices), a Privina A. 850, per submissos a Sa-
lishurgensi Archiepiscopo ,,magistros muratores et pictores,
fabres et lignarios” exstrucla m nemore el palude Sa-
lae (mon: palu Sellede fl. neque: palude Sanae fl.) flu-
minis”, aul vel Marburg ad Pravam, qui certé locus
et ipse Privinae parebat successorique Heziloni ? QuiJoan-
nis VIII papace cpistolas diligenter perlegerit, eum confi-
dimus vix a nobis posse dissentire. ‘

XXXV. Appendix tertia: Sonus & Pseudocroatarum
interamnensium.

. Operae nos pretium facturos arbitramur, si lectoribus
m memoriam revocaverimus ¢ Carniolanis Georgii Dalma-
tini Bibliis editis Witebergae 1584 f., sonum & apud Vra-
tislai Slovenos, qui nunc e Ferdinandi I. tempore (1550)
yewypagixis tantum Croatac dicuntur, sed ‘proprie

1) Brazlavo (Vratislaus) dox secundum Annales Fuldenses A, 884 regnabat inter Savam et Dravum flumina, eique A, 896 fervente
inter Bulgaros et Hungaros bello Arnulphus Imperator commendavit urbem Paludarum. HRecteque observamt eritici, nil opus
fuisse commendari Vratislao urbem, si jure successionis fuisset sua,

1) Minus accurate Dobrovius, fretus adverbio soviren credidit prius nomen fuisse Salaburg, Imo unicus hujus historiae fons Anonymus
Salish,, primo.eam civitatem Privinae vocat, tum noviter Moseburg. Salaburg nonnisi corruptae lectioni debetur loci ad Sala-
piugin (i. . Salae flexum), diversi a Salavar (Moseburg). Ipsumque Salae vocabulwm rivum denotat lente labentem Germanis, aut
vel stagnantem; ut fere idem sit ac Moos (palus)., Hine latinum civitatis Moseburg nomen: urbis scil. Paludarum barbare.
Slavicum Blatensk aeque est a blato (lutum) unde Hungari Balaton fecere. Adde idem Salae vocabulnm occurrere pro limite
Austriae et Bavariae A, 1136 (Réten Sala) explicarique pro Rubea Palude, hodieque vocari das Salet (silvam nempe paludosam).
Haec bavarica vox Salet (etiam Salit scribunt) ab Oeni ostiis perlata fuerit a colonis bavaris ad lacum Balaton, comitatus hine
vocati Saladiensis. Imo eodem ipsissimo nomine in Salit populus appellat agrum a Mura ad lacum usque Blatensem extensum.



e . 0.4 pr=——

sunt ultint Visidoniih carentanoram,  sat idoneo non
historiae solum , sed, quod ples est; etiam lingnac testi-
monio. Hos Georgii Dalmatini tempore (1550) Carnioli
Besjacos vocabant, habetqueille in fine Bibliorum quod-
dam quasi glessarium, quo vicinis Slavis Carinthiae, Pseu-
docroatiae et verae Croatiae carniolismos suos explicat. En
titulum glossarii :

REGISTER nekatérih beféd, katére Crajnfki, Co-
rofhki, Slovénfki ali Besjazhki, Hervazki, Dalmatinfki,
Ifirianfki ali Crafhki, fe drugizhi govoré (i. e, Index ali-
quot (754) vocum, quae Carniolice, Carantanice, Slo-
venice aut Bezjacice, Hervatice, Dalmatice, Istrice
aut Carusadice aliter dicuntur). Hasille dialectos, ut vides,
reducit ad quattuor: 1) Crajnfki, 2) Corafhki, 3) Slo-
vénfki ali Besjazhki, g4) Hervazki, Dalmatiofki, Hirianfki,
Crafhki.  Vides ergo pro vera Croatica haberi ean{]cm,
quae et Dalmatica sit et Istrorum et Carusadii montis ad
australem occidentem Carniolae; at illam, quam hodie
Croaticam appellamus, Zagrabiensium et reliquorum Croa-
farum provincialinm, et illi et reliquis illius aevi scripto-
ribus dici Slovenicam sen Vinidorum extremorum. Sic et
ipse Zagrabiensis episcopus Petr. Petretics evangelia
a se edita A. 1651 pro sua dioecesi vocat Slovenska,
non Horvaczka. Sed ad Dalmatini glossarium redeamus.
En exillo bora fide scripta per & (0) quae hodierni Zagrabi-
enses per oy (u) scribunt (illyricene dicam, anbohemice).

@ oan S (Iv)
Crainfki, Corveshki. Sloven(ki ali Besjazhki. . Palmatiaflli ete,
Drob — volroba (i. e BATYORA) |viroba (i. e.

TPOKA).
far — pop '
jézha — vosa, (8&33) temniza |vsa, lamniza
Vit g (oy34).
ispalmuti  —  isrinoti (u3puHATH)
klagovanje —  toga (r&ra)
kunflitno  — modro (mxy ~ |(mudro)
kufhati  —  kufhinoti ATH) | celovati
martra  — moka (M&ka) | moka.
materniza — volrdba (BATPOKA) loshéfaa
maura — pciﬁn (n&rx) ‘trakazha, |duga
onda.
nakriviti  —  nagndti (MarnxTn).
nevéfla — fuaha, sarozhniza (3a-
pARINHLA).
paliza —  fhzhap (yan, wvan). (Serbis: wan),
péft — rokoveél (paRroskmi).
pozhylla
“(omaje) — pozhinola (nounuaAa).
prepad  — globofhzhina (raxeo-
s
roga —  modriza (M&xAeHYA
Eavgyti —  sakriknoti (33:%\.:?:“&1'") /
tarzha — fhzhit (pwrs, wanes). |[(Serbis: wrwr).
tolashiti ~ —  flegnoli (crarnzgrh).
vervi — vosha, fhirange (sx®ba,
s&ma pl. n.),
Habes ergo sedecies o loco w llyriorum et Bohe-

morum, et 3 Polonorum locis plane iisdem, ubi Ostromir
habet x. His addidimus p o p methodianum ; item fhzhap,

globofhzhina, fhahit pro iis. qui negant, cyrillia-
num yi recte interpretari Russos et Carniolos pro w+ com-
pendio, cam Hlyni et Bulgari efferant per we. Quamquam
contrariae parti favere videtur non so’:lm IT, 50: powte=
diwi, et I}, 41: ewte Monumentorum Frisingensium,
sed quod plus est, quippe geographicum etiam Stramiwta
n. plur. pracdium sub Crainburg in media Carniola A. 1002
donatum ab Henrico Il Frisingensibus, hodieque existens;
sed nomine magis Carniolano Stramiwe n. Haec ergo non=
dum liquent. Donda tandem communicare voluimus cum
Slovacis, quornm cantilenae populares vetustissimae cele-
brant Dun d a m nescio quam mythicam, quae quidem nostris
Bezjacis est Iris, ut vides. Liceat et deipso vocabulo €roa«
tarum adnotare aliquid. Constantino F’orphvrogenito (qui
ipse quin seiret avam habuit Slavam, Imperatorem scifi=
cet Basilium Macedonem ), scribuntur ypw@drer i. e,
xposamh. Ipsissimum hoc nomen habent etiam a proximis
vicinis Carniolamis : yoosam, pl. yposamie. Cui ad amussim
respondet Hungarornm Horvit; nam cum e suae linguae
ingenio non possint incipere voeem a binis consonis Hun<
gari, primam vocis syllabam, ex ypo- mutarunt in Xop=
sicut e brat (frater) fecere barat et sexcenta similia
Hune hungarismum etiam Zagrabienses adoptavere, qui
Horvat dicunt et se ipsos nunc, et antea Dalmatas di-
xere. llyrii contra Hrvat efferunt, per H verum, non
x cyrillianum, et vocalem dimidiam inter H et r litteras.
Sed omnes hae scriptiones satis evincunt, vocabulum Hro-
vat nil habere negotii cum yougwrs, he'bt, i e. dorsum:
imo neque cum montibus Carpathiis, nisi si forte mon-
tium ipsorum vocabulum adulteratum sit a Veteribus grae-
cis et latinis, quibus Carpathium mare familiarius fuerit,
(uam yposarorum sive natio, sive montes.

XXXVI. Appendix quarta: de S. Methodio superstite inter
Moravos anno adhuc 884.

Putahat Dobrovius, cum nullam ampling Methodii
mentionem iavenisset, illum: A. 881, (quo consolatorias
ad eum litteras dederat Johannes VIIL papa), aut e vita
aut saltim e Moravia migrasse. Sed cece mentionem a cl,
olim ICto et professore Monse in tabularii Olomucensis
Senatiis membrand codici juris magdeburgici adglutinatd
inventum, et a doctissimo prof. Ant. Boyek Moravo cum
aliis propediem edendam. Scribit nempe A. 1062 frater M,
pracpositus de Raygrad S, ,, (Severo) Pragensi episcopa,
se invenisse in libro quodam, qui est ecclesiae S. Petri in
Bruna ct inscribitur his verbis: Incipiunt traditio-
nes et portiones ecclesiae S. Petri in monte
— in cujus initiante: charla prima conscriptus est sequens
nolitiae tenor in hune modum: +C+. In nomine patris
et filii et s[)irilus sancti, Amen. Anno ab incarnatione Do~
mini nostry Jesu' Christi DCCCLXXXHIL consecrata est
haec ecclesia’ in honore beatorum Petri et Pauli principum
apestolornm Dei per reverendissimum jn Chiristo patrem
l\gcthodi_um archiepiscopum Maravensein, ipso eorun-
dem festi die dicato, ac prima ¢jus dosin Brne et Luze
confirmabatur scripti tenore coram Zuatoplch duce glo-
rioso et populo illegibili, Amen in aeternum. Amen,
amen, — Kt hic finis. Alind vero, quod vetustiora attine
gerel tempora, neque in libro praefato, neque alibi scrip-
tura testante adnolatum reperi.”

*) Quemn Genesius aequalis auctor marrat gizantem Bulgarums vicisse techna luctatoria, quae lingua Basilii patria (Eyxwaw)
vocaretur X272 'taipagzv. Atqui fI0) €34 vox est pure pate slaviea, sucoisionem (supplantationis genus) indicans,



Vides hine S. Methodium acslate anni 884 adhue in
vivis fuisse, idque in dioecesi sna, non Romae, ubi 882
Joannes VIII, Methodii de calumniis Wichingi (Alemanni
ipsis Germanis invisi) consolator ipse perierat nefario sce=
lere , propinquornm thesaurum illius et episcopatus cul-
men rapare anhelantium ”. Haec igitur ¢ tenebris protracta
Olomucensis membrana mirum est quastum addat pon-
deris veteri 8. Methodii biographo, ¢ Prologo membr. sec.
XIiil, edito ad Kalajdoviuii ..Joannemﬁiulgariac exar-
chum™ p. 9o, qui aperte dicit ,, Methodium obiisse in
Moravia et sepultum esse in magna Moravi ecclesia,
ad lacvum parietem post altare S. Deiparae”. Vides hic et
a Bulgaro sat liquido indigitari Moravi civitatem, non
regionem, prout idem et Graecus biographus facit. Nos
jam supra insinuavimus, aat in Moseburg, aut in
Mah rgurg quaerendam esse hanc civitatem Moravum
(gr. pwozfiss Ty wawovins). Moseburg turbo hungari-
cus convertit in Szalaviar, Marburgi antiquior historia
adhuc in tenebris est. Hoc certe vix dubium, Hengist-
feldon, ubi A. 892 Arnulphus Svatopluco iratus cum
slavico duce Brazlavone collocutus est, esse in media
Styria ubi hodiedum est Hengstberg prope Wildon.
Itemque locum O muntesberch, ubi8go Arnulphus cum
Zuentibaldo (Svatopluco) duce ,, conventum habuit (aposto-
licusque Romae» Svatoplucum patronum nactus erat) vix
alium esse ab Miinzenberg superioris Styriae hodierno.

XXXVIL Appendix quinta: Anonymi Salisburgensis A. 8173
scriptoris, Historia conversionis Carantanorum et de
S. Methodio testimonium querulum,

(editio plenior, collatis Biblioth, Caes. codd. membran, quinque,
quorum duo sec. XI—XII, tres XIII—XIV),

,» Haclenus praenotatum est, qualiter’ bawarii facti
sunt christiani, seu numerus episcoporum et abbatum con-
scriptus in sede Juvavensi. Nunc adiciendum est, qua-
liter Sclavi, qui dicuntur Quarantani et confi-
nes ) corum, fide sancta instructi, christianique effecti
sunt. Seu quomodo Huni Romanos et Gothos atque
Gepidos de inferiori Pannonia expulernnt, et illam posse-
derunt regionem. Quoadusque franci et bawarii cum
quarantanis continuis affligendo bellis superaverunt,
eos autem qui obediebant fidei et baptismum sunt conse-
cut#, tributarios fecerunt regum. Et terram quam possi-
dent residui, adhuc pro tributo retinent regis usque in
hodiermum diem.

NUNC RECAPITULANDUM EST DE QUARANTANIS,

Temporibus loriosi regis francorum dago-
berti Samo quidam nomine, Sclavus manens in qua-

rantanis, foit dux gentis illins. Qui venientes negocia-
tores dagoberti regis interficere jussit et regia exspoliavit
pecunia. Quod dum comperit dagobertus rex, misit exer«
citum suum ct damnum quod ei idem Samo fecerat vindi-
care jussil. Sicque fecerunt qrni ab eo illuc missi sunt, et regis
servitio subdiderunt illos. Non multo post tempore coepe-
runt Huni eosdem Quarantanos hostili seditione graviter
aflligere. Fuilque tunc dux ecorum nomine boruth, qui
hunorum exercitum contra ¢os iturum bawariis nunciari(}:-
cit, eosque rogavil sibi in ouxiliom venmire. 1lli quoque
festinando venientes expugnaverunt hunos, et obfirmarunt
Quarantanos servilulique eos regum subjecerunt similiter-
que confines corum, duxeruntque inde secum obsides
in bawariam. Inter quos, erat filus boruth, nomine ca-
catius, quem pater ¢jus more christiano nutrire rogavit,
ct christianum facere; sicut et factum est. Et de chetti-
maro %) filio fratris suisimiliter postulavit. Mortuo autem
boruth, per jussionem francorum bawarii cacatium jam
christianum factum petentibus cisdem sclavis remiserunt,
et illi ecum ducem sibi fecerunt. Sed ille tertio postea anno
defunctus est. lterum autem permissione domini {:ippini re-
gis ipsis populis petentibus, redditus est eis Cheltimarus
christianus factus: cui etiam lup o preshyter ordinatus de
Juvavensi sede in insulam Chemingi lacus, quac et auuna
vocatur, dedil ci nepolem suum, nomine majoranum
ad presbyterum jam ordinatum. Et quia compater ejus erat
idem lupo preshyter, docuit eum, ut ad juvavense mona=
sterium se devola mente ad christianitatis officium subdi-
dissel. Quem suscipientes idem populi, ducatum illi de-
derunt. 1lle vero secum habens majoranum presbyterum,
in juvavensi monasterio ordinatum presbyterum, qui ad-
monuit eum ad ipsum monasterium suum_caput declinare
in servitium dei. Et ille ila fecit ac promisit se ad ipsam
sedem serviturum. Sic et fecit, atque anmis singulis ibi-
dem suum servitium persolvebat, et inde semper dociri-
nam et officiam christianitatis percepit usque dum vixit.
Peractis aliquantis temporibus praenominatus dux
Carantanorum petiit Virgilium episcopum visitare populum
gentis illius cosque in fide firmiter confortare, Quod ille
tunc minime adimplere valuit, sed sua vice misso suo epis-
copo nomine modesto ad docendam illam plebem; ct
cum ¢o watonem, reginbertum, cozharium at-
que latinum presbyteros suos, et ekihardum dia-
conum, cum aliis clericis, dans eis licentiam ecclesias con=
secrare et clericos ordinare, juxta canonum diffinitionem,
nihilque sibi usurpare quod decretis sanctorum patrum
contrairet. Qui venientes carantanis, dedicaverunt ibi ecele=
siam S. Mariae 3) et aliam in Liburnia civitate, seu
ad Undrimas, et in alis quam plurimis locis. Ibi-
que permansit usque ad vilac suae finem. Eo igitur de-

1) Ex iis, quae sequuntur, patebit, horum ,, Carantanorum, et confinium corum™ nomine intelligi Slavos reliquos, qui e Norico relegun-
tur per totam Pannoniam, exceptis hodierna Slavonia et Sirmio in dextra inferioris Dravi ripa, quippe tum Bulgarorum ditioni pa-
rentibus ; exceptisque ex parte etiam Slavis Carniolanis qui Aquilejensium patriarcharum opera fucrant conversi. Hic nonnisi Salis-
burgensium missionariorum res gestae enarrantur; idque eo fine, utostendatur, iis injurid nunc intrudi ab ipso summo pontifice
graccum Methodium. Hane illi querclam fusius etiam extendunt in epistola A. goo ad Joannem IX papam! Hujus quidem tum respon-
sum intercepere pagani Pannoniae domini Hungari» at satis postea declaravere ot ipsi Salisburgenses fundatione episcopatuum Secen.
viensis, Lavantini et Gureensis, et Hungari suam Pannoniae partem quinque episcopis committentes: Jaurinensi, Sabariensi,
Vesprimiensi, Alba-Regalensi et Quinque -ecclesiensi; ut de Strigoniensis parteitemque Viennen si archiepiscopatu taceamus.
Vides Salishurgensem dioecesin nunc non in quinque (ut A. goo Jamentabantur Bavari) sed in bis quinque episcopatus esse divisam,
communi bono, ipsisque Salisburgensibus non nolentibus. Ex Joh. VIII autem papae Epistolis patet, Methodii dioecesin ex una parte
et ultra Dravum Savumque Dalmatiam “versus fuisse protensam, ex altera ultra Danubium! Camque suis oculis usurpasset Chazariam
Methodii frater Cyrillus, vix dubites his praesertim in Transdanubianos Slavos prospectibus motum Joh, VIII et slavinicas jure laudasse

litteras, et Methodii dioecesin pro antiqua Sirmiensi libenter instaurasse ct amplificasse,

=) Alii codd, habent Chettumarus, Chetmarus, Verum nomen putes \'OTHMHYR (pacis amans). Patruelis item nomen qui bic est caca.
tius, biograpbo 8, Virgilii sonat carastus; avunculi et boruch, 3) Cod.73. sec. X1Ik: 8. Mariae in solio: Etmox:ad imdrimas.
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funclo  episcopo postulavit iterum idem Chettimarus dux
Virgilium episcopum, si fieri posset ut ad se veniret. Quod
ille renuit, orta seditione quod carmula dicimus. Sed
inilo consilio misit ibidem Latinum presbyterum, et non
multo post orta seditione alid exivit inde ipse Latinus pres-
byter. Sedata autem carmula, misit iterum Virgilius epis-
copus ibidem Madalhohum presbyterum, et post cum
Warmanum preshyterum.

Mortuo autem Cheltimaro, et orta seditione, aliquot
annis nullus presbyter ibi erat; usque dum Waltunc
dux eorum misit iterum ad virgilium episcopum, et petiit
ibidem presbyteros mittere. Qui tunc misit cis heimo-
nem presbyterum, et reginbaldum presbyterum, at-
que majoranum diaconum cum aliis clericis. Et non
multo post misit iterum ibidem cumdem heimonem et
duPIil!rum ') ac majoranum preshyteros, et alios
clericos cum eis. Iterumque misit eis gozharium pres-
byterum, majoranum et erchanbertum. Post cos
reginbaldum etreginharium presbyteros. Acdeinde
majoranum et augustinum presbyteros. Iterumque
reginbaldum et gundharium. Et hoc sub Virgilio
factum est episcopo.

Item anacephalaeosis de Avaris,

Antiquis enim temporibus ex meridiana parte danu-
bii in plagis pannoniac inferioris et circa confines regiones
romani possederunt, ipsique ibi civitates et munitiones ad
defensionem sui fecerunt, aliaque aedilicia multa, sicul ad-
huc apparet. Quietiam Gothos et Gepidos suae ditioni sub-
diderunt. Sed post annos nativitatis domini CCC, LXX. VIL
et amplius huui ex sedibus suis in aquilonis parte danu-
bii in desertis locis habitantes, transfretantes danubium
expulerunt romanos et gothos atque gepidos. De gepidis
antem quidam adhuc ibi resident. Tune vero Sclavi post
hunos inde expulsos coeperunt istis partibus danubii di-
versas regiones habitare. Sed nunc qualiter huni inde
expulsi sunt, et Sclavi inhabitare coeperunt, et illa pars
Pannonise ad dioccesim sem conversa est, edi-
cendum putamus.

Igitur Karolus imperator anno nativitatis do-
mini DCC. XC. VL. aericum comitem destinavit et cum
eo immensam multitudinem, hunos exterminare. Qui
minime resistentes reddiderunt se per pracfatum comitem
Karolo imperatori. Eodem igitur anno misit Karolus pip-
pinum filium suum in huniam cum exercitu multo, qui
perveniens usque ad celebrem eorum locum qui dicitur
rinch, ubi iterum omnes eorum principes se reddiderunt
pippino. Qui inde revertens partem Pannoniae circa lacum
pellissa inferioris, ultra %g fluvium qui dicitur hrapa,
et sic usque ad dravum fluvium et eo usque ubidravus
fluit in danubium, prout potestatem habuit, praenominavit
cum doctrina et ecclesiastico officio procurare populum qui
remansitde hunis et sclavis in illis partibus, arnoni
Juvavensium episcopo usque ad praesentiam genitoris sui,
Karoli imperatoris. Postmodum ergo anno DCCC, 11 Ka-
rolus imperator bawariam intravit, et in mense Octobrio
Salzpurc veoit. Et praefatam concessionem filii

1) Cod. 8. 79 duplicerum,

sui iterans potestaive multis astantibus fidelibus suis
affirmavit, et in aevum inconvulsam fieri concessit.
Simili modo ctiam A rn episcopus, successor Virgilii, sedis
Juvavensis deinceps curam gessit pastoralem, undique or-
dinans preshyleros et mittens in Sclaviniam, in partes
videlicet quarantanas atque inferioris Panno-
niae illis ducibus atque comitibus, sicut pridem Virgilius
fecit. Quorum unus ?ngo vocabatur, multum carus po-
pulis et amabilis propter suam prudentiam; cui tam obe-
diens fuit omnis populus, ut si cuiquam vel charta sine
litteris ab eo directa fuit, nullus ausus est neglegere suum
praeceptum. Qui etiamn mirabiliter fecit,

Vere servos credentes secum vocavit ad mensam P - 7
qui ecorum dominabantur infideles foris quasi canes sedere
fecit, ponendo anteillos panem et carnes el fusca vasa cum
vino, ut sic sumerent victus: servis autem staupis deau-
ratis propinare jussit. Tunc interrogantes primi de foris
dixerunt: cur facis nobis sic? Atille: Non estis digni, non
ablutis corporibus cum sacro fonle renatis communicare,
sed foris domum ut canes sumere victus. Hoc facto fide
sancla instructi certatim cucurrerunt baptizari. Etsic dein-
ceps religio christiana sucerevit 3),

Interim contigit, anno videlicet nativitatis domini
DCC. XC. VI arnonem jam archiepiscopum a
Leone papa acceplo pallio remeando de Roma vemisse ul-
tra padum eique obviasse missum Karoli cum epi-
stola sua, mandans illo 4) ipso itinere in partes
sclavorum ire et exquirere voluntatem populi illins et
praedicare ibi verbum dei. Sed quia hoc facere nequivit,
antequam responsum referret suae legationis, festine per-
rexit ad imperatorem, et retulit ei quidquid per cum dom-
nus Leo papa mandavit. Post expletam legationem ipse
imperator praecepit arnoni archiepiscopo
pergere in partes Sclavorum et providere om-
nem illam regionem, et ecclesiasticum offi-
cium more episcopali colere, populosque in fide
et christianitate praedicando conforlare. Sicut ille praece-
pit, fecit illuc veniendo; consecravit ecclesias, ordinavit
Kfcsbyterog, populumque praedicando docuit. Et inde re-

iens nunciavit imperatori, quod magna utilitas ibi potuis-
set effici si quis inde habuisset certamen 5). Tunc interro-
gavit illum imperator, si aliquem habuisset ecclesiasti=
cum virum, qui ibi lucrum potuisset agere deo. Et ille
dixit se habere talem, qui deo placuisset et illi populo

astor fieri potuisset. Tunc jussu imperatoris ordinatus est

heodericus episcopus ab Arnone archiepiscopo Ju-
vavensium; quem ipse arno et Geroldus comes perducen=
tes in sclaviniam dederunt in manus principum, commen-
dantes illi episcopo regionem carantanorum et con-
fines eorum occidentali 6) parte dravi fluminis, use
que dum dravus fluit in amnem danubii, ut potestative po-
pulum regeret sua praedicatione et evangelica doctrina do-
ceret servire deo, el ut ecclesias constructas dedicasset,
presbyteros ordinando constituisset, totumque ecclesiasti-
cum officium in illis partibus, prout canonicus ordo expos=
cit perficeret, dominationem et subjectionem habens juva-
vensium rectorum; sicut ille fecit quamdiu vixit.

2) Nota ultra fl. brapa. Ergo et hinc liquet, perperam lacum pelissa haberi a quibusdam pro recentius
nato Neusiedler See. Auctor noster Blatensem intelligit.

3) Cod. 8. 79, sec. XIII: erevit. Non male.  4) Codd, plerique:

5) i. e. hujus rei diligentem curam, V. Cangii Glossarium, Idem quod Arno, sensit et Johannes VIIL papa. 6) Hanc occi-

dentalem partem intelligimus cum doctissimo Consiliario aulico Th. Dolliner Dravi superioris per Carinthiam et Styriam et Croa-
tiae hodiernae partem, excepta hodierna Slavonia, quae Bulgarorum erat, Nisi plane malis oceidentalem Dravi partem negligentius
dictam pro aquilonari, quam A, 810 Carolus M. adjudicavit Salisburgensibus, australi Aquilejensibus relicta.
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Post diem vero transitus de hoc seculo Arnonis archie-
piscopi, anno nativitatis domini _DCCC. XX. Ladalram-
mus piissimus doctor sedem jnvavensem suscepil regen-
dam; quiinter ceterabenelicioram opera finito cursu T he o-
derici cpiscopi, prout arno archicpiscopus antea Th e o-
derico episcopo sclavos commisit, ita et ipse ottonem
constituit episcopum. Ipse enim Adalrammus anno nati-
vitatis Christi DCCC. XX Hlpallium accepit ab Euge-
nio papa rexitque gregem sibi commissum XV annos;
eoque superna clementia vocante a nexibus corporis abso-
luto Liuprammus vencrabilis praedictae sedis pontifi-
catum accepit pastor, quem Gregorins pallio honoravit
DCEC. XXX, VL quiinnumerabilibus Deo placitis operi-
bus peractis sydereas conscendit sedes anno nativitatis Chri-
sti DCCC. L. VHI. Cui successor quem ipse¢ nutrivit
Adalwinus venerabilis pracsul pallio honoratus a Nico-
lao papa ad pracsens enitet tempus, cum omni regens di-
ligentia divinitus sibi gregem commissum. Quorum tempo-
ribus, Linprammi wdelicet et Adalwini archiepis-
coporum , O'sbaldus V) episcopus Sclavorum regebat
gentem prout jam priscis temporibus jam dicti episcopi fe-
cerunt subjecti episcopis juvavensium, et adhuc ipse Adal-
winus archiepiscopus per semetipsum regere studet illam
gentem in nomine domini, sicut jam multis in illis regionis
bus claret locis, o

Enumeratis  itaque episcopis Juvavensium conamur
prout Yeracius i’ chronicis imperatorum et regum franco-
rum et bawatiorim seriptum reperimus, scire volentibus
manifestare. Postquam ergo Karolus imperator hunis re-
jectis episcopatus dignitatem Juvavensis ecclesiac rectori
¢ommendavit, arnoni videlicet archiepiscopo et suis succes-
soribus tenendi perpetualiter atque regendi perdonavit, coe-
perunt pqpnli sive sclavi vel bawarii inhabitare ter-
ram, unde illi expulsi sunt huni, et mullirplit:ai'i; Tunc
primus ab imperatore constitutus est confinii comes
goterammus, secundus werinharius, Hi= albri-
cus, IVe gotefridus, Ve geroldus #). Interim vero,
dum pracdicti’comites orientalem procurabant plagam,
aliqui duces habitaverunt in illis partibus ad jam dictam
sedem pertinentibns, qui comitibus praefatis subditi
faerunt ad servitium imperatoris: quorumnomina
sunt ;i ivvizlauga, cemicas, ztoimar, etgar 3)
Post 1stos vero duces bawarii coeperunt praedictam terram
dato regum habere in comitatum, 2Ne4)Helmvvinus,
albgarius, ef pabio. His ita peraclis ratbodus sus-
cepit defensionem termini.

In cujus s%;ci‘d temporis quidam priwina exulatus
amoimaro dice maravorum supra danubium venit

ad rathodum, qui statim illum praeseatavit domno no=
stro regi Hludvico. Et suo jussu fide instructus baptizatus
est i ecclesia S. Martini loco treisma nuncupato, curte
videlicet pertinenti ad sedem juvavensem. Qui et postea
rathodo commissus aliquot eum illo fuit tempus. Interim
exorta est inter illos aliqua 5) dissensio; quam Privina tie
mens fagam iniit in regionem Wulgariam cum suis et
chozil filius ejus cum eo. Et non multo post de
Woalgariis Ratimari ducis adiit regionem. lloque tem-
pore Hludvicus rex Bawariorum misit Ratbodum cum
exercitu multo ad extermirvandum Ratimaram ducem; qui
diffidens se defendi posse, m fugam comversus cst cum
suis qui caedem evaserunt 6). 'Et pracdictus Privvinus
substixit, et cum suis pertransivit fluvium Sawa, ibique
susceptus a Salachone 7) comite pacificatus est cun
Ratbodo. ?
Aliqua vero interim occasione percepta rogantibus
raedicti regis fidelibus praestitit 8) rex Privinaec aliquam
nferioris Pannoniae in ﬁeneﬁtium partem circa fluvium qui
dicitur Sala. Tunc coepit ibi ille habitare et munimen
acdificare in quodam nemore et palude Salae 9) flu-
minis, et circumquaque populos congregare ac multuri
ampliariinterra illa: cui quondam Adalrammus archic-
piscopus ultra danubium in sua proprietate loco vocato n -
trava consecravit ecclesiam. Sed postquam praefatum mu-
nimentum acdificavit, construxit infra 19) primitus eccle-
siam, quam Liuprammus archiepiscopus, cum in illa
regione ministerium sacerdotale potestative exercuit, in
illud veniens castrum in honore s. Dei genitricis Mariae
eonsecravit anno videlicet DCCCL. 1bi fuerunt praesentes
chezil,unzhat, chotemir, livvtemir, zcurben,
siliz, wulkina, witemir, trebiz, brisnuz,
zwemin, zeska, crimisin, goymer, zistilo,
amelrich, altwart, wellehelm| fridepercht,
serot, cunther, arfrit, nidrid, isanpero, rato,
deoterih item deoterih, madalpercht, engel-
hadt, waltker, deobald. lpsi viderunt et audiverunt
complacitationem illo die imterLinprammum et Privi-
nam, quando ille dedicata est ecclesia, id est 1X. Kal.
Febr. Tunc dedit Privvina preshyterum svum, nomine
Dominicum, in manus et potestalem Linprammi archie-
piscopi, et Livvprammus iIE presbytero licentiam concessit
in sua dioecesi missam canendi: commendans illi ecclesiam
illam et populum procurandum sicut' ordo presbyteratus
cx’[;ost.il. Indeque rediens idem pontifex, et cum co Hez-
hil, conseeravit ccclesiam Sandrati ) preshyteri, ad quam
Hezil territorium et silvam ac prata in pracsentia praes
fatorum virorum tradidit et circumduxit in ipsum termi-

1) Hing frequens per Carinthiam et Carniolam Osbaldi nomen Adbunc,Osbaldum ChorepiscopumQuadrantinum® exstantbinaein Corpore
Juris Canonici Nicolai papae decretales (dist, 50, cap. 6 et 3g), unde videas, maluisse illum papae proponere dubia, quam suo mgtro-

politae, Hinc deinceps plerumque maluerint ,,in nomine domini per semetipsos regere gentem illam™ Salisburgenses.

2) Nos

cum aliis sic intelligimus, bane ,,maximam” provinciam a Carolo M. in quinque marcas fuisse divisam, singulis pracfecto comite ,
primac Goterammo, secun dae Werinhario, tertiae Albrico, quartae Gotefrido, quintae demum Geroldo. 3) Practer hos
quattuor posterioresque Nostri Ratimarum, Privinam, ctHezilonem, ex Eginbardo aliisque novimus Brazlavonem et Ljudevitum, quorum
ultro citroque penitiorem historiam perquirendam relinquimas Dalmatis et Croatis, Lucii et Hercselicsii successoribus.  §) Lege: no-
mine: 5)Sicomnes codd. Oportet ergo male legisse ,antiqua” editorem Juvaviae. 6) Hune Ratimarum ducem, practer Nostrum
nemini nominatum , pracclare illustravit Th. Dolliner in laudata dissertatione p. 64, habens illum pro Croatarum Duce Crasimere,
filio Terpimeris, quo regnante Martinus ille podagricus e Francia Croatas in fide confortabat, Cf. nos supra p. XXXL Clara hine

patescit Privinac fuga duplex, et reditus,

7) Sic codd, omnes, Male legerit ,, Juvaviae” auctor: Saladione,

8) Sic codd. S. 414

sec. XII et 8. 76 sec, XIV, At Caes, vetustiss, hist. eccl. 148, caret boe folin: alter vero 73. see. XIIL babet Sana, 9) Sic disertim codd.
supradicti. Vides pallu sellede natum esse e pracpostere collocato de, quod prior codex per correctionem habuerit superne aut
in margine, utpote spectans ad palu - de. Similis error e male intellecta glossa natus est in Jordanis civitate Novi et Selavi-

norumunense pro civitate Novidunense, cui voci curiosus quidam superseripserat glossam Sclavinorum.
11) Cod. 148: sandiati,

codd. sensu infimae latinitatis pro: intra? Vido Cangium,

10) Sic omnes
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nnm. - Tanc quoque ad ecclesiam Erinperti pres-
byteri, quam memoratus praesul consecravit, tradidit
Hezil, sieut Engildeo et filii ejus duo, et Eren-
Pcrcht preshyter; habuernat, et circumduxit praefatos viros
m ipsum terminum. Transactis namque fere duorum aut
trinm annorum *) spatiis ad Salapiugin consecravit in ho-
nore S. Hrodberti ecclesiam ; quam privyina cum omni
superpaesito tradidit deo et 8. Petro atque S. Hrodberto m
Kerpemnm usum fructuarimn viris dei Salzburgensibus ha-
endi. Postmodum vero roganti Privvino misit Liu-
prammus arclli'criscopus magistros de Salzburch muratores
et piclores, fabros et lignarios, qui infra civitatem
Privvinae honorabilem ecclesiam  constroxerint, quam
ipse Liuprammus aedificari coepit, officium ecclesiasticum
ibidem colere peregit. In qua ecclesia Adrianus mar-
tyr humatus pausat. ltem in cadem civitate ecclesia S.
Johannis Baptistae constat dedicata, et foris civitatem ad
dudleipin, ad ussitin, ad businiza, ad bettoviam, ad ste-
pili pere, ad lindolueschirichun, ad keisi, ad uveidheres-
chirichun, ad isangrimeschirichun, ad beatuseschirichun,
ad quinque basilicas temporibus Liuprammi dedicatac sunt
ecclesiae. Et ad otachareschirichun, et ad palimuntes-
chirichun ceterisque locis ubi privvina et sui
voluerunt populi. Quac omnes temporibus privvinae
constructae sunt el consccratae a praesulibus Jll’nvavcnsibus.
Pervenit igitur ad notitiam ﬁ.udowici piissimi Re-
gis, quod privvina piissimus fuit ac benivolus erga dei
servitium et suum; fidelibus suis quibusdam saepius am-
moncntibus concessit illi in proprium ?) totum , quod prius
habuit in beneficium, exceptis illis rebus, quae ad episco-
patum Juvavensis ecclesiae viderentur pertinere, scilicet
ad S. petrum principem apostolorum et beatissimum Hrod-
bertum ubi ipse corpore requiescit. Ubi tunc ad praesens 3)
rector venerabilis r‘;‘iupmmmus archiepiscopus pracesse
dinoscitur. Ea ratione diffinivit domnus senior
noster rex casdemres, quae tunc adipsum episcopum
in ipsis locis conquaesitac synt, et quae inantea deo pro-
pitio augeri possunt, ut sine ullius hominis contradic-
tione et judiciaria consignatione illibate ad ipsa loca supra
dictornm perpetualiter valeant perseverare. Isti fichant
[:rncscnles: N. liuphrammus archiepiscopus, erchan=
ertus ep., erchanfridus ep., hart wiﬁ‘us ep., karo-
lomannus. hludovicus. ernust. ratpot. werinheri. pabo. fri
tilo. tacholf. dcotrih. vunanine. gerolt. lintolt. deotheri.
wuolfregi. lezo. egilolf. puopo. adalperht. megingoz.
Item adalperht. odalrih. peringer. managolt. Actum loco
ruhlirc in reganespure. Anno domini DCCCe. XL°, VI,
ndictione X1, sub die 11 idus ectobris 4).
Quamdiucnim ille vixit, nihil minuit rerum ecclesiastica-
rum nec subtraxit de potestate pracdictae sedis, sed ammo-
nentearchiepiscopo, prout valuit, augere studuit; qnia ad ang-

mentum servitii dei primitus post obitam Dominici

resbyteri, Svvarnagal presbyter ac pracclarus doetor
illuc missus est, cum diaconis et clericis. Post illum vero
Altfridum presbyterum et magistrum cujusque artis
Liuprammus illuc direxit; quem Adalwinus successor
Linprammi archipresbyterum ibi constituit, commendans illi
claves ecclesiae, curamque post illum totius populi ge-
rendam. Similiter, eo defuncto, rihbaldum constituit
archipreshyterum, Qui multum tempore ibi commoratus
est, exercens suum potestative officiom, sicut illi licuit 5)
archiepiscopus suus, — usque dum quidam grae-
cus, methodius nomine, novitlerinventis scla-
vinis litteris, lin?uam latinam doctrinamque
romanam atque literas auctorales latinas
philosophice superducens, vilescere feeit
cuncto populo ¢x parte 6) missas et evange~
lia ecclesiasticumque officium illorum, qui
hoe latine celebraverunt. Quod ille ferre non va-
lens sedem repetivit Juvavensem.

Anno igitur DCCC. LXV 7) venerabilis archiepisco-
us Juvavensium A dalwinus nativitatem Christi cele-
ravit in castro Mezilonis, noviter Moseburch

vocato, quod illi successit moriente patre suo privvino
quem Maravi occiderunt: illo quoque die ibi officium
celebravit ecclesiasticum. Sequentique die in proprictate
Wittimaris dedicavit ecclesiam in honore S. Stephani
protomartyris. Die vero Kal. Jan. ad ortahu consecra~
vit ecclesiam in_honore S. Michaelis archangeli in proprie-
tate Hezilonis. ldem eodem anno ad weride in honore
S. Pauli apostoli id, Nov. dedicayit ecclesiam. Item in
codem anno XIX. Kal. Febr. ad Spizzun in honore
S. Margarethae virginis ccclesiam dedicavit. Ad T erm-
rerch dedicavit ecclesiam in honore S. Laurentii. Ad
"iskere eodem anno dedicavit ecclesiam. Kt singulis pro-
prium dedit presbyterum ecclesiis. Sequenti quoque tem-
pore veniens iterum in illam partem causa confirmationis
et pracdicationis, contigit illum venire in locum, qui di-
ctur c e |1 a, proprium 8) videlicet unzatonis, ibique apta
fuit ecclesia consecrandi, quam dedicavit in honore S. Petri
rincipis a£oslolorum, constituitque ibi proprium pres-
yterum. Ecclesiam Stradachi dedieavit in honore 8.
Stephani. lterum in weride ecelesia dedicata floruit in ho-
nori Petri principis apostolorum. Postea vero tres eccle-
sias consecravit, unam ad quartinacha in honore S.
Johannis evangelistac: alteram ad Muzziliches chiri=
chun, tertiam ad abldnza; quibus constituil proprios sa-
cerdotes 9), .
A tempore igitur, quo dato et praecepto domni Ka-
ruli Imperatoris orientalis Pannoniac populus a Juvaven-
sibus regi coepit pracsulibus, usque in pracsens tem-
pus sunt anni L&XV 10), quod nullus episcopus alicubi

1) Cod. 148 trium spatii rannorum, Hinc ¥ides ipsum nostrum antiquissimum codicem apographum esse, non autographum; librarius
literam.post T4 spatii credebat esse . 2) Sic codd. omnes, Perperam ergo resolvit Juvaviae auctor compendium 70y proprium, in 70:

perpetuum,

Juvayvia habet: injunxit,

3) Vidos hinc, Salisburgensem nostrum e schedis Liuprammi aequalibus congessisse hanc diatribac suae partem.
4) Sic correcto e nostris codd. anno 849 pro 869 bene quadrant omnia.

5) Sie nostri omnes, practer 8. 7g. see, XII—XIV, ex quo

61 Bene interpretatus est summus Dobrovins: ex parte se. Slavornm ; nam ,, Bawariorum " quidem, qui

Nostro auctore” cum Slavis inhabitabant has terras”, quorumque bavarica ecclesiarum nomina ad Isangrimeschirichun et
similium satis indicant parochias, vix quidquam intererat, sive latine sive slavinice sacra fierent. At intererat Salisburgensium ne latius

serperct exemplum,

7) Sic codd. nostri vetustissimi ambo, Reectissime; nam A. 875 jam dudum erat mortuus Adalwinus,

~8) Sie

codd. omnes. Auctor Juvaviae ma ¢ legit solitum compendium ToU proprium; itemque male mizatonis pro unzatonis, cujus nomen-

superius recte legerat,

9) Cod. 148 in margine inferiori habet ab eadem wanu notatum numerum ecclesiarum a Salzsburgensi Ar
chiepiscopo Adalwino dedicatarum , sic: ,,Est summa ecclesiarum XXX, IL et amplius™.

10) Sic retinuimus e cod, 8. 79,

suamquam codd. sec. XIT ambo habeant: LXXX, V. quod non quadrat cum Adalwini tempore vita functi die 21. Apr. anni 873, Quamqguam
uil impedit; imo quod supra vidisti de Liuprammi tempore aeque praesente, invitat credere, Nostrum sive 873, sive etiam 883,
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véniéns potestatem habuit ecclesiasticam n illo conhinio
nisi Salsburgenses rectores: neque presbyter aliunde ve-
niens plus tribus mensibus ibi ausus est colere officium,
priusquam suam dimissoriam cpiscopo praesentaverit epi=
stolam. Hoc enim ibi observatum fuil, usque dum
nova orta estdoctrinaMethodiiphilosophi».

XXX VUL Appendix sexta: Slavorum cisdanubianorum historiae
conspectus chronologicus usque ad obitum S, Methodii.

A. D. 534 Constantinus M. ultra 300,000 Sarmatas
limigantes, dominos a servis expulsos cis Danubium lis
beater excipit et dividit per Thraciam, Seythiam, Mace-
doniam ltaliamque. Scito Sarmatarum vocabulum idem
valere quod Serborum, antiquissimum Slavicae gentis
nomen, Quam Italiam dicit, aamiola fuit, Italiae tum

ars. Horum posteros jure credas Slavos Carantanos, sicut
ulgaros illorum qui per Scythiam, Thraciam Macedo-
niamque fuere divisi.

363 Equitius Illyrici Comes, Probusque praetorio
Pracfectus avarissimis exactionibus co desperationis adegit,
si fabula vera, Slavorum principes Yechum, Le-
chum et Russum, ut relictis ad Krapinam in ho-
dierna Croatia sedibus novas iterum trans Danubium quac-
rerent in Bohemia, Polonia et Russia,

381 Stridone everso, ct Petavione episcopi Ariani

roditione Gothis tradito, proditor Julianus Valens latet
gilediohni.

590 S. Hieronymus frequens litterarum commercium
habet cum monachis et monialibus Aemonae (Labaci).

449 Slavi transdanubiani Romanorum militum rapi-
nas ulciscentes occupant Salonam in Dalmatia, auctore
Constautino Prophyrogenito. Slavi Bulgarici quotannis
pracdantur usque ad ipsam Constantinopolin, quam A. 507
Anastasius Imp. muro longo circumdato se tuiturum sperat,
Justinianus illis stipendia quotannis solvit. Ecce jam hine
primos ipsius Urbis Zidrag, quorum vocabula sl. skala
et rogoz citant scholiastae, Aquilonem versus in Dacia
certe et ultra Tibiscum dominabantur hi Bulgarici Slavi,
teste Pesthini oppidi perdurante in hodiernum diem ex
idiomate bulgaricae dialecti vocabulo. Cf. supra p. XII,

. XIV. '
: 453 Attila mortuo Gepidae in Pannonia cacdunt
30,000 Hunos, reliquis ad Pontum fugientibus. Gepidae
Daciae utriusque partes, Ostrogothi Pannoniam occupant.

455 Ex Alfrica Viennam ad Danubium advenit 8. Se-
verinus monachus, hicque A. 482, 8. Jan. moritur, ab
anippio discipulo celebrandus c. 510.

— de Francis queritur Aquilejensis patriarcha ad
Moauritium imperatorem, quod dioecesin Augustanam et
Tiburniam (. e. Debern im Lurnfeld) in Norico in=
vasissent.

495 — 520 Cassipdurus raesidem mittit Dalmatiae
atque Suaviae provinciis. Haee Suavia necessario Sla-
via.est, Etiam nunc Slavi / saepissime sonant ut . Cf.
Ptolemaci Ms.: ZovoPiya quisunt Slovini. Audirusticos
non solum Carniolae et Lusatiae sed et Poloniae.

550 Slavi novi in Pannonia et Dalmatia, ac si es-

sent ju suis finibns sineullo metu hibernant,
teste Procopio 111, 4o.

550—>570 Slavi(bulgarici) Thessalonicac montes et cam-
pos colunt. Estibi Slavinia, vix nonsuijuris. Cf. Hase
notas ad Leonem Diaconum, et historiam byzantinam sat
perspicue indicantem hunc rerum statum, Ex his Slavis
oriundus erat ipse Basilius imperator, adeoque omnis illius
suboles. Testis est Hamsa historicus Arabs et aequalis
Genesius byzaatinus historicus, qui Basilii linguae p a.
triae vocabulum adfert xzr2 7idge¢ay, quod aperte est
slavicum noaprk3a, supplantationis genus. Horum examen
Slavorum in ipsa mox Peloponneso videbis consedisse.

567 Avares Gepidas subigunt ad confluentes Savi et
Danubii.

568 Longobardi Avaris cedunt Pannoniae ditionem,
quam ab A. D. 527, per 42 annos tenuerant. Sed fallun-
tur qui cum Avaris demum intrasse in Pannoniam putant
Slaves Carantanos, longe antiquiores. Paulinus Patriarcha
Aquilejensis, Longobardorum metu sedem suam transfert
in insulam gradum, quam Slavi volunt e sua lingua ap-
pellatam; grad enim Slavis est urbs. Sed nescias, an
non lat. graduum potius subsit vocabulum; praesertim
sicubi ante Paulum diaconum fuerit inventum. Hace sedis
translatio ansam dedit schismati in ecclesia Aquilejensi,
A. demum D. 698 cessaturo.

505 Tassilo, Francus, Bavariac dux, debellat Sla<
vos Carantanos. Sed anno insequenti ipse vicissim debels
latur, caesis omnibus, quos miserat, 2000 Bavaris.

611 Garibaldus Tassilonis filius debellatur a Slavis,
usque ad Aguntum Dravique fontes progressis.

610 — 640 Chrovatorum et Serborum (e regionibus
ultra Bajivariam sitis, at Ottoni tamen Magno parentia
bus tempore Constantini Porphyrogeniti!) in llyricum et
Moesiam immigratio, anctore Constantino Porphyrogenito.
Haec nova Slavorum in lllyricum accessio medios quasi
dirimit primigenios a Constantini M. tempore cis Danu-
bium Slavos Moesiac e Pannoniac. Serbi maritimi et Croatae
Istriae et Dalmatiac baptizantur ,,per presbyteros Roma
arcessitos 1), teste Constantino Porphyrogenito, Romae
tunc pontificatum tenente Joanne 1V, nato Dalmati Sa-
lonitano! Natio tunc Croatarum teste eodem imperatore
Constantino , ,,exhibebat equitum 60,000, peditum 100,000,
ct sagenas 8o, conduras 100. Et sagenac quidem quadra-
genos viros habent, condurae vero vicenos, nempe quae
majores, nam minores denos tantum viros habent.”

624 Samo ,Slavus manens in Carantanis” dux gentis,

630 Slavi Carantani sui penitus juris, sub Valdu=
cho duce, perfugium tutum praebent septingentis
Bulgaris, soEs reliquis de novies mille familiis, quas
bello civili expulsas ab Avaribus Franci jusserant hospitio
cxcipi a Bavaris, addito secreto mandato, ut per somnum
singuli interficerentur, inermes, ab hospitibus! (Fredegar.
IX, 71)

2533 — (87 Bulgari dominantur a Palude Maeotide per
Daciam, Pannoniam, Moesiam. Imo brevi etiam per Dare
daniam, Macedoniam, Thessaliam.

746—700 Slavi in Pcloponneso sedentes, cen-
sum annuum solvunt ecclesiae S. Andreae Patiensi. 765— 8o

utcunque fuerit, aequalem Methodii, quidni vel ipsum Richbaldum, diversas hujus negolii schedas obiter quidem disposuisse, quin

tamen suam compilationem denuo examinaverit diligentius,

t) Ponamus vera narrare Constantinum, certe preshyteri hi aut ex eadem Francia, inter Venetiam ct Chrobatiam intcmiio'. ex "l“ postea
Martinus podagricus, i. e Carniola aut ipsi fuerint, aut interpretibus Carniolis usi; utpote Croatis idem plane cum bis lexicon vocum

christianarum babentibus bavarocarantanicum,



Nicetas Slavus patciarcha Constantinopoliz - Damianus
Slavus primarius imperatoris minister; hujus popu-
lari et successori Basilio 867 obtigit ipsum imperium.

A. D. 748 Valduchi Justisuccessor nescio quotus,
Boruth, adjutus contra Avares a Bavaris, his ipsis fit ob-
noxius, obsidesque dat filium Cacatinm, el nepotem
Chetumarum, quos Christiano more vult educari.

750 Moritur Boruth. Slavis Francorum jussu a Ba-
varis remittitur dux Cacatius ,, christianus factus”.

755 Moritur dux Cacatius. Slavis remittitur Boruti
nepos Chetumarus dux.

76g Moritur et Chettumar. Horum uterque Virgi-
lium Salisb. episcopum sacpius rogaverat, ul inviseret
gentem illam. Frustra. Putes, Virgilium metuisse vim
partis Slavorum gentilium, qui bis terve moverant seditio=
nem, ,,quam carmulam dicebant Bavari». Misit ta-
men suo loco Modestum episcopum cum presbylcris,
diaconis et clericis: itemque alios fato functo Modesto.
Ecclesias in Carantanis jam tunc temporis dedicatas habes
in Anonymo nostro. Sunt omnes in Carint hia hodierna.

770 Aguntum Ractiae oppidum dux Tassilo donat
monasterio Scarantiensi, ut inde ad Slavorum genten
emittantur evangelii praedicatores.

Similiter fundatur monasterium Cremifanense in No-
rico in opposito fine Slavorum Pannonicorum Norici.

771 Carolus Magnus solus imperat universis Francis.

2 In Carantanis sedata carmula iterum dux creatur
“’a“unc ().

774 Carolus M. delet Longobardorum regnum in Italia.

776 ~— — Forojulienses duces Longobardorum.

768 — — Tassilonem ducem Bavarorum. Su-
bigit Istriam, Liburniam, Dalmatiae partem, exceptis
civitatibus maritimis remotioribus. Istriac et Liburniac prae-
ficit dacem Joannem.

791 Carolus M. confirmat monachos Cremifanenses. Ad
Anasam fL parat expeditionem in Hunos.

6 Per ducem suum Forojuliensem Aericum cumVV o-
nomiro Sclavo, et Pippinum filium ubique debellat Hunos,
caplo eorum regio ringo (circulo) cum ingentibus the-
sauris. Praccipuam in hoc bello ipse Carolus Fastradae
uxori laudat operam episcopi Xquilejcnsis, ducum
Aerici et Joanms, reliquorumque comitum et vassorum
harum partium. Vacuam, si quidem Eginardo credimus,
habitatore Panunoniam ,, habitare coeperunt Sclavi et Ba-
warii, et multiplicari”.

708 Arn chhiepiscopus Salish. a Carolo mittitur per
totam Pannoniam ad dispiciendam et ordinandam rem sa-
cram: quac commiltitur Theoderico episcopo sub auspiciis
Salisburgensis Archiepiscopi.

821 Mortuo Theoderico Pannoniae chorepiscopo ab
Adalrammo sufficitur Otto episcopus. Carantanis propriis
pracest Osbaldus episcopus, sub Liuprammo et Adal-
wino (A. 839 — 869 7).

822 Croatac Dalmatiac subtrahunt se Francorum
, Servitio .

A.D.825— 828 De lunitibus in Paunonia inter Bul
garos et Francos disceptatio et bellum.

824 Moimir dux Moravornm in decretali Eugenii
papac 1L

c. 830 Privina ,,exulalus a Moimaro duce venit su-
pra_Danubium ad Rathodum comitem, qui eum praesen-
tat Regi Ludovico, baptizatque in curte Salish. Treisma.
Privinae in benelicium dantur ampla praedia in Pannonia
inferiore, Unde jure suspiceris, Ratbodum fuisse ,, exula-
tionis” causam,

856 Adalrammus Archiep. Privinae ecclesiam in
Nitrava ultra Danubium consecral.

840 Liuprammus Archicp. Privinae aedificaturo
civitatem in nemore et palude Salae {l. mittit ,magis
stros de Salzburg muratores et pictores, fabros
et lignarios™

845 Ratisbonae baptizantur 14 duces Bohemorum.

845—852 Bulgaris bene convenit cum Ludovico
Germanico.

~ — Liuprammus consecrat ecclesiam in civitate Pri-
vinae.

846 Ludovicus Rex dat Moraviae ducatum Rastici
Winido, nepoti Moimari.

855 Falso huic anno tribuit inventionem litterarum
slovinicarum Dobrovius, ob indictionem I, longe aptius
ex ceteris adjunclis assignandam A. 870.

¢57 Photius patriarcha. Hunc olim amicum suum
paulo ante severe reprehenderat Constantinus philosophus
de duplici hominis anima. Hinc Photii odium in Nostrum,
hujusque paratior e Graccia cmigratio! ,

— Theodora Imperatrix abit in monasterium. Hinc
filius Michael 11T, quicum illa ab A. 842 —857 diviserat
imperium, solus regoat.

— 14. Apr. Nicolaus I. adit pontificatum. Per epistolam
A. 860 frustra repetit antiqua flomanae sedis jura in Thes~
salonicensem Episcopatum, qui Romanae sedis vicem ge-
rebat per Epirum veterem et novam, Illyricum, Macego-
niam, Thessaliam, Achajam, Dacias, &oe‘sia!, Darda-
niam, Pracvalim.

558 Constantinus philosophus in Chazariam abit mis-
sionarius ; invenit et aufert reliquias S. Clementis papac.

861 Rastices adjuvat Carolomannum rebellem Lu-
dovici R. filium, Privina occiditur a Maravis.

862 Rastices cam Cozili Privinae filio et suc-
cessore, aul vocant Graecos Constantinum et Metho-
dium, seu sponte venientes lubenter accipiunt apostolos.

864 Rasticis munitissimum castrum Devina (hodie
Theben ad Moravi et Danubii confluentes) frustra obside~
tur a Bavaris. Pax 1),

865 Adalwin in castro Hezilonis, novitér Mose-
burg vocato. (Male dicit Dobrovius, prius nomen faisse
SaFaburg. Tolerabilius est alterum, quod nullo quidem
teste proleonit. nomen, Belgrad sive Welgrad. Anonymus
nonnisi Privinae civitatem appellat, tum novum edit
sub Adalwino nomen Moseburg, cujus apud Fuldensium

1) Ad hunc annum pertinere videtur contentum membranae a prof. Monse inventae Olomucii, nobisque communicatae a prof. Ant. BOTEK,
ineditae, quae sic habet:  In nomine sanctae et individuae Trinitatis, Innotescat omnibus Christi cultoribus, qualiter ego Severus
dei gratia ecclesiae Pragensis episcopus, vidi quandam chartulam mibi a decano et capellanis sancti Petri in Olomutiz exhibitam , eamque
vetustam esse agnovi et perlegi in hace verba — Ratis dux tradidit in die consecrationis ccclesiae 8. Petri per venerabilem frafrem
Kyrillum omnes homines castelli et civitatis ad ripam usque Marave fluvii.— Zuatoplk vero dux tradidit ad altare §. Petri in manus
sacerdotis Toannis sextam partem omnium quaecunque in supa olomutici ad castellum proveniunt, — Et ego frater sylvester seripsi
baee feliciter. Amen. Quoniam vero haec chartula nimis parva et sigilli incapax existebat, quin immo humore ¢t macerie non modice laesx
cornebatur , ego praefatus dei gratia cpiscopus eandem , utpote pium et post vastationem hungarorum unicom superstes monumentum
christianitatis coeptae propria manu depivi (#ic) et Otto dux moraviensis , ad euius voluntatem boe feci , paginam meam suo sigillo ipsw

pilariter robovavit,
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annalium continuatorem ad A. 8go, latina videtur inter-
pretatio: urbs Paludarum. Mdsenim Bavaris idem est,
quod Saxonibus Mdr, i e. locus palustris.

866 Bogoris rex Bulgarorum , noviter conversus
ad fidem christianam», mittit Romam et in Bavariam, pe-
tens sacerdotes.

867 Occiditur Michael 11T indignus imperator. Basi-
lius Macedo regnat. Photius dejicitur 25. Sept.

867, 13 Nov. Moritur Nicolaus papa, qui Constantinum
et Methodium evocayerat Romam. Advenientes illos excipit
novus a 14. Dec. papa Adrianus, qui utrumque consecrat
episcopum. Sed Constantinus (factus monachus Cyrillus) A.
868, 13. Febr. moritur Romae; Methodius solus abit in
Pannoniam.

869 Vocatio Bulgarorum secundum Dobrovii Cyril-
lum p. 47. Putes intelligi illorum ad graeci patriarchae obe-
dientiam transitum.

— Rastices victus a Carolomanno, nepote Rasti-
cis, Zuentipulch, suis rebus consulente.

870 Rasticem sibi insidiantem capit Zuentipulch,
vinctufnquc tradit Bavaris, mox excoecandum.

— Methodius ,, missam canit Slavina lingua”.. Rich-
baldus archipresbyter Salisb. in Moseburg, ,,non ferens
vilescere missam latinam prae slavina”, sedem repetit Sa-
lisburgensem. At certe manserint in statione latini presby-
teri reliqui per loca Bavaris habitata colonis in Salapiug,
LindolvesKirchen ete.

1) Juverit hic Johannis VIII papae argumenta sub unum obtutum
sistere epistolarum hue spectantium, quotquot bucusque inno-
tucre; unius etism ex amici communicatione a nobis nunc pri-
mum addito fragmento in fine. Patebit hinc ingens utriusque
partis aemulae contentio populorumque Slavicorum a mari ad

" A. D, 88 (indict. X1, Apr. XVI). Johannes VIIL, epistolis
75—81, missis per Eugenium et Paulum epp, ad Michaclem regem
Bulgarorum: Dolet quod Graecos sequatur; hortatnr ad Roma-
nae ccclesiae gremium redeat; tum de dono misso gratias agit;
postremo Sergium quemdam per subreptionem ad sacerdotium et
episcopatum Belgradensem promotum, depositum esse significat.

— die codem : Petrum comitem regis Bulgariae, bhortatur, ut
Hegem ad Romanae ecclesine gremium revocet.

- — die codem. (Propinquum aliquem regis) salutat de eodem
argumento.

— die codem, Ad Ignatium patriarcham, Tertio jam commo.
net, ne Bulgarum regionem ad ececlesiam Romanam antiquitus
pertinentem usurpet, et sive a se sive a suis suffragancis in ea
consecralos episcopos intra 3o dies illinc educat; et nisi post duos
menses paruerit, dominici corporis, et sanguinis communione, et
si perseveraverit in contumacia, patriarchali etiam dignitate privat,
~ — codem die. Ad Episcopos et clericos graecos. Declarat
idem quod Ignativ, Ceterum qui paruerit, restituendum ei epis-
copatum decernit quem in Graecia habebat. Et si nullum antea
babebat, vacantem , si dignus est, eidem conferri jubet,

— eodem die. Ad Basilium imperatorem. Dolet Constantinopo-
litanam ecclesiam schismate adhue laborare: qua de re legatos
‘mittit,

~— die eodem, Ad cundem, utlegatis a se missis fidem habeat,
et opem ferat Romanae ecclesiae, (Sunt ergo litterae, quales ho-
‘die ereditivas vocant, legatorum),

‘879 (VL. Non. Maji, ind, XII) Epist. 174, 175, 176. Ad
Michaelem regem Bulgarorum, Hortatur ut ad ‘ m Ro-
manae eoclesiae, a qua seductus recesserat, cum sua gente re-
vertatur,

~ die codem. Ad consiliarios Regis. De eodem argumento,

— die eodem, Ad Sedesclavum gloriosum Slavorum comitem.
Praccipit ut legato, quem ad regem Bulgarorum mittit, iter tu.
tum pracbeat, et necessaria suppeditet.

871 Suspectus ipse Svalopluk capitura Bavaris. Sed
cum infidelitas illius non posset ostendi, cam exercitu bas
varico remittitur ad recipiendum regnum. Atille Bavaros
decipit ,,sclavisco more”, comilesque Bavaros misere

rodit.
- 872— 875 Gliscit bellum inter Bavaros et Svatopluk.

874 Fit pax procuranie Suatopluci legato, Joanne
presbytero de Venetia; Svatopluco promittente censum
annuum. Svatopluk carissimus Arnulpho, cujus filinm suo
nomine Zuentibaldum levat a sacro fonte.

875 Scribitur libellus Anonymi pro Salisburgensium
juribus in Pannoniam, periclitantibus immisso ab ipso
Papa graeco Methodio.

874. Joh. Vil novus ab A. 872 papa, scribit ad Ca-
rolomannum Carantani ducem, ejusque patrem Ludovieum
Bavariac regem, de Methodio suo in Pannonia Archiepis-
copo. Et ad Croatarum ducem Muntimirum, ,,ut ad Pan-
noniensis episcopi Methodii pastoralem revertatur sollici-
tudinem”. Putes eum propendisse ad Constantinopolitanum.

875 Scribit Anasiasws bibliothecarius 1. Apr. ad Ca-
rolum Calvum Franciae regem, de S. Clementis reliquiis
adlatis Romam sub Adriano papa (A. 867 — 872). Nolum
est, cas ¢ Chersone insula per Chazariam Bulgariamque
et Pannoniam advexisse nostrum Constantinum, postea Cy-
rillum dictum in monachatu, morlnmm{‘u Fomae 868.

877—879 Moritur lgnatius patriarcha. Succedit Photius
jure meliori, Cf. Joh. VIII de hacre epistolas 199 —2031).

879 (IV die mensis Junii, ind. XII), Epist. 183, Ad Theodosium
electum ecpiscopum Nonensem: Laudat ejus erga Rom. ecelesiam
observantiam et pracclaras cjus virtutes: testatur suam in cum be-
nevolentiam : monet ut a se consecrationem episcopalem accipiat,
(None.g.a Constantinopolitano,aut Aquilejensi)

— (die VII mensis Junii, ind. XII), Epist. 184: AdBranimirum
(Croatarum regem): suscipit eum ad Homanae ceclesiae gremium
redeuntem: monet ut in Dei amore perseverct: impartitur bene-
dictionem apostolicam , quam petierat: hortatur ut permittat legatum
suum Joannem presbyterum epistolam (ad regem ) Bulgarorum de-
ferre.

— (die eodem ind. XII). Ep. 185 Ad sacerdotes et populos
Branimiro subjectos. Excipit eos ad Rom. eccl. gremium redeuntes:
monet ul perseverent,

— (VL id. Jun. ind. XII), Ep. 189. Ad Michaclem regem Bulga-
rorum, Agit Deo gratias quod legatos ad se miserit, doetrinam cecle-
siasticam et canonica instituta recepturos: hortatur, ut ad Hom,
ecclesiam redeat; et si ei placuerit, seei legatum missurum pollicetur,

— (die X mensis Jun, ind, XIL), Epist, 1go. Ad Salonitanos cle-
ricos. Monet ut ,,nil dubitantes de parte Graecorum vel
Sclavorum” ad gremium BRom, ccel. revertantur; et electus ab
eis archiepiscopus consecrationem et pallium a se, et non ab alio
accipiat: utque legato quacdam verbis relaturo fidem adhibeant.

— (XVIIL Kal. Jul. ind, XII) Ep. 192, Ad Michaclem regem Bul-
garorum. De legatione ac muneribus missis gratias agit : dolot eum de-
fecisse ab eccl. Rom. ad quam monet ut rovertatur: ostendit graceos Bul-
garorum dioecesim, cum sit Romani pontificis, contra canones detinere.

— (die et indict, fisdem). Ep. 194. Ad Tuventarum de Marauva,
Hortatur ut omnem falsam doctrinam rejiciens in Rom. Ecclesiae fide
maneat; miratur Methodium aliter, quam fuerat professus, docere;
et propterea ad se vocatum significat,

~— (die et indict. iisdem). Ep. 195. Ad Methodium Archiepisco-
pum Pannoniensem: Praecipit, ut ad se veniat, wut de ejus doctrina
cognoscere possit, Missas slavinica lingua celebrari prohiber.

880, (mense Junio, ind. XIU) Ep. 247. Ad Sfentopulchum co-
mitem, Gratulatur de ejus et subditorum illius observantia erga se-
dem apostolicam: recipit eos in fidem suam: ostendit Methodium ar-
chiepiscopum orthodoxam fidem fuisse professum; cujus jura et pri.
vilegia confirmat, eumque ad eos regendos remittit, Nitriensis ecclesiae
episcopum (Wichinum) consecratom significat, et alium ad se vult
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87 Subseribit Photii synodo A gathon 76 jewon-
2wy (inferiorum?) episcopus.

880. Methodius Romam pergit cum Slavorum lega-
lis, etiam Svatopluci Zemizizno, Suam fidem et liturgiam
slavicam probat summo pontifici. Remittitur in Panno-
niam cum approbatione et commendatione papae. Wichin-
gum Alemannum, Nitriae ultra Danubium episcopum a
Papa consccratum accipit suffraganeum, tertinmque po-

stulat sibi dirigi puY‘a, ut sic per tres hos episcopos, Me-

thodium scilicet archiepiscopum et Wichingum cum tertio
canonice et alii in ipsa hac instaurata Pannoniae et Hlyrici
Daciaeque transdanubianae metropoli, quotquot postmo-
dum obvenerint, ordinentur. Quas spes omnes turbo mox
hungnricus converrel misere, allamen resurrecluras post-
liminio longe etiam ampliores.

881. Joh. VIII consolatur Methodium de calumniis
Wichingi, huncque mendacii arguit. Fuil hic Wichingus ,
seu Wichinus, seu ut graecus illum vocat S. Clementis
bioFraphus slavice potius Vichnicus, homo turhulentus et
ambitiosus, ipsisque Bavaris invisus. Nam cum se A, 894
Arnulpho insinuasset pro Cancellario, isque eum creasset
episcopum Passaviensem, A. 899 dejectus est ex illa sede
a Salisburgensi Archiepiscopo.

882 — 88 Iterum inimicantur Arnulphus et Svatopluk.
Tantusque erat Svatopluci exercitus, ,,ut uno in loco a
solis ortu usque ad vesperum per integrum diem sibi suc-
cederent illius wilites transeuntes. Dux Slavorum inter
. Dravo et Savo™ flumina, Brazlavo, tunc stabat ab
Arnulpho. — Johannes VILI papa a propinquis suis veneno
et malleo interheitur,

884 Pax inter Carolum Calvum Imperatorem et Sva-
toplucum in Tullina (Austriac). Nunc non amplius est du-
binm Svatopluco et Pannoniac partem fuisse concessam,
cum Fuldensis continuator ad go1 Caruntanum vocet
Moraviae regni partem australem.

884 Methodius consecrat ecclesiam SS. Petri et Pauli
Brunae (ipsa membranae verbs égdycs supra §. XXXV). Nec
ergo ¢ vita decesserat A, 881, nec e Moravia; imo secun-
dum omnes hiographos, graecos et slavos, 884 -894 mortuus
est in Morayis, ,, in quornm magna ecclesia fuil sepultus .

885 In pacem cum Arnulpho factam jurant Svato-
pluco Bavariae principes.

886 Arnulphum ferunt ,, Suatopluco concessisse mar=
eam dictam Avaricam . (Certe Suatopluci Magnae Mo-
raviae regis polentia post centum adhuc annos resonat

mitti, quem alii ecclesiac praeficiat (,, ut cum bis duobus a nobis
ordinatis cpiscopis pracfatus archiepiseopus vester per alia loca,
in quibus episcopi honorifice debent et possunt existere, postmo-
dum valeat ordinare”). Jubet omnes ipsi archiepiscopo Methodio
obedire; concedit ut divina officia sclavinica lingua recitari pos-
sint, dwnmodo evangelium honorificentiae causa latine prius re-
citetur,

861, (XL Kal, Apr. ind, XIV), Ep. 268, Ad Methodium archie-
piscopum. Gratulatur de orthodoxae fidei cultu, et de ejus erga
religionem studio et cura: precatur in dies spiritualem profectum
majorem , eumque consolatur (de machinationibus Wichini,

Sine die et anno. Ep. 284. Ad Barnimerum comitem, sacerdo-

tes ete, Ostondit sibi gratissimam fuisse egrum in sedem apostoli-
cam observantiam; hortatur ad perseverantiam: jubet legatos ad
se mitti , quibus revertentibus legatum suum se missurum polli-
eotur, cui ipsi fidelitatem juxta ecclesiae ritum promittant.

Sine die ot anno, Ep. a7, Ad Michaelem Regem Bulgarvorum.
Miratur, quod legatos non miserit; monet ut id quam primum
faciat,

Sine die ot anno. Ep, 297, Ad Michaelem Regem Bulgaroru n.

«

in Constantino Porphyrogenito, imo et in ipso Germano
propiore loco et tempore remotiore, Diethmaro Mersebur-
gensi episcopo). Arnulphus filium sibi ex pellice natum a
Suatopluco voluit de sacro fonte levari, ex illoque vocari
Zuentibaldum. Tanta erat amborum mutua necessitudo,
S{mrabnlque Arnulphus, sibi snccessurum hune nothum
filium, prout et ipse nothus successerat Carolomanno: sed
subnato sibi interea e legitima conjuge filio Ludovico (In-
fante), spurio procuravit Lotharingiae ducatum.

886 Moritur Basilius Imperator. Succedit filius Leo
Sapiens. Photius iterum dejicitur relegalurque in monaste=
rium. Patriarcha fit Stephanus, Leonis imp. frater.

887 Germani Arnulphum Carolomanni ex pellice
filium sibi eligunt regem, annos tum natum 38.

888 Symeon, rex Bulgarorum, Aristotelis non igna-
rus, Byzantinis bellum infert ob laesum Slavorum Thes-
salonicac commercium. Graeci contra, Hungaros in
Atelcuzu sedentes in Bulgaros conducunt; hi vicissim
Pacinacitas in illos. Sic turbatis undique rebus Arnulphus
,, Panuoniam cum urbe Paludarum” ad lacum Balaton,
commendat duci suo Brazlavoni A. 896.

800 Arnulphus Suatopluco regi dat Bohemiae ducatum.

891 Arnulphus legatos mittit ad Suatoplucum ad fir-
mandam pacem.

892 Arnulphus iratus Suatopluco, practer Brazlavo-
nem et Bulgaros, novos etiam in Europam advenas Hun-
garos in illum conducit. Horrenda Pannoniac vastitas: ,,in
tota Pannonia, nostra maxima provincia, non una appa-
ret ecclesia . cf. supra s IX.

893. Suatoplucus dat obsidem filium proprium.

4 Moritur Suatoplueus, diviso inter ambos filios,
Moimarum et Suatoplucum, regno, mox perituro nutritd
et a vicinis fraterna discordia cﬁ-lungarorum a Pacinacitis
ex Atelcuzu ejectorum invasione.

899 Bellum inter Suatopluci filios, quorum alteri
succurrunt Bavari,

o Bavaria¢ episcopi, ,, Theotmarus Juvav. eccl.
archiep., Waldo Frisingensis, Erchenbaldus Eystatensis,
Zacharias Sabionensis, Tutto Ratisbonensis, Richarius
Pataviensis, nec non universus clerus et populus christia-
nus per tolam Noricam quae et Bavaria vocatur” lamen-
tantur de pa(ra, qui unum cpiscopatum Pataviensem in
quinque divisisset, missis Roma in Moraviam tribus
episcopis, qui intrantes , in papae nomine denuo ordina-
rint unum_ archiepiscopum et tres episcopos™. De Pata-

Hortatur ut ad filem et obedientiam Rom. Ecclesiac redeat, et lega-
tos mittat,

Sine die ct anno. Ep. 512: ,,Joannes VIII Michaeli Regi k .
rorum, ,,Siab his quos excommunicatos habebamus, sae A quae-
cumgue suseipitis, constat guin idololatriam, non ut catholici esse-
tis, sed ut schismatici efficeremini, dereliquisse videmini.”

882 Joh. VIII ex concilio III apud Ravennam: Cozili comiti,
de his qui uxores suas dimiserint vel ad alias illis viventibus migra-
verint (nuptias). (Nune primum editur ¢ membr. Capituli
Olomucensis), ,Porro cos, qui uxores suas dimiserint, illis ad
ad alias viventibus migraverint nuptias, tamdiu cum consentaneis corum
excommunicamus , quousque posterioribus remotis priores poenitendo
receperint. Sicut enim nuptiae a Deo, ita divortium a diabolo est,
teste 8, Angustino, repertum. Quod emim conjunxit Deus, homo non
separel, Pragcipue cum hace pessima consuetudo ex paganorum more
remanscrit, quorwm in talibus non alius nisi ipse diabolus crat ma-
gister et auctor,” Annus concilii 11l convenit nostro Cozili, et cf. infra
P- 4 versu 120 seqq. sermonis I. additamentum notahile interpretis
Slavi in eandem sententiam,

U
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viensis tantum episcopatds parle iransdanubiana
querantur, Pannonia scilicet jom ita vastata per Hungaros,
ut in ea ,,maxima provincia non ulla appareret ecclesia ™,
Negant se Hungaris, ,,ut in Italiam transirent pecuniam
dedisse pretiosac alicujus subslantiac, sed tantum sua linea
vestimenla donasse quatenus eorum aliquoties virilitatem
demuleerent . Est dignissima quae legatur integra haecc

lamentatio, tam pro historia Slavorum quam Germanorum
¢t Hungarorum.

go1 Paxcum Moravis, quorum interim ,,partem austra-
lem, Caruntanum ™, invadunt novas sedes quaerentes Hu-
ni; Germaniae rege pucro (juvenculo novenni) de Caran-
tano tanquam re aliena minime sollicito Ratishon per Ale-
manniam pergente in Franciam.

UL . NZAGE L O ey

in hac praefatione, praeter historiam codicis Cloziani, duo nobis proposueramus philologiae Slavicae
¢apita illustrare extraque omnem, si quidem possemus, dubitationem ponere. Primum: alphabetum nune
dictum glagoliticum hodieque Slavorum tantum ritus latini reliquiis per Istriam Dalmatiamque quasi
proprium, si minus antiquius, at saltem aequale esse antiquitate cyrilliano; olimque merito fuisse vo-
calum bulgaricum ,, abecenarium”, et communi passim jure cum cyrilliano cis Danubium per omne late
llyricum fuisse dominatum. Alterum: dialectum Slavorum utriusque ritls sacram, nunc emortuam, se-
culo nono fuisse vernaculam S. Methodii archiepiscopi Pannoniensis dioecesanorum, Slavorum ni-
mirum Pannoniae, seu (ul passim vocantur illius aevi annalium scriptoribus) Carantani, pluribus ante
S. Methodium et Cyrillum fratres seculis per missionarios alemannos seu bavaros christianis sacris initiato-
rum. Hanc ergo suae dioeceseos dialectum slavicam S. Methodium A. 870 in Pannonia primum evexisse ad
aras, mox ingenti Slavorum reliquorum omnium applausu exceptam, primaeque patriae per Hungarorum
vastitatem exulem pupillam paratum receptum habuisse apud cognatos Bulgaros, Croatas, Serbos tandem-
que Russos, e quorum singulorum commercio etiam traxisse complura, quae ignorasset in Pannonia, et
vicissim amisisse profugam quae domi habuisset.

In cujus utriusque capitis summd quo longius a summi Dobrovii Jsurépwy @oovriey et quasi testamen-
taria sententia discedimus (ille enim alphabeti glagolitici excogitationem seculo XII assignat, linguam vero
sacram Thessalonicensibus Slavis), hoc impensius nobis rogandus es, candide lector, ut et tua ipsius et
nosira causa sine ira et studio examines vim et pondus adlatorum utrinque argumentorum. Equidem in
his eliam, sicut in reliquis omnibus,

Quid VERUM atque DECENS curo et rogo et omnis in hoc sum.

Neque veremur, ne apud aequos judices nobis officiat patria Carniola, ad cujus utpote Carantani et Pan-
noniae particulae gloriam haec conemur adstruere. Repetimusque, nos religiose quaesisse VERUM, paratos
tramsire in contrariam sententiam, si quis nosiris funditus eversis meliora pro ea attulerit argumenta. Quod
interim tantum abest ut fieri posse credamus, ut potius confidamus quovis novo sive philologico sive hi-
storico codice emergente nostram de utraque quaestione sententiam confirmatum iri. Est igitur veris Cri-
ticis sive linguae sive historiae palma proposita, minime tamen ea declamationis aut sycophantiae, sed ra-
tionum et argumentorum. Jamque lector

Vive, vale. s1 QUID NOVISTI RECTIUS ISTIS,
CANDIDUS IMPERTI; SI NON, HIS UTERE MECUM.

Sed haec utcunque fuerint examinaturus per otium, tu interea ingredere in templum slavicum, auscul-
taturus Chrysostomum slavice perorantem!
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INTERPUNCTIO CODICIS.

DISTINCTIO EDITORIS.

(OYTORHTERAAPOQHTS + ZANETAKOBOMEROTPOKME * 1 cOyroRMTE RAATOATL] ZANE TAKOBOMA OTQOKMA
ACCTOMNHERHITEONMH + Wenmaiamenentk gk AOCTOHNH EAHOTE OfjH, HIKE M ma jwme Me Brkyrh-
XACTAPYH + EMENACYHENHBBREWIA « OBPATH XA eTApUH, EMB NAOYYENH BRKIIA . oBpATH-
TECPRAYABAUAKEIAZOME + HHECEMEmUTEO TE CPRAYA BAWIA KB YAAOME, H M cambmure o-
YAROBAWEROKEHOTHNE « AlTEATeomeTm g€ 5 WAl Baweo KA HoTHNE . ATl eore mam e
CAMH + HAUIOTRECTEACY WALIEMAA R ELly « CAMM, M AWIOTE ECTE AoyawE mAAyhnEyL,
THBAMERAARTECR Jbianorioycaosey - TH BAME BAARTE (RALK, N0 FHOY CAOBEH .
Aosprhoysoteropagungoraacn « cBackHcank AOBpE OYRO cero pagm ngoraacn o sack meantk
NPOPOKArAA « NENAHNENOtTEH AuTcAndkKo NPOPORE FAA: ME NEHNE notTanyuTiA HhKo-
5%« HHNEHREANYANpBACKHTEIAL - NEIFYA 10 5%, wu waunk auga npkaomHTE WAL : NB Era
OY3upATEUARAHNEAEAAMOE « MENEGAAM OYZupATE uAjA uXE ykaa Mok, mene pagm
CBATEUMAMOE + HOTTATEYOWEIRKOBAL « CBATE MMA MOE, H OTTATE AoMA kKoBAK,
HEafiABACYBORTECA « HpAZOyMEIRTEATO W Ea fiABA OYROMTE(A; M pagoymrkmeE, afo-
MBEARAAWTET PAZOYME + APBNEUITAILITEN Mb EARAAWTE, 0A30YM% . A PANALITAIITEH
HAOYHATECANIOAOYIIATT « HIAZEHYHBAR 15 MAOYHATECA MOCAOYWATT . W WIEHLYH BA%-
CNAWTEN + NAOYUATACAIAATIMHYE + CABH (NAWTEH NAOYYATALA FAATI MHPE . CABH-
muw’n‘nungogoru * WHECAMAHCABNHIL WHIWT AH NPOPOKA, W NECAMEAHIALNH (Ph-
ABYEMLIRHAOBHNE + KAKOWCTIPABATAETANPOTY ABYEMB IRHAOBHNE! KAKO HCMpABA TAETS npomi-
BAENKEBALUENAOYUHIA « OTANEFS « KAKOKOOMEMA BAENKE BAUIE; NAOYYHEA OT'R NEFO, KAKO HOOweMA
NRCNLYA L RBALIHYE « RKOW RAAMENEHAR AR 20 nkonn wagm sawHgE . Ko M EAARENEH 2Ran
nponoshyh « HIOYOTEMAL Y ENEVEHCACRILITT nponoskatk: MIOYETE MAAJENEYE W CRCAWTI-
XACRBPRUHAKEHYBAAK - kKooyRoHBORYA X3 CBBQRWHAR ECH XBAAK . BKO oyEo u Bork ya-
AATBOPALITETAKOHMPHAOTRHTECACBATAHHH AA TBOPAWTE TAKO H NPHAOKHTE (A CBATAHNH
ixanEmnpazoymwk « ammeAumEkERHBOTO - X3 W EmH pagoymrlr . ALITEAMME KA KHBOTO-
AERYH * HHENABHAAWITEZOR)A « CAYECTA 25 AEBYH, H NENABHAAWTE JORQA, B HECTh=
BHOTOOREHHAME AXAWTE « HMWAHIANKH Bh W OTPOKEH NAMR AAAHTE; W MEH (R NH-
MIBECNOEMANOBAHMLI I AHKOMAN S Mi BRCNOEME NOBAMME IZAHKOML nrkens
EBANTACKRIREONACYHENOYIREOOYTOABNA « EBANYACKAES , KONAOYUENOYER , EOOYTrOAENA .
HTTHAMBIAYENATE « HTINPOrAACATEANO M T HAME JANENATE, H TT MPOrAMATE HO=
somknkens - t:muf"waquumuﬂmso B0 som nikenn, eime A rh HAOYYHAR ECT'R . CH KO
EOTEARNHIEMOYHECTE « HNOTAAKOCYMEONR ECT'R ABNH (EMOY HECTH . MNOTAA KO CYMEONS
eaprrefa - uMapAKoynpiaTanpkakuaNAroRa - eaghre Ka, u Na pRKOY ngiara npksdkuanare a,
kromaagbunys - wEARAArocASKeTAPYL - kKo MAApENLLL, W EA BAArOCAOBT cTagyh .
ABNECRIEBRCTAPRHXEMECTO + NECAMEH ALNECK WE, BB CTAQBHYE MECTO NECAMAH-
cABNEHYBOTpoyHeRpr RefitnTead - krory 85 cannauxa, ompoyu chphrk ciicurend, ko cy-

HEBETERENOtTHAAIIA « WhKORABATCRT
WwacA g AwrraronampkgaTe -

MEONE -

poysumneybmn « weanacioy gRAriRwTe -
BATNBrOAJAHBRHMATHE « BATHArpAAAHEROTS
B - npkekuananyjacaasanan « ooykomasan

krounanpkeroadkye

MEONE, W B'ETBRE MOCTHAMUA, ¥ kKo Ea EAFCBI=
WA, CAAAWITArO HA WpERATE, kKo H s nprheroat ye-
poyBumbcyEmL . weana oy aBE FARWTE .

BAPNG FQAJAAH B3 UMA PHE . BAFNE rpagan &3 oma

40 %a . ng-h'h'mmu (B CAABBNEH . OOYEOMABAW
ADNOTATIUNCULAE CRITICAE. .

_ Lin. 1. Sic: coyrorume pro OYroyEHTE ? — EAsroytkms (gratiam) prodit, interpretem nostrum pro recto yagdy
(gaudium) hic legisse ‘xdpry. — orgokma, defectu puto spatii, pro ompokoma. — 1. Koouex pro Rooy4ens — 21.
ugogsmm sine 7 rost H3. — 2. K& IHBOTOAIELYH cerlo errore ribrarii, sed medela incerta cum et graecus variet. —
28. Sic: hic et alias, evangelica dicit angelica. — Eonaoyuenoywk pro. wawm? Et mox | 30. wosom Pro, NoBsws ¢ —
40. cAasmNaH , ubi caaBamM cxpectes, nggbégqc.

1
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BACHOHYANECY KOMBNONACAAAH + AANBHOROIATH B3 (EOHYE NE OYEOMANO HAUR pAAH, AA WAH OBOTATH-
TR+ RANENQUINEABHBEBWEQENTH - HNAKZH FpAjA TR . EANE NQHIEARH B CAWEQENTH , H NAKEH TPAAA-
neseaanh - npuskenamphsnym « orasnyaParui - noe% caabtk; npusthe na wopkERyn oTa BuyEdarum,

m-raguq(amosuq'kxu'xiisu * NPBBOEKPOTARD

BATOPHUEA NA OBAAYTY® B HKCE: NYBBOE KPoTARD,

MAAYEHIHYBASIME + BATOPOEEBANTCKEHMHIH 45 Mmraaghuyn XBaniWA: BBTOPOE EBANICKAHMH (H-
AAMM + BFNAIOAAAHBBHMATHE « KBTOhECTR AAMH . BFNR FPAAAH B HMA THE . KATO Ch ECTh
WEoOYUBHEHTIOHYN + HEOBPEMALCTBOKEH w Booywandku ToonymM . MRS BPEMA KA jomE M-
IAQEWITH « HAPHOBBWITITHHEHTAHNAXE - kKo FAPEWTH, H NPHORBUWITITH NAH TAMNAXE . Ko
EHMBHBACBAHKAQABACATA + CRTETOrAA ME M OMEH BACR AMKA AABA, (ATE, (AT TOrpa
raaancusdkpuaroytpkuisa - AXBBNBYBrA 850 riaan o sbgnaro gk mABa, A{BANBXE ri-
nms;mqauvk » cRwTaronmueroypruik - CAH EQAYANLE, (RWTARO HIRNEFO qka n ik
NOXBANKIAIITA « ATOBBHEHMICACBECSH « W NOXBAAKIRILITA, AVORBNEHMI CACBECAH W
PAZOYMOME. « CEFOPAAHIMEHNOEME « MEAO PAZOYMOME D CEFO QAJH T MAH NOEME MEAO-
TOUBNEHIANENHIARWITE « OCANACHOYANBS « TowENEAHIA NReNH FAKWITE: ocaHa oy ARES .
RPNBrQAAAHBBHMAIHE « ONA NCANBHMACE 55 EFWE rpagAH BB HMA Tl . ON' NEANKHMb (-
KQOBILITENOKPHBAMIEFAA + ofmciien « ofunocrk KQOBTIITE NOKPHBAWE FAa: © P ciien, o Tn nomk-
WH + EAPONAPPAZAHBRUMATHE + 205N WH . KATONE FpANAH B HMA Thie . K% P2 u
NPOtBRTRCANAME + NHIBKQOBHIITEPACKONABA NPOtBRRCA HAME HH CAKQOBHIITE PACKONABA-
EWREKOOBYETAETEA + NEHIKOYWAKIITHNE eWE, KO OBQRTAETACA NEHIKOYCAMBILITHNE
erokakersea - umAWTHWEEEpREMOY - 60 ¢ro, keakeraca HmAWTHMNE 8RR emoy .
AWITECYKOAIEHTINQABBAKBAANBHKAME * AIITE OYKO AREHTI NPABBRAR BAAYAHKAME

EMAA + KIRIECAOBOBEAHT'S « HIAKBHNONNA FEMAA ERIE (AOBO BEAMTE, W NAKEH now na-
TOYEAAFOYTBOPHTITHNPABEAHAL + HEOOTBNPA TOY BAAFCY THOPHTI TH MNPABEANAA . HEQ OTE Mpa-
BEABHBHY BARAHHIZAYHHAEMBEAAKENOEIRT BEAKHEHYSE A'RANHT JAMHMAEME BAARENOE Wi-

THE + AABHAHMBCAITOAXOM + WETOEMOY 65 ThE . AA BHAHME CR CTPAXOMb . YATO CEMOY
uerbAkNLE - BRHZAKONTCBRAZAETS » Herk neThAkHLE BRH JAKONGE CAKAZAETE - W &, 'k
Koswekkoronaamenenaamennke - whyosimoy ko sherkkoro naamene naamennke, u kposiToy
oykaennio - hyonurheyaomashmums - npuae oy'kaennio hyosurhe aa oraskmuma . npupe-
TARONPOPOREMOH + OTEEANACYHENHLH = W TR KO NQOPOKE MOCH, OT% BA HAOYUYENE (hM . M
KABAMABHKAWBNPAEEHIAA « CAOYYREOLOYE 70 K& BAAAJEMKAME NpubkH PAA: CAOYXE O (OYE-
TRHBATE = HENPHMELHYBTOIATAAIACY THHG , CATE, NENQUMELUN . 9ATO A FAA aoy=

X BOYETRNBCRIITS + HOYETENEHEEBE'E X% COYETHHE CRIWTE . M OYETRHA W Richbk-
Amean - ukpowheEnacanaume - uzskors ahrean . w kpomk canacANEMML W3EkeTE
NAHMLHCNBHTANKEMB 3AKONNEH MG - npue NAUML HIVAHTANKEMB SAKONNBHME . MpHE
MaRNplm peeaikooTEEABAACTLNPHEN BIIE - 75 max nphmae eAlko OTE KA BAACTL MPHEWRWIE .

AokphuzskaRwmen « oxphramwripaca -
BABORHMBARAH + TARECATPRNEARBO

MR - HENBHTANKEMLHABRCERSE A EHLAZ A0k
IABRILITEAABRENHCKTAHHEAHNOTOMRANG
Asiumuckinmaroroyakenmbiimuozakonoy -

Aokpk nzekamwren . osphrammiTiyaca .

B (BOMHME AKAH « TAME ¢3TBONBALEO

ME HCNBHTANKEME NA Bhehka pemn pazapdk-
WAKRUITE JABRENH CRTE HH EAHHOTO YRA no-

80 Ak HHMH (RWTAMO ¢oy~h uwkei Emui 3AKONOY,

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,

Lin. 44,6 wiice, non s — 47. Sic: w Kooywawkn mponywu, manifesto librarii errore, pro: w EOOYNANH
oTpoyH, i. & @ Sesdidaxo wardss. Ibidem nota ug‘gg-km-ru pro nzgkwry, £x@oaoal. — 51.Nola wkNEre, non W3
nero.— 55. Nota hic et saepius ncan - Moravismum pro nucan-. — 57. Sic: #& pro fu. — 58. npocawrhica, non npocskT-,
— (2. NOM NATOY, pro no nawoy,— 63, Sic: moguTiTH.— 70. Sic: BAAABEMKAWA, abundante altera A, errore
librarii. — =2. Sic: geennkgkmean, — 77.Sic: mpanhkansonws pro - ersons?
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HHEQATOA « HHYAJO * NHAQOYTA * HHINOTONHKOEMOIKE »

AokpEEhARWTE « HNOWAHWABIRWTE + EKeEbD
ERHIAKONE = BANCANOTAAHOLIOCBOEMOY = HMTE
pHIBOEH » NEBEARXETA « HEQATOLACBOEIANEND

DISTINCTIO EDITORIS,

HH BQATOA, HH YAAD, HH AQOYTA, MM THOrS HUKOLromE:
Aokpk BhaAwme, n nomamwAkRwTE, R € BA

BikH ZAKONA BAICANS: FAAM Oiji0 (BOEMRY, M MTE-
gn cooe Ne BhATRXE TAS MoBQATOLIA (BOEIA HENO-

ZHAX + HONEHCBOMNEQAZOYMEX'E + ZaKOMATEOE 85 guayd, W TNBH BOIA NEQAZOYMEXS . 3AKOMA TROE-
FOPAJHIAKPANHXBNPABBAAHTEON + NOTOMKIKE FO QAQH CRPANMYE MPABAARH THOW . MO TOMbKE
EREEBANCANOBBCTAEBNIARD « AEAHO[AAY e € BANCANO B oFa EBNTAWE : AIORAK ofja A
MATEQLTIAMEMENE + WHCTEMINANOAOBR « Jace MATEQ MANE MENE, NBCTA AT HA MOACKX . 3 ce-
FOpAAH AABIRENBECTABRCERAKNAZE + HEOKHNOY ro gAAM AANKKENE TR BLUKKE KHAZS, ME CRMMOY-
RBLCEYS + HIRENOJZBBANTRIREMOYRIMT 90 w suckys, WKE NOAR BAACTLUA EMoy, Emi

TTEUFOYZAKONE + HAPOPOKOMAHANIOME + HEAA
MENBHMBOLEMBIPOOYHATT + HBRCEMANABY

chkagens « ganphwrarineosnyhTn - Korowe
MOWITRIEHIINYS « HHNOTANACKAETE)RORAHYA

TTAH Oy JAKONA, M NPOJOKOMA M ATIOWA, M EAA-

CWENEHMA OEMB NpooyHuATT . M BhekMA, HA Bu-

chka aenn, anpbwrari ne oknakTH Koro nee
MOWITHHEHIIHYA, HH NOFANKIKA ETE)A ORAHYA-

umybw‘n’ * HHNOPANKCKAHIANPHIATEH + H 95 u m‘q'h'r'l', HH NOFANKIKAHIA NQHIATMEH, W
AHTHOWATORARAAIITE + NHEAHNOROMPHYA AH THO WATO BARAAIUTE . HH EAHNO KO NpHYA-
erhecsbroykaTamE « winomacskroy erae cakmoy K& wamk, u dnoms akroy
KPBETWEHONS » HIOTANOME + TTOEKGACTERE KQACTHhENOMWA M NOPaNOME , ETOE KYACTENKE
BEYACTRBEALIRHMWETH « antoyKkopuznk 6% WACTH BEAWER MWRTH, a HE oykopuznk-
TEOPHTHE + HKAMOTPAMICEOHMH » HAR 100 TEOYHTKE . M KEMOTPAMI (BOHMH, H A%~
UITEQLMIHIKEOTET TAFOKP B TENLENECA WTEPRMT HIKE OB TTaro Kpawmennk, ne ¢a-
MEIATICA « BLRIEROCECTHBREMOYMI wEWATICA . BREE KO (€ CTH BREEMOY Mi-
POYORLWITICANAMHNPOKAAAHIATE » NEAH POy OBRIUTT CANBMH MPOKAAAH CATE . NA W
NOZbPAITARINARENAZATAROBLIAMKE NO3PAWITAR TR KANAZA TAKOBLIA BE~
WTHHHYA « HNERKONO A ORAETANOKAZAI 105 wrHNHYA . K1 He kKO NoAOKAETA NOKAZAM-
WTHYE + CRROCTOENOYEMOYNOLTOY « B pA WTHXE . & AocTokNoy EMOY notToy . BB pa-
3auqtuungommmwn-h'mmuol"ﬂl. . JAMUENLE NPOKAENKILE KB BRYANEN ok -
OTABYATKCABPATIE « BACTOEHCIICAR OTEBYPErAA Bpamhk . B% oF0E M ciicaim-
WITEEKPALUTENLEAARIRENBECTR + BRUBRAKYSE WITEE KPALWITENKE AABHENE ECTH, BLOBKE Kpa-
WTENRCRCTOAXOME * HTPENETOMBY PANHTI » 110 WTENE €K cTPAXOME, W TPENETOML XPANHTT .

TORECTOYMOYHEAMKENOY MOYNIABBACY AT AQY
PARWTIOKBEEPENAWE « A0BOJRANKEmE
HBACEKANEIHETOTABRBACA S AHEHMENOY

ETACA + RKOMENOJOBAETEITEAUME + HNHKE
TOMREBACRAANECAAHILH TETEW THMICAO

BECAH + NEAROJNEURONHKAEBETRNHYH -
NHOBH ALAHBITRETBHEERHENACAR A BeTBoy
BT« CHYBEOPAAHPPAJETE + rHEBREKH « HA
TNRHNPOTHBANEHIA + ANBRENBRECTEBA

115

TOMKE TTOYMOY M BAAMENOYMOY NABBACY ANAOY
FARIITIO KB BROENAWA ;. AEOhANKE e

H BRCRKA NEYHOTOTA B% BACA AA NE HMENOY-
ETBCA, "RKOKE NOJOBAETE TTAHMWA . M HHK®=
TOME BACR AA NE CABHILUHTE TAUTHMI (A0
RECAH . NE AWEONEH KO NH KAEBETONMYM .

WH OBHABAWBT ijepersue Emue HacAkyBeTBOY-.
WA . CHX'B KO AAM TPAJETE PNRET B Na
ENEI NQOTHERNBHIA . ANBRENS €T Bk

KAKQALITENEH CAMBCEREYHOITAC QAN « 120 kK= KOBUITENSAH CAWE CERE MHOTA XpANITI

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE.

EHTh
lum

106. Sic: pyoere woy Kt mox

Lin: 82. Sic: w MTEQH Pro W MiTEgH , id est mamegu.— 87. Sic, et hic et alias, utl, 127. disertim ¢, n
ant €. Cf idem ¢ (%) in Izborniko Cyrilliano A. 1076 quinguies rfiscnim occurrens. — 100. Nola kmompa voea
Slovacicum aut Moravicum, et cf. cum simili neas - forma. — 104 Sic: TAKOBRIAW, —
PASAHUENKE PrO pASARUENRE” — 112, Sic: ahpanama. — 117. Sic: yiporsme. |
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kKol pRBERoY T RIK « HotBoemenkyonaak
TICA + HHYBKENNOAAALNEECAMAHWAKTH «
NHBBKOTAM B OTOBBEATE A AMECEMEHAE
NEANOXOTTHMEXOAHTH « HIREOYROOTHACEA'R
KQBUWITENECRH « TBOPAORPETAFTACANCRKIIO
SAKONOY * AMOCKAHTACATOMEEOY Heficoy
HALIEMOY HEXOYBANPOIIENOYEAHBELLI « AWITE
eAbFEnoyWITATIRENABOW - NaBhekKosgk
MA + HOTHEKEWIO « BRORKANOYITARHIKENK
usougagmlmoammoxoa-hfmam . TBOgi
TRENPEAIOREHTEOPHTH + HBsckkangHak
nakancanornnkzbnpkaosanybers - dme
KOKRCABEARECTRIKA + AANEPASAKMAETECA o
Pponuroymemarayxeoycanzaheroymummio
EBH + HPAKWTIO + HKENKIONOUTHTEOEIA *
AANEOCTABIILH + WBALITERBINENABIA B
OTENCYCTHIIH + HIOKPHETENEIACTHENATA »
FAETETE « TAKOMAECTHATIAM + HEAATRENH Offi
CKCTEMMLZAKONOMBOTENAAL + BEAREH
SEAOYTO + TAKOBOENOLAMAENLEQEKALLIEBEARID
HCNBHTANGI + HNOWITENLIOCECENOZORHILA +
HAABRENBECTEBLCERERpECTR RN « carosh
HBEMLHITPAXOMB = pAYBWIRRHMETING
EIRHIOZAKONOY CTOYMOY ChIKRCRAHTT + (AL
chkomoBYETARWTHATARIO + EKOKOWESA
KONBNHILETE + AANHKBHIKREOYEOOTABALLK!
KB + OTANENPHEINH + OBAAJANBUROYCTANA
macsonma - nenoskgamceresbpnaciaye

Mb « AMEYEOTACTOHTERL « ETEJONIANAHME
(MK + OTETAMBHMBAACITH + HAHETEQOY
HHOMOYHEBERABITELI0 + AHAEABHNAS

TR EUNEL QANHTHIIOKOYLUIACA « HEMOBHNNA
CEREBEUANOYMOYOrNIOOLAKAENRIO = NENK
wroeraHHAEMscsbrksiiornksoy « Kok
NAKONOWAHIIAKI + EEHERIIE NPREOYMOY
{JPEBHUABOY + CACYAQY + HNEZABEALENQ
3nghphnne + omENgopoKRataOYAA « cEropayi
TOAUAHCAHTQENEWITA + AARSKIYQANHTS
SAKON + QEMEROKANEMOYRBIAACOYIA « AltImE
cerphEBFHOAOKABETOMATAHAAPEH + hKOOY

—-‘4—-—-

130

135

110

145

150

155

160

DISTINCTIO EDITORIS.

kko ypKEE Boy Tram .m0 tBoEn menrk Aosmak
TICA . NHYEKE HNO AAABNEE CAMBHWIARTH .

NH B% ckoma mwhero 63 (akan NeeRMEHCAE-

NG NOXOTIHME XOAWTH . UIE OyEo oma ceatk
KQBUITEND CBH, TBOPA okphmaeraca, no Emuio
SAKOHOY A OCRZHTHEA mome Koy w riicoy
NAWEMOY HEOY BHANPOWIENOY EBHBBUIO : AUITE

£ AB3E NOYWTATI MENA (BOER NA BhekKko Bph-
MA . H OTHPERBII: BReEKE MOYWTAMH HINK
5Otk pARB cAOBECE ogoyrbatinaro, meopi-

TR vk NPEAKEH TEOPHTH; H BhekKE npnatk-
nakunea norenckgk npkatosan ybera; dme

BO KB CRBREATS ECT'B NKA, AA NE QAZAIOYAETECA .
Pponuroyme maraxeoy eauzsrkeroymiTio

EBH, H FARIITIO! H WKENR IONOUTH TEOHA

AA NEOCTABIWIH .« N8 AWITE BBINENAKTATES
OTENOYITHILN . H NMOKQHETE HEWAITAE NA TA,
FAET TR . TAKOWAE CTH ANAM, W EAAWKENH Ouf
UB TTAHMB ZAKONOMb OTHEHAAL BEAKE H

SEAOYTO TAKOBOE NOCAMAENLE , QEKEWIE BEALIO
HENBHTANLIO , W NOWTENBIO CE CBNOJOBMILA .

H AABKENE Ecms BhOBRE Kpeerwlne , o3 rosd-
NLEMB H CTAXOME, QAWAULR R uwkeri no

KIKHIO ZAKONOY (TOYMOY Chik CRAMTI . (A Bl
vhKo OBpETARUITIRGA TAKIO . FKOKOME Ja-
KONA MHWETE . AA HHKBHIKE OYEO OTE BAA)EI~
KB, O HENPWEINH OBAAJANTE, (B OYOTENA=

Ma cBonma Henobhyam ke skpNa, paye-

Mb AJEUE OTECTOMTS KA . ETEQO NCANEHME
CHML, OT3 TAMB MBJAOUTH  HAH ETEQOY
HNOMOY HEBERAKITERIO . AW AKEEEH NA%-
maCyEH NE XPANHTH NOKOYILAKCA . NE NOBHNNA
ceRE BHUBNOYMOY OTHIO OCRMAENKIO NEMG~
wroeTs, W Ha cems ek gikilo rksoy . kpb-
N3KO NOMEAHUWER EBHBBWE NPEEOYMOY

ijgmu HABOY , (AOYAQY, W ME 34 BEARE ngvk-
3uphprkNnE, OTB MPOPOKA CAOYAA . CEFO PAAT
TOACEHIA H TOENEWTA AX BRI XpANHTS

SAKON . QEYE B0 KB MEMOY K% FAACOYM . AWTE
« wprked P caokaszTomMaTa W JapEm . BKo oy-

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,
Lin. 121. Sic: ygrse proyprss, cf. Dobrovii Instit. p.558. — 122. Sic: wnym, cf. Carn. wnus. — 135. Sic: pagaioy-

pro §a3'u.w.-a-? cf. rectins scriptum idem verbum L 262. Ceterum vides, Slavam Matth. 1g. 6 aliter legisse aut intellexisse.
4. Slq : eangskoroymwTio, non-crEoy=-. — 137. Sic. NOKPHETA, NON - KpRH-. — 141. Sic: nowTENkE, non NoYT-,

— 145. Sic: wamio per w. Ibidem rkkokome, aut abundante altera ko syllaba, aut corrupta kome pro Romu > — 157.
Sic: npk3npnphnne pro npkzupdimse. Et mox taoyaa pro camoymaa. — De lacuna foliorum quatuor vide Pracfationem.



—‘6’—

INTERPUNCTIO CODICIS.

KOABMH + (B BIMANGEETIALMHKEH]

MAWTE + TAAKOTOHIWITETE + HNEINAXKE
romegoTRAXABTH + TOALMI « HIOZAHEMO
WAWEErONQEAATI + AWTENEEHCAMBYOTEAS *

wroronemomaawenphru « eromeyordkawengk 165 w moro ne momaawe gupkerw, erome yomkawe ngk-
AATH + HEOBETIALHHKOMLCALITENS AATH; HEO B RTIALNHKOMK CAWTENS,

HEB R TAMBTOATKAWE « CEROCUARARAIA W BRWITANE TOATKAMA . (E KO CAKAZAR
ERANJAHCTAQEYE krots R THALNHEEH EBANJAMCTR QEdE, kKO BETHALNHKEN
BrEWTANOWAXA « MTAKOErOHESRPRTAANR B RWTA HOWAXAK, W TAKO €ro NE okprhraayX,
CATR « HIOAACTORUWIECANHMT « THOEREH 170 cars . n 110Q2 cTORWE (B HAMIS TB PERBH:
YETOXOWITETEMHANTIHAZEBAM BN AN YRTO XOWTETE MH AATY M a3% Bamk npkaa-
MuT « otaknuEoHMBOYME « yomakBRTY mui . oraknn Bo Have oyma, yora 'hBHTH
(BOKRCHAK + HXOTACATBOPHTH » AAER CKOHK (HAR: H YOTA CATBOPHTH, AA BA
NEROTAAM + OTEIBACEEHIBOE « HAA NrECTAAN 0T JRACKBH (BOEIAT H AA
ERoyshatkan + hkonesazmomanaknaH 175 gx oyskahan, kKo ne sazmomana naun-
HABRTA + HIOTOMBAAOYEEME + EEITHIAS HAIRTS . H NOTOML AA OYBEME, BEWTHIAK-
HAREMOTHAAR - ﬂOC:\@YlﬂAH"'BTO(A""ﬂ HAIR Er0 (HAXR, ﬂoh\oyuu" YATO (ATA
EBANIAMCTE « CARHILABBUIECATATANE EBANTAHCTE . CATHIABRIIE, CATS, FAACE,
HARBAUIATE + HIAZKHAZEMHHHUK - HAR BAMATL, H NAXK HA 3EMH HHUH ;
HEMOTOLITECARUATH + HANAJANKREME 180  we morowrTe CARIATH, N NAJAHBEMG

(5 ORRNEMOILTENAMWANOKARALLA » HIHAR CEOIR HEMOLLIMTA HAWE TMOKAZAILA, W (HAR
HENOYIUTAILATOTAAC = JhOHOYHEIRAIO HENOYLUIMTALLATG FAACE . 3BH OYIKE 4RAI=
Enerenheiih « nonemenenpheTamiopa - o gsershl riid ! noweme we npkera Hioga o-
TATOFOUTOYAA + HHikHOTRTOroBEZOY TR TOFO CTOYAA, WK TlogthH oTA woro Ke3oy-
Mk - ERENPRANTE + B QACATERBOLTR 185  auk, cege nphaacTa . E0QA, AT, CBOE (-
TEOPHYR + tMARKEHYE « nokagayakkone TEOQHXE , (AR RBHX, nokagaxn kKo e
BAIMOMANOHANHNARTE » Yorhyaruhkss BAIMOIKAND NANHNARTS, Xorhya rudsa
HXBOYTOAITH + HEXOTATENAEWTENHEEN HXA OYTOAITH; NEXOTATA NA ewTe npkean-
BARTA + B'A3BAOR'BCROEM + CECAMBIA BABRTE B 3BAORE (BOEW, (€ (AMB (A
nprEAMER - cerARAZANBHNE « AANEOKAEBE 190 npkaark . e FAR A3 WAHNDR, AA NE OKAEBE-
fmwr'as'rz9ui‘f.\r.'(mu-rsno»m-romosga TABRTE ETEQH XA, FARKIDTE; NOYATO NE OEQA-
TH + HIOABHOTETORIEAEEH + NOYATO TH HIOAEH OTA TOW JBACKEH T NOWETO
NECTBOPHEMOASYALLIA + PRUMMI + KAKOMO NE CTEOQH 7O AOYWAWA? QhyH Mi: Kako fo=
ACBAUECTROPHTHACYYALIE « MR AR AOKAILE CTEOPHTH ACYWAUSE . HAMAEH
HAHBOAEIR + AWITENARAER » HTAKOMERH 195 mAM BOAEIR? AWITE NAKAER, M TAKO NE EH
ASYHHTERHAK + HHKRTIMELONKIN A €1 AOYUMT K'BHAR; HHRATOME EO HAMAER
AOYUHTRAHBAETE + AUNPEBOAEIR + MO ACYHHT BAHBAETE . AUTE BOAEER, H XoO-
ThEHUIML - BhCATIORAZAEMOY « MOFAWITA THENHIME , BREA NMOKAZA EMOY, MOPAWITA
IO« AOYHRIACTEOPHTT « ALITEAMONS EFO ACYHRIIA CTBOPHTI . AWITE AW ONG
NEBRCXOTH « MPHATHEANVKCTEA « BAAW 200 we paexoTk, NPUIRTH EANKTBA, BAAH

>

DISTINCTIO EDITORIS,

KOALMH , BRIITA H BRTIALNHKEH 1=

MALWIME . FAA: KOrO HIUTETE? H NESHAXA €=
rome yorrhayX WTH . TOALMI HOAA HE Mo-
mawe o NErkAAT, AUTE HE BH cAWA xowrkas .

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,

_ Lin. 161. Adkoanmn ¢ praccedente folio, quod cum aliis tribus hujus quaternionis periit, supple APh: APBEOAL
fustis. — 164. Sic: ne Gupro me gau. — 166. Sic: cokrianumukomi per & in fime, reliquis ejusdem regimimis haben-
tibus. — 168. Sic: esansaners, sine titla. Ttem post eorkruannmnnan deest aliud w (et). — 172. De npr yamui et alias
npaamun cf. Dobr. p. 24. — 173. Sic: ga g&. Sicet L 175.— 179. Sic: na gemu, non 3eman. — 180, Sic: MEMoro ume
CABLIATH Pro HEMOTRLWTE CASHIWIATH. — 1056, Sic: He H. — 200. Sic: BAAM.

2



INTERPUNCTIO CODICIS.

HENOBHNANL + WIRENEXOTENOAOYWATT + X0
WTEHAHOY B R ARTH + KOAHKOITEOQH « 3a
EHAOYUHEBHAR « BAceHPirocoPui -
BEWTAMT + HPBAHNAOYHTH « OBAACTHBAACT
tMOYNA&'BS’k('BH . "‘CIO‘&,“AMNONIC"I‘BOQH
TH + NHYRTOREEENEOTTAND + HY'ARENENOAO
BAETAOYUENHKOYNIORAZATH « HAAOyBheH «
EROCHABNAECAH « AOYUHEERHTT + HEBACYO
mh « HEIBOERMWAJAOUTRIA + BLIECTHO

M + HNEHCTOBRETBOLAKONLYA + Janengh
AACTR + HIIOBYAMEVCAQERQRMHKS « TAA «
carpiumnya ng'h‘a,aumxpusmnonm‘cu .
HRTOTHERHOTEHIONO « Eraasnyrhum
AOTBOPhUA + TOTAANEQENE « carphwmnya
ngvka.\mugummoam'am « NEYWETOXO
WTETEMHAATH « HAZABAMBNYEAaMIH «
NOHEKERECTOY ABNAR A pBZOCTACS

EAHOTACA + MR TRAKCEKONK AL « To
raanoyshabrodya - whmupagoymliena -
EKOEr AACYNEHENE + HHOYMEHKENAMWAND
ABBA'I'GOQH'F'I ® ‘NHKa\BdNBE * ETJQAWMEAH
NOMENHMACA + HEAMHOCER'R « mome
MEBRCNPANATT « pagoymrkHoyEo - erga
CYUALIEH ¢ OCTATHZBAAMOHAYATKATO

o » HENXCAOYLUA - NHI‘!?HI"I"AOY‘C!NI\'!R v
HEFAANERENHKATORECYHAErD « morga
AOYHRHERHBALIE + HNOBYEKETPHAECA
THURQERQWHUK'E + YATOXOLITETEMIJA

TH - MAZREAMENPEAAMLH « HnooTaBT
WAEMOYAATH « T « CRQERQRNHKE + 1hNR
CRERUTAARPAEH « HeHMAWTHIYRNEN -
NOWATORLZHMAEINICAPERPLHUK'E +

Mitoa0 + TOYNENQUAEKE « NQOAHTEKQ
BECBOEIA + ZABLCABACEAENABR « ONEW
METHHCABETATEOPHILN « HEECTOYAEHA
IRKOYTIALG + KATORHARHAHKATOCABHLA -
OKPRBHCABRTATEOPHMEROAT « NEJANA
BRHKNEMRQAZNLEOTERE + Nk ABATEAE

RO+ MOYUENHKAAANCACYLIAEWE « HApOU|
MXB + BRCEKSCAMINEANTANHME « nobrkaae

205

210

215

220

225

235

240

DISTINCTIO EDITORIS.

HENOBHNBHL , HIKe Ne Yok notaoywari . yo
wrewman oyskykru, KoanKo twBogH, Aa
BH AOYYH EBHABR? BBceH Piaotodui

BEWITAMT W FAH NAOYYT M, ORAATTE AATE
EMOY HAAB B'RCEM, M HIOAECA MNOFA CPBOQH-
TH; NHNETOME Bl ME CCTAAD, MYXEME ME noo-
BAETA OYMENHKOY MOKAZATH . M AA oyedem,
hKO (HABNB CBH AOYYH EBHTT, NE BECO-
ki HA CBOER MBAANCTRIA BLCE (THO-

M, H HEHCTOBACTBO CBKONKYA, 3ane npth-
AACT'A . M NOBYBIKE J CAQEEPKMHKS, FAA:
cargrhmyd, nehaABs KEih NENOBHNNA .
YWETO TH EBHOTE MI0Q0 T Eraa Buahk wio-
AOTBOPUYLA, TOFJA NE peue: carprhunys,
Nk AARE KQBBL NEMOBHNNA, WB YBTo Xo-
WTETE MH AATH, H A3% BAML NpEaamem .
NONEIKE BECTOYABRNAR APBIOCTE -
gaHeraea, u yhokan cakonsuata, mo-
raaan oyskatd rodygs? mhmn pagoymkems,
Ko, ErpA OYNAMEWE, MM OYMENRE HAMB No.
AKZA TBOQHTE, NH KASANKE EFJAMKEAH
NOMENHMECA, H CAMH © cekirk mome-

WA BRNQANATI . pagoyaku oyko: erga
OYHMAILE W, OCTATH JBRAIO HAYATKA To-

e, HEMOIAOYILA, HH NQHITE oyuennl:

M ErAA HE KB NHKBTOME OYYA €O, TOrdA
AOYUAH EBMBALIE, W TIOBYBIKE TOHAECA-

TH CRQEEQLNHKE . WATO YOWITETE M pa-
TH, W AZR BAWA NPEAAMBH . W NOCTABI-
WA EMOY AATH = ¥+ CAQERQRNHKS; yEHA
earRUITALIA KQEBH, NE HMAWTHT 1hnau .
NOWETO BRIHUMAEIN ¥ CAQERQRNHK'S,

Hi10A0 . -royt'u NEUAE K€, NPOAHTE KQ=

BE CROEM 32 BhCA BRIEAENKIN, OMWEH-

ME TBH CIE'RTA TEOQHILH, W KECTOYABHA

B KOYNAIG . KATO BHYE MAM KATO cABHLIA
o Kpabu eAB’hTE TEOPHME KOAT! WA a4 Ha-
BAHKNEMD pAZNKCTERE Npthyasameae-

BO, W OYYENHKS, AA NOIAOYIIAEME H Npoi-
HX'B . BLCE BO B HCNBHTANHME Nobkaae-

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE.

Lin. 201. Sic, NenosunaML scripsit sat male, el omisit necessario sequentem particulam wa (sed), ut sit: gaan
HENOBHHANA, WA MIKE—. — 203. Sic: aa Ru per u solum, pro SA B%H — 204. rbu lege raaroasm, verbis. —

206. wxame we noyosaera videtur abundare we particula, — 211, A

erte hic valorem numericum 3 literae pro 0. Et

mox lin. 250. disertius « 3+, itemque |. 232, — 217. Sic: geeroyauak, una ¢, non: gecer-. — 233 Sic: e, non ye
— 254. Sic: BRCEATNAIR, Per b, — 238. SiC: AA NABRMENEMS PEr b, ©f 230. AA NOCACYWIAEWS per 3!



INTERPUNCTIO CODICIS.

TREAMRENRHILEBANTEAHITE « EPAACATA
CHEBHIA * EPQANPEAANBECAKONBYATA « €

r AATIOTOYBMEEREHIOAN + ErQAUAERTRHREZARON
HEHIACRTEOPH + HIKAWIECATANOAORNABY'E
MENE * \a,mg'banctr'm © TOTAANPHITANHILA 245
KANEMOYOYHENHUHENOTARILITE « KAJAEXOWTEWT
oyro-ronaz.\m'r:s'b'k:fruna:xa + sHykanoy
qENHKEH + BHYEAHOYUENHKA « onmonghyansu -
TRLITAMUECA « ACHISCACYREAEE « onmeRsh
TAUTEOPRAIE « NAKPBEHBAANRHYENH yk 250
NABBIHMAALE + ACHINACAOYIRABATOTO
BABANKIA + TR EBELITHIHACAA Y HILA
CAHCHT + Mt » TR R AEHI0NECR « Thys
HAEOYMENHT « TOPOmAEHAKAZANWE « KR
AOYMEAHPASAHUKERRHCT'E + OTEBOAN -
TABOBACL AENIMABHNARAHBAETS + A0
EQBHMAHIBABHME « KEJELOUITELIHOY TS
TOBAEMWATHIATE » therHnacyk » sk
BEYEQE + BANLIREOYUENHIHCEFASANA -
WATCECTE + KAJEXOLITELIHOYTOTOBAEWATI
ReTHNACAR « OYIHMHEEHBAEMAOTA

(AR + hroneHmwkaeyomoyorEARiE
HAKE » CHABXATHEICKEH « NEHMATARE
QECANBRHIONRRAONHTH + IPAAANEN

MAH + BPALIEHANENWEH » BAAJKKABLCEN
TEAGH + ATAMBHAQXHIAME « HBLCRMWE
BAHLIANHMACHAAMATEO0Lh « CEFOPAAH
FAAXKEMOY = KAJEXOUITELIHOYIOTORAE
MEATHEOTHRAX YA « KABRNACKR » Hiopk
HEKAER * HMALITAIKNAYATKE « OTAEN0 290
NTA « TOYROHAYATKENQHIATE » HUECOPAAH
IRTBOOHTA(E 'kxo(woyra'kuuagaxot'mwh
CABQAILM + TAKOHCWERCEHNEMWHIAKORLYA
CEMOPAAHTRAHCANOBHIAALLIE + TAKOBOECT A
HAMBAKNCBKONLUATHE LCRKONPABBAR
HENALIAOYEONACKAR « yorhayRoyuennyn
OYromoBATH + NAMIAEHIKA « TREOTH

275

OYTOTSBALIA - amumumm’x'-moyro'ros.\ .
NAHCAMBNACKABAHITE « MAKOKR « + +
» » - - » » » - - -

KBJE XCLITEWH

280

DISTINCTIO EDITORIS,

B BEAANRENBH b EBANJEAHOTE . EFQA, CATA,

M EBHILA S EPAA NPEAMNLE CAKOMLYATA; €=

FAA MOTOYEH CERE HIOAN; EAA eaB'kTan KE3aKon-
WEHIA CATBOPH . H TCKALIE, (ATE, MOAOENA Bk~
MENE, Ad NprEAAACTE H: TOrRA NPHCTXNHLWA
K HEMOY OYHENMLH EFO FARWTE: KAJE NOWTEWN
oyromopaems ek hery nacga! sradan oy-
qenukan ? sugrhan oyueHHKA? owa o npkaankm
TEWTAALECA S A Wi o cAoymBETh: oNE cAGdk-
TRH TBEOPEAWE, M NA KpEEH BAANBHYENH Uk-
HA BA3HMAMUE: A CHT HA CAOYIREER IOTo-
sakayReal ohXARAE BEWITHT NACAAHILA-

A W ooHi, WOk Tl RIRAE YI0AECE, -

HAE OYHENWT, TOrOMAE HAaKAZANKK . KA
AOYMEAH PAZAHYEE BAHUTAT OT'A BOAA .

TA EO Bhth)E HAWA BHNA RAHBAET'S 7O~
BQ'IHM’E H B'lA'lHM'I « RBAE X'Olu"l'!l.l.ll'l OYI'O-
TOBAEMATH , (ATH, kern nacyi . T3 Kk
BEYEQ'A, BANWKE OYUEHHUM (6 FASACA -

WATO ECTE: KBAE XOWTEWH OYTOTOBAEMATI
RoTH NACXA . OYHHMH EBHBAEMWE OTA

cRp&, kKo He nawvkawe pomoy ommARYE-

HA {8 . CHB KO, CAME, WCKBH NI HMATE KA-
QE TAABBH NOAKKAONHTH . TPAJA HE H-

MAH, EQAUIANA NE HMBH, BAAAEKA BhEA
TBAQH , ATAWA W AQXHIAWE, B Bhthma
BAHIIANHME CHAAWS TEOPYL . CEFO PAJH
FAAXA EMOY : KAJE XOWTEWH OYromoBaE-

ME& T ReTH nagoek - KRB naggA? Hioyth-
HCKANR , HMAWTA NAYATKS OTH E110

MTA; TOY O HAYATKA NQUITE . H UECO pagm
w reopuTA X&? kKo ggoyrak suca 3akonnatk
CABBIIN, TAKO W ChBk (A MWEMH CAKONKYA .
PO QAAH T KA HOANOBM FAMUE: TAKO EO ECT'
HAWA Akno cAKONRYATH BLeEKO NQABAAR .

HE HALLR OYEO NatyA yorhays oyuenuyu
OYroTOBATH , NE HIAhHIKR . TR Eo mH
OYI'O'I‘OB.\UJA, A HALUK CAMA k"l OYI'O'I‘OB&;

NA H (AWE NACKA EBHITR MAKOK . . . .

. . » . . . . . . »

KAJE XOWTELN ,

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,
Lin. 243. Adverte sis graecizantem Judae nominis pronunciationem trisyllabam: Ijuda, imo l. 233. etiam quadri-

syllabam: wilopo: non more latino, Juda, dissyllabam. Praclerea Re3akoNNEHI, Una 3, non: KE3ZAKONNAHM. —
154. Sic: K& poy per oy, sed cf. infralin. 261. oma cRy&. Imo quid si et hic omiserit oT%: oma k&34 * Sic videatur, ob se-
quens: omaBOAA. — 2065. Sic: BAAZEKA Pro BAAABHKN. — 200.Sic: nayex4 lapsu manifesto librarii.— 270. Sie: eonea
per to; infra videbis esynwra per y. — 275. Sic: sucekko pro ssckka, — 279. 280, Punctis notata erasit ipse librarius.



INTERPUNCTIO CODICIS.

CATHOYPOTOBAEMBTHERCTHNACK R + Yt
COpAAHERROTE + NPHABROCATASTERAA
TBAHZAKCHNAHIAOTATH)OA BUTKAN -
EREUNABEARIAETE « KACHACBOErO

DISTINCTIO EDITORIS.

CATH OYTOTOBAEMATH HeTH nackx, ‘-

0 pAAH R hera? npUAR 8O, (ATE, OTE KAA-
TBEH ZAKOHNAHIK OTATH POAB HCKEM . A
EME M NABEAR PAETA: B C(HA CBOEro

NOCAAAPAK AREMACTAIKENEH + CALITA 285  NOrAAA ARAAEMA OTR IKENEH, CRLITA-
ANCABZAKOHOMBHIKOYNHTE « mrhme A NOA™ JAKONOMb HCKOYNHTE . ThMe
XOTANPHEITABHTHIAKONE « AANERBTOPE XOTA NEECTABHTH JAKONE . AN NE KBTO (E-
sera - kKoteropagungremasHi « cero qera, Ko cero pagu npkemasm i cero
PAAHTENPAZHHT « JANENEMOMEErR PAQM TENPAZHM T, JANE NE MOWE €ro (ke
BYAWHTH + JANENEMOMEErONCTIPABHTI » 290 BYBRWHTH, JANE NE MOKE MO HINPABHTY,
RROTARERACRIITA + (ErOPAAHIAKONLYA hKO TAMBKA CRWITA . CEFO PAAM CAKONRYA-
BAH + BRCETOTAAPAROPH + CEFOpAAHT BAH BACE, TOTAA PAZOQH - CEMO pAAM T

NACK AHIOARHCKACTEOH 3AKONNO nacgA HIOAEHCKR CTBOPH - FaKoNNO
gonceeakunenacy Rierin « yocmon Eo noseakine nacyR herH . porTom-
TROYEOBAWA + AbMKChOyBEAKTI « ve 295 m& oyso Bama pkHick oyshykei, ue-
(OPAAHBAKONNONOBEARNHEHMERTE €O pAAM ZAKOMNO noBeNkuME MMA Kk
sapancnaceakorn - nenmkaysysa BEAANO nack A horu o we mwkaxx yea-
ABHESYHIOARH « HEFZANQHHMAXAKAORPO ABM Eoy HioghH: HOEFAA NPUUMAYA AOBPO
OTHANEFD « (KOQOZABEHBAXA « HAAoyBcH OTE HEFD, (KOO IARBHBANA « M aa oysrken
BAHITHHA « + « =« « « HIHAMILIOATA 800 BEMCTHNA . . . . . . HIHAE HILIONTA,
NPOHARHUPEMHCE MopE + BHATwAepag Ak NPOHAR H UPEMNOE MOgE, BHAdwA € pagark-
ABLUECA - HHENOMNOZBIAATE « tTBSpH ARWECA: H HE N0 MNOZh PARTE . cTBOPH
NAWBER + - - WRENOHZRTANYEyENA HaWE BR . . . WIKE MOMARTE NpkAR Ha-
MK+ SRTOPREWIM + 40 EcABH Y MH . AT TAEIIN P wiopea BRHAk-
ABRECHTOAHKAHTAKOBAA + HMARKEAH 805 AR €M TOAHKA W TAKOBAA, W AKKEAM
SARBHTBOPKIArOE « MONEMEOYKOZAKEH JARTH TEOPLWArS th? NONEKE OYRO 3AREH
wapospaHneroyhmkan - samkernis wa aokpania ero akarkan, sawdkorn &%
BANPAZANHERHIYBABTEAN « aanyora BB NPARARNHKEW TxX% AhmEAn . aa W yora-
WTEHHEYOTALITE « HMATARAMATE WTE H HEXOTALUITE, HMATE NAMATE,
HNEARRAARTS + Aokpaarcrayhment « 810 ¥ we 3AERARTE pokpaaro ayhreah .
NOMLOHCATENACKA = NOWATO « AAEFAA MNOMLYH, CATE, NACKA . MOHETO? AN Erya
BANPCCHTATATHATEON + WATOIEECTE - BANPOCHTA TA THE TBOH: 4ATO (¢ Ecval?
PENELIMEMOY - "RKOKPOBHIRTEPOOBRYA EUELIN EMOY : 'RKO KQOBMIA CErO OBLUA=

TE + NOMABAXBNPAPEHABLOHT + 1367k TE NOMARAXA NPAFAH ABLHT, T3E%-
PACEMPBTH + FRIREFOYEHTEARNABENE 815 B CAMQATH, BAME TOYBHTEAL MABE)E
HAEIIONTENHBLEA « HIERRKPOBRIRNE HA E3oNTENH BRCA . M CEIR KQOBLIA ME
BAIMOMEBACKOUHTH « WRIEANABE BAZIMOE BACKOUHTH, H HIBA Hase-

erH o ERMENQAZ ARNHERNAMATHING « eri . BERE NPASARNMER NAMATHIME
sanimak - HAANESARAHBABRTE « HHKO sauimak . W A4 HE SARBHBMATE HHKO-
AMMEEBHBRLWAALC « HIAKCHECTBO)H 820 AMEKE EAHEAWAATY; H SAKONE (TBOQH

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,

Lin. 281. Nota eamn pro eans. — 206. nosearkunenms in codice ila est exaralum , ul primo scripserit noseaknnms
postea vero ew literas ultimae ma superne praemiserit. — 302. Sic: wama &% . . . erasis sequentibus, vl lamen vestigia
apparcant prius bene scripti: koraw, deos, ad quos recte refertur ume nowpxea. — 513, ¢l 516 Nola Kpossix per o,
cum alias kpm6n habeat — 314. Notaugekra pro w3skroxs, cum nec pracposierum gerundivum, nedum recens praet.
(a33) uzekra possis admittere. — 319. Sic: namamTwima cf. supr. notam ad |. 372.



INTERPUNCTIO CODICIS.

NOBEAKNLETO + KAJEXOWTEHIATE + OYrOTO
pacwaTHECTHIACA - oKpAZEETETA * (M
akossnkunacyk - HAANAWEHKNEWIH KoAH
KOOKAMITENGE + OKPAZOYKAHITHNE « hribys «
WhrNBYL « NAOBBEENECAMAHCAENS OB
CAMAHCALNE « OBRYAHOBLYA + NAOBBE
ABRE « cemerfie « cmvhMhHitTHNA « hBHCA
CABNBLENQABEABNOE « ceropagHeT knung
CTA + CABNBLYIOEOCAWTI « (TRNLTAH

TR « ceropagunacenrpanhzh + BAMBAL
TANACKA + HOBpAZANAT « micTHNNAK « K3
AEX OWITEHOYTOTOBAEMATIRTHAAN K -
BrkHi0 A EHIKANACKA « HACABHLLIONQHILEA
Wi« AANECLRETERBETHABNHRS « HeTHNE
NPHWEARWIN + WMEAANPASABNOYETERCTD
Nk + CHKBHIOAROMAIAK + NONEMEABITA
WTECA + MNATENACK RTEOPHTT + HEO
oy ABHOBRBOAER « ongenaRBHEAA
TR+ HHOEQRIANMIPLALYH + HHOYILECRH
(BOMMH + pAYHMH ; wioydekakonacy &
kew - yprEMpaAZOpENAECTE « e REHWITED
TATOETE + CTANCTAHYBNONKPANACKTS
B CRKOMMPATEEHORPAZBYAZOPENBECTE
HECOPAAMOYEOTAKOBEHIABELITHEESAKO
NNEH - CEMEELIHTAKOTBOQHTH + MHOFAALUE
ABECUBABABHAONE . HPARUITEWAKE
BAMANAEHAIHMMESSEH + NOHTENAME Nk
CNBPHR « NEXOTEAKECH + NENPOTHBHAR
CAECH + WCEAABAMKENAH AAABBANKE

& « HaphyksasHAoNKcyh - moyekao
MWEAHNAAKAXOMACA + NABPREMINOrph
abeaosheuyomaogranaunaa - cnprk
YR+ NOAATEHPRHTAAH + (HMH EO
neaasminokx & « sBseTACkMLZAKO

wk . m’n‘o{wmmungm.u + EraaRnAatk
NHWA * AAHMATENAMATEAOMALLI'E
whromurihk « negorawTeroynkei -
TOYEOCATABENPOCHIIANACE « NAThNKLE
HHBH + NOMTENAMBAOTAACBECAN T
 WBHXR « Hpkoma « kakonoemwandkons

DISTINCTIO EDITORIS.

NOBEATRMLE MO . KAJAE XOWTEWH, (ATE, OyroTo-
BAEME TH ROTH NACCK oBpARE KB mA M
axossnku nacyk . Mo AA HABEMENEWM, KOAH-
KO ORBLITENKE OEPAR0Y KB Werundk: hruwys
M ErNsyL, NB 0B B MECAMAMCAENT, 0B
CEMEHCABN; OBRYA M OBLYA, N ob% &'
QABRE, cee rie; crhun w Teruna: heuca
CABNBYE NPABEAENOE, (ero padH crkne npk-
CTAS CABNEYW0 RO CRWTIO, coThNe mau-

TECA . O papgH HA e mpank3k KaMBAE-
TR NAtKA, H ospazaNAk M feTHenak . Ka-
AF XOWTEWH oyromosaema Ti heru nacxs -
S wioakHeKa nacKa, WA CABNELI0 NPHEY-
wio, Aa Ne ehkers chhmrannnKks; neruwk
NPHWEABUWIH, OKE AX NPAZABKNOYETE vk
Hb . CH K3 HIOABOME PAK, NOMEME ACTA=
WTEA MHATE NACKK TBOPHUTI, HEO

CTOY ARNOIA BOAER ongrhenakan hya-

T, HH os‘»-hgauu CPBABYH, NH OYLIECRH
cBOMMM ! payn MH, w atke, KAKO nacgA
ben? ypran pazopena eemva, mpkguwre o
TATO ECT'R, CTAA CVAHYE MONLPANA (ATE,
BRORKOI OATERH ORPAZE PASOPENE ECTVA:
HECO PAAM OYEO TAKOBAHIA BEWITH KE3AKO-
NuwH cawkewn Tako TBOPHTH? HNOTAA e~
AR ECH B'A BABHAONS, W FARIUTEME KA
BAME NAENLWHMWE BBH : NOHTE HAME k-
CNh PRA, HEQOTERAR EH, WA NPOTHBHAS

CA ECH; W CE TAA BAAWENAH AAAS BANLE
ma: A phyk sasHAomsayk, moy chyo-

MB W NAAKAXOWECA , HA BYREHI nocp=

o'k oa osheuyomn oprawan Nawa, k-

4R MCAATEHPE M PAIAH, HWH KO

neaasmi nokx A 8% serachkme 3ako-

nk, w o o}rmmu BhIAWA, EFAA A NAk-
NHIUA, AA HMATE MAMATE AOMALLIGE=

whkro murwk; negorawre woy nekwi;

TOY EO, CATE, BENPOHIWIA NACR NAKNLLWE-
W NEH: MOHTE NAWA OT'A CAOBECA McNL-
NEHXE, H phyoma, Kako moema nkens

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE.

. Lin. 325. Nota MECBMEHAENS eLMOX CAMEHCALNE. — 520. 0B &%k pakne, o@dAuzpro: oso.— 330. Nota variam
voeis gr. Toawedx scriptionem slavicam: hic woandga, lin. 392. mphnkza, 398. wpaneza. — 341. Nota formam veterem
ghau pro rec. ypkoswe Illa propius abest a fonte germanico:

quidem altrita, sal certum tamen punctum, non: EEZAKONNTEHI, DeC BERAKONNEHA*— Ilem wieas €, non ¢. g. wraas. —

irche. 345. e

350. chpoms, rpadAua pro: chyoxoms? — 356. Sic: BR3AWA, NON BBEIAWA.

3

FAKONNEH. camkewn, Membrana satis



INTERPUNCTIO CODICIS.

PHANASEMHTOYIAEH « YATOAELINYE
YHMH « TRCNHPRANENOEHNAZEMHTOY
WAEH « HNACCRAHTHATBOHILIN « NAZE
MHTOYRAEH + BHARAHEEZOYMLEHYE + BH
ABAHEESAKONLENKE « er3aRpanHETEIWA
NAAAWTARHXE + NHNQAANACEWEWAGE
WTH - NAREMHTOYRAEH « uNBuNkowsd
NHEAHNOMOYEEAALITIO « NHEQHNOMOY
HAJAAWTIO + EQANKTEOPATEKAEDY + HEAA
MENBHOTEQANBIAALEKENHME « BAH

NPHINO R X Oy T Oy MOYNPOTHEHITEA + BH
AMIWHAHKAKOCATANEIHETHT + ongriehn
LHKAKOKESAKONNEECTENQAZ AMHKA +
Hiogykucka « omeRonkerananeaniogkn
kan « Erhnagranogyhuckannoraa - N
PASOPENABAHITE « NAH)EEOQOBBANAT -
omenghaakwedc « kyRwWTENEEOHMNE -
A« mpHimagakEEngkAomuipene -
CEECTRTEAOMOE « AOMHMOEZAMNOIEH -
HEEAATEHAOYHENHITAEMOE + HNAKEH
HAWARCATE + ANRLEHMATAA « CERAEH
MBCAA + CEECTRRQEBAMOE + HZAHBA
emak3a8BHBBOCTABAENKErphYOWE
KBWETOYHIOAA « CEFARWITIONOY * CEECTR
Kpaoamok - wuiogo « mmenghyanaecn
NATX'B « CROEEQRNMYRYE « CeecTAK BB
mok + oNEMmENPEMALCErO « RECTOYAENEH -
sk TETEOpRAIE « (EEEZOYMNBHMH
Paganchn -+ wakoawEkeTaREH - WEE
FOYMBEHIONOBO + HNEHCTOBACTEO + OB
EOMPOAACTAR , BAZBMBICEPEEPLNH

KB + ABNOTOMKNEOTOENECA « TRIKAEKE
BanpEAANAIG + BEOTENOYWITENLENpTlYO
MBEBAATHAMOMOYTIPOAABALIIONR
awresHyorhaRToyEokkHioqa « ungn
uc-rwummunamuﬂuvfbﬁ'ks-k .
ERomeno3heMoyoyMEH « EraanpoyTEH
MBOYHENHKOMS + TAKOHcThHmpanesth
NPHYALTENIRAHITBOPH + AANHEAHNOR
WEBHNAHIWETHBBYENETS « Awrenprh

870

375

880

400

DISTINCTIO EDITORIS.

PHA NA JEMH TOYRAEH . WATO TAEUM, 0%~
gy mu: nrkend PHA Me NOEWA A JEMH Toy=
WAEH, H NACNR AH TFHA TBOPHWH WA JE-
Mu ToymaEH ! BHAk AW Be3oymie mxE, sn-
&'k An gegakomse myxa! eraa gpamm skwa
NAJAWTAR HXE, HH noaams cawkwa pe-
WTH Na SIMH TOYH&GH: H naund o ﬂ"ﬁ,
NH EAHNOMOY E'BAALITIO, HH EZHNOMOY
NAJALITIO, EQANK THBOPATE KA K5y . M EAA-
MENAH cTEDANE PAALUE KB NHMWE: BEH
NPHINO AKOY CTOYMOY MPOTHBHTEA .
AMIWH AH KAKO CRTE NEYHOTHT ongrienn=

YW, KAKO KESAKONNE ECT' NPAZANHKS
niogkueka? wmego whern nacgan ioyku-
ckm s 6k nacga wioytkucka unorga, Wi
PAZOPENA EBHCTR: NAMAE Ko gyxomanah,

wome npkaarkwe fic; FaRwTEWE Ko MM,
eara, nguima xakes nphaomui geve:

€ ECTR THRAO MOE, AOMHMOE 34 MNOPEH;

H BEAATE HAOYHENHT PAEMOE . M NAKEH
YAWIK, CATE, AXBUIE HWA PAA, (ERAE H-

WA FAA: €€ ECTR KpABR Mok, H3AMBA-

emark 34 BEM B orTasAEMME rothyoma .
ghwe moy HIZA, & FARWTIO Koy CE ECTR
KpRih mok; w niogo, wme nphaana eH

HA JYR mgt(;gmmybxm; CE ECTA KQABh

mork, o NEMIE NETEMAE CErO KECTOYABHEN
cabhrd reophawe a BEIOyMNEAHMK
Papanckn! w RorwERTERE XBO, W B
30YMLE HIOAOBO, M NEMETOBBITES ! OB%

EO MPOAACTS B, BRIAMA ¥ CRPERPLNH-

KB: A X MOTOMb HE OTQEMECA TARKAL K-
B NeEAANRE B OTENOYWITENLE rplixos

MB BBAATH (AMOMOY MNPOAABBLIN R,

awme g yorkaz! moy go &k wioaa, H ngu-
GACTRNHKS EAMBAWE efrkm mpridarh ;

krome Hogk emoy oyMEH, EFJA M AQOYTEH-
M OYMENHKOMWS; TaKke W civkn mpanesrh
NPHYACTRNIKA H CTBOPH, JA HH EAHNOR=

me BUNAH IwhTH BRYENETSE, awre ngtk-

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE.

Lin. 361. et sacpius, Nola formam 3emu pro eman, moravicam? ltem moymaw formam cisdanubianam pro
wioman transdanubiana. — 365. &panm (bella) ostendint, Slavam legisse woAspor pro woAéuisi. — 572 Sic: xTs

wesuerni; forma definita, ubi praedicatam tantum exspectes: wewnern.— 378. Nola momvisn}mm ngrkaomei pro:
kaoman i, xAdoas avréy? of. Dobrovii Instit. p. 554. — 584 v &kwe moy nioaA. Graccus: xai wogyy 4 Tovdas.

deest m (xzi, et) ante HIAA.

rgo



INTERPUNCTIO CODICIS.

EBHBAETARAIBACEE ¢ BLIEEOCBOENOKA
FAEMOY + ONEIENPEEBHBAIEIBARBOAR
HMBH + NBBOEMALCTRIONE « KACTRH « Homga
WANEHTPANESENPHITANHTH + BRHOYED

DISTINCTIO EDITORILS.

EAMBAETE B3 3RAOEK; BWCE KO (BOE NOKA-
32 EMOY, ONEIKE ng'bx'mume FBAR BOAR
HMEH « N3 BPEMA ECT 10E KB Okl u A=
wawkn meane3kE NPHETANHTH Buth oyEo

AANPHITRNHME « CROYHILITENLEML + H(B 405 AA NPHETANHMB ¢F OUALLTENKEML H A

I EAOMAY PACTBHEMLIIOAOBNOME + HER EAOMAAPACTEHEMS NOJAOBNOME, H 1B
MHOTOMLOYMHAENLEME + NEERAHNHKR MHOTOME OYMHAENKEMb . HE ERAH NHKE~
TORELAEHIDAAEH « NHRATOREAKKABE TOME (hAE HIWAA (BH . NHKATOME ARKABE~
N% « NHKATOREAHLEMEPR « HUKETORERAA N3, wHKETOmE AMyewkps, wukaTome kaa
HMAHBACYEARHIBKPRBENA + NEHNOBA 410 wman B3 RALYH CBKQEBENA; NE HNO 6%
oyerhixEHOtA « HHOmesROyME - unaunkngk oyerky® HOtA, HNOKE B3 oymk . M NEHNE ng-lr-
eronTALE « uNaHirknghoTonTa « OYKpAWE erona s 5,  NEHIk nptkeronTa, oykpauie-
HTOr AATATPANEIRTEHCERNAHNE H TOFJA TA TPANEIA, TA H bk Nauwk
KQAHTE « NrkeTREOTRETEOpAHNk A EAL Kpacuma: Wehkers 8o GRE ThopAH nptkamAE-
WALITAL + AARRARTEATHEAOHK)BEEYBA - 415 mawmaa, AA KAZRTE kAo M KQBB% X(Ba,
NBQACNATEHIANEHLE ORPAZATKMON N QACIATHH 33 WBH {8} OBARR TKMO M-
MATACTORHHEQEH + HTACAOBECATAET - MATE CTORH HEPEH, M TA CAOBECA FAET:
ERnbmesraro yhrancnarecTa « hime ginhme gAAroy'kTE M ocHAx 0T, hme
TBOQUTEBLIE + CECTATRAOMOECATA TBOPHTH BLCE: CE ECTR THAO MOE, CATE:
CECAOBON PR A BAEKALITAABATHTE 420 e caoBo NPRATACRAWTAA (BATHTE,
EROMETEr AACKFARWITIH + PACTHTECA hROMKE TOrAA B FAKWTIH: QACTHTEA
HMNOHTECA * HICITABNHTESEMAR « M MHOHTEA . M TNABHHTE JEMAK .
pe-unom‘ﬁe‘guuou + BBUHANABKCRARTA - PEUENO EAH EAHNOMK, BBMNA NA Back Adira
(HARAATEPOAOYHCKOY + NAOABTECPH CHAR AACTR QOAQY fCKOY NAOJS TEOPH=

TH + TAKOMCLFAACKREHHOBKQEIENERAN « 425 TH: TAKO M Ch FAACK EAMNOUL QENEN'S ERH .
nuuwhx.wgn‘l-kga * BRBLCkYRYpE H HA BRUEKR -rgal'a-lrga, 6% BRCRYB 1o
KBAXE + OmETOAk Y0 A LNELIErOALNE « 1 KBAXE, onF Toadk 40 ALMEkhro Aune,
AONPHIECTEHEErD « (BATRIRIKYE AO NPHWECTEHE Er0, (BATRIA Hp3-
TBACEEAENATBOPHTE + NHKTOKE TBA CABYALIENR THEOPHTE ! NHKTOME
OYEORAZHAHYEMEPE « HHKATORENEHMEN 430 oygo EXaAM AMUEWkoE, NHKATOME NE HMEW
JBACKEHBROYME + AANEOCRNENKENQT BAOREH BE oyml, Ax WE OGRS AENEE npi-
HMETS + MEOTOTAA + EFAANpHIATATE HMETR; HEQ TOFJA, EFJA NpHETHE mrk-
ACHIOAA + BAIKOYHEENLAWREOAR « NEO AO HIOAA, BECKOYM B Nk AwkBOAB; Me o
mhAsHriinNEpoAA + NEoHIyRNEQOAA + FA mhAEH THH NE pOAA . NE O WioyE ME poaa, 3A
REOUACTBO « MAABhkeH + hKonpHEMAK 485 gegoumerso: M JA bhen, kKo npHemAR-
WTEHCTAHXRTAHNE « HEAOUTOHNO + B'A » WTEH CFAHYXA TAHNA HEAOUTOHNO, B
raunanckopkesayoanTRANEBOAR - Ko mEH Hanckopke BagoauTE guksoan, ko
METOT JABAHIOAK + NPHEMARILITEHED WE TOFAA BR HIAR; NPHEMARIITEN KO
AOCTOHNIYLITRMOALZAHMATE + ANA AOUTOHNO 'IL(Th, NOALZA HMATE] A NA-
CAATK AABRLUTEHCANEAOCTOHHO + EOARLUAR 440  CANRAMRWTEHCA NEAOITOMNO, BOABLIA

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,

Lin. 408. Nota scriptionem AzKasen cum in prima, tum in ultima syllaba: axK-non AOYK. =421, Sic: morga ¢x
rizweriu. Cum graecus habeat: y guwj 4 Aéyovrer, pro ex scribendum est raaes; exciderunt literae Faa-. — Et minus
recte lin.— 425. th PAACh Pro ek FAMCE. — 427. 30 Awnecairkro awne. Mirere semidoctum abnecuibro pro auwzmnrbre,
¢ mutando in w ante wk-. — 428. na sek adkera, &is FavTas xgavous, significatu neogracco voeis yooysg, — 430.M8 WA
3aa0kau. Videtur abundare ne. — 456. Nota superlativam wnan ekoprke, hucusque nonnisi in wat nave ammadyersum.



INTERPUNCTIO CODICIS.

MARACEEBNPUEMARTS + CHPAR + NEgoTh
OYETPAWHTH + NEOYTBYBAHTH « NHWITARD
eeraaifobanak « cifakmparea - kkomennk
ACENAROIHIITA « EFAABRYPEBOBENHAE

-‘-‘12’——4

DISTINCTIO EDITORIS.

MAKR (e&E NQUEMARTA: oM AR, We Xork
OYITQAWNTH , NA OYTBYBAHTH ; NHWITA EO
eera agosanak ciak mpmrea, thkome w ke
AtaNAh nuwTa; Erga 8% 4pREO BENHAE-

TR « HMKIITEESBARROAEIHL « BOAMT 445 %, uMAWTE IBAK EoAk3NG, BOAMI
HEAAMACTEOPHTE + NECBIEERCHAOW + N'A NEARIE CTBOQHTA ] NE CBOEHR CHAOWR, N
NEARFOMb + CAWTHMbBRYpkEE - maKo NEAAMOME CRWITHME B tlg'h'h; TAKO
HOTAHIWTAHNEH « EPAAAYOBBNARNHIWITA W CFAHIA TAMNEH: raa Afosanak nHwTa
BANHAETE + BROYMWANABNEAIBAOKEH * BANHAETR BB OYMA NABNE 3BAOKEH,
NAYENOTOYRHTE + HICTLAHTE + NECBO 450 nave NOrOYEHTE M CTHAHTE ; HE (BO-
ERCHAOIR + NBZANENEMOLLTANALCTE ER CHAOLG, WA JANE NEMOLITHENA ECTA
AUANPHEMARWITIR » MOAKIA + HEW Allia NPHEMARWITIK : MOARIA, HE W=
MWEHNHKETOMEBBANATILIBARHMEH MEH NHKATOME BEANATIL BARH MBH-
TAH + NBANOUHCTIMACBOHIBMAHIASR + CAH, NB AA OMHITIME (BOH CAMBHIAS]
KaYHeTRED + mpATHkngHOTANAEWE - 455 K& amerk gO MpATEd NPHCTANAEME ;
NBAABTRCTBOPHMABOMALLR + NB A (BTAK CTBOPHMA CBOME AUIX :
MOMEMBEOCECTBOPHTT + AWTEXOLITE MOMKEME EO (€ CTBOQHUTI, AWITE YXOILIME=
MB « EAHNEREMLARNEML + KAKOHKBHME ME, EAHNEME ALNEML . KAKO H KAHML
OEPAZOMA + AWITEHMALIMYATONABQATA * OEQAZOML Y ALITE HMALUH WATO NA BRATA,
HIRAENHINEBS - neykandk3sx « ga 460 wmpenn rwkes, woykan k368, ga-
3apkwnspamaa sk - panphumewnicyk 3agkwn spamaax, aa npkumewn ioyk-
AENLEOTRTOANESAH + KACTRHEOITpAWE ATNGLE OT'R TQANEIAH ; KB ¢F'EH KO cmpALIE-
whumparsk « npuerRnacy - notpa nku mpaTEk NQHOTANALWK . NotPa-
MHEAOEQAZA + camoronpunowenwk « oyen MHEA OKPAZA CAMOrO MPHHOMWIENLE : OYRL-
ENBAERHTA(E » gagoymrknuEcopay 465 e aemura Ka! wm pagoyaku, NEO gagM
HAOYATO + AACAMHPHTENERKAKHZEMS M NOYATO? AA CAMHQHTE Nekckak M Jemb-
ckak - u‘a,a'ngoyrazﬂogumnwl . ckak, n AA TA APOYFA (TBOPHTE ATAMS ,
HAATANPHBEAETAKAEDY « Bhehua H AA TA NPHBEAETE KB B3y Bhckua-
(KBHME « RREATAOME + HAPXANIAME CKBHME: XA WE, ATAOME . H AQXANIMB
CAHIA + TEEEBPATACAILTA + HINPOTH 470 an B, TERE BPATA CRUITA, W MPOTH-
BHA + HOTAWTANAQOY PACATEOPHTH « BHA, W XOTAWTA FAPOYFA CRTBOPHTH ,
MUIREBOMBAJACTATEREQAAM « TAH AKX (BOWR BRAATE TERE QAAM: THEH-

ME + HWEHBAKARRNABQATACEOH « WE, HWEH BPAEAR HA EQATA (BOM,
KAKOMOMRELLHYO AHTHRAMHNEUTpANE KAKO MOWEIIH XOAHTH K& mupnkW mpane-
STEONBKETEREPAAN + NEOCAARHMAAE A75 gk? owame, TEEE pAAM, NE OfAABMAR €=
cranoymhprkmi « amanrnksacsoemoy orm u oymigrhic a AM rarkBa cRoEMOY
BRATQOY + HEMOELIMOTANOYCTITH * EQATQOY NE MOMEWIM OTANOYCTITH !
MECOPAAH + HNOWETO + OEYMMHM * MANA NEO QAJH, W NOWATO, ¢AYH MM . Hana-
CThROMHETBOPHBEALER + TBLITET A tTh KO MH CTBOQH BEAKMR, TAWTETX
MHCBRTEOPH » MHOTOMHHZIAAIOAA * 480 MH CATEOPH, MNOFO MH H3FAATOAA,

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,

Lin. 441. npuemazea et rak. Nota hie et alias pro m scribi & solum. Sic et supra, lin. 548: riiz pro riis et lin.

407: BoAK pro BoAwk, el alias 3emak pro 3emaws. Videlur ille post consonas pracferre & — 446. Nota neg &raper &, recte

cum Slavis Pannoniis, qui hodiedum habent neddg, et adj. nedémun, cum Poloni habeant simplex poymn per oy. — 470. ia

er &, non fal— 471, Quid sibi velit r in yorawera r gpoyra, non assequor. Graecus editus nx habet horum. — 476.
Nota formam gparpa et Gpara, utramque apud Nostrum occurrentem promiscue.



INTERPUNCTIO CODICIS.

AOPAABBHMHIBAOCBRY A + AAURTO

mrhMe - HaNESYTeREpacTRABECTE » RKOMWE
NABHAOBE « NABLCUEKOIBOMRKYABLIAWS
IRIREOMMMPOAHIIA + HACHIENLEAACTS

— 3 m—

DISTINCTIO EDITORIS.

A° TAABRH MM 3BA0 eryka . aa waro
ThMb P NE HEOY meRe pacnhan eorh, hkome
XA MHAOBE: NA BLCKKO (BOBR KPABh (AMA
BRIRE ONM MQOAHILA, HA CiCNRE JACTS

NPOAHBBLIHMAIR + "WATOEMOYPAB'A A85 NQOAMBBUIHME K . WATO (EMOY QABH=
HOMOMELIMIZFAATOAATH = ALITE NE OT% HO MOEWIH T3FAAFOAATH P ALITE HE OTAe
noyc-ri'mnﬁgaroy-raomoy « HETOrOE noym"u‘mu BQATOY TBOEMOY, ME TOro &=
CHOKHA'RAR + NACAMBIERE » ONOMOYED (H ORHA'RAR, NA CAME CEKE; OHOMOY KO
MEAHITALITIHACEMLIRHTHI » NAKOUTA MBENOTALLITT HA CEML IRHTHT NAROCTL
TEOPUABECH *+ CANWAIKECEREECHITEOOH 490 TBOPHA ECH, CAWAME CEKE ECH CTBOPH-
ABREZOTERERTA « NACKYENEHAENL - A% BEZOTABETA NA CRABHEH penn !
HHYECOMEUNOTONENABH AUTEES « "hKo HHYECOTRE MNOTO MENABMAMTE K2, kKo~
ETOTOHIKEAPRIRHTAINEES + TAKOROE ME TOFO MKE AQBHITE FNEEE; Tako &O €
e R KOMENA A AHMAIRCACP A1E + orh "BKOME NANBHMACA CPLALE,
HORATYRERITICAJUIA « notAcywAH 495 n oRampkmTIN Jtila . NOCAOYIAK
EOWATOCATRA « EFAATPHNOCHILIMN A A0 BO, WATO CATA: EFAA MPHHOCHILK AApS
TEoH - HroynomknewnkrospaTpn TEOH, W Toy nomknewu kKo Bpampa
TBOMHMATENEYATOMATA + OtTaBM TROH HMATA WEYATO MA TA, ccTasH
TOYAMBTEOH + HAUNPEERECRMMPHTE TOY AAPE THOM, HAH NPRE'kE cAMHPHTE

(A + CAEQATOMLIEOHME « HTOrAAIEAS 500 A B BQATOML (BOMML, H TOTAA WENE
NPHNECHAAPETAOH + YATOFAEIN « QR NPUNECH AMR TBOW . WATO FAEWM WpE-
TEBAAMMHBEANLIHOCTABHTH « £ + CATS - TER AH MH BEAHLIH OCTABHTH? &, cATA;
MiAEOPAQHEQATOLNE « HCHIKQRTBAREN Mipa BO pAH BpaTphNR, H CH WQATEA KM ;
am'r:oysomugapaa’iummgmmnas'fﬁ . AUITE OYEO MHPA pANT W CH IKATEA K%M,
TEHKENEHCTPABARELIMMHQAREZOY MA 505 waume we wenpasakewn Mg, Ke3oyma
CANPHUAWITAEIMKPATE D « Micnpa CA NgUYAWITAEH WoATEd, W Tmpa-
BAENLENENOARRANOTHERN + CTBOPHOYED BAENKE NE MOALIENO TH KAH : CTEOPH OYRO
npkmae - ON!MLH‘!BP']’PBAHfﬂHRINAS'ﬁ: . NPrEmAE, ONEMBIRE MQBTEA NPHNECENA RN,
HTOrJANACAAAHIIHEAER Y OB + cEropa H TOTAA HACAAAHIIMEA B A0Kph . ero pa-
AHNPHAHCHREKEY - AANPHMPHT AP0 S10  an ngnau cha WEKEW, AA NPUMIpHTE po-
ABNABAREESY + CEOPANHNECAMETEKMO A NAWGR KR BOY: (EF0 QAAM HE CAMB TEKMO
npuae - umui‘wxuvruog.nm-mmascua . NPHAE, NB W INEH, THOPALLITA TAKOBAA,
CEOEMOYHMENHOBELITANHKAHTEOHTS + (BOEMOY HMENH ORELITEANHKEH THBOPHTA:
BAARENHCATS « camuprhimwmen « krorn BAARENM , CAT'R, t-mug'kuwmm kKo T
CHOBERHINAQERATACA + ERECATBOPHAR 515 cHoBE BRM NAQEKRTACA . EKE CATBOPHAR
ECTRHNOYANBHCIIABIRM + TOM A EMTAH ECT'A MNOYANRH CHR KM, TOMAE H TAH
CTHOPH + EAMKACHAAGCKAECT'A + AAKRAE CTBOPH: EAMKA CHAM SItKA ECTR, AA BRAE=
WHMHPOY YO ATAH « HeekkiunEME « cero WU Mupoy xoaaran, W stk i nnbma; cero
EOPAHHCAETENAQHIAETS « MHpOTBOPE O pAAM M chia Bl HAQHUAETR MHQOTBOph~
Ya - ceropaguinaspmampnrek - npa 520 ya: cero pagm i b3 BpEma mpamek Hnow npas

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE.

Lin. 484 wa diienue, sic compendiatum enacenwe. Sic et . 51. — 486.
Tako ~— aoywa. Valde differt a graeco. Et nota oRAmphueA @Aeypaiyw. Radix est ampa jecur. — 5o2. Sic: t, £ com
jerik solito, et i cum jerik rotundo et planc puncto. — 509. pokpk, gr. xzAde. Sed jam Septuaginta sic utnmtur xzss
pro bono. Gen 1. 10.— 510.npuan apertum 7@#Aus pro: ngne. Cf, 512.

uariaroaamn, abundante titla. — 493.
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INTERPUNCTIO CODICIS.

BAABHKOERMMENOMENA « NAMHQENNE
EQATORNE + NOKAZAMEKOROAE
BRCEFOECTA + XOTHYAEOALLIAMHIPOCTS
PETHCAOBECE « NBAOBKAETAPENENOE + 1O

CACYILABKIITHME + ALITEXOTATE * MOARIA 5256 CAOYILABKILITHMWE , AWITE XOTATE . MOAKCA
OVED JANOMHHMBIPHINOAOBECATH + ciarkao OYEO, AA NOMHHME MQHINO CACBECA M, ciradk Ao~
&R3anbE « orpawanakyacsannh o hmeme Enganik, erpawanak yhaosannd, hme me-
HAWCORORHMANA + cHUEEocanAkTAETS - WA COROMK HMAMA; CHUE KO cANAKTAETE
CAMBHOABHNAWIA « HTBOPHTEBLIANGEH CEWEHCARH HAWIA, H TBOPHTE BhtA NEH,
AABRAEMETEACEAHNO + NONEMEBRCH 530 an gRpAME A EAHNO, MONEWE BLIH
OTREAHHOTOTRAANPHEMAEMA + AABAAE O EAMHOrO MTTHAN MPHEMAEWE . A) BR)E-
MEBBHETINATEACEAHRO « HETRAEAKS MA 6% HeTinA ThA0 gauNo; HE mhaea KB
cekeawkwamwre « wapDRKRAEER - casA il camkwaRWwTE, WA JUIR KE R (3 BAR-
FOMBAKEOBENAHMACOBBKOY NAkIRWITE « 30Mb AKEOBAHAHML (OBBKOYNATKERIITE !
NTAKOBAIMOKEMACRYPRIHOBENKEMNE « 535 # TAKO BAIMOKEME B APBIHOBENLEMSD
HACAAZHTIEA « NPEABITOALITAIATYA HACAAJHTICA MR AKCTORIITAR Toas

MEZEH + AWTEEOHTAMRHMANAYOKPHH NEIEH . AWITE EO H TAMR HMAME AOK)EH=
XBARAE + CHERRBIREAQERHME + BhCEBA X% dkam, rahEE mE AQBWHMWE, Bhce BA
COYEMALIIOTE « MHHKotromechicennk « COYE M AWIOTE, W MHKOEFOME cnceNbrk cH-
MHUMORENBORphcTH - (HOYEOBh 3 RluTe 540 mu momema osg-kuru . tH oyEe BhaAwTE,
BEIAIOEAENAARQATORE « BhekKarkes BRZAIEALHAA EpATQLE, BhokKE rnkes
AAOTEBYRMENSE + OYHLITALIENALIBOYME A3 OTEBYEMEWE, OVHIITELIE NAUK OYMWE,
HIAKQOTOUTIA + HNOIAOYILANLEMS « H OB KQOTOUTGER, W MOCACY LUANKEMS .
HWANOTOMBIOBENLEML + AANPHITANH H MENOrOMb FoB'EHLEME - AA MPHOTANH=
MENPHIACTHTHIA + CTPRHXRHITOALLG 545 ME NPHYACTHTHIA CTEUKE W CTPAWIE-
NAHXBTAHNE + AAMYKOAWEEYLES - WEHX'E TAMNE; AA W YKOAIOBEYL 4,
CRERHIWEBHAKEE « HeAHEMEQENOOBALITE ¢3 BEHIWE BHYEEE HEAHYEMEQENO ORBIITE
HBENALUE » HCHMBBEAANBAHIMANEHOAND HLE HALLE, H CHMWA BAAMAHIME NBH CANo-
ACEHTE « HOERWTANAHME + BAaroyk AOBHTE, W orkWwTANZHME . BAaroyh-

ThIR + HUKOAIELCTBLEME + FANAUErOiit 550 Tuik W SKOAWELITBLEML FA NAWIEro Fic

XA+ CROUMBKOYNNO + CALTAHMLALOML -
CABA + AQEBABA + YACTH + WAHE + HNQH - HB
akiaki « amun .

2 W
GEATAIO OI HAWSIO-HOA-¥hTSHAS - R'h

RSJHEXER NMAPAGKSBhHHIR
BeAHKAOYROECT W TBAYBNEOOTEANERAH
TWhBAREHTLREEMANGHIZEBANA
BEAHKBHIRECRT S « HANIABRBH
WIHABH + NEBHAHMBH]
MHAOEQOTAMHE R NLYA

555

560

DISTINCTIO EDITORIS.

BAABH KOEA NE NOMWENX, N (AMHQENGE
RPATQLNE; NOKAZAM kKo BOAE

BRCEFO ECTR . XOT'RYE EOARMIBMH MPOCTh
PETH CAOBECE, B AOBBAETE QEYENOE Mo-

£a . 0B OijMb KOYNNO CB CTAMME A(OMb .
s

tABaA, APBRABA, WECTH, NEWEE, W oAgH, W B

kK 6hK . amne.

GRATATO Ol HAWSTO HOA. FhTHHES . B'h

RS AHEAIR NMAPAGESERHHER.
BEAMKA OYEO ECTh TBAQB NEO OTE WEEEH-
ok 8% EBHTRE EMB NPHITEANA .
BEAHKAH SKE CRT'E . H ANJAACKEH-
A THARH . HEBHAHMAHI=

MHAOEQOTAMK BENRYA-

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,

Lin. 524. Sic: posuaers, pro: pcsbatkers’— 528. cn iy, sic. Ergo legit (male) oUTES Pro osvres.— 533. Nota e BAIOME,
neu: A30Mk, Nedum oyzoms, nec iozomn. Et Carn. 8434%, m. Sed nota contra L. 534. comkeyna - formam Russis propiorem.
Item 1. 546 wKoawgeys. — 551. (a. ¢& oijms. Videlur deesse: emoy e, cui. Graecus paullo aliter: pe$’ oL T FATG —552.
Voces: caasa, wannk, et srhkan shkoms ita scriptae sunt, ut titlatae &, i, et & superne insideant. Sed typographus
tantum nondum potuit praestare. — 557. nisaHTak scripseral primum, sedipse debilitayit 3 in ». Et ngu3sana, non-we !



INTERPUNCTIO CODICIS.

EMBH + NOJAORHTECAHIHWEACAENAYE « ABKNE
BANEHMACALBETOMLOBAAT AMNECKOETE
MENKEFONA * AHBATEOPUTROYMOY « Jemark
BHCALITHNOBEAEHLEMBNABOJAX'E + ATAKE
KABSLWITACAIITH « YATOMEKATOPEIETE + MO
QENQOCTYATOBMAA « undickomneash3ano ¢
NEBLCEOYRO JORPACRTE + HIEACAORPA « HTBO
phuAmAdpocTH A yomacren « npkenhme
CBIRAOBPOTA « URBMOWATENLEML » AOCA
MAEHLE + NOYATENREMBITEOPh + AHBAEOTEA
punpnuecangenkmwTa - wkparsapn « we
CAABRUETOMEHMEHZALE « TAKOKER
TEAPRALCTHMATINESE ARWITT « Hnomi
AOBAWKER + HNOHTEKPRCTE « nocprhrahipa
3OYMABHIE « YRAETRORARNS - TEAPH
BRERCHANEH + KE33BALOYEORAHNERD
KBAHTENQABAENBIONEYACTT « HEABNLLjE
eranyhawe « nokaawkusenpuemaa -
BA3EQANETICANOKAANERWTIWECANE

e+ MOKE * MOPEORAHMAALUECA « AMXO
CEHEBOTQACTEME + waRaAknE « npbyomaa
AWETEAQK - EMbHECAOYTARNRAWE « Kaantk
awecasmoyEanemoranokpkeTh - ero
WREBACEIATBAQHNAQO NANQONOBk AaeTx « Ne
EAHCTBAOBRABNE = MPHROHTIOY eI «
CEAMHOMLESER + NAErOmMENECTBOPHNED
KQBOTRBEIMOIKE « HEPOIRECARNLIJEHEMO
WALEOYAOYUHTT + Kperasachhaanpocskri «
HAPEBOOTRAENAHCALRAS « NAOYEITED
M+ CCRIEAEHBHMABOROAK « TPOYAH
CABBCTICHLEIROMBTEADL + HKQUTENQH
WEABEAHCAEBT « NONERECAMPATR A0

BAE + pphaENAREIAANPHIMBWINICKAPO
A4« KopembbpkAH -+ nATLORpETEWHNA
ankannpEerRnuAm o eraaomepa
BUWHCANKTI + TAKOBRCAMPATRPOAR
HOKBEANAJE « HNACAK ALNMYHEEHIA

MAYE + noMHAOBABENPRALLITENEHIA
meogys - Apksoorakan - gokemnoymoy
POAOYAAETA + HOTPACTLEBBESEHCLRAENRE «

570

575

590

595

600

DISTINCTIO EDITORIS.

EWEH . MOJAORHTHAA W (HWE CARNBYE, ABNE-
BANKHMB (A (BETOML ORAArAK, NERCKOE Tes
YENLE FONA . AWBR TEOQHTE Oymoy Iemak
BHCALITH MOBEARNLEML HA BOJAXE, & TAWES
KA BEIITE CRWTH . YATOME KETO PEYETE MoO=
gE npétTgATo BHAA M nhckome caerk3ano .
Ha Bk OYRO AOEpA CRTE, W Fhao pokpa, w weo-
phuA MRAQOCTH XAJomBeTeHE . npkenh me
(IR AOKQOTA KA, MOYATENKEML AOCA-
MAENKE NOYBTENKEME CTBOPK AMBA KO TBA-
pH npunecs, npRenrkimwTa M'hpx TBAQH , Ni-
CAABA YBTOMEHME HIAWK . TAKO KW

H Nomi-
AOBA IR K, W NHOHTE Kpaerd no cpkady, ga-
3oyma BRI 4k P CRGRYE, TEAQH
ge3a'kAL OYEO EAR Meko

KB HitNPABAENLIO NEYACTT; W CAANLLE
CTANARAIECA , NOKAANRNLE NPHEMAA;
BAIRQANETICA NoKAANEIRIITINALA NE

-+« MOME . MOPE OBAHYAMMECA, AWYO

CRM KB CTPACTEMS . M uRA caknd nphyomaa-
AWE THBAPK . EMLE (A oy TaKNkawe, Kaank-
AWE CA EMOY; BA NE moram ospkoTH, Eero-
WE BECEA TBAQH NAPOAR mponoskpaeTE . N
RBUETS AOBLARN, MgHNOHT] OyueHirk

o tauNoMs Bk . N Erome ME cTBOPH WEO,
KPBTR BEIMOKE; W EFOME CABNBYE NE MoO=
WAWE OYAOYUHTT, Koors Backhns npocakmi .
H ApEBO, OLRAMNEH CBRAK, MAOYE CTHO-

TEADK ARCTH MATT NeskaRwTi .

BACER tHANTEH .

PH OLRIKAENEHME (BOROJAR . TQOYAH

A BB CliCNLE YKOMB TEAPL, W KpUT'E npH«
WEAS BAAH ¢A BBT . MONERE (AMPETH Apt-
BAE, ApkEkNE HMEIAB NpHimBELM, Gcka go<
A Kopenw Bprkans n&Th oBprhTaEWwH HA
eankpL NEReTANNAE . ErAA, OTBY%
JEWOCA NRTT, TAKO B3 CAMPBTH POAS
4IRS BENAJE, W MAAALNHYW EBHWA
MAYE; NOMHAOBABE NprkALWITENEHIA
meopyh, apkno orakan apksanoymoy
POAOY AAETE, W CTpACTh BEBEAE MeiBaenke .

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,
Lin. 569. E gracco vides, alterutrumh noumensems esse mutandum in nowmenauma, Tizwpuésos. Sic et L 575.

YRR ECTB CACRA'E,

ro uKom cackas. — 580+ Anle mome ipse erasit, quod antescripseral, puto: 843.— 584, Gr. par=

ticipium xygdrrey ha‘;et » ubi Sl.nponostkaaera , indicativum. — 5go. tsogoya libertas, nec quoad etymon satis expedita.
—5099. Notamsopys, non -rnossqu. Item vocabulum omakys, pro dsmipagudxw, quasiquod demat venenum; Germano

esset quasi Eotgift, Gallo

époison (antidote).



INTERPUNCTIO CODICIS, DISTINCTIO EDITORIS.

N.\CA'&&OBAN“‘T?MTH . HNA&,&KAWTM‘ Q HMA’k‘AOBANL( (‘l‘e&('l‘“; H HA 695MII.I'I'AI'O

CAMGLTh ¢ OYOPRBHEIAMPLTS + NoK'k
WABWAATOTPOY AT + HNAKBHIBORO) L
EBHYRE + HMKKEHEBOLBAZAAAEMPh

-n.vr-tmsmncmgsws!oxg'ﬁﬂ M 605 mu, mhMuKe KechMpbThE oBghTe; M=
MREEORTROCARAENE + TEMbmecAnOmph Mume Ko Kb OtRMAENE, Thmuke A W orprk-
waAwE « WEKHEBBHCTHNANYEMA A0 waswe . w GRHE 6% HeTHRR npkmAypo-
OTh « NEKCKBHKQECTABBA QAMALIEA eTh! HERCKEH KQECTR BBJPAMALIECA,

AN AOALIKATRCAOYIRABAPAZOPEHAEAHBAWIE * A HAOAKCKA'E CAOYIRABA QAZOQENA ERHBAWE |
KpACTABRCTAMLE + HAWEBOAKHANA 610 kprers saeraawe, B gwhsork chaa pa-
JOPEHABBHBAIE « KQACTABAAPAKENEERH J0QENA RAHBALIE; KOACTE BBAQRIKENE EBH=
BAAMUE + HIOABHIKAPPBABHNHNAZAALE - BAAMUE, H I0ABUIRA FPAABHNN NAJAAWIE .
AANABBHKNEWH « kKoNedprinongocoTo AA HABRHKNEWH, BRO Me pokso nporTo we-
AHKOYUIOAECAEHEHNA « NANPHIMAN Ak AMKOY w0AEcR Bk BHNA, NB NQHIMEH Apk-
BoNanoska R « NeotekrkBoREMcriteNak 615 5o na nokka& . We o cerk Ko K% ciicematk
MAKA + NERCBMOTQRIRILITIMMAICH MAKA, N mmo-rg-bumq"fm'ﬂ ciich=
NABMAKOY * NEERHCTBEOCAMPLTI HAER MAKOY . NE RAHCTR EO CAMQLTY
PAZAPOYIWENLECEMPRTL + nanghmnm PABAOYIIEHLE CEMQWTh; WA npkavkun-
ARECHBELLTT » np'l:‘a,'kmnoaomm . AR ECH BELLTT, ngrk@,-km MOAOIKS
K}cwmumoyﬁa‘n‘rnoga‘u‘t © HOAMPhTh 620 N;!t'l"l H MOYKA T FBO3AIE H CAMPLTH,
(HIKHBOTOY * BECAMPATBEHOYMOYEAH (H WHBOTOY BECAMQATANOYMOY KBH=
BAURTENEAENAH + CHMBBBTOPAN BABRTS MEAENEH o CHWS BATOPEH
ARBHAKHBOTAIAPOAH = HMHIKEN(S YK HA HEOTE (A QOAHM, HMHIKE NpE-
ABHAJAMBCBOROAHEA + HMHIKENA BAH AQAME (BOROJAMIA . HMHIKE HA-
YATOKBUCRBHBAINOHTACA + ALHA 625 “ATOKE NCKBH BBIHOHTHA . AbHA

(WA ABOAATE . HOTALRJAANACR YD th TR X'B BOAATE, H OTA CXJA NA (RA3
HOBARTSE + MEAHhpaoTaskwrasa H CBARTE; W Kankda omaskurasa-

€T« HOHAATBOQHYHTAETAA + HHE ETA, H (HAMTS NPHIHTACTEA; M NE
orawhraeraagafas « aapazaphium omawkTaETE (AAA KB, aa pazaphum
TEBBEMOMHPAKAATER + WAHBHANA 630 TE BEECO MHPA KAATBA . W AMBENA-
FU0AEEA « MPHEMAETBOLAMAENBE kB ouopeca! NPHEMAETE OCKIEAENLE

CAMB + HAKKE * BAPBAQANOYLLITAIRTS - CAMB, H ABRE BAQBAQA MOYUITAKKTE:

MM PBEAK DECTROCAIMAENAHMBEHA HENPBEA KPETTE OCRKAENEHMS Ha=
HATBBOEOARANETT + MEBKINOH YATR (BOROAR ANEWY . NE BAZRpH-
WRENATRH A OB'BIKAINIBAOER + unk 635 me NA KHAOBEKAIA JBAOERK, HH, k-
roRaaroykreakockmpammmre Ko BAaroyhmead ockmpamwre,
H3BABABIRTEOYEHYR « nakKoNAuA H3EABAKIATE OYEHYK, NE kKO MauA-
TRAKBOCRAKAENBIO + NAYATEAKEOLA TARB OCAMALNLI NANATHEKE OCK-
HMAENTHMERRHCTACBOEOAA = HAYA WAENBHME EBHCTE (BOEOAA NAYA=
TEKBEROOCKMALNBHYECANA + BECOPA 640 TEEB, KO OLAMAENBHYE (RS KECNQA-

CAMQLTh OYOQRIKH CAMPLTH NOKh-
MAKWAATO TPOYAT; H NAKEH (BOEOJL
BRI YA HMLEE W 6k ChBAZAAA CBRMQL-

) ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,

» ¥ . - . ' =3 -
Lin. gy. Nota variam scripturam: wgees, alias kpacra, Kpers el Rperd. — 615. eficenak pro nacanak. Hie
abundat ¢, cum lin. 484 et 591 defuerit. Rectius L 616.: dicsnam ; sed makey minus recle pro mxkz.— 621. Nota
NAYATOK et cf. cum rectioribus wauaraksl. 658 ot 640. — 630. Encs mug's, el simpliciter mugamundus, cf. cum veteri
germ. Meri-gart.— 652. bapsaga pro sapasa aut sapas#, ridicule.— 638, oysuyx, una tantum w. De perperam
versis et mutilis locis | 602, 619, 624 ¢t 636 vide inferius notas nostras fusiores ad slayicae versionis lnterpretationem.



INTERPUNCTIO CODICIS,

BRABHIPHIMANPABEAAND « W IRIBAN
MEHMPATBBHMWACK A HTEAb ks Ak
ETacA + TRROREECTANOITABHABRYENL +
BLNLIREXOLUTETALR AUTTEABACENTE

—nm. 17

T ——
DISTINCTIO EDITORIS.

BEABH NQHIMGA , NPABEARNO M SKIGAH-
WA B MPBTEBHME (RaHTEAs haatk-
ETACA . HKOME ECT'A NOCTABHAR AN,

BLNLIE YOWTETAE CAJUTT K& BhieM 3e-

MHAQABEAOIS + MAMENE * HMAKE NA 645 amm NABBAOEK , MAIKEMA, MMAKE HA-
geaesthpR yaTnssebmg o mutkplwag peve kR pqamru snckws; sacsprkws u-
IMPATEEUYE + W0 hMIEOyEO HNEHET IMPATERUNE - MIOATEH IKE OYES, MNGBH. hi-
NEHOUTABALLLE = HAKPATAIAOYOT A N'AH OUTABALILUE, MNA K?’M"“l A oygvpev;-
MULUA « CTQAMNENAHTOYROQHINGEH - Npit MHILAL CTOAIRNEH i OyKOpMZINAW npu-
MBHIUARIECACRAT * HIAKONNALS 650 mEAMIIABIE CALRAB . W FAKONNALL

KAATBA + Ao RBZNOEACAMPRTEIMIph
AATALAT'A + NACAMQLTHYOTALITERBZBA
FATITAMOTA + NejOMBHIIARACRIKE
CAKQETA + MOKEABNAHINOYCOYH AAMRILITE

KAATEA AokBBNOE BRCAMPRTLIL nph-
AAFAIRT ; NA CAMQLTH XOTAITE BAIBA-
3ATT TAPOTA © NE AOMBHWARAXAKE

A Kpoma, NORRABNAHIA OyrOyKAABIITE

NPHKAAQ'S + HHEROCEMOMENOBOARHMA 655 npUEAAAT . W NE A0 CEFO E AOBOAD MMA-
WTE + HAHPAZBOUNHREHNAJZRTA « Npi WTE . NG W QAZEOMNHKEH NAJARTE, Npis
SHTARLTECAMPLTIEND » AABMCA YHTARILITE CAMPLTT EFO; AA KM B~
MPATEHOEN ) IALITINLE + HEVACTE MOBTEHOE MPUIALLITENLE NEYRCT
RBHAAKONLYHNEHEND + HEQOMAHIIAD EAHAA KONRYHN'AH PO . NEAOMBHIIA-.
AR RECAQAZEOMNHRBUAL MLATIHHA 660 axAmEcA QAZROMHHKSE CA {Mb PANHNA-
BRITE « HTEOpAWITENNpOnosh dame BAILTE, W TEOPAWITE W Nponos'kaame-
AsthEpeTBHIo + patnaTaronomkumy Aw yECoeTBHIO pACHATAO . nomtinm
BOMATATAril « BaykeageTaiThOE KO MA, TATE, W B% Ipbcagersi meoe-

Mb + WOABEOHNHYEEROPAZROHNMKAE - Mh . W pagEounmye! RKO QAZEOMNMKS &t
QACRATE - neBANTAToTRCAEMRBUAS - 665 QAatNATE, W EBANJAICTR CA ECH hsnas .
nomEHHMABRY RO TRITEOIME - A nombnuma B2 yhaagorsi THOEML . 4B~
TOECTROYRO + WYARKOHNHYE + NEYIOELIN TO ETH OYKO, W PAZEOMNMYE, NE HKEWIH
AHYRTOUTPATR ATIIH + NEMOMNHILHAY A BTO CTOAKAELIM NE MOMNHIIH AT
FRO3AHT » 3as'sum,\'|'zmsomb3us . FBO3AMT; JABBHABAT ECH goAk3NG ,
hrosaypRsHcaMoAn « Nenayoketkan 670 hwo B ypKEn ca moaa? ne Na aorkedk an
BHEAMOAHIUN + BH AR ECATEYIKBS BHCA MOAMWIH Y BUAEXS, CATA, tpKBL
Biith + UMOATTHBERAEVEYE « nogwa RIRitA, 0 MOAITH BAMAENkXE . nogua-
xaoraneatnh BINA « BHARCBROCKIE A ' X% o3 neaneh BINK, BHAEYT otxm -
NLeeTEQO + tykicaperEHEngonosTh g amn Mue erepo yrheapereue npononth yani-

wre « suykyROYyROpHINENEHMEB RN 675 wwe, suyhyE oyKOpHINLNEHMK BNk~

Yemb + BAAPOARTHIBLEALITIAGA « ¢

AHEOQANUNAEMBLRCAPETE + KaKOBA
AETABENLUAEME "o 3numq’¢'gws'iiero
TBAQh + CARNLUYEPATMHNAIMEBT AHTA
newkrunecawkers « sagemaacehrs

YEMb BAArOATRTH CBRTAITIRCA . -

AW BO QACTHNAEMSE YRCAQIOETS, KAKO KA~
AETE BENLYAEMTE . JNAETE LEpeTBIE ErO
THAPL 1 CABNALE PACIHNAEWS BIAWTE,

680 w cwhru ne cambers; sE3maa cadirs
ADNOTATIUNCULAE CRITICAE. -

. Lin.646.Sic: mameavs, unamenageue srkp R gamn suekma. CF. gr. et male vertit: viris, quibus indixit fidem praebere on-
nibus, posteaquam-excitavit e mortuis. Vide Graecum. sackprbuaugmparssnys, scriptum ad elocutionem, pro BacKgL
W3 MpaTEAHYS , quod respondet gracco ad verbum. — 640, crpawNEN T oy KogHINEH — cacRyB. Nola crpaminan pro
Tipspizsacsi tim orem velit; Item oykoprznan pro oyropngunnau cf.lin, 675.— 661. Sic: g okeanoe s b TRk k-
Apertemale . sed medela longior, — 654. Sic: oveoys yavurre per oy, quamvis lin. 649 excxas cum Carniolis recte per 4.

v



INTERPUNCTIO CODICIS.

OTEPANHNABKLLTIYE ¢ noFiRopANOWITH
b+ RE3AKONNAMS « KOTEQAETERY PBZOCTH
sE3akonnhughneka « Iemak3anEAR
WTHAMATETE + HoRRUWAET AT ACOMS -
oRbwaWARNAK ekl ¢« KAKONEHMATR
okpan « hroijpuecrmoykagheman « THTA
ABBENGETE - TBAPLcRER AETEALCTEOY
OT - RREIATANANGND « JHARBELLITE
MH < riinomknumasayTpeTEHTEOME ¢
WPAZEOHNHUENETPOYNIOMOLITHANHYE + HIO

AEOMBORAHUMMEAK « CRETABNMYE

NPAEBAE + WPAZKOHNHNEKOYNLUEYTPCTRII0 «

XpANHTEAIODAK « ApamanzBrkeruikn -
OTBAPHNPABOCTBOPENAIOOTHPLIAH « ONE
RonpocrephpARANA Y pkBoRESBRMENE -
OYKQAAENAERHITE ¢ maWKeNaKpEerTEngo
TP RYEBRBYEMA « NOrEHERWIHMK
ORpETEQAH + HpoguTEAtEBRERUNOT AN
BRWE « Keekgomngiosprhre « hkonpashe
yepersuenenostk Aken « wpa3EOHNHYE
yheferauonenoskasnume - oyunme
AMIKME « HIRECAOBOMBMAAOMB « NEECA
OTBYAZE + HAHBANOWRNECNLIA - AHBS
HoeaKpoBHTEsEph A « unoykanekgh
CTANOERNOITBOPL « WOYHHTEAIUROME -
fI03AKONNOYMOY + HNOXBAALHOYMOYPA
SJEOHCTBOY « HHASYURURBHICQCTBiE
HCRQACTH + WAZEOHHHUE « eAkEmA
RTATHER + KPAAOMOYMOyHenoskaa

A+ UBEATRAHMBI A BHPAZEOHIKAHI «
CANCABE ¢+ MBEAHKEHIIACAAMOKAZAI * -
nenoskyaneh - nogabekposasa « atkogo
nenoshyken - notakmaengHwess - ungs
shecashnnuasa - whsansdkpaniud

sk ykrkas -
TEAIEBAKCATARKHOMHAL « HEEHIOAO
mngrhmdnnea « oragukeorakESy - nen
sk ahreasumbkakgera « HIWENHmERYE
CTACPORT *+ NECAMPATLNARBLL « FPORE
BRCRORCRNOECEAD « FPOER « PPOROMEQA

WrOPKKEHHIOATHAORAHYH

695

700

705

710

715

720

DISTINCTIO EDITORIS:

O PACTHNARWITIYE , MO T BOpA HOWTHS
i, KEAKONNAIL KOTEQAETR AQPBIOCTH
gegakonnk mioghncka; gemack JEMEAR-
WTH CA MATETSE, H ORRWAETE ToROML
oskwawam Na Kool Pl . KAKO ME HMATE
orkipan, hKo ijpn Eerm oykaphewanT THTLS
Ab BANLETE, TBAL CEEEAETEALCTHOY=

£ ; KIRE WATAR MAMCAMA, JMAR BEWTE-
MH . A nomknH Ma BB ykTpeTEH TEOEML .
W PAZEOHNHYE, METYOY MOMOLITAHHYE, HIO-
AEoML OBAHYMTEAI , CBROTABNHYE

npasaah: W PAZROMMMUE, KOYNKYE LTgersitd,
XPANHTEAID pato, Agama W3wherhwkn .

O TBAPH MPEBOCTEOPENAID OTBYLIAH . ON'E
KO mpocregh pRKA HA ApkBo Be3 Bprhmene,
OYKPAJENE ERHCTA: TAHKE NA kgmerdk ngo-
eregn pXyh B3 BEMA, NOMEHEBINH
okpme pau, n poawTeAesn mohEM nordu-
gawa geekyom npiogpkme, ko npwerke
yepersue Henoskarks® . w PAZEOHNMYE,
yrkeperumio nenostk g winue, oyunTe-

A0 MUKME, HIRE CAOBOME MAAOME NERCA
OTBYRIE, H AMEANO MECHAIA AHBE-

Ho taKpoBHWITE ORQRTE, W noylARe Ko
CTANGE MEKO CTBOPh . W OYHUHTEAK “YROMS
NOZAKONNOYMOY , H MOXBAALNOYMOY A=
IEOMITBOY, H NAOYYE YKAH yepersit
HEKQACTH . W PAZEOMNHYE MEAREMA-

B OTATBER KQAZOMOYMOY Menostaa-

B, H BEATKAH WASARH PAZEOHCKEAHI
CAMCABR , H BEAHKAH TAOQE MOKAZAM
ucnoskaannd . nogak skposasa, A kopo
neriosrk arkea 5 nocakmae npHwEAs, W Nph-
ekeca srhnnuasa, v kBan skpanam b-

bk grhrrbaAn . W ropRKEH HIOATNGE OBAHUN-
TEAID, EBARCA TAKKH OTHAA; M (B HIOAO-

w npkwknnca, ors gwksoar ka xSy, n (%
pkakmean uawha kpora . uzwhunme kpm-
CTR FPORR, HECAMPATANAR Bhel; MpoE

umpvku.uoz CEAO PORE FQOROME Qa-

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,

Lin. 655. Sic: poBoA%. — 671.Sic: ygKB, sine titla.—676. Sic: ¢andisertim pro: eerwan. CF.priora. —681. Sic:
KOTEQAET'R , NON KOropaema. ELin IBRMRARIITH (A MATerx videtur ca utrinque valere, et bis. — 681. Kako Ne umaTS

skoan, habent fidem. Graccus: habeam!—693 —
aliquid deesse.— 6g6. Sic: oyxpapens, non e.

8- OKQ=.

=

Vide, meliusne capias quam ego, ope graeci, an mecum credas
ecus aliter. — 702. miikoma codex seribit mgoms, superne,

sub titla, insidente 4 litera, adjutrice lectionis. Typographus sic nondum potuit exhibere. — 707. uegemnie, sine titla.



INTERPUNCTIO CODICIS. DISTINCTIO EDITORIS,
Bapoywense BRNEMLIKECAMPLTE « MKNT APOYIIENLE; BRNEMWIKE CAMORTL MLNi-
TACAEBHTH + AHBOTANHYETR KONLIANE THA BRHTH, A MHBOTA NHYUETE, KONALjA NE
umbia « AORPRECTAMPORATELIME + NOKHKII umkia . pokprh EemE rpOKE TRWME, Mo Kl
NOBEARNKIO « AAMPBTEEHYAMNORACTED * NOBEAKNKIO, A0 MPATBAHYE MNOKACTEO
OTRERTABBYANETENEHWETH « OBRCKQRUA | 725 ommekma BAVENETE NE MWhTH O BEeKpLeAs
WHIMK © HNAKBHHIOATEH « AANENPHTMETS WHIMG, W NAKEH WiogkH aa HE npHimeT s
KAEBETANAHIMBHNEH « TAWTAECTERIYE KAEBETANAHIA BHHEH . TRIITE ecTd Bigh-
TIFPORBACRAIITINE « KU YOBREKAIAZAN T FPORR ABRAWITINE, WHAOBKIKE WRAH-
RBZATBAPRRIWITE « HIOQROBAHUARLITE ¢ KA ZATBAPRIRWITE, MIOAR OBAHYAIKLLITE .
YATOFAEWIM ¢« WRAEBETKNINE « MPLTBLYAH 730 wmro rRewn, W KAESETENTYE! MphrBRUYN K-
NOFONEBIATILIM + NOKAOHHIAOYEOBAIKQHBIA HOTO HE KipitH; NOKAONMCA OYKO BUACK('AtA«
WIOMOY + BHIABBACTABAIIAATO « HILNO WIOMOY . BHKAS BACTABAWIAATG, W T no-
3NAH - Mgkfrnql.u'umng'k@,a/\'l * WRHBR JNAH . MPLTBLIJK NE ECH np'lr@,.\.\'l, KHE'R
TIHBRIAAEML « NBNEJOBARATRCTHIOpTOME « T W BRIAMEML ! NB He posmah ¢ mioykoms,
NBHNEYATENAAATABRTANANPORR + WOYMNEH 785 wa W nevame MaAATAKTE WA FPOR . W OYMHEH
REOYMNHYE « pa3AokwaRiEoAkINHL Be30yMHHYE! pagaphwani Koakgnm ch-
MPBTENEHIA + NEIATIAHNEQAR A pRIHTR - MQWTLHBHIA, NEIATI AW HE pazapkwmes’
HNQOMANABRHARA * NEYATIAHCAKOT H NQOMANABEH AJAA, TMEYATT AM (A EOf=
T + SAZHAMENAHTPOR'E - BOTNAHNOITA TRT ZAZNAMENAH TPOKR, BOTN'AH MOCTa-

BH « OUTRIHIPORE + EOALWIBMITEOPHILH 740 BH, oCTANH FPOEE; KOARWIAMI TEOPHILIM
MEMPABAENKE + NOZOPLNHKEHBACKPECENKIO HENPABAENKE, MOZOPLNHKEH BACKPACENRIO

€ro « romosaewi « caskahreaksacransio ero rorosatwi, ¢abkahread saemanno
npuBodiwm - nponoskaareak moimauio npusodim, nponosdyamead moima wios
QECEMA + TEOWMCAOYMAHIOTOBAEIN « NQi JHEME TEOW CACYIAH FOTOBAEIM . Mgy
abreoysospamouk « suyimagoakznnrgo 745 pkre oyko Kpamonk, BHATMA Roakigum rpo-
ERANEHIA « BHAHMARTOOROYTPOEOY + MA EANEHIA, BHAHME ATQOROY rpoRoy ma- 4
TEQLRECAMPETHIO » NOmuAEMBBIZETT TEQL BECAMPBTRIO , Nommakwa Biyhri

XX+ NOR'RI ABIIABKCTARILITAIZMYLTERH X3 NORhmABIA, BACTARWTA V3MpbTEEH-
X% + HAHNEBECEATNQHOTANHME « K3 X0 NBHNE BECEAT NQHCTANHME K
BACKPECAILIOMOYBECEAD + TOMOYKOECT BACKQECRLIIOMOY BECEAD . TOMOY Ko €014
cAABA - BEBRR « AMiNGe 751 caasa bn 6k . amine.

GTAAI OSIIDAHKE. APXISTTHGROVTIA - RVIIPRGEA eraaro enipanntk, ApXTENHCKOYNA Kynpheki-
A0 - ONOTPSRSHITHAATHEHEANANBIOIVXAHOH aro, o norpekeni avkan rivk, w Ea NAWERS HYXS: 1 0 i~
0GIVE HESOThAPHMATHIA - HHIRO A HA'E- HOGh oeudk ume o apumarhia, B NHKoAHME ; H O k-
HHITHHAWSTOI POBRHEME-NIOGRIAGHBIMVIIE AHE R wui ri Nawero roossnkmu, no eanacwkin myysk yuen-
HOE'RHR'RUITO- NO EBHBBLLII-

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE

Lin. 725. rposs mawrs, xevss. Graccus habet xamos, now. — 733, Sic: wm eeu fpkAdA%, e pro wam (nobis):
quamquam gr. sepulcri nomine dicit o (mihi). Sic et sagaaemn 1. plur. rcjdimus, ubi gr. avrdidwus, 1. smg.— 746.Sic:
ATPOBOY , Pro XTQORR, errore raro in hoc codice.—751. 8% sk, K superne insidente sub titls. — 755. Sic: W o chnmi
o ) PTO: CRYOMAENTH aut caMmTHi, descensu. Sic et myyd notabili mendo pro Moy;]'k, hocque ipso pro rectiori mauyk.
Genitivam rocnogu pro rocnoaa ignorat Dobrovius, sed habet passim Carniolus Truber A. 1550.



INTERPUNCTIO CODICILS,

FATOLANHELEESMABBRENNIID

HAZEMH + YATOEREIMABBL

EMNOIY « HMARYANKEMNOIO +« kKt
AMABBLEMHOTY - ERoykaapneannas -
semakoyrordica - woymanua « hkokanas
TRIROYCANE « WANAATRIAOYMP'ETE « HA
ABBACTOENETA - KABBMAAKOYCANE -
HOANAWITAROTREEKA + OTAAZAMAES
hpReH - KBAENBHNECRTSE - BAMEQALIA
HARMAKEBHHIAMH + HIOBOPH + KA
BAKILITEMNALA + oTaZaKoNonpherR
NLNHKR « KBAENAQOAT + HKOBI + HYHNM -
Hopamhd « MAPRKOAT - KBAEyhcape - Wi
BhEH © HIRALMOLARAENEAHI + KA
AUBBWTAHMEIH + HIOBOPHEEWITI
CABHU + KBAEAK A hEMIIATANGT « M
TOATANENDAREAWNBHT + BBHITINA
OyEOFEAC + BAHITHNAAIOAKEND
SYUHILACATAWTETANBHME + HIOYE
TANAHMWE « NOTAKACABBAKPOTONIE -
HEAMENLEE + HOAMITARQOYIIHILACA +
NEHBPATACA + BATBPRARHKAMENS +
NAKAIENAHBABNBHIXAPAZHAKCA « MO
rakAtaoNaAKoBAAENEnoRk yumkemy -
HACAMICATLPENHEAHIIA + BA3NTeA
HAQPRBOKAMENK + HEBLIEABOYMPATBI
A+ CABESAIABEATRAANOIMICCA - (AR
HAARA « NAQARA ' KIABEVENEHIAR
QA+ HHONAEMENNHKSH + H3aKoNonprh
CTANGHHESEH «© NOFOYEH « JAMAERA
CARNALE + TOABRIEMAR « HTAMANYE
MPATAHARHIOAEO WECATBOH + Ak
HECKRENTHLE « CRIITIMANAZEMH + W

O BBERANO A BREMAERRCANALITI

WA+ AWHECKETICENREBLCEMOYMIpOY -
EATROBHAHME + MEATROHEGIAHMA -
COYIOYROAWNECKIPHIIECTHERRE « Oy
COYKOUAMOTOENLE + (OYTOROUKEKO
AIORRETBHE « COYIOYBOUAMHITKE «
nakoynrhmencamipenne - coyroso - K

760

765

770

775

780

785

790

795

DISTINCTIO EDITORIS.

WATO (€ ALMECh EESMABBLE MNOIO

NA JEMHI WATO (E BEZMABBA-

E MNOI'O, M MABRYAHLE MHoro! Ke-

IMARBRE MHoTo, kKo q'huga CANHTS .
3emak oygokiea, u oymasua, kKo K nas-
Thik OYCANE; KA NABTLA oymprkra, u a-
AB BROTQENETA E% 6% maak oyeane,

H CANAWTAR OTA BEKA OTA AJAMA BA-
ekprhen . KBJE NAMNE CATS BRYEQALIA
NAR MABBEH, H FAAH, H FOBOQH EBHM-
BAIKIWITEH NA KA oA FaKowongrherx-
NLNHKS . KBAE HAQOJT, H KOBI, H YHNH,
H og:.nu.-h, H APBKOAT . KBAE q'kcagt, H -
ErEH, HOCRARIA OCRRAENAI . K-

Af (BRIWITA U MEYH, W FOBOPH KEWTT
CABNH; KAAE ARWJREM WATaNLE, H

TOATE MENQABEARNEHT . B HOTINR

OyEQ, FHAO BEHITHNA AARE fio-
OYNHIIACA TAWTETENEHME H (OYE-
TENBHMB; NOTERRIA BB AKQOTONiE-

H KAMEND Y3 H CAMI CBRQOYIUHILACA §
NQHBQArACA B THYBABH KAMENG,

NE 6% WENBH BABNEH T3 QAZHARCA . no-
wakAeA o HakoBaak nenokaumdbems,

WB CAMT CATHOENH BEMIIA . sagnkea
NAQPEEO KAMENL, M CAIIEQSD OYMQBTET
. eBBEIAWA BEATKAANO CMICCA, (A
NbyA XA, NB 9a3‘w'kum shYBNEHR K-
3H, HHOMAEMENNHKEH M 3aKononpr-
CTANKNHKSH NOTOYEH « ZAMAE K3
CABNALE MOQS JEMAR, W TEMA ngrk-
MPAUBNAIR HIONEOWE CBTBOH . Jb-
MECK CMTNBE CRLITIMG HA 3EMH, W
o BRKA NOJB JEMAEHR CANAWTI

MB; ALNECG CTICENRE BREEMOY MipoY,
EATKO BHAHME M EATKO NEBIgHME .
COYTOYRO AWNECH MPHILECTHE File . oy~
FOYRO CAMOTOENKE, COYIOEQ YABKO-
AWELCTEHE, (OYTOYEO CAMHTAE,
sakoynk me n camdpenne; coyrogo K

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE.

Lin. 764. Sic: 0w apama, pro oraaga, ab Hade, Inferno.— 773. Nota vocem mpira, et cf.cum allem. Transt,
gall transe, et caro. mpanua? Sed tulius cumruss. mpo

c@iipa procamneond. — 784. Nola z3wm hic, et confer cum sxzomu lin. 533.—

urH premo, et germ.: Drude, allem.: Trut. — 783. emnicea

5-800. Sic varialur: coyroys-et

@y reK-, ul statine ab imitio cocperal.— 770, KEWTICASNH , innumeri, prachet quidem sensum honum, sc¢ cum gr.
halicat zr2zre, vide annon librarms voluerit sswerunun seribere, id est grammalice: BECYHHNM; YHNE enim est ek,



INTERPUNCTIO CODICIS.

YKOMEANOUKIITENLE + OTANERECERAZEMT +
OTEIEMAANIONBIEMAR = BANPHYOAT
TE + BQATAAJOBAOTRENAIAKTAA * (B
NAWTEOTREERAPANOYHTEA « chiga
werenssrawdk - HeBekNHeaMpRTaNE -
BEAMKBHCEETENGIAMETE « CRQARENTE -
CAMQBTEEHMIES " noymgmmu:n’u‘
WHBEOTE « CANOBINHAHMINENOBINNEH -
CRCAWTIMIBATAWE + HEMPEIAH
eokra -+ cRNAKNNHKEHIBORO yiTeAl -
cangrhucnoyauimu « npksaHANKT
HECR « FANAZEMM + BRQOBAYOME « KRB
MPBTEBHYACANHMACANHAEMNE « A7
Oy EMAHTAUNEH - WIKETOY + AApagoymh
EMARIRITA + TAHNATIONBZEMAERIIOAE
A+ AAOYBEME KAKOHCARWTIMEEBAQT -
nporsETiARecTENPONOBEAL + YBTOOY
O « Bhtaainghngorrhdiicaera « dBanca
aaykER « Wi . NEHTOYBhpoyERUITAIK -
BAYEPAIRE + CEMOTPRATEANAATEOPA
AJABHECKBAANBHYENEA « BEMRPANAKTH
(KAA * AJQBNECRIOMOAKIKAA]RIA « BAYE
ANTKAAA + ALMECKEICTBLNAAYRETR
BAYEQAZACYYOOY JAPENAREHBAALIE + Jb
HECLRATCJANHMLERIEMBA A OBRCKOE
HHATTERRETR + BAYEQACABAZAN'S
EBHBAALIE » AWNEChNEQACA P RILIENAHMT
AZAMH + CBBAZACTACOYEHTEAA
BENEPAOCAIKAENBEBHBAMUE + ALNECH
OLRAENBHME + (BOROJARAAPRCTEOY
BT+ BRYEQACAQY TRHIMHAATOBEHPR
FAALACAEMOY + ABNECKBOATRNHITAA0
BRHWT + BHABBBWErOHWITESR « WAOY
BOocARHIMXENEUMAY T « BEHIANEE
CAOBOCARHILM + MBAINOH * CABHILHT
NPOCAABH « CABHILHINgONOBhmyL «
sinrhBeankal0 Aeca « KaKoZaKONBOITR
NAET + KAKOEAArogthrunpoysiTacrs -
KAKOOEPARTMHMOXOAATE + KAROHCTT

- nangonosbaaeTaca « KakorkNsmuMoxopiTE -

810

815

825

DISTINCTIO EDITORIS.

qKoMB NOCKIITENKE: OTR MERECE MA JEMT,
OTE JEMAA MOJR IEMAR BB NPHYOAT-

TR . BPATA AJ0BA OTABPAJAKTACA C'h
NAWTE o BEKA pagoyHTEcA, chya-
weren 6% TamE Hoa% chin camperantk
BEAMKEH corkTa npiumETe . 0% pagam A,
B MQBTERHMI K%, (B OYMEQRIIMMI
MHBOTR, A ncn‘n'l'amumi' mnoui’.’aw&u,

CR CARIITIMG BB TAWE NEMQEYAH

cbkTa, B NAKHNHKSH (BOROJTTEAL ,

va npkuenogunimu nprkeaHWANKT

NECR . B NA ZemH, BrhposagomB: XA 6%
MPATBRHXS , (A NHMh CENHAEMWE, 33
oyskmAH TauNAH WmE Toy . A pagoywk
EWA EIRIA TAHNA NOJAR JEMAER HI0)E-

a3 QA oyBEME, KAKO M CRWTIME 6% Ay
npotsrkTiAg ecTA nponoskys . 4ATO Oy-
&0, BhtA AT ngrkngocrs ciicatra, EBAncA
o aghk Ea7 Wi, Wa nomoy shpoyiknTA .
BAYEPAIE CEMOTPRATAANAA THOPA,

A ABNECH BAANBHYENEA: BRYEPA NABTL-
(KA, A JBHECK FONOAKCKAA ArkiA: BEuE-
fa WEKAA, A ABMECH BRCTBANAA Arkerd:
BEYEQA 34 OYXO OYJAPENE KEHBAALE, Ak
HECh BATCANHME BIKIEMG A 30BRCKOE
MHATWITE ELETH: BAYEQA CABAZANG
ERMBAALE, ABNECL NE QACAQRIIENRHMT
KBAMH ﬂBAS&E’I"l I'OYKH'I‘EAA:

BEYEQA CCLRMAENE KAHBAMME, ALNECK
OLAMAENEHMA (BOROJAR AAPACTBOY-

ETR D BBUEQA CAOYTBH MHAMNTOBEH (K-
FAAKA CA EMOY, ABNECh BPATANHUT ayo-
BLHHT BHABEAINE EFO HIITESX . NE ov-
KO tARMIIN XBNEH MAGE BAMmANEE
CAOBO, CAAHILH H BECTION, CARHIUH |
NPOCAABH, CABHLIK T nponoshmyn

BiHE BEAnk YI07EA: KAKO 3AKOME OtTK-
NAETA, KAKD BAarojythims npoysimaers,
KAKO OEQA3T MHMOXOAATR, KAKO MeTi-

HA nponoBkAAETEA, KARO ChHL MHMOXO7TTE,

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,

Lin. 81 1. £#itA Tanua n. 3. 4-manifesto errore pro : gwivk, i. e. gomim. Nisi malis quid omissum, ut sit Komi maunA.
TAHNAN. 3. 4. Quamquam graccus editus a nostra correctione stat. 813. npocsrmian gema nponoskyn, manifestavit praedi-
cationem, sat differt a graeco : éxepayy 7¢ wpuypat passivo. 814. Sic: nprkngoers per w, pro gr. £rAds. 824. Azamm cf. lin. 533,
Adverle roy&umeaa , 7oy TUpayyoy, perperam, pro roykMerent i. e. roysumeam ; siquidem graec. acc. sing. voluerit reddere.
Atrecte, si ace. plur. perditores. 854. Nota ngoynimaers per i5 alias & #rive abeunte in w, Imo cf. etiam. lin. 840. npe-

6



INTERPUNCTIO CODICIS.

KAKOCARHLLJEBLCEAENARHCNARNRETS -
KAKOBETRBHIAKONEIRETHAILA + KAKOMO
BAHTZBRWTAETAG « KAKOApEBNEA

—— Q) S—

DISTINCTIO EDITORIS.

KAKO CABMBLE BRCEAENAW MenaRnkers,
KAKO BETAYXAH JAKONA ORETRINA, KAKO Mo-
BAH T3BRWTAETEA ] KaKO ppennrka

NPEHARK « KAKONOBAANQOYBItA + ABBS 840 npkuax, KAKO HOBAX MQONEICA; AKiso-
nargueaheHonk « pasplmaysunhi W aoaLe Bh tHoNd Ba sphma yeunki
MAYENPHAR + esprhicyin « Koynanome MAYE npuaR, esprhicyin Koynanome
HNOTANKELTH - yxuaq’ip'li « FAHAATA W NOFANLCLTH]; ABBA q’c’gvk, NHAATA

HIPOAR * ‘a,nugxcg'k.u . u.u'mmua’n’a@\ . H Tpoa: aABA Agx'eg'ﬁn, WoOANNA W Kaiada;
arosknacyk - BAKOYNEEANETE - 0BA 845 aa oxk naayk sakoyndr BAJETE, 0BA
ngrkemamwmi « AXEANANAYHNARMIT - nerEeTARWITT A CHANA HAYHNABRLITI;
anokmparek - saraseigayEawerea - Aok mpnredk 8% Ta seuepn yhawereea,
NONEMENCTICENLENAR « IHBAHMEHMPA NOMEME W CACENRE FAR FUBAHME H MQ%~
TABRHMWBRERHBAWE « HI0QRHMECBEA TEBUMB EAMBALE; MIOJATHIME CABA=
SARIITEATNEYASARAAAKR .« AHIKEOTANO 850 3amuITE ATHEYL ZAKAAAKK, A WIRE OTA NO-
FAN + BBNABTHEN + HOBIBLCUENLBAZT FANG B% NABTh BA; M oBi Bk ckNe B53i-
QAXA + OBHIKERRARNGBLI + HKBESYNPH PAXAR, OBHIKE K'B CABNBUI M K% EOY npH-
TRKAAXAR * HOBHCABAZABBILELA + OTR TREAACA; W OBH CABAZABAIE KA OT%-
CAHAAKA . AHSREOTENOrANBHNOMLIENO CAMAAKA, A HIRE OT'A NOTAND HNOJUIENO
EFONQHIMAXA = HOBHIROTANAIRMKQR 858 ero NQUIMAXA; H OBM CROTENARIA MKo%-

TBR © °5“"‘“’§“'°""b"°Y"9""'5-""9" TEA , OBHIKE BKMIO ThAOY WoBTER NpH-
HOWIAA « HAHIOAKHCXOMAENBE « EKED HOLLAXA . WA MIOARHOCOMAENLE, ke O-
TRIYNTA NOMNEAXA « AHKEOTAROIA w gynma, nomnkagk, A HKE OT3 nora-
NERZEABALHAS = NS 0 N HIKABAENLE, WIRE O AKCTH, NQo-
noskqax Ak + HeEkBJehcHoNoBRrpay R - 860 noskaaxk . u e KBRpE? Bh conosk roagtk
ErRBEATRATO « BANEMLIKECRTBOPHCICENIEND yeprk BEATKAr, BB MEMLIE CATBOQH CiiCENBLE NO
cpkakzemaa - nocprhyrkaprimanmiso (phak gemaa, no cpkad gekma miso-
TOMANIOIHANKEAHER + HYCHBRKI + No TOMA NOZNANE EEMED HY Cis G, 00
cpharhofionga . okkmamisomoma - i eadk oijio m afa, oskma miBoToma -
RETE ¢ OTAMHBOTA + MCTTNNLRHES 865 BETE, OTE KHBOTA MITINNL KHBEO-
anksadkiaca « wnogphkakaniaanuao wa heakiaca, # no ephak anAs 1 uao-
phKE « pakeargapamgaaca « unocpk whis, B heang® pamaamea; W No ¢9.{; ok
QRBOHXBARAT + KAMENBARIBAENEBAEKA ABEOMXA AWAT, KAMENE AMBAENE AERA,
nnocpr Ab3ARONANOPOKS + BEKOYNTRNgo n no by 3aK0MA M NPOPORD BAKOYNR Mgo-
nponoprkaaema - unocprgkmocrka - ui 870 nponeskaaews, u no kak mocka m i
annnarophrksakica - unogprkykosd Avia 8% roprk shsadiaca, u no by okk-
MAPAZEOHNHKOMARR + pAZOYMANOYMOY A MA QABEOHHHKOMA K% QAZOYMANOYMOY QA=
3EOHNHKoY kBARICA - ““°‘9’k6'|“.‘“"‘°“ 3EoHNHKOY eAtiaca, W o cgvbyk NACT O
WTTHRHINH « HIPAJRWITIH + tRAWSE WTTH WHINH W FPAZRWITIH CRAH 6k~
wanackaA « Hnock Ak A LNECRRHBBHME 875 uwaNa chaa, v no gk ABNECR KHERHWA

UMpATAAHMEEEARIAA - OyroyER

H MpBTEAUME hkBAkIACA . COYTOYEA

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE,

wica, et simile lin. 781 : sagnrkea ’— 844. Sic: apyeprbaa, per bina a, male, Et cf. hic Caiapham cum priore Cak ha-— 851.
ic: Bk chnn, non 8% ckus. Sic et lin. 860, 865, 8 efalias.-— 856. Nota Ssorwpoy Sueiny versum sat slavice, q.d. Divini core
poris sacrificium: solilo dativo pro genitivo.— 857. Non separavimus WiohHcxom AENKE, ulpole scriplum ex anditu, pro
grammaticascriptione ; wiogrkn negomdenne.— 850. Sic: nzEasAENLE HIKE, Pro gke.— 860. Sic: nponposkyaema, abundante
altero npe. = §77 ol $81. Nota formas morayicas PORRCTES el NOgoRheTHO (e@dI et enim — €THOY), €l FUSSICAM QOKKCTHD
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NAKZHPAARHZNG = (OYTOYROPOZLITED + KA NAKAH FAA KHINL, (OYTOYEO pOZRITHD A=
KOYN'EHNOYOZKETEOY « MIARHIIHEEh M KOyN'E H NOPO3RITBOY, H CAKMIIN B prium
EOYTOYROPOZRCTEOYBELITI + HBECNAL COYTOYEO gOZBITHEOY BEWITI W EANAE-
WTMIOJECA + ANIABRMAQIH + MATEQHYBR 880  weri wiopea . anTaa Magin maregn Xk
POMBCTAOEMORAATOBROTEOBA + HAYAS QOMACTBEO EFO BAArOBHOTBOBA, M ATAK
MAPHMAT AANEHNT + MOPOMAENKELrO « EIKED MAPH MATAAMBHHT NOPOKAENLE EFO, EKE O=
TEACPORA + RAArOSEUTACTAOBA « NOWTEA TA FPOBA BAATOB'RCTACTBOBA: NOWTALR
CRBBEHTRAROMBYAIRAAETEIA + HOLITAR X% 6% BHThAkOMS PARAACTACA , HOLITEER
NAKAHBRCHONT « HIMPBATEEHYBNOPAR JAE 885 nakan Bu cHowk HIMPETEEHKE nopamyae
STRCA + BOATENEHCRAMENE + HAEREANOPA TECA BYATENE HCKAMENE, HAEKE A nopa-
HWAAETACA + NEAENAHEBYOM ) ACTHONPHEMAE MAAETACA ; MEAENKH BA QOIKABCTEO NPHEMAE-
TR ¢ NEAENAMH - Htk‘g!nObb'k!‘l"ltA * 3MpB T, NEAENAMH H ChAE nosskeraca; 3MQE=
H&POFN@,’I!AI’I?HHT'& . BMQ'IN&HO'KTIOI'?E HA pom‘vl!/a ﬂelﬂl'l"l, 3M9'3N& H BB norgt-
BENKE + HAABTOYINPHEMAETE + TOYHOHDE - 890 menne, u aazroyi nguemaera; roy worndas
BEIMAKBHBHMARBMAPHING + b QEHO BEIMABAHEH MAKE MAQHINE , ChE HO-

PR « HKEOTRAPHMATIH + BEBHTRAEMI + DA HIKE OTA APUMATIH BB BHTRARMY
BARCAHQORABCTEO « NAHBBIQORA « *hKona 6% 'heAH QOMAKCTBO, MR M B rPOR%, kKO 6%
deanmwkero « npuBninacTEHPHEBEOERAA ke mRoTo; NPLBHT NACTEMQH FBOE KAa-
POBBCTACTROY KT EOMABITED + NAHNPLEIN 895 roskeracTEOYIRTE POMAKITEO, NE H NPLATH
shebManacTaMgH « (BTOYUENHYH « RAaroRtk BLOEME NACTRHQH XBT OYYENHYH EAarosrh-
tvrum.afaao:u3.\\9-x-ra'mx'xnopomamu .« TOY CTHILA {OBOE HIMPATHERHYE MNOPOMAENLE: TOy
pagoyicaaniaaybnkusazgann « waepagoy pagoyica awing ykek W BE3ROM, LAE pagoy-
HTECABEAMKACABETAYAR « {AMENAMABE HTE CA BEAMKA CABRTAYAR XA WREHAMBE B%-
3ANREIE « RANPRBOEQOKABITEOYS + NovE 900 zanwhkwe; % NPEBOE POMNKITED (A NO -
TAHPEXBAECATELB RN « BANHAESEWAHEH TRHPEXE AECATEXR AkNL BANHAE JEWANEH
Hiewasaypres - nnpnnscerkronpsshneyn - HEWR, 6% ypKRER, W ngunece kKo nokBneyu
ABBATPEAHIHINTARSY + WAHBANOrPERENRE ABBA FPBAHUMIWITA BOY; NA W B MOrQERENLE
EFOEMEOTEMPATHEHYA + {ANOKYLNLBRTT Ero EKE OTA MPBTEEHXE KB N0 K AGNL B3
DQEBBRAHCNPLNIANG IR AOYTRENEQAZAA 905 ¢ 8% BEHCNQWNT FIWA, HRAOYIKE NE PAZAR-
YICA + BBHOTTHNABOTAGBATEHUMSE « hKO dita, 6% HeTTHNAR oA ceamauma kKo
NPEEENEYLNEHCTRAENENE « HZMPATEEH NPAEENEYS NEHCTRABNENE HIMPRTEEH-

X%+ WNPUBEAERBH + MOjio A BBAFPEATYH XA, M NPUBEAE M 1 ofjlo JBBA rpEATIH-
WITA + AURHOABTANALLR « ECOMEHTIQHIA WTA, AA W NABTER NAWK; EFOKE H NP~
TR . 'hsodmwnmswgu * BETANBHAKNENE « 910 T, kKo cEmnonh ETEQh , BETAYEH ARNEMS
Ea rhrosmpxykeson - sacsokbypa « awre i, kKo B payd son, ba ok hapa . awre
ATBBETACKEHCE « anesbpaNOABHWHWIN AT B hTRCKEH e A ME BrROEHO CABHIWMWLIN,
OBAHUARTETA + NEABIRHMINEYATH OEAHYARTSE TA NEABIRHMI NEYATH
FONOAhtKOYMOYTIOPOMALNKID + YBOYTPORAY « FOEMNOARLKOYMOY NOPOMAENLI KBOY rpoKoY :
RROBOZMAMENAHOMEANERATOME + AhBBeTHL 915 kKo Eo INameMaNOMB nevaTOME yEBBCTLE-
WAHMBZATBOPENOME « a0y keangogica « NEHME 3ATEOPENOME X'B o7h Ah6an poaica,

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE.

progomanerse ! Quam quidem veriorem formam recentiormanus lin. 877. superne tentavit semel restaurare, — 878. eAmmun
A% Qe COYTOYERO posbersoy Bewwi. Cf. graecum, et videbis locum in medio corruptum.-——§83 et 884. nowrax.—883. Sic ot
hic, et lin. 895 : kaarosderacrs- abundante altero ers’—884. Sic: sasurnasoma! of. lin. 8g2. rectum : 8% BHTLAEME. — 886.
BOETENE MCKAMENE (Specum ¢ saxo) ignoral graecus editus. — 8g2. Adverte genit. oma ApHMATiH, cum in litule fuerit veterior
forma agnmarriia. — Sic : 6% norpegtine pro nopom yenne.— 890. Sic: casdkraras ex auditu, pro cabkTa aA¥aA%. — gob. Nota
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DISTINCTIO EDITORIS.

TAKO NE OTBYBITOME CRUITEME MORE-
-

NBHMA NEYATOME XBO NOPOMAENLE E'Bh .

KAKOKE B FpOE™S H KOTJA, H OTE KEHX'S X%

IHZNLTIOAATAETACA ¢ CAATAHYAAOBECA 920 ®AZNL NOAATAETAA, (BATEHYS CACBECS
AaﬂO(AOYI.lIA!M'l . ﬂosa'kﬂtﬁ""ﬂ'llﬂlﬂ& ) I'IO(AOYIIJA!M'S . no_o,a'km BEHEBLIMN, (A~
TR« NPHAEIKAROrATRHMENEMBHOGPE - T, NQHAE YKB BOTATS HMENEML HOCI(PB;
CBAPEINABD « BENHAERENIAATOY « HIpO (B AQEINALE BENHAE KB NiAATOY, W Ngos
CHOTANEOTRAANYCOBA « BBHHAEIRERS tH oma nEro Trkaa WEOBA; BANMQE fKE KE
Koy + npotangumia « maostkkoma + ngowa 925 Koy, npota npulTi Ea yAoBEKOME; npowa-
AWE EQRNKEOYRPRNAT + NpHIATHZHKANTE AWE RQLHLE Oy RQLHNE, NQUATH JHIKAWTE
Akssekma - chnoorarkna npuaTiNekck AN Ak saekma; chno oma chMa, npwaTi NeEkan
OFNE + KaNAEMAAAAOTEKANAANPHIATIKE OFNE; KAMA'K MAAAA OTE KANAA NPHWATI Ee=
3ABHR « KATOBHAT « AMKTOtABHILA 3ABMA! KBTO BUyE, AM KTO cABHWIA

KBAE + YRBYROYTHOpKIAYROMNEA AP 930 rkEAE, 4NE KOy THOPLYA UROMB AAQE-
CTBOYHRIITA + BESAKONNIKANPABENBNH CTBOYIALITA KEAKONNIKG MQABENBNH=

KA « HTBOPLYAZAKONOMS » okrkiTaBAE KA H TBOQKIA JAKONOMS oRBITABAE-
TRANAPBCTEOBATI + CRAHOIARIKAENT THRA AMBITEOBATI CAJH OCRMAENE,
RKOOtAK A ENACR ARIRCRAWVENE + B3 kKO OtAMAINA, CRAWR (RAWEMWE, B%
NOTPERENKREAAETE + NOZAKEAHBBWIO - 985 norpesenne paeTa! nozatk KaMEBWL,
NPHAEIRBEOrATEHMENEMKHOH P - NPHAE 4K EOPATE HMENEML HOtHOS .
BAHCTHHAROTATS + "BKOBLECANOKENOE 6% HMOTHHA EOPATH, 'BKO BLCE CBAOMENOE
TRAOPHENQIMG + BEHCTHHAEOTATS - arkao riie NIMB; 6% HOTHNAR EOrATE,
BROCOY IOy EAKOY (TR BEAOTENHAATA kKO COYrOYRAM OYCilm XBA OTE NHAATA
NPHIATE + HEOTATA « "RROREZhuNATORH 940 npUTE; W ECTATS, kKo ge3YEHNATO EH-
CBQA + AOCTOINBEBHCOTANPHIATT + UBQA AOCTOING ERHITE NPHIATI;
BEHOTHHAEOIATS « BBAATAAHILITERO BB MOTHHA BOFATH, BBRAATAAMWITE EO
TNIONECE » NABNOKKCTEBNAMOKOrATACTRA - NOMECE MABNO EMCTBENANO EOrATHACTHA
RAKORONEROIAT'E + BRIEMOYMIPOYHiM KAKO KO ME EOTATH, BLRIEMOY Mipoy M-
JNL + MCTICENLECBTAKABS + KAKONEEO 945 3N W ClCENLE CATAMABS; KAKO ME KO-
FATBHHOMDE + AApENQIMMS + nuThin raman otuds, Aapm npiums nuri-
(WTAFOHBACA « HBLCRMHOEAAJAIRILITA - WTArO W BheA W BRUEMH OBAAAABRIITA .
no3ykEAHEEWIO « BrEEOOYEOZAEAOES no3a'k EEMEALI : KR B0 OYEO JAWEAO B%F
AQT + NPABEABNOECABNALE + TRMusme A3 NPABEABHOE CABNBLE; ThMumE
NPHAEIRBEOrATS + HMENEMBHOH (S 950 npuAE YKE EOraT'E , HMENEMs HotHpa
o«r'upum'r'm . ums-bngumwga OT agum.\vr’l'u. wme 'k KQHIACA ¢TpA-
Xapaginogkueka - npugemennnKo i XA paaT WIopEHCKAT NPHAE IKE H NHKOAT-
MB + MPHIIEABRBAOBINOUITEA TAHNEN - ME, NPHILIENE K& HOBT NOWITRIA: TAHNEH
TAHHAMBNOTAENEH + ABANOTAEHAOYHENH TAHNAME NOTAENAH, ABA NOTAENA OYHENH-
KA « CBRQUTITICA « ArpoRk « rpAjETE - 955 Ka CRKQUTI Hca B FPOEh rpAjeTe;

(GKW!RKI‘I"A&'&T&HN&B + NOTAENQY

(‘lN?'BBle LY la'k TAHHAR NOTAENQY

ADNOTATIUNCULAE CRITICAE.

A AOYIKE (Sic) pro gr. cev.— g21. Sic: auBmuM, cum infra 35 et 948 habeat sausmumio.— g23. Sic: ¢B JpB3NABE — 25.
Nola uaostkkoms, non fennice ueaosroms Et ¢ graeco vides, ante waosdkoms deesse alterum i, ut sit §a, Eawacsh-
Koms. — 028, Sic: orwa per %! — 938. Sic: ngima, una i. CF lin. 682. magn pro magin. Rectum lin. 946 ngiums. —
939. Nola oytit 74 oviay , sicul Goonura el orokanaromara habuil. — g4o. Nota gueags, quem nunc KHeEps vocant,
¢ firma, non mebili. — 951, KpuICA per u, non Kpan.
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1) Deest versio verbi xypiooe:, praedicat. — 2) Sic utcumque reddimus locum corru
pioay gron xzi @ihodquiot, oy aSu xal @inelyuion Tn edd. desunt haec.
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, cum KonieMotums, ad verbu {

habeat cum codd. recentibus: caasums (glorificatus

2.

vicae repugnet ; quamqnam Konienoceys ausi sint Russi

2 Mace. 3. 23.

pueris digni facti estis patres, qui et ea, quae nescie-
runt senes, a-Deo-docti concinuerunt. Convertite
corda vestra ad liberos, etnon claudite oculos vestros
ad veritatem. Si vero estis iidem ipsi, et frustra estis
meliores (majores, praestantiores) juvenibus, illi vo-
bis erunt judices, secundum Domini verbum, Bene
igitur hac de causa pronunciavit de vobis Isaias pro=-
pheta, dicens; Non nunc pudore-afficietur
Jacob,nequenunc yultum mutabit Israel:
sed cum videbuntliberi eorumopera mea,
mea causa sanctificabunt nomen meum,
et sanctificabunt domum Jacob, et Deum
Israel timebunt; et cognoscent spiritu
errantes intellectum, et murmurantes
discent obedire, et linguae balbutientes
discent loqui pacem. (Isaiae 20, 22.) Audin’
prophetam, o stupide corde Judaee! ut ab initio di-
cit contumaciam vestram; disce ab illo quomodo a-
Deo -doctum canticum liberorum vestrorum®**1). Sicut
et beatus David praenunciavit, dicens: Ex ore in-
fantium et lactentium perfecisti laudem.
(Ps. 8, 3.). Aut igitur et vestros liberos facientes (illos
vobis vindicantes), pariter et accommodate vos sancti-
moniae eorum, el divino intellectui; si vero vitae
amantes ?), et odientes (exosi) bona, cum religione
et pueros nobis date (concedite); et nos cum illis
concinamus nova lingua canticum [ev]angelicum, a-
Deo -traditum, deo-gratum; et illi nobis incipient
(praeibunt), et illi pronunciabunt novum canticum,
quod illos Dominus docuit, Hic enim diei huic honor.
olim enim Symeon occurrit Christo, et in ulnas sus-
cepit praeaeternum Deum, ut puerum, et Deum:
benedixit senex: hodie autem, senum loco stultorum,
pueri occurrunt servatori, sicut Symeon, ét ramos ster-
nebant, et ut Deum benedicebant, sedentem super
pullo, sicut super throno cherubimico: Hosanna
filio David, dicentes; Benedictus veniens in
nomen Domine (Matth. 21, 0.) Benedictus veniens
Deus a Deo, praeacternus rex gloriosus, depaupera-
tus apud suos sine - paupertate (drrwysires) nostra
gratia, utnos ditaret. Benedictus qui=vénit in humi.
litate, et iterum venturus in gloria; primum super pullo
de Bethphage, secundum super nubibus in coelo; pri-
mum mansuete , a-pueris laudatus; iterum [ev] angeli-
cis potestatibus ***3) Benedictus veniens in nomen Do-
mini. Quis hicest o a<Deo-docti pueri? Etenim tempus

tum. Codd. graeci habent
em possit et hanc ferre synta-
Impressus
m Jogu@opat uevos, syntaxi ‘sla-

— 3) Slavus qui
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QoRTR Xt CUyROVIMOR! YTy TEY pusupley , xaddwsp xai 3. est jam elogui, et accedere nos ad mysteria, sicut et
nos vos chorum David, inquit »), tunc dixere hi
pium fidelem regem Israel, spiritualium fidium (spi-
ritualis citharae) tinnitus, essentem ex eo regem et
y : (O{at, Dominum celebrantes spiritualibus verbis et intel-
To§ Tols WySVPATIXOS Aoyols xal yoquadiy. D& TouTo X% Jectu, ideo et nos sonamus melliflua cantica dicentes:
wusls xshadovper T4 peNigovre gopare, Aéyorss Qowd  Hosanna filio David, benedictus veniens
™$ U Aauidt ehoyhuévos o Egxiueves & dvipart wugine innomen Domini. Illescripto thesaurum abscon-
dit, dicens: o Domine salva, o Domine pros-
perare (Ps. 117, 25.) Benedictus veniens in nomen
»'s ; 5 ) ' . . . Domini, Deus, Dominus, et illuxit nobis . nos ?) the-
vipars muglov , Seo5 wigios, xai\sﬂq)'avn W Wels 3819 Gurum effodiamus, quoniam invenitur non tentan-
Sycavgey dveguTTiper, Xl TO gapps dVEXTAETORE 5 tibus éum, et manifestatur habentibus fidem illi.
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wieels Sply Tis xopeizs Tou Fgwroy vpdy Aavid Ta paparz
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(Hucusgne dedimus graece hoc fragmentum , idque ad codices mss. duos Vindob. , cum videremus propius abillis rece=
dere interpretem Slavum, quam ab impressis, praesertim in postremis. Verum enimvero qui sequuntur versus a lin.
60 — 160, magni sane ad aucloris antiguitalem dijudicandam momenti, eos puto addidit Slavus e sua fortasse penu
ad neophytos suos wagaivesiy. Nos saltim per graecos SS. patrum indices frustra quaesivimus. Quare sufficit hanc admo-
aitionem laline lantum reddere, eamque pro munere interpretis nostro, guoad ejus fieri potuit , expressam ad verbum).

Si igitur diligere justitiam dominis terrae divinum verbum praecipit, et iterum secundum viam bonam
facere [tibi] justa: nam a justis actibus incipimus (incipiamus?) beatam vitam: videamus cum terrore, quod
huic interitum (corruptionem) divina lex annunciat, et hoc ut omni flamma ardentius, et venenato morsu
venenosius ut fugiamus. Venit enim propheta Moses, a Deo condocefactus existens, et ad dominos primus
dicens: Rumorem vanum, inquit, non accipies. Quid se dicens rumor vanus existens” Et vanus et sine testi-
bus, et absque salutari, diligenti examine legitimo. Accipio antea quantum a Deo potestatem cum-acce-
perint 3), bene comperientes, illos-qui -reperiuntur in eorum propriis homines, eos cum patientia, examina-
tione, in unumquemgque diem dirimentes, tenentur nullum hominem sub illis existentem potiorem habere
lege divina, (pes. 3.) nec fratrem, nec filium, nec amicum , nec alium quemquam;; benescientes et considerantes,
quod est in divina lege scriptum: Dicens patri suo et matri suae: non novi te; et fratres suos (mmeos) non
novi, el tilios suos (meos) non intellexi; legis tuae gratia custodivi justitias tuas, Posteaquam scriptum est
in divino evangelio: Diligens patrem aut matrem plus quam me, non est mihi ad instar. Quare tenetur
quilibet &gy, non subterfugieus, omnes, qui subsua potestate, divinam sanctam Christi legem, et in pro-
phetis, et apostolis et beatis patribus edocere, et omnibus omni die comminari (vetare), ne injuria afficiant
aliquem inferiorum; nec gentilem aliquem ritum perficiant; nec gentilia juramenta (jurajuranda ) aut aliud
quid errantes (erronei). Nulla enim communio luci ad tenebras, et filiis lucis christianis et paganis. Sanctum
baptisma in honorem magnum habere, et non in ludibrium. Et matrinis suis et filiabus quae sunt a sacro
baptismo non commisceri. Omnia enim haec sanctae universi orbis synodi damnarunt. Sed et videntes eorum
principes tales inordinatos, et non, sicutoportet, punientes, cum condigno ei jejunio, inseparationem cum.
condemnassent ad aeternum igunem *** abrenunciarunt fratribus. Insanctum et salutare baptisma (et fidem Chri.
stianam) lenetur omnis christianus cum timore et tremore servare ; idem sancto et beato Paulo apostolo dicente ad
fideles: Fornicatio autem, et omnis immunditia in vobis non nominetur, sicut decet
sanctos, etnemo vestrum audiat inanibus verbis; non enim fornicatores,neccalumnia.
toresnec injuriosi regnum Dei haereditabunt. Horumcausa adyventat ira Dei in filios
contumaces. Tenetur omnis Christianus se ipsum castum servare (pas. 4.) sicut templum Deo sacrum. Etsua
uxore contentus esse, nihilque aliud ulterius excogitare, neque in pecudis locum sequi stolidas cupiditates. Qui
ergo abhinc, Christianus existens, faciens deprehenditur 4) secundum divinam legem, judicetur idem Deo
et Servatore nostra Jesu Christo cum fuisset interrogatus, an liceat dimittere uxorem suam omni tempore,

1) Deest hic aliquid , aut perperam legit librarius. Vides enim sensum non quadrare. Necgraeca perspicias, et putem ideo
omissa in editis, — 2) Cod. diserlim habet ww, non mau ut graeco Gyel; respondeat. Sed nec nm (ntc) quadrat. Quare
cum mutare debeas, potius wu mula in maw, ad graecum ypeic.— 3) Verba reddo; sensui hujus et aliorum fragmentiloco-
rum lux affulgeat ex integriori codice.— 4) Aut deest hic we (non), aut marcesa (talia) , aut aliud quid , ut sanus sit sensus.
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et réspondit: Omnis dimittens uxorem suam praeter causam fornicationis, facit eam
moechari, et omnis adhaerens dimissae moechatur. Quos Deus conjunxit homines,
(ii duo) non séparentur. (Matth. 5, 32.). Propheta quoque Malachea connunciante Deo, et dicente: Et
uxorem juventutistuae nederelinquas, sedsi odisti dimitle, et operiet iniquitatem
super te, dicit Dominus. (Malach. 2, 15.) Sic et S. Apostoli, et beati patres cum sancta lege omnino
magnam et validam talem dijudicationem , idest magna examinatione et honore hoc dignati sunt, et tenetur
omuis Christianus cum devotione et timore lubentius eam habere (et) secundum divinam legem hanc judi-
care, curn omni, quae deprehenditur, gravitate (molestia!), sicut (divina) lex scribit. Nullus ergo dominorum,
a diabolo circumventus, labiis quidem suis confitens se fidelem, corde longe abstet a Deo, aliquid scripto
hoc, atenebris socordiae aut gua alia ignorantia, aut amore carnali non custodire altentans, non reum se ad
aeternum ignem damnationis existimans, etin hoc mundo divinae irae; fortiter perpendens quod accidit primo
regi Israel, Saulo, idque ob non magnam offensionem, a propheta Saulo (Samuel). Ideo tremens et trepidans
divinam custodiat legem; dixit enim ad eum Deus clamans: Si ecce opus Domine holocautomata et munera,
quoniam — (desunt hic, quae sequebanlur olim, quatuor folia, finem hujus , et inifium Sequentis orationis complexa).
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‘(fu)stibus, faces et lucernas habentes. Dixit, quem

quaeritis? Et ignorabant quem volebant capere . adeo
Judas non poterat eum tradere, nisi ipse voluisset,
el eum non poterat aspicere quem volebat tradere,
etsi lucernae adessent et faces tot. Haec enim nar-
rans Evangelista inquit, quia faces et lucernas gesta-
bant, etiam sic eumn non inveniebant, ait, et Judas sta-
bat cum eis, ille qui dixit: quid vultis
mihi dare et ego vobis tradam eum. Excoe-
cavit enim illis mentem, volens manifestare suam po-
tentiam, et volens efficere, ut desisterent a malitia
sua et ut comperirent quia impossibilia incipiunt, Et
secundum hoc ut cognoscamus innumerabilem ejus
potentiam, audi quod ait Evangelista. Cum audissent,
ait, vocem, iverunt retrorsum, ceciderunt in terra
proui, non valentes audire, sed casusuam imbecil-
litatem ostenderunt, etpotentiam ejus- qui-emiserat
vocem. Vide jam ¢iAay$gwriny Domini. Posteaquam
non destitit Judas ab illo flagitio, nec Judaeiab illa de-
mentia, se ipsum tradit! Cum, inquit, quod meum
erat, fecerim, potentiam manifestarim, ostenderim
quia impossibile aggrediuntur, volui iram eorum
placare. Nolunt, sed adhuc perseverant in malitia
sua. Ecce ipse me trado. Hoc dico ego nune, ne ca-
lumnientur aliqui Jesum Christum, dicentes: Quare
non avertit Judam ab illa malitia, quare non fecit
illum meliorem? Dic mihi, quomodo oportebat fa-
cere meliorem? Vine an sponte? Sivi, etiam sic non
fuisset melior; nemo enim vi melior redditur. Si
sponle et voluntate, omnia monstravit illi, valentia
illum meliorem efficere. Quodsi ille noluit accipere
medicinam, medicus non est in causa (sed is) qui
noluit obedire. Quodsi vis rescire, quantum fecerit,
ut melior evaderet, omnem philosophiam rebus et
verbis edocuit eum, potestatem dedit ei super dae-
mones, el miracula multa faciendi; nihilque fuit re-
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liquum eorum, quae oportet discipulo monsirare,
Et ut scias, quia valens cum-esset, ut melior eva-
deret, noluit, sed sui socordid omnia fecit, et in-
saniam ad finem perduxit, quoniam tradidit. Et pro-
jecit triginta argenteos, dicens: Peccavi, tradens
sanguinem innocentem. Quid tibi factum est
Juda? Quando vidisti thaumaturgon, tunc non di-
xisti: Peccavitradens sanguinem innocen-
tem, sed: Quid vultis mihi dare et ego
vobis tradam eum. Postquam impudens audacia
perfecta est, et facinus ad finem perductum est, an
tunc comperisti peccatum? Per hoc intelligimus,
quia quando segnescimus, nec doctrina nobis utili-
tatem facit, nec praedicatio: quando vero recorda-
mur, eliam per nosmet ipsos possumus evigilare.
Intellige igitur, quando docebal eum, desistere a
malo incepto illo, non obedivit, nec accepit doctri-
nam: et quando nemo fuit docens eum, tunc melior
reddebatur, et abjecit triginta argenteos. Quid vultis
mihi dare et ego vobis tradam eum. Et constituerunt
ei dare XXX argenteos, prelium decreverunt sanguinis
non habentis pretium. Quare accipis XXX argenteos,
Juda? Gratis venisti 1) Christe fusum sanguinem tuum
pro universo orbe terrarum, de quo tu (o Juda) con-
silium facis et impudentem mercaturam! quis vidit
aut audivit de sanguine consilium factum unquam.
Sed ut discamus discrimen traditoris et discipulo-
rum, audiamus et reliqua. Omnia enim cum exami-
natione narrat beatus evangelista. Quando, ait, haec
facta sunt, quando proditio ad finem erat perducta,
quando perdidit se ipsum Judas, quando consilia
impia iniit, et quaerebat, ait, commodum tempus,
ut traderet illum: tunc accesserunt ad eum discipuli
ejus, dicentes: Ubi vis, paremus tibi manducare
pascha. Vidistin® discipulos, vidistin'discipulum? Iile
de proditione satagebat, hi vero de ministerio: ille
consilia faciebat, super sanguine dominico pretium
accipiebat, et hi ad ministerium parabantse. lisdem
rebus recreati (delectati) sunt et hi et hic: iisdem
miraculis, iisdem doctrinis, eadem institutione: un-
denam igitur discrimen fuit? A voluntate! Haec enim
ubique nobis causa est bonorum et malorum. Ubi
vis paremus tibi, ait, manducare pascha. Hic erat
vesper, quo discipulibaec locuti sunt. Quid est: ubi
vis paremus tibi comedere pascha? Docemur hinc,
quia non habebat domum separatam Christus. Filius
enim, ait, hominis non habet ubi caput reclinare,
civitatem non habens, cibum non habens dominus
omnis creaturae, angelis et archangelis et omnibus

o figura apostrophes : cui non obstat ¢soem , quia csoii de omnibus personis
iam apostrophen in Judam bonus rhetor primam non admisisset.
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CQEAUL Sit Pro npHAE) esset proprie gerundivus praeteriti, sed deest apodosis. Quare
t.— 2) Redemtum, supino. Graecus plura habet, ut vides. cRurram es
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"superis potestatibus creator. Ideo dicebant illi: ubi
vis paremus tibi comedere pascha. Quod pascha’
Judaicum, habens initium ab Aegypto: ibi enim ini-
tium cepit. Et quare illud fecit (celebrayit) Christus®
Sicut alia omnia legalia implevit, sic et hoc cum aliis
finivit. Ideo et ad Joannem dixit: Ita enim nobis pul-
chrum, implere omnem justitiam. Non nostrum igi-
tur pascha volebant discipuli parare, sed judaicum.
Hoc enim illi apparabant, nostrum ipse Christus pa-
ravit, imo et ipse pascha factus est, per passionem.

¢ ; 4Lk ubi vis, ail, paremus tibi come-

dere pascha. Quareid comedit? Venit 1) enim, ait, a

maledictione legis liberare genus humanum. Quod

et Paulus dicit: Deus filium suum misit genitum a mu-
liere, eos-qui-sunt sub lege redemtum 2): Perhoc vo-
lens abolere (mutare) legem, ne quis dicat, quiaideo
mutavit eam, ideo abolevit eam, quoniam non poterat
eamimplere, quoniamnou potuit eam exequi, utpote
gravem ougzy. Ideo posteaquam implevit omuia, tum

(demum) destruxit. Ideo et paschaJudaicum celebravit.

Legale enim praeceptum pascha comedere. Oportet

enim vos hodie rescire, quare legale eis praeceptum

fuit datum, pascha comedere. Non habebant gra-
tiam Deo Judaei, et quando accipiebant bonumab eo,
brevi obliviscebantur, et ut discas profecto ... egressi

ex Aegyplo trajecerant et rubrum mare, viderunt id

divisum. Et non multo post dicunt: Fac nobis Deos,

qui ibunt prae nobis. Quid dicis? Miracula vidisti tot
et talia, et staimne oblivisceris illum-qui-fecit ea’

Posteaquam igitur obliviscebantur bonaillius facta , ap-

tavit Deus in festa eorum (bene) facta (sua), ut et vo

lentes et nolentes habeant memoriam, nec oblivis-
cantur bonum factorem. Celebra, ait, pascha. Quare?
ut, quando interrogabit te filius tuus, quid hoc est,
dicas illiz Quia sanguine hujus agni unxi Jimina por-
tac et effugi mortem, quam Exterminator intulit Aegyp-
tiis omnibus: et per hunc sanguinem non potuit in-
silire et plagam inferre. Et erat festum memoria illis
continua, et ne obliviscerentur unquam quae fuerunt,
. et legem fecit praeceptum hoc. Ubi vis, inquit, pa-
remus tibi manducare pascha? Figura eratillud hujus
spiritualis paschatis. Et ut discas, quanta communio
figurae ad veritatem: agnus et agous, sed hic erat
irrationalis, hic autem rationalis; ovicula et ovicula,
sed haec erat servilis, haec autem herilis; umbra et
veritas , apparuit sol justitiae, ideo umbra cessavit :
sole enim praesente, umbra absconditur. Ideo in hac
mensa fit pascha, et figuratum et verum. Ubi vis,

Hae pracferamus,
t genit. sing. £ sed et acc,

[
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paremus tibi manducare pascha? Fuit Judaicum pa-
scha, sed posteaquam soladvenit, non luceat lucerna:
posteaquam veritas advenit, jam ferietur umbra.
Haec ad Judaeos dico, quoniam decipientes se ipsos
arbitrantur (se) pascha facere; nam pudendo consilio
azyma comedunt, nec circumcisi cordibus, nec auri-
bus suis. Dic mihi, oJudaee, quomodo pascha man-
ducas? Templum dirutum est, altare ablatum est,
sancta sanctorum conculcata sunt, omnis sacrificii
forma destructa est: quare igitur tales res impias
audesita facere? Olim ivisti Babylonem, et dicentibus
ad vos qui-ceperant vos: cantale nobis eanti
cum Domini, noluisti, sed restitisti: et hoec dicens
beatus David clamat: ad flumen Babylouis, illic sede-
bamus et flebamus; in salicto in medio ejus suspen-
dimus organa nostra, id est psalterium et fides (ci-
tharam), his enim psalmos cantabant in veleri lege,
et haec organa acceperunt, quando eos captivos ab-
duxere, ut habérent memoriam domesticae vitae;
nolentes ibi cantare, ibi enim, inquit, rogarunt nos qui-
captivos -fecerant nos: Cantate nobis de ver-
bis cantionum, etdiximus: Quomodo cantabi-

mus canticum Dominiin terra aliena. Quid

loqueris, dic mihi? canticam Domini non cantas in
terra aliena et pascha Domini facisne in terra aliena”
Viden® amentiam eorum, viden® impietatem eoram !
Quando bella fuerunt cogentia illos, nec psalmum
audebant dicere in terra aliena: el nunc, ex se ipsis,
nemine cogente, bellum faciunt ad Deum. Et S. Ste-
phanus dicebat ad illos: Vos semper spiritui
sancto adversamini. Viden quam sinl impura
azyma, quam impium sit festom judaicum. Jam enim
non est (non datur) pascha judaicum; fuit pascha ju-
daicum olim, sed destructum est; successil enim
spirituale, quod tradebat Jesus. Cum enim mandu-
caret, inquit, accipiens pavem fregil eum et dixit:
Hoc est corpus meum, quod frangitur pro mullis;
el sciunt edocti dictum. Et iterum calicem, inquit,
porrigebat illis dicens, idem iis dicens: hoc est san-
guis meus , qui-effunditur pro omnibus in remissio-
nem peccatorum. Fuitibi Judas, hoc dicente Christo :
hoc est sanguis meus; o Juda, quem tradidisti pri-
ginta argenteis: hoc est sanguis meus, de quo ante-
hacimpudens consilium faciebas cum amentibus Pha-
risaeis ! O benignitatem (@A ar-Scerizy) Christi, 0 amen-
tiam Judae, et insaniam. Hic enim vendidit illum,
acceptis triginta argenteis: at Christus postea non
recusavit eundem sanguinem: traditum in remissio-
nem peccatorum dare ipsi qui-vendiderat illam, si
vellet. Ibienim erat Judas, et particeps fiebat sacrae
mensae; quoniam et pedes illi lavit_quando et aliis
discipulis, sic et sacrae mensae parlicipem eum fecit,
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rag.

ul nec ullam cansam (excusationem) habere incipiat ,

.si perseverat in malitia, Omnpia enim sua ostendit ei;

ille autem perseverabat malam voluntatem habens.
Sed tempus est jam ad sacram et tremendam mensam
accedere. Omnes igitur accedamus cum expurgatione
et modestia decente, et cum multa humilitate. Ne
sit ullus hic Judas existens, nemo malus, nemo si-
mulator, nemo venenum habens in corde abscondi-
tum ; non aliud in ore ferens, aliud vero in mente.
Et nunc adstat Christus, et nunc adstat qui-ornavit
tunc illam mensam, ille et hanc nunc ornat. Non
enim est homo faciens proposita ut fiant corpus el
sanguis Christi, sed crucilixus pro nobis Christus,
Figuram tantum habet stans sacerdos, et ea verba
dicit; Dei autem gratia et virtus est, quae facit om-
nia: hoc est corpus meum, inquit: hocverbum pro-
posita consecrat (sanctificat) sicut tunc hic (pro:
vox) dicens: Crescite et multiplicamini, et
replete terram. Dictum fuit semel, (et) semper
in omnes annos virtutem dedit generi humano fruc-
tum facere: sic et haec vox semel dicta fuit, et in
omnem mensam, in omnibus ecclesiis, ex illo (lem-
pore) ad hodiernum diem, et usque ad adventum
ejus, sanctum sacrificium perfectum facit. Nemo igi-
tur sit hypocrita, nemo [non] habens malitiam in
mente, ne judicium accipiat. Nam tum, cum accepit
corpus Judas, insiluit in eum Diabolus; non de cor-
pore Domini non curans, sed de Juda non curans,
propter impudentiam. Et ut scias, quia accipientes.
sacra mysteria indigne, in €os maxime-cito intral
Diabolus, sicut tunc in Judam: accipientes enim dig-
ne communionem, utilitatem habent; at fruentes
indigne, majus supplicium sibi accipiunt. Haec dico,
non volens terrefacere, sed confirmare. Cibus enim
est spiritualis sanctum sacrificium, sicut el corpora-
lis cibus. Quando in ventrem intrat, habentem ma-
lum morbum, majorem morbum facit, non sua vir-
tule, sed quod morbus (jam prius) sit in ventre: sic
et sacra mysteria; quando spiritualis cibus inteat in
mentem plenam malitiae, magis perdit et corrum-
pit, non sua virtute, sed quia aegrola est anima ac-
cipiens. Rogo, non habeat nemo intus malas cogita-
tiones, sed expurgemus nostram mentem, ad purum
enim sacrificium accedimus; sed sanclam faciamus
nostram animam. Possumus enim hoc facere, si vo-
lumus, uno die. Qui et quo modo? Si habes quid
adversus inimicum, expelle iram ; sana vulnus, solve
inimicitian, ut accipias sanationem (medelam)a mensa.
Ad sanctum enim tremendum sacrificium accedis.
Verere figuram solam sacrificii: occisus jacet Chri-
stus, sed qua causa et _cur? ut componat coelestia
et lerrestria, et ut te socium faciat angelis, et ut te
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‘adducat ad Deum omnimode. Christus autem, ans

gelis et Archangelis cum-sit dominus, te inimicum
existentem et adversarium, et volentem ') socium fa-
cere, animam suam dedit tua gratia: tu autem, has
bens odium in fratrem tuum, guomodo potes ire
ad pacificam mensam; ille tua gratia non gravatus
est el mori: at tu iram tuo fratri non petes remits
tere. Qua de causa et cur, dic mihi? Insidias enim
mihi fecit magnas, damnum intulit, multum mihi elocus

.tus est, de capite (vita) mihi malum fecit. Et quid inde?

Sed nondum te crucifixit, sicut Christum Judaei. Sed
omnem suum sanguinem ipse , quem illi effuderunt,
in salutem dedit illis= qui - effuderant eum. Quid huic
par potes eloqui? Si non remitlis inimico tuo, non
eum laesisti, sed te ipsum; illi enim frequenter in
hac vita vexationem fecisti, te autem ipsum fecisti
sine-excusatione ad judicii diem! Nihil autem odit
Deus, ut eum- qui-servatiram; ita enim est tumens
cor, et turgens anima. Audi, quod dicit: Quando
offers munus tuum, etibi meministi, quia
frater tuus habet aliquid adversum te,
relinque ibi munus tuum, vade prius re-
conciliatum te cum fratre tuo, et tunc
veniens offer munus tuum. (Matth 5, 23).
Quid ais? Sacrificiumne me jubes relinquere? Imo,
ait. Pacis enim gratia fraternae et hoc sacrificium
factum est. Si igitur pacis gratia et hoc sacrificium
factum est, tu vero non efficis (perpetras) pacem,
sine-ratione particeps-fis sacrificii, et perpetralio
inutilis tibi effecta est. Fac ergo antea, de quo sa-
crificium oblatum est, et tunc frueris eo bene, Ideo
venit filius hominis, ut reconciliaret genus nostrum ad
Deum; ideo non ipse tantum venit, sed et alios fa-
cientes talia sui nominis participes facit. Beati sunt,
inquit, pacifici, quoniam hi filii Dei vo-
cabuntur. Quod fecit unigenitus filius, idem et
tufac; quantapotestas hominis est, sis pacis concilia-
tor, et tibi et aliis. Hac enim de causa et filium Dei vocat
pacificam. Ideo et tempore sacrilicii alius justitiae cu-
jusdam non meminit (mentionem facit) sed (memorat)
reconciliationem (Lantum) fralernam; ostendens quia
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1) Deest hic aliquid (diabolum?) quod addiderat Slavus, cujusque nonnisi fragmentum reliquum est in una litera ¢?
2) Hie, quatnor lineas graeci textis, a Slavo neglectas, spalii cansa el ipsi omitlimus.
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pug.

tibus), si volunt. Precor igitur, ut meminerimus sem-
per verba haec, (et) sancta oscula, tremendos am-
plexus, quos invicem habemus. Ita enim connectit
mentes nostras, et facit omnes nos, ut tiamus cor-
pus unum, posteaquam omnes de uno corpore acci-
pimus. Simus revera corpus unum, non corpora in-
vicem commiscentes, sed animas invicem vinculo ca-
ritatis conjungentes. Et sic poterimus cum fiducia frui
proposita mensa. Si enim et myriadem habeamus
bonorum operum, iram autem servemus, omnia in
cassum et vana, et nullim salutem his possumus
invenire. Haec ergo scientes, dilecti fratres, omnem
iram abjiciamus, purgatanostramente, et cum man.
suetudine et obedientia et multa devotione accedamus
partem . capere sanctorum et tremendorum mysterio-
rem; ut et hominum - amans Deus ex alto con-
spicatus infucatam communionem nostram et his
(praesentibus) bonis nos dignetur, et promissis;
gratia et @ AzySpuric Domini nostri Jesu Chri-
sti, (cui) cum patre, simul cum sancto spiritu glo-
ria, imperium, honor, nunc et semper (et) in secula
seculorum. Amen.

SANCTI PATRIS NOSTRI JOANNIS LECTIO IN
MAGNAM DIEM - VENERIS.

Magnum quidem est opificium, coelum a non-es-
sentia in essentiam per Deum evocatum. Magnae vero
sunt angelicae polestates invisibilibus bonitatibus
(pulchritudinibus, virtutibus) coronatae. Contendit
et cum his sol, diurno se splendore cingens, coe-
lestem cursum concitans. Obstupefacit mentem terra,
pendens jussu (Dei) super aquis, etiam gravis res
cum=sit (srz). Quid autem quis dicet, mare expli-
catum videns, et arena colligatum, sed omnia qui-
dem bona (pulchra) sunt, et valde bona, et creato-
ris sapientiae artificia. Superavitautem hanc pulchri-
tudinem homo, cultu contumeliam cultis irrogans.
Admirationem enim creaturae cum-obtulisset exce-
dentem mensuram creaturae, dedecus honoratis in-
fudit. Sic facta est creatura fraudis mater nescia, ot
misertus est illius Deus, et fert crucem in medio,
cognitionis Dei homo est instrumentum cieatura
omni validius. Inefficax (otiosum) itaque fuit coelum
ad correctionem impietatis, el sol erubescebat, ado-
rationem accipiens defendere se ab adorantibus ne-
quibat. Mare arguebaturimpar morbis. Homo coecus
circuibat creaturam; in quod incidebat, illud adora-
bat, Deum non volens invenire: quem omnis crea-
turae turba praedicat *), non fuit sufficiens afferre

1) Graecus paullo aliter, nec multo melius: Quem omnis creaturae turba pracdicans, ad unius Dei doctrinam

adducere non sufficichat.
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crux potuit: et quem sol non poterat irradiare, crux
affulgens illuminavit. Et lignumy, dampatorium in-
strumentum, fructum tulit damnatis libertatem. Fati-
gabat se ad salutem hominum ereatura, et crux in-
gressa medicum se manifestavit.  Posteaquam mors
olim, ligneo baculo accepto, humani generis radi-
cem corrupit, vid inventd ad manducationem irans-
gressoriam , quando apertd vid, ila inmortem genus
humanum incidit, et heredes fuerunt supplicii: Mi-
seralus deceptos Creator, lignum antipharmacum
ligneae naturae dedit, et passionem induxit medelam

. Successionem passionis, et in tenentem mortem ar-

mavit mortem, victorem fatigavit. Et iterum liber
factus est homo; quo illum ligaverat mors, eodem
immortalitatem invenit: quo enim fuerat damnatus,
codem et absolvebatur. O divina vere sapientia! Coe-
lestis crux erigebatur, et idolorum servitus destrue-
batur; crux surgebat, et diaboli potestas destrueba-
tur; crux defigebatur, et Judaica superbia cadebat.
Ut discas, quia non lignum simpliciter tot miraculo-
rum fuit causa, sed (ille) qui suscepit lignum ad vic-
toriam. Non enim per se fuit salutare supplicium,
sed per eum qui providit salutare supplicium. Non
enim fuit mortis destructio mors, sed commutasli *)
res, termino posito. Crux et supplicium, et clavi, et
mors, haec vitae immortali fiunt fasciae, his secun=
dus homo ad vitam est progenitus quibus primus
Adam 3) liberatus est, quibus initium humanum exal-
tatum est. Hodie Dominum Christum (reum) agunt,
et a tribunali ad tribunal eum mittunt, et Cajaphas
respondet, et Pilatus se adnumerat. Nec recusat ju-
dicium Christus; ut dissolvat mundi maledictionem.
O stupenda miracula: accipit condemnationem ipse,
et statim barbarum dimittunt. Primum crux dam-
natis incipitlibertatem dare. Neautem respice adjudai-
cammalitiam, nec quod benefactorem condemnantes,
liberant homicidam , sed quia initium condemnationis
initium condemnatis fuit libertas [Initium). Quoni-
am condemnatorum judicium sine-justitia suscepit,
juste et vivorum et mortuorum judex declaratur: eo
quod statuit diem, in quojudicaturus est
Deus omnem terram in justitia, in viro,
in quo statuit fidem praebere omnibus,
suscitans eum a mortuis (Act. 17. 31.) Judaei
vero porro, aliis culpis relictis, in crucem concur-
rerunt, tremendo el ignominioso excogitato: instru-

2) Melius graccus: Sed commulavit rerum naluram qui naturae terminos fixit. — 3) Omisit hic Slavus aliquid.
Audi graccum: Per quae primus Adom damnatus est, per ea secundus Adam liberatus est. — §4) Hecs

tius graecus: sed quia rondemnalior_nis initiu.m, condemvatorum libertatis exstitit initinm, Trium MavATEKSE unum
seltim expungendum: et graeco quidem judice primum,
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mento, et legis maledictionem per- lignum neci ad-
jiciunt, mortivolentes alligare gravitatem. Non autem
autumabant crucem se victoriae adornare symbolum ,
et neque hoc satis habentes, (sed) et latrones com-
pellunt, adnumerantes morti ejus, ut mortis com-
munio dedecus esset exitis ejus. Non autumabant
autem, latronem cum Christo crucifigentes, se fa-
cere eum praedicatorem regni Crucifixi. Memento
enim mei, ait, Domine, in regno tuo. (Luc
23, 42) O latro, tanquam latro es crucifisus, et
evangelistam te manifestati. Memento mei in
regno tuo. Quid namque est, o latro? Nonne
sentis quod pateris? Nonne meministi clavoram,
oblitusne es doloris, sicutin templo orans? nonne in
ligno pendens oras? Vidi, inquit, ecclesiam Dei, et
supplicare desideravi. Cognovi ex scriptura causam,
vidi condemnationem aliquod regnum praedicantem ,
vidi contumeliosa corona gratiam fulgentem. Sienim,
dum crucifigitar, regnat, quomodo erit, dum-co-
ronatur. Névit regnum ejus creatura, sol crucifisum
videt, et fulgere non audet, adimens lucem s ecruci-
figentibus, pro Domino pugnans, nocte illegitima
coarguit audaciam impietatis Judaicae. Terra con-
cussa turbatur, et suspendit motu suspendentes in
cruce Dominum. Quomodo non habent fidem, quia
rex est qui - contumeliis -afficitur. Titulus clamat,
creatura testificatur. Quae lego inscripta, cognosco
rebus. Domine, memento mei in regno tuo.
O latro, Petro adjutor, Judaeis exprobrator, adve-
cate justitiae! O latro mercator regni, custos paradisi,
Adamo certior circa creaturam proavo constantia
(proavum qui aperuisti?). Ille enim extensa in arbo-
rem manu intempestive, direptus est, tu autem in
cruce extensis manibus in tempore, perditum inve-
nisti paradisum, et patris sortem perditam verbo re-
cuperasli, utpote qui primo regnum sis confessus.
O latro regni coufessor, magister martyrum, qui
verbo parvo coelos aperuisti, et mira cantilena mirum
thesaurum invenisti, et wigepyw crucis coelum effe-
cisti, o doctor hominibus legitimi et laudabilis latro-
cinii, et qui docuisti homines regnum furari. O latro,
exoptatum direpto furtum conlitens, quique magnas
mercedes latrociniorum conscripsisli, el magnum
fructum ostendisti confessionis; qui sero credidisti
et mox confessus es; postremo venisti el primo es
coronatus, et qui exhibuisti fidei aperte efficaciam.
O acerbe Judae accusator, qui visus es (illi) gravior
laqueo, et cum Juda commutatus a diabolo ad Chri-
stum, et testem habuisti Crucis (crucem?). Excepit
autem crucem sepulcrum, immortalitatis vicus, se-
pulcrum resurrectionis pagus. Sepulcrum sepulcro-
rum destructio! In quo mors putatur esse, et yits
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peg.

et quievit, quoniam Deus in carne obdormivit. Deus
in carne morluus est, et lnfernus contremuit. Deus
paulalum obdormivit, et dormientes a seculo ab
Adamo (pro: ab Inferno) suscitavit. Ubi nunc sunt
hesternae illae turbae a legis transgrissoribus? et
vociferationes, et tumultus qui- fuerunt adversus Chri-
stum. Ubipopuli, et machinationes, etordines, et ar-
ma, et fustes? Ubi Reges et sacerdotes, etjudices dam-
nati? Ubi lampades et enses, et clamores innumeri’
Ubi hominum fremitus, et custodia injusta’ Vere
reipsa vere, populi meditati sunt inania et fatua. Im-
pegerunt in angularem lapidem Christum, el ipsi
contriti sunt; alliserunt petrae solidae, verumin spu-
mam fluctus eorum dissoluti. Offenderunt in incu-
deminsuperabilem, sedipsicontritisunt. Sustulerunt
in ligno petram, et descendens occidit ipsos. Colli-
garunt magnum Samsonem, solem Christum, sed
solutis a seculo vinculis alienigenas et impios perdi-
dit. Occidit deus sol sub terram, et tenebras prae-
obscuras Judaeis fecit. Hodie salus his~ qui-sunt in
terra, et his-qui-dormiunt a seculo subtus terram.
Hodie salus universo mundo, quantuscunque visili-
bilis et quantus invisibilis. Duplex hodie adventus
Domini, duplex oeconomia, duplex amor erga ho-
mines, duplexdescensus simul et sui demissio, du-

« plex hominum visitatio, e coeloin terra, e terra sub-

tus terram Deus adventat. Portae Inferni panduntur,
dormientes a seculo exultate; sedentes in tenebris et
in umbra mortis ingentem lucem excipite. Cum ser-
vis Dominus, cum mortuis Deus, cum mortalibus
vita, cum sontibus insons, cum his-qui-sunt in te-
nebris non vesperascens lux, cum caplivis vindex li-
bertatis, cum infimis qui-est-supra coelos. Christus
injterra, credidimus: Christus inter mortuos, una
descendamus ut cognoscamus divinaocculta sub terra
mirabilia; ut addiscamus quomodo ét his- qui-sunt
in Inferno, illucescere - fecit pracconium. Quid igi-
tur? Omnes sic omnino salvat? Minime; sed et illic
credentes. Heri quae-erant - oeconomiae faciens, et
hodie quae dominii; heri carnalia et hodie dominica
operans, heri humana, at hodie divina operatur.
Heri alapis percutiebatur, hodie fulgore divino Inferni
domicilium percutit. Heri ligabatur, hodie insolubi-
libus vinculis colligat perditores. Heri condemna-
batur, hodie condemnatis libertatem largitur. Heri
ministri Pilati insultabant illi, hodie janitores Inferni,
conspicati eum evanuerunt. Verum enimvero audi
Christi passionis sublimiorem rationem; audi et de-
canta, audi et celebra, audi et praedica Dei magna
mirabilia. Quomodo lex locum-cedit, quomodo gra-
tia efflorescit, quomodo figurae praetereunt, quo-
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implet: quomodo vetus Testamentum antiquatum
est, quomodo novum stabilitur; quomodo vetera
transierunt, quomodo noya eflloruerunt. Bini po-
puli tempore passionis Christi in Sion adfuerunt :
hebraici simul et paganici; duo Reges, Pilatus et He-
rodes: duo principes-sacerdotum, Annas et Caia.
phas; ut duo simul pascha fierent, illud quidem ces-
sans, at Christi initium-sumens; duae victimae sub
eum vesperum perficiebantur, quoniam et (duplex)
salus, vivorum, inquam, et mortuorum conficieba-
tur: ac Judaei quidem colligantes agnum mactarunt;
populus vero ex gentibus in carne Deum. Illi um-
bram intuebantur; hi autem ad solem et ad Deum
accurrebant. Illi Christum cum - vinxissent alter alteri
transmiltebant ; isti vero ex gentibus unanimiter eum
suscipiebant. Illi ex pecoribus victimam, hi vero di-
vini corporis hostiam offerebant. Sed Judaei exitus
ex Aegypto memoriam -recolebant; hi qui ex genti-
bus, liberationem ex errore (dolo) praedicabant. Et
haec ubi? In Sion civitate regis magni, in qua ope-
ratus est salutem in medio terrae. In medio duarum
vilarum 1) cognitus Jesus Deifilius: in medio Patris et
Spiritus ambabus vitis vivit, ex vila veram vitam se
manifestans, et in medio Angelorum et hominum in
praesepi nascens. Et in medio duorum populorum
lapis angularis jacens, et in medio legis et propheta-
rum simul praedicatus, et in medio Mosis et Eliae in
monte conspectus; et in medio duorum latronum
Deus prudentilatroni cognitus, et in medio praesentis
vitae et futurae judex aeternus sedens: atque in me-
dio hodie vivorum et mortuorum cognitus duplicem »)
rursum dico vitam, duplicem generationem, simul-
que regenerationem. Etaudiinsermone (pro: Christi)
duplicis nativitatis opera, et plaude ob miracula. An-
gelus quidem Mariae matri Christi, generationem
ejus nunciavit; et item angelus Mariae Magdalenae
regnerationem ejus e sepulchro annunciavit. Noctu
Christus in Bethleem nascitur, noctu rursum in Sion
a mortuis renascitur. Specus e saxo, ubi Christus
renascitur. Fascias circa nativitatem suscipit, fasciis et
hic involvitur. Mirrham natus accepit, mirrham et
in funere aloenque recipit. Illic Joseph nec-maritus
maritus Mariae, hic Joseph ex Arimathea. In Beth-
leem in praesepi generalio, verum et in sepulcro
tanquam in praesepi locus. Primi pastores nunciant
Christi generationem, sed et primi omnium pastores
Christi discipuli annunciaverunt Christi a mortuis
regnerationem. Illic Ave angelus ad virginem excla-
mavit, et hic Avete magni cousilii angelus Christus

r?"““‘) vides, Slavum hic, utsolet fieri cuororereire abduetum, omisisse: duplicem hodie vitam et salutem
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mulieribus acclamavit. In prima generatione Christus
post quadraginta dies ingressus est terrestrem Jero-
solymam, in templum; et obtulit ut primogenitus
par turturum Deo: verum et in sepultura (pro: re-
surrectione) a mortuis Christus post quadraginta dies
ascendit in superam Hierosolymam, a qua non erat
separatus, in vere sancta sanctorum, ut primo geni-
tus, incorruptus a mortuis, et obtulit Deo et patri,
duos turtures, animam el carnem nostram; quem
eliam suscepit, veluli Symeon quidam, anliguus
dierum Deus et Pater, tanquamin ulnas, in proprios
sinus. Sivero fabulose hoc, et non fidei - gratia audis,
accusant te non dissoluta sigilla regenerationis Chri-
sti sepulcri. Quemadmodum enim obsignatis sigillis
virginitatis clausis 1), Christus ex virgine natus est,

i+ sic quin=-essent aperta sepulchri sigiﬂa , Christi rege-

neratio facta est. Qua autem ratione, et quando et
a quibus in sepulchro Christus vita conditur, sacra
verba audiamus. Vespere, inquit, facto, venit
homo dives, nomine Joseph. Hic sumta-
audacia ingressus est ad Pilatum, el petiit ab eo cor-
pus Jesu. Ingressus est mortalis ad mortalem, petens
ut-accipiat Deum, Deum homimum. Petebat lutum
apud lutum, accipere conditorem omnium; foenum
a foeno, accipere coelestem ignem; gulla parva a
gutla, accipere abyssum! Quis vidit, aut quis audi-
vit unquam, hominem homini fictorem hominum
largientem. Impius justum et conditorem legum pol
licetur donare. Judex damnatus, tanquam condem-
natum, judicem judicum, sepeliendum dat. Vespere
facto, venit homo dives nomine Joseph.
Vere dives, ulpote qui omne compOsilum corpus
Domini retulit. Vere dives, quoniam duplicem sub-
stantiam (sweizy) Christi a Pilato accepit: et dives,
quoniam inaestimabilem margaritam dignus habitus
est referre. Vere dives, loculos enim retulit plenos.
divinarum divitiarum. Quomodo non dives, uniyersi
mundi vitam et salutem nactus? quomodo non dives
Joseph, dono acceplo eo, qui el alit omnes et omni-
bus dominatur. Vespere facto, occiderat enim
jamin Infernum justitiae sol. Quapropler venit ho-
mo dives nomine Joseph ab Arimathea,
qui erat occultus discipulus, ob metum
Judaeorum. Venit autem ct Nicodemus,
qui venerat ad Jesum noctu. Mysterium my-
steriorum absconditum; duo occulti discipuli, occu-,
lere Jesum in sepulcro veniunt: occultum in Inferno
mysterium occulti- (religua § desunt).
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NABEAE HA EIONTENH BLCA. M CER KQOBhIA NE AA3-
MOWE BACKOYHTH , H 'E36R MABECTRA.

Lin. 350, na gk sasuaonkeyhk, moy chgoxoms u naa-
KAXOMELA, HA BoREHT nocprkark e osdicnypomws op-
FANGH NAWIA. TOY BBINQPOCHIUA HACE NAKNLIWIEH HZH:
NOMTE NAWE O cAoBECh nkennang2, n prkyoms,
Kako NOEMs MrheNk TR Ha Jemu Toym e

Lin. 370. B%H NpHNO AYOY OTOYMOY NPOTHEHTECA,

Lin. 570. ce ecrs mhAO MOE, AOMMMOE 34 MHOIAH. (e
€A KpaBih MOR, MIAMBAEMA'K A BN B OcTABAENLE
rokxoms.

Lin. 421. PACTHTECA, M MNOBHTECA , H ICNABHHTE SEMAK.

Lin. 496. eraa npunocnuim 3ap% T80m, W Toy NowhHEwH
KO BPATYE THOM HMAT'E HEYATO NA TA, OCTABH TOY
AAA TBOH, HAW NPABKE CAMHPUTECA 8 KpaTOMK
CROMME, M TOFAN WENE NPHNECH AN'B TEOW.

Lin. 514, gaamenn camumprkmmren, kKo i ciione Komu
HAQERRTVACA. ' “§f!

Lin. 643. rkkome (18 NOCTABHAR AENL BANWIKE Y OLITETE
CRAHTH K BRCEH JEMH NPABE AOWR MATKEWA HMARE
magede B'kpA pamh Baekwa,  Backykwanzmpar-
BAHYA.

Lin. 663. nomkun ma rif 8% (heapersn m6oems.

Lin.921. nozatkme sauBgw0 Npn e waonkKS Boraw.

A P

P.E

(Ex.52, 1) .. comopn mamwa KSrm, sme nofigSmanpe y nas.

(Ex. 12, 27.) .. @rad 603rAArSA0ME BAMWS CINOBE BAWIM ,
4O @emh CANIKENTE it | W pUMITE Hawh: IEQTBA Meya
GATAY, vme NOKPR AomM chiws Tiiaeswya 8O grvn-
™k, gradnoku grvnrani. Religua mious etiam con-
cordant (quia Noster ¢ memoria citat )

(Ps. 156, 1.): wa phkaygs Rasvawncknygs mamw ok ad-
XOMA H NAAKAXOMA, BHEFAA NoMANSTH Hams Giwna :
Ha BEQRIMYA nogrliah grw wikenyoms dprinw wa-
wa. FEw minw sonpociia N nakuuwin nacs W
erosechiym nlieneli, W sEgwin wics o nelinin: soc-
nonae wama ® ndiened Gidneknys: Bakw socnolms
nebienn I ANI0 NA SEMAN wiom 641 2

(Act. 7, 51.): sl ngrienw K% GHSMY npomsisnTeca.

(Matth. 26, 26.): cii gern avhao Mot ... GA gorn Kpdnn
MOA FIME 32 MNOTIA HIAHBAEMA Bo Werasaénit rork-
XWBA.

(Gen. 1, 28.): pACTHTECA H MNOKHTECA, W NANSANMTS

,

REMA.

(Matth. 5, 23.): Ayie npuMecin 2A%0% TBSH Ko SATAIO
W w8 NOMANEWHN, FKO BpAma muSH HmaTs wkvmo
HA MA: 'u;t'r.isu ™ é‘“‘f'l TBOM 11y SATAQEWE, W

| ’ ’ b4 \

WIEQE NPEMAE CMHQHCA ¢ KPATOME TBOHME, H TOraA
NQMIIENE NPUNECH AA0% TBOM.

(Matth. 5, 9.): KAMKENH MHPOTBOPYW, FIKW TIH ciNOBE

Kskin nagerSmea.

(Act 17, 31.): 3aNE OYCTABHAR EOTh AFHK, BB OHAKE *)
xoyiera Xanmu seeatnnkii 65 npasyk, w mSmik,
Erome NpeANerasn, 8hpY nopad Belma BockpecHss
€rd W MegTBWYE.

(Luc. 23, 42 nomann Mal'gn, @rad ngivaeun so iyg-

‘oraiu Gl
(Matth. 27,.57.): nézahme wpm¥ ngivige wisdin gorimrs
W lgimasnéa (sic), imenems Twendys.

N Dk A

Mentionem fecimus praef. p. X. psalterii cyrillianis litteris exarati, at initialibus nonnullis gla-

goliticis, membranacei sec. .XI. (Huicque seculo codicem deputavit non cupidior fortasse cimelii sui do-
minus, sed peritissimus talium thesaurorum aestimator omni exceplione major AL Vostokovius. Unde
necessario consequitur, prout jam supra docuimus, litteras glagoliticas, utpole quae jam in codice sec. XI
habeantur, falso dici excogitatas seculo demum XITI —XIV). 'Sed en tibi jam etiam hujus psalterii speci-
men, folium nobiscum communicatum a doctissimo Petro K & ppen, parentibus Chattis prognato in Russia
Germano, ,, doctoque sermones utriusque linguae . Est fragmentam ps, GIII, 1 —11, cum breyi expositione
allegorica, qualem et Bononiensi codici, ejusdem fortasse actatis, inesse suspicatur Vostokoyius,  m ipsis
codicibus tam slavico quam graecis in editis tributam S. Athanasio; non tamen diserte S. Athanasio Ma gno
seu Alexandrino, sed aut alii cuicumque demum S. Athanasio recentiori, aut cum Montefalconio S. nes-
cio itidem cui Cyrillo tribuendam. Invenimus tandem ejusdem expositionis Lertium codicem, membra-
naceum , seculi XII—XIII, in'ipsa Caesarea bibliotheca. Tsque codex Caesareus disertis verbis hanc sEiywmy
dicit esse Origenis. Ex hoe ergo ‘insperato fortunae dono/habes hic simul ineditum archetypon graecum
e Caesareo codice, collatum cum Ambrosiano Il Car. Oct. Comitis Castillionaei humanitate nobis submisso
penes ineditam Slavicam versionem cum latina Interpretatione nosira. Taleque psalterium interpretatum
. POAKOBAR MEAATHPR VOCalur Russis. Audi jam veterem codicem , comparaque, si lubet, cum vulgato textu Bib-
liorum ed. Petrop. 1816, 8. hic in tuum commodum apposito e regione.

*) Couf. Dobr. Tastitt. p. 21, 408 et 659, qui haec improbat, pro sowwme, q. d. 63 nwme, in quem.
i



Psalmi interprelati archetypon graecum

ineditum,

o FRATZ Y RY TVoY! LEYANIYY TIY RUQIDY.

"Efopuohiyeiy xa) suwpiweiay Syeduaw,
‘Oray éEopodiyyeis wpocdyyrar 1@
Sei, Tore sumpEmeiny EX00ETAL, W35 PINGY
TYY EUT QEREIRY KeL) THY ETISP0PYY TEH dy-
Spury (sic Vind.at A. tov dySpermov).

"AvaPaipsyos @iss s ipdTion
@i vragyer aAws (A. IAs5) xa) $x eoe
705, %l 0 Qs wepiPePAyrar Sap
yap duQoTege Tporssl. '

"Extelywy 707 ougavey w0sl Ok g1y’
Asixyuat Ty Suvapn Too Feou 5 0wl
5y ETdyuas Moy ToV ovpavey s fjud-
Tioy dTAoLY.

‘0 seydloy év Udao T8 Vwepda alras
Kal Touto THs Jwdpsws Tou Feob o 70
Tosoxaheiadar 1o Lowp THs Sahdaays
el ikwy Spopis TeuTISEVRL TS oVt
v xai xxén (A snxgaw) swl wpoTwe
xY THS YHS

‘0 S vigy Ty ixiPacy avrolt
"Emély oy dp Tols drosihols € vepilas
e vy olxovpény Quticy. éwspy de
Xl 7Y YPEAY TOTE TR XAIGH THs Ay~
saoswce. $wELy & Th vePiAy T Feo-
voxw IyAGTL.

‘0 weprrardy ixi wreguyty dvigey.
"EmiPaive qydg xal Tols dyépols owoTe
PovAstar. Adye 38 xal 1d cagxos
pusHia.

‘0 wody Tovs dyyEAous auTol FvelpaTa
Ou pivey &7 gy, dMExal Tous £x)
wyits Gy lovs doy wnITauEvoUs Kl ToUTIVS

. ¥08p0vs ETOTEAG.

Kai 7ovs Asimovpyous autou Tup QAEYoy
‘Oxoray ydp Séhar, xal eis g pe-
rafdMovrar of dyier, TG wupl ToL
TVEULLTOS VEUPoULevol.

‘0 Sepeniiy Ty iy éxi Ty dopdAaay
‘Jﬂ“.-‘ ,

e, ) —

Fragmentum Psalterii interpretati e codice

seculi XL

.+ BRCAKO KO ABIYANKE AX XBAAWTS Fa *

Banosk panuk u suaknoroy (sic) ok-
Alugca ¥
ErQA BO MINOBEAANGE MPUNOHTACA
Boy. moraa 6% BEALAKNOTR oBAA-
HHTRCA KO AOEA OKQALUITANBI YAYE*

oghanca cerkmoma (sic)mko W puzom *
ohrd weers Buck W3R hkTa W BT
ek OBABYENT (sic). Koy okOK no-
AoBAKTH *

NPONHHAA HEO FIKO M KOKA *
NOKAZAETH (57¢) CHAR ERHIR MKOBAKE
KOTh.  NMPQOTAKE CACBOML (sic rece
tius)... WKO W QHZX NPocTX *

NOKPRIBAA BOAAMM NRBAICNPLHIAAID

(sic pro: ero) *
M CE CHARI KIRHA EIKE MHIBIBATH KO-
AR MO?L(NAH\. H Ko ﬂOKPOBOM'l
(sic) oBAArATH HEO M NPOAMBATH HA
AHLJE EMAM F

MOAATAA W OEAAKE! B BACYOMAENKK
cBoN
BAIMAE EO NA AIAKI KO HA OBAAK'AL
AA BRCEAKNIRIO (sic, idgue e correctura
Sic: BRCEAK TR ) NPtk L, BAZHAE
WE M OBAAK. TOT AN B BPEMA BACK-
pucennia (57c). BENMAE W B Bpy&
MKO ORAAKE *

XOAAH Na KpHaoy shmpnnion ¥
BRCCOAHTE §O M N B'hmpm Eraame
XOWITETh. PAKTS WE NARTHHEIA TAH-
nE ¥

TBOPAH ANFARI (BOA ARXH (sic) *

HE TAYHIR NECRNAIIA NB W JEMLNEI-
1A CTRIIA NOABHIABAWIMCA H CHIA OY=
MLHH CBBOBIAA (sic omnia) *

H CAGYT'BI CBOA OTNB MAAALITE
ErAAKE XOWITETH H B OrNk BAME-
TAKTRCA  CTH  OFHEMM  AOYNOBhL-
WEHME (5ic) oyRphnAAtmH (sic) *

Ocvmisaan  3emaw (i) Na TBLpAH
cBoun *

Textus Psalmi slavieus vulgatus , inedi-
taeque expositionis Interpretat. nostra

...omnis enim spiratio (spifitus) lau=
det Dominum,

(1) B0 wenowk panie u 8 seaeatno-

™Y WEAEKACA ECH:
Confessionem et decorem induisti :
Quando enim confessio offertur
Deo, tunc in decorem veslit se
(decorem induit) mtpote amans
conversionem hominis.

(*) warkatica eakirona mKw prz om0,
Amictus lumine sicul vestimento :
Lumen est omnino et ¢ lumine,
et lumine amictus. Deo utrom-
que convenit.

NPOLTHYAAN HEO MKW Kom¥:
Ezxtendens coelum sicut pellem :
Ostendit potentiam Dei qualis est.
Extendit verbo (coelum), sicut
vestimentum simplex.

(3) nokpwsAAN BopAMM  mptBkic-
NPENNAA (BOA,
qui tegis aquis superiora ejus:
Etiam hoc potentiac divinae, ad-
vocare aquam marinam, et sieut
tegumento tegere coelum et effun-
dere in faciem terrae.

MOAATAAH OEAAKH NA BOCXOM ENiE
tBOE,
qui ponis nubem ascensum tuum :
Ascendit enim in Apostolos sicat
in nubes, ut orbem universum (747
olxsupévyy) illuminaret, Ascendit et
nubes tunc tempore resurrectio=
nis. Intravit et in Deiparam sicut
nubes.

XoaAH Ha Kpua¥ sbimpenio:
Qui ambulas super pennas vento-
rum. Ambulat enim et super ven-

tos, quando vult; dicit et carnis
mysteria,
(4) woopan Arfaw ol AxH,
ga’ facis angelos tuos spiritus:
on solum coelestes sed et terre-
stres sanctos proeliatos et hos in-
telligentes perficiens.

H CAOYTH CBOA MAAMENS OTHENNWI :
E! ministros tuos ignem ureniem.
Quando vult et in ignem conjiciun-
tur sancti, igne spirituali confortati.

(5) WeHoBAAT 3EMA NA TBEQAH EA:
qui fundasti lerram super stabili-

talem ejus.



P.almi interpretati archetypon graecum
ineditum.

"Ex} v3drev g wdpdsa xeipi Seov, Xty
uévst dodAhevros 10 ¥ adTo xal o O
Soumos s i v Exi Tob vdaTos Se-
pENGUTES T BarTiopares.

Ov xMSvoeTa g5 Tov allve T oS,
00 wivefran xal TALTE 8%} TEY VOATGY
» 4 - \ -y ’
ssyory ey BovAy yap Seov esvpixTa
xa) Dizjever.

* ABuowas s ipdTior TepiBiAaiey aiTol
T3 dxaTdAymToy Aéyst Tov pusypiov
s cagrugews afvoaoy (nil ultra).

"Bxi T4y dgfwy eyoovTal LowTa.
¢x) 1@y BoypdTey TR TYOPYTLY Y
covTar T2 LOaTZ TOu PawTiCuaTes.
"Awe imiTiuyOess oov QeLEovTal,
of daipsves. £x) T LIATWY Tou [ew-
Ticuates mmplvral ydy T4 CPpa-
yidt Tou saupov.

"A%o Quvis Boovriis dou Jeihidoouaty.
A% Quiks ToU el shixol xypury-
paros @ofyScortas wdvre T8 FoOWpR
TYSUUATA.

"AyaPaivoury opy xar xataPaine wedin
Of Jaipoves vyAotyTar fydp ws Gpyy
X2} TAWEWOLITAL 38 (05 TEDI0Y APAVIT-
poi xaS@s yiypawTar Aéye Os xal
T2 xipare T4 Sahdooys.

Rlis vimov oy eSepehinoas avrols.
E'xel ydg émopeSyaay sis 7oy Towoy
7oy opioSEvTa avrols urs Seou. Aéyst
3¢ xzi Td xupare T4 Sahdooys xal
T wlcSyTis Xtk Ths yoyTHs

‘Opiov ¥S0v 5 o) TapeNslooyTas,
T4 yap Sardooy cpim Tay Ldppoy
§Seto, dMNE x2i Tols Saiors TO Seve
gV OTou ydp w4 PoiTTOUTI,

OU3d exispeouat xahilar Ty .
Oute ydp 7a xipare Tis Sahdoays

-—‘48’——

Fragmentum Psalteriiinterpretali e codice ‘

seculi X1

NA BOAAYE KO OYTBLAH (A QRKOW
Emuces. W NpEEBBAETE NENOABH~
MHMA. TAKOKAE M YAKE ZEMAA ($i0)
CBL A BOA'E OTNBIBAEME ECTh. Kphe
WTENLA (sic).

HE npkRAOHHTLIA 6% 6K brkKa *

HE ABHIRHTE BO (A H CH NA BOJAY.
OYTEROMAENA BOAKHR KIKHICHR Oy~
TEROAHIA W npkEBIBAKCTR ¥

KE3ZWNA KO (sic) W gn3a ogrkmbie £A %
HEMOUTHIRLNOK TAKTH TAHNGE H B%-
NAKUITENRA (5/) BESQWNR. TKO H3-
MEQHTH NERAIMOMBNR 4

NA FOQAX'A CTANATH BOABL
NA qarmarkya (sic) npopouncykys
CTANATH BOJAKI KQWILTENKA (5ic) *
ok FangkwTNLA (sic) TBOErO No-
ERrNATH
KrRCOBE OTA BOAKI KPLUITENKA. NPOro=
HHMH EO (RTh. JHAMENKEME KQhOT k-
NOM.
OTE FAACA FQOMA TBOKIO  OYCTPA=
wmaTkea (5i0)
O AACA ANFACK'AI (i) npononkan.
H OYROATKEA BhtH ARKABLNH Eron *

BACXOAATE TOPE H NHZEXOAATH MO
A (sic)
AEMONH BA3BHIUAIRTA KO (A KO
ropal, NHZBYRIRTLE FKO NOAE NPo-
CMQATR AENH FIKOME Kok ricano (sic)
FAKTRIKE H BABNEL MOQhCKBII *

B MECTA AKE ECH OCNOBAAE MMA
mamo nonpow (sic) 6% mrkero Hage-
YENO HMA OT'A KA. FAKTRIRE M BAANEI
MOPA H YIOBRCTBLNAANG W PAZOYMb-
Haaro*

npkaka® noaowH. AB. & (sic haec tria)
tome (7) ne nprkugxTh
.oongthakan nbeaka noaomu. NA M
ERCOME . KPTA,  MME H_BHyRERWE
ToEnEWmATE *

NH OBQATHTHIA NOKPAITE JEMAI *
HH BABHBI MOPLIKAIA MOTATE fo-

Textus Psalmi slavicus valgatus, inedi-
taeque expositionis Interpretal. nostra

Super aquis enim stabilita est ma-
nu Dei et permanet immobilis. Sic
et homo, terra cum-sit, in aqua
fundatus est bapiismi.

NE NQEKAONHTEA B BEKA BEKA.
Non inclinabitur in seculum seculi.
Non enim movetur etiamsi est su-
per aquis. Stabilita voluntate di-
vina, firmata est et permanet.

(6) RézAMA mKW pH3A oarkaNie @A,
byssus , sicut veslimenlum amic-
tus ejus:
Incomprehensibile dicit mysterio-
rum, et incarnationis abyssum ,
quippe quam emetiri non possis.

A PopAXE cTANXTE BOAW :
Super montes stabunt aguae.
Super dogmatibus prophetarum
stant aquae baptismi.

(7) @ 3anpepémia meoErw nosrk-
YT
Ab increpatione tua fugient
Daemones ab aqua baptismi. Fn-
gantur enim signo crucis.

@ radea rpoMa TEOEMW YREOATCA.
A voce tonitrui tui formidabunt.
a voce angelicae (sic, erore obvio
pro: evangelicac) praedicationis.
Et formidabunt omnes maligni dac-
mones.

(8) BOCYOAATE TOpM, M NHIXO-
AATE NOAA.
Ascendunt montes et descendunt
campi
dacmones. Ascendunt enim sicut
montes, defluuntque sicut cam=
pus faetore infecti, sicut est scrip-
tum. Dicit vero et fluctus marinos,

b wheTo e WINOBAAE ECH HME.
in locum quem fundasti eis.
1lluc ierunt in locum indictum eis
a Deo. Dicit vero et fluctus maris
tam sensibilis quam intellectualis.
(9) nprakiam noAsmHAR g, Erw-
WE NA NpEN ANTE, :
Terminum posuisti ,
transgredientur.
(Mari)terminum arenae posuit. Sed
et dacmonibus (terminum) crucis,
quam conspicati contremiscunt.

HHKE WEPATATCA NOKQWITH REMAR.

quem non

Negue convertentur operire terram.



Psalmi interpretati archetypon graecum
ineditum,

SUVRYTRY RANINI TYY YWY 0UDE Tl
AWy of Daiaes XaTaxvpleloal Tou -
Souwow xeTYHIUCAY YLD,

‘0 {EamosEmay myyds & edoayEy,
Aéyer puey Tds Qapayyas Ty opéwy
ws £ avrols TE vorTE olyduera. €si
3¢ xal Ta ddxgua THS peTavolas. P
payyss 3¢ oxal Thy o@SaAuicy.

"Avapéoo 1@y GpEwy BiEAsLooyTas UdaTar
woopuT@y Netys xai dwosohayr gy
qdp dyix xEXsol Ko ouTor uéoo
3¢ TouTwy TR LdaTE Tou PamTicuaTes.

(Cod. Ambros.*): Tovs dmé:wpém ™™

NIy Copia xai ws Sypin & T

Soupd Ty depovey vepduEvoust xal
obTor fydp 7% Bawriopars woorsAsi-
covrau Yaipovres (nil ullra).

NpoodeEovrar tvarypor sis diday avriy.

Fragmentum Psalterii interpretati e codice.
seculi XL

KQAITH 3EMAR. NH NaKS! Ekcone. oy-
AOBAATH (sic) waostkKoy. oynpazHu-
wa (sic) KO A

NOUAIAAR HITOUBNHKE! B ARKQEX'
FAKTE OYKO AWEQH FOPhEKAIA. KO
B8 kA BoyAI wWiomaya (sic). chTH
WE W CVAZAI NOKAANBAT ABEQH e
ACAH OYEChNHK *

nocprhiak rogm mpona&m, B0y *
NPOKA FATh. M AIABI (Sic) rog sl BO
BN (57c) ¥ ONM 1 tH CRTh. cpl ke
WE CHY'R BOJ'AI KQLUIENA ¥

BRI AHBRABRIIA (sic T WA ¢Z Cor-
rectione) EAMHRCKOWR NQTEMAR 3 OCTHIR
kKo (sic ex correctione) 3ukpnK B
ARZE AEMONKCYREML WHQOYIATE H
(H BO KB KQhUITENRI NPHCTANATE
PAAOYRWITECA (ic). M NANAAEMH BAT-
AATHER ¥

MHAAT L ANAFQH (5ic) BB WA ...

Textus Psalmi slavieus vulgatus , inedi-
laeque exposilionis Interpretat, nostra.

Nec fluctus wmarini possunt tegere
terram, nec iterum daemones domi-
nari homini. Inanes cnim facti sunt.

(19) NOCHAZAN METOUNHKR b AFEOEX'S
Qui emittis fontes in convallibus:
Dicit nimirum convalles montium,
quia in his aquae murmurantes.
Sunt vero et lacrymae poeniten-
tiac, convalles specus oculorum.

noegkak rwpm npola¥ea sogw.
nlermedium moniium periransi-
bunt aguac.
Prophetas dicit et apostolos. Mon-
tes enim sancti et illi et hi sunt,
in medio autem horum aquac bap-
tismi.

(1) NanaAKTR Bea SEEQH CEANNA.
Potabunt omnes bestiae agri:
Efferatos gentili sapientia sicut fe-
rae, (et qui)in luco daecmonum pas~
cuntur., Nam et hi ad baptismum

accedent gaudentes et potati gratid.

WASTS ONArpH B MAMAY cBOR.

Ezpectabunt onagri in si(li sua).

*)Hocloco Vindobonensis codex plane alia habet quam aut Ambrosianus, aut ci vix non ad amussim

respondens Slavus, Audi sis ipse. ,, Worioior wdvre 72 Sygie Tov dygov, Tordelovas Ty gol &is Silay auTy. Kai'1iro
7S ssm"remfec peYISw,. T 3 py feavay T a’v;? cé::wv xosiey aéMu" et T dAoywy TAvgevy. DX TOUTO o0y TERVEY Tagd~
dous Tols LOLTY ETEXTHYLTY WOTE Uy [40Voy ToUS dy §w1rou; ExEWY GO ovog TA VAUATE TEY THY WY, ZMNE Al TCY YEGORICY K
Ty deguwogwy Qbwy T2 YEw. &tz Ty TouTwy dwodeinvuat xgeiay. L. e. Et hoc divinae providentiae maximum, non

minum solum necessitatem sed et brutorum implere. Ideo moutes secans tradens aquis fabricavit, ut mon solum homines
haberent abundanter fluenta fontium, sed et terrestrium et aérivagorum animalium genera. Tum eorum ostendit neces-
sitatem (usum)—. Obiter indicamus, Ambrosianum codicem esse recens apographum Escorialensis membranacei.

Nota. Vides ipse, candide lector, jam in hoc codice seculi XI, pro substantivorum terminationibus disyllabis
=M, =um, usurpari hodiernorum Slavorum omnium monosyllabas ~ke, -sa (je, ja), sicut in Cloziano nosiro: at non
solum hujus psall)lerii descriptorem ignotum Russum, sed ipsum adeo Evangeliorum Ostromiri scriptore'm., Grqgorlum
diaconum, longe superari a Cloziano glagolita quoad accuratum vocalium A et & usum, Bulgaro sive cyrilliano sive fh-
golitae popularem et patrium et quasi viventem, Russis contra peregrinum et emortuum, cujusque loco Russi quidem
@ et oy, lllyrii autem ¢ et oy pro ratione vernaculae quisque suae dialecti habent. Hinc mira in hoc psalterir frag-
meanto, sine dubio scribae russi e codice bulgarico apographo, signorum met A eti, oy et®, itemque ko el & confusio. —
Adverte sis etiam cum in Ostromiri codice, tum in hoc fragmento spirilus as peri (") usum pro J consona, quam
si habuisset graecus alphabeti eyrilliani auctor, nae ille ingenti suo et lectorum commodo carere potuisset et hoc ipso
spiritu aspero, (quo quidem Ostromiri diaconus etiam pro  utitur prout vidisti in Kalendario) sive malis pro hodierno (),
aut Glagolitae Serbique nostri A. 1372 ('), et 7&y m, %, 1w, ¥, W, itemque illius posteri an, e, T, oW, OyH,
W et ue, wa, bW, &, fo aliisque duodenis ambagibus. Sed haec hactenus. Jam ad ipsius linguae sacrac grammaficam
et lexicon accedamus ooy St
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C AP BT I
De litteris Slavicae linguae -

§ L Ridicula videatur obiter legenti anonymi graeculi e codice Bibliothecae Regiae Parisinae Colb. 4432
narratio a Bandurio edita, de Christianae religionis apud Russos initiis, et origine alphabeti cyrilliani. Nar-
rat graeculus, Russorum a Judaeis et Saracenis de religione pertentatorum, simul volentium data hac occa-
sione ,,omnia probare et quae bona forent tenere” legatos quattuor primum adiisse Romam veterem, satisque
illis placuisse ,, et templorum decorem et sacerdolum ordinem ipsumque adeo patriarcham, quem papam
vocant, a quo verbis el doctrina institutos” domumque reversos magnum regem (giyz/) suum hortari coe-
pisse, ut Romanorum fidem amplecteretur. At proceres lentius festinasse, voluisseque novae etiam Romae,
quae veteri praestaret, periculum fieri. Missis ergo iisdem legatis Constantinopolin, Basilio Macedone im=
perante (A. D, 867 —880) ab eoque humanissimo hospitio exceptis magis etiam et templum S. Sophiae ad-
mirabile et liturgiae magnas tremendasque cerimonias placuisse: et humanam plane naturam visos exsu-
perare , juvencs alalos, specioso nec consuelo amiclu, qui pavimentum minime contingebant, sed per aéra
ferebantur psallentes: Sanctus, Sanctus, Sanctus. Graeci tunc rpsEsa ad stupentes hospites Russos:
Nescitis fortasse, ipsos angelos de coelo descendere et cum sacerdotibus nostris Asitovpysiv? Quae cum re-
versi legati Regi suo retulissent, nulla interposita mora Conslantinopolin legatos misit, qui episcopum pe~
terent, ut innumeram ibi populi multitudinem doctrina imbueret et baptizaret.

Basilius Imperator magno cum gaudio episcopum (anonymum) misit pietate et virtute clarum, cum
comitibus duobus, Cyrillo et Athanasio, qui et ipsi virtute, eruditione et prudentia ornatissimi erant. —
Eo profecti illi omnes edocuerunt et baptizarunt, et Christianae pietatis rudimentis imbuerunt. Cum autem
gentem eam omnino barbaram et rudem cernerent, ac nullo modo possent doctissimi viri vis
ginti quattuor graecorum litteras ipsos edocere; ne rursus a pia religione deflec-
terent, triginta quinque litteras ab se inventas et exaratas iisdem tradidere, qua-
ram nomina haec sunt: ds, prolny, Berd Bedi?), yAawd (YA2wA?), dowpl, oésst, uPit, NG, Qewhiz,
726y W, mUXG, Noudiy py (3ic)s viEs, Gv, woxdy s 1Ty, CSABw, vrePépda, ux, Qéput, Xy OT, T8, T4oly,
iz, G8i2, yéop, yegh, vEo, yéar, yiw, yéws, yéz. Hae sunt 35 Russorum litterae, quashactenus omues
ediscunt, alque rectam piae religionis notitiam obtinent ™.

Nota hic primo, videri fabulosam totam historiolam hanc Russis ipsis, quippe quibus post inte-
grum demum a Basilio seculum illuxerit Christi fides. Et quis praeterea non rideat auctorem, aut se
putet ab illo rideri narrante, Russos indociles primum 24 litterarum, paulo post 35 (adeoque dimidio
fere plures) didicisse nullo negotio! At penitius scrutanti satis appareat sanus veleris famae sensus: grae-
cum nempe alphabetum, sonos tantum 24 repraesentans non suffecisse repraesentandis dimidio pluribus
linguae slavicae sonis: ideoque Slavos, conantes primo magistrorum graecorum jussu graecis litteris reprae=
sentare suam linguam, ob signorum defectum ad primum jam passam offendisse et claudicasse (cf. ipsum ,
qui haec narrat, graeculum ridicule claudicantem in slavicarum litterarum nominibus scribendis; aut pone
ictari scribendum : gome, ofie Mawk: nonne Slavus in tribus vocabulis haerebit quater, solo graeculi al.
phabeto instructus, pejusque scribet slavica quam vel noster Frisingensis p. XXXV, sive Bids, o7s vds scrip-
serit, sive etiam Mrile, droe vis?) — sicque pertaesos vano Jabori renunciasse: at mox adaucto per intelli-
gentem rei Cyrillum iis, quae antea deficiebant, novis signis alphabeto eodem graeco, denuo recte et ex
ordine processisse contentissimos et laetissimos, sic confutantes reipsa scholasticorum yerba negantium
posse bene convenire simul graecis litteris et quas yocant barbaricas. Etjure mirere, hanc naturalem
mali medelam venisse in mentem cuicumque demum alphabeti dicti Coptici auctori, itemque Ulphilae
Gotho sec. IV, et Armeno Mjesrob sec. item IV, nostroque Cyrillo sec. IX; fugisse contra omnes fere
litterarum latinarum apostolos; imo hodie et Russos, in reliqua Occidentis cultura Latinorum discipulos, ip-
s0s quoque cum recentiori Europa claudicare (scribentes megs pro mjogs aul mkopt, eAka pro joaka etc. quams
vis Cyrilli habeant luculentissimum exemplum methodi rect‘oris). Sed jam ad alphabetum ipsum accedamus.
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Vides ipse, candide lector, ¢xhiberi jam hucusque, in hac communi Abecedariorum Slavicornm Tabula,
practer elementa vera, id est sonorum simplicium signa itidem simplicia, ctiam syllabas integras, quas diphthon-

gos voces, el binorum sonorum compendia. Quare non mirabetis,

signa cyrilliana, partim nescias utrum ab origine
neque incpte excogitata a Serbis hodiernis. En illa:

nos lantae summae adjicere insuper nonnulla

servata an posterius subnata apud Valachos, partim nostro aevo

45]] Valach. et Serb. y, respondens gi ital., j anglico.

46 —_ - — in gallico

47)| Serbor. .« . ® . . . . dj ntime colliquescentibus; yn russ.; & boh.; similis dz polon.
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ADNOTATIUNCULAE IN TABULAM.

1) Litterarum appellationes plerasque vides esse
vacabula slavicae linguae incipientia ab ipsa sua littera, Di-
cimus plerasque; nam nonnullac graecac sunt, aliac
plane technicae sicut latinae omues. Ac slavicis qui-
dem plerisque vim intulit Clemens Grubissich, utinte-
gras exlorquerel senlentias per alphabetum decurrentes:
3% BOMA BHAR FAATOAR, AQKQO ECTh WHB'ET-0 ¢5)
skae (?) 3emaa, (expuncio pro noviter invento wme ad
propositum minus quadranic) 7 Kako AKAH MEIAHTH.
HAWGL ONR MOKOH. phijH tAOBO "'"‘%6° oykas. (i. e. Ego
Deus Vitus ajo, bonum est vivere de rure (!) terrac, —
et quomodo viri cogitare; nostra illad (!) requies. Dic lit-
teram (!) fortiter u). Neque sic progredi potuit ultra lit-
teram 21. Neque vel Hebraci in sententiam coegere sua
'Aleph, Belh, Gin'u'l; multo minus Graeci detorta inde
AApz, Byta, Tappz; nec Germani runarum nomina,
Scis Graecos phoenicias appellationes paullulum detortas
retinuisse; Germanos conlra veleres suas runas appellasse
vocabulis suae linguae, plane wut vides fecisse et Slavos.
Gothorum quidem in {:ac re methodus ignoratur; pu-
tes tamen servasse cum runis nonnullis etiam appellandi
morem velerem.

2) Vocabula plane latina fert et jus mirum est quan-
tum faveant veteri traditioni inventi alphabeti slavici jam
ante Cyrillum graccum. Adde utriusque litterae figuras
ambas esse sicul 750 w et g plane easdem in utroque
alphabeto, tam glagolitico quam cyrilliano: glagoliticam-
que videri e latinis v natam. Quod adstruit Dobrovius,
esse cyrillianum 1o abbreviatum ex 0y, omni caret velu-
stissimorum codicum testimonio; id quod jam Vostokovius
animadvertit.

3) Appellationum scriptio incolumna secunda Rus-
sorum est hodicrnorum, prima codicum veterum, Mirere
€. g. raaroAs scribi, per w, nec slavice, imo nec russice,
pro raaroas. Quid si Russi habeant cum amuus et aliis,
ipsaque sibi contraria ineptaque w pro i figura invec-
tum a Cypriano metropolita A. 1376 — 1406 literarum in
Russia post caplivitalem tataricam reslauratore Serbo?
In aliisnempe, quae russica simul essent, poltucre
Russi ¢ sua dialecto restituere discrimen & et &, in his
exleris non item. Mirere practerca aza seribi, non agn,
quamvis si a3s conferas cum gr. £ aut latine ego, ap-
parcat ess¢ natum r mutalo in 3 ante w, sicut in KANAZh,
n-'bu A3k natis ¢ germ. kunig, phenig. Sed cum et in Osiro-
miro habeatur A3, NON 3w, non ausi sumus recedere a
receplo. Imo cf infra notam 8.

4) Characteris 44 nomen yk habes in vetustissimo
codice Parisino: ex quo'et hoe vides, veleres pressius in-
slitisse groeco alphabeto, in quo post T sequitur v, non

ov; hacc enim olim diphthongus, quamvis fortasse jam a
Christo nato non amplius 2/@do99ws sonaret sed simpli-
citer « latinum, tamen in alphabeto gracco non apparet sic
cum o combinata. Russi, impatientes putem signi duplicis
oy pro sono simplici #, sat male abjecto priori o retinuere
solum y (quod idem est ac si Gallus pro ou repente seri-
bat #); idque jam in Ostromiri Kalendario sec, XI inve-
nias, altamen per cxccrlionem potius quam de regula sic
usurpatum. Sic cum illis opus esset vero graeco v ad
nomina propria Symeon ete. effinxere novum suumque
v: evmMewna, Sic et cum € verum ab initio je pronuncient,
invenere » suum pro ¢ \L/Ag, non jolato.

5) Notum est, Graecorum veterum (el v nunquam
in diphthongum coalescere cum voeali insequente, Latino-
rum contra saepissime. Hine factum est, ut tribus ab-
hinc seculis tandem ab hominibus barbaris succurreretur
Quintiliano  querenti defectum signaculi I'et 'V conso-
nantium diversi ab eorundem vocalium signaculis;
Moderni nempe Europaei duplices litterarum 1 et 'V figu-
ras in Codicibus obvias ita distribuerunt ut 1 et U voca-
lam, J contra et V consonantium munera obirent. Sed
ignota eral nova haec medela tam Glagolitae quam Cyrillo;
videsque pro 'V consonante alteri praesto fuisse latinum
V, vix ab illo mutatum, Cyrillo vero graccum B quod
jam tum sonabat ¢ latinum, non amplius 4 ut ante Chri-
stum natum. At de J, dii boni, quantum laborabat uter-
que! Graccus ut monerel in oaugcm sﬁ'llaham coire cum
vocali sequente, transverso quasi bacillo suum I alligavit
ad sequentem vocalem sic: m, w, w0, i, . Hocque ct
in fine imitatus est Ostromiri librarius, in cujus 1 itidem
hacillo mterdum conjugatur 1 cum praecedente . Haee ta-
men exceplio potius est quam regula, cum nec in %1 sem-
per, in reliquis plane nunquam appareat bacillus. Nam
cum Graecis 1 post vocalem de regula faciat diph_lhon-
gum, pulavit nec Slavum signo ad id cgere pc’cnlian. (At
viderunt postmodum Kiovienses mom (s €uai) longe
aliter sonare quam mom (meus), sicque suum mou distin-
xerunt & mott: Cisdanubianis est mom et Mo't'i'). Glagolita
vero m el 1¢ si non plane neglexit, certe m confudit cum &,
et suis 10, i, w smgulis singula J signa praclixit; hpah
aeque cum gracco neglecto. Est autem J consona Slavicae
linguae longe familiarissima, ideoque cjus signum maxime
necessarium: quo assumto Serbus Vuk expeditissimam
reddidit popularibus suis seriptionem. Nola antem, Sla-
vam, plane ut graccum, non alias habere diphthongos
quam quas I et V faciant cum reliquis vocalibus. .ldcm de
Hungaro valet, quem ajunt carere diphthongis () nempe
jure merilo reputata pro consona). -

6) Vides, nos enm veteribus vindicasse 7s0 jus ap-
pellationem litterae 54, contra Lithuani Zizaniae receotio-
mmque fussorom sententiam litteram 3¢ _sic voeanlinm ,
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eamque Valachis et Serbis propriam dicantium. Nec enim
A nec ipsum m Slavo veteri sonat ju, sed ut habes in
Tabula, alterum 6 producto aut vel fortasse nasali a re-
spondet, alterum eidem cum j prachxa, ergo jé aut ja.
Nec obstat, Russorum aut vel Serborum Glagolitarumque
dialectis nunc efferri goyka, oyza cte. quac Methodio fuere
pAKa, BA3A etc. Nos genuinam veterem Methodii dialec-
tum tractamus, non adulteratam Russorum aut Hlyriorum,
sive Serbi fuerint sive Glagolitae, ;

7) Sic et m et a hodiernis Russis confusa pro acqui-
pollentibus, non selum nostro Glagolita sed et ipso Russo-
rum Ostromiro duce, diserle distinximus; prius enim (@)
veteri Slavo valel ja, in codicibus bulgaricis nostroque
glagolitico vix non ubique confusum ecum & (je),
guum a Methodio ipsisque Serborum codicibus value-
rit sut & productum, aut vel € fermé Gallorum. Certe
vocabula slavica, quac Gothi c nosira lingua sunt mu-
tuati, illis sonant non modo per € fermé, sed plane per
i vocalem: e nostro naacarn ¢, g. Gothi fecere plin-
sjan, (sallare, Carniolis pléfati), mnosque vicissim ex
corum phenig, phening nknazs, ex corum koning KENAZS,
ex ausahriggs (i.e. Ohrring) fecimus oycepagn. Pessime
ergo el contra Ostromiri exemplum Russi confundunt m
et A, ut visonoque aequipollentia (ad exemplum rsv w et 1,
aut vel v), quacque nonnisi pro Gottschediorum arbitrio
alternent idem oaicium'.

8) Ex = et & soni differentia in cisdanubianis codici-
bus minus accurale servata jure (uo suspiceris aut jam
Methodii acvo periisse Cisdanubianis hanc Sarmaticam ele-

antiam, aut quod fere malimus, plane aliam fuisse vim
illo aevo horum elementorum, quam quae nunc tradatur in
Russorum scholis. Quidni enim, sicut Graeci hodierni
falso gloriantur de servata omnino fideliter majorum suo-
rum pronunciatione, ita el Russi sua nunc venditent pro
Methodianis? Certe nemo Cisdanubianorum (neque Caran-
tanus, neque Ulyrins, neque Bulgarus) nges pronunciat
ut nih, sed omnibus o sonus auditur distinelissimus, &
ita producio, ut post w resonare adhuc videatur e muet
gallicum. Pariterque in monosyllabo nunec gpara
audis o proprium, sed praccedenti a correpto, ac si Gal-
lus scripsisset bratte. l‘dcm valet de -a%, quod_ Ttussi effe-
runt ut | polonicum, aw vero ut /y hungaricum seu J illy-
ricum aut 2 serbicum Vukii: ut adeo Slavis nullum fere
religuum sit / proprium! Eequis credat, alphabeti Slavici
auctorem awam appellaturum fuisse e. g. 1 polonicum ? —
Quas quidem Cisdanubiani nunc habent colliquescentes
cum j insequenie consonas &, o, A, M, iis consenlanea
signa feliciter impertiit Vuk: b, h, », m, partim resumto
ab hominum memoria signo h, codemque paullulum de-
torto }, partim dusews juncla & 7ois &, w factis ex Rus-
sorum Ak, we. Ulinamque Hllyrii latini ritus similem Vuk
haberent! Sed hacc addubitasse nunc sufficiat, de<
claranda fortasse alias,

9) De w jam ipse aculissimus Vostokovius observa-
vit, esse composiium ex & el § seu u. Hocque facto
confirmal noster Glagolita, scribens au, non w1, Sed quod
pon est ausus hinc concludere Vostokovius, nos con-
cludamus oportel : esse igitur w Seu &1 SCU AW NOn VOCa-
lem simplicem, sed :Iiphlﬁongum; ideoque seribendam non
jam an, sed Kioviensinm more ad reliquas diphthongos
usitato &, perperamque Russos huic jam diphthongo
addere insuper allerum W, ospm‘i scribentes pro oge.,;,‘;
(ut sacpe habet Ostromir) id est russice yokpoi quod revera
sic scribunt non pepoiti. Sed hacc haclenus.

10) Nota demque b antiquissimum, Russis quidem

'

upa cum  Valachorum ignotum, at commune’ Cisdanu-
bianorum utrique alphabeto sacro, Levacovichio quidem
acnigmaticam pro J, sed a Vukio Serbo rectissime am-
pliatum in k et }, priorifigura repraesentante # colliques-
centes, altera colliquescentes ).

11) Vidisti gracculum Bandurii numerae litteras Sla-
vicas 35: &, K, B, F, &, €, B, 5, 3, M, T, K, A, M,
N, O, n, ?, ¢, T, Yo sv y W, ..’p .‘o. ur, v B, W,
&, 'k, 10, %, m. At Viadobonensis seriptus A. 1517 in
Graecia (cf. Praef. p. XXIX) numerat 37: a, &, 5, r, §,
E, W, io 3o.|.» H, K, A, M, N, 0,0, p,¢, T, ¥, sv

R, @, ow, W, Yy, u, W, oy, w, 'k, m, A, A, 5

unt et qui usque ad 48 numerent: A, &, 6, r bine
exemplo, a, €, ®, s, 3 bino cxomplo,mu, T, K, A,
M, B0, iy g moyel X, By x, W8, W,
W, s, W, b, 'k, gsel g, 0sen R, @mSeUA, W bino
exemplo 3, ¥, &, v, . Sed mox videbis, quanto pau-
cioribus fuerit contentus z)slromiri diaconus, adeoque et
illius codex archetypus ex quo descripsit evangelia.

12) Si forle mireris, quod y compendium pracpo-
suimus 7% w, scito nos in hoc secutos Glagolitam, eui

indicat 800, w conlra jam caret vi numerali, Vide sis
*abulam aconcam.

13) Glagolita Clozianus exhibet litteras 37: a, &,
6, ', A, E, %, 5, 3, H, N3 (h: b’)o K, A, M\, H,
o, n, ¢,¢ T, 0y, b, X, w, y, 9, w, %, s,k w0,
A, A, X, W&, Y. Assemanianus _eliam habet com en-
dium, Cloziano ubique resolutum in we (non wy). Addite
ergo hoc y erunt universa elemenia 58. Ponamus seru-
tanti occursura in Assemaniano etiam reliqua seribendt
gracca compendia 3, ¥, @ : erunt lunc 41. Quae si ad
cyrillianos codices e. g. Oslromiri exigas, desiderabis qui-
dem m et e syllabas, quas Glagolita mon distinguit ab &
et g; et fortasse @1 seu recentius Serborussicum w sig-
num, quod Dobroyius cum Russorum vulgo minus recle
pro vocali habet, noster autem ubique pro diphthongo
ex & et w conflata; ut adeo, cum wn potestate ct sona
nil prorsus differat ab ¥, mwn idem plane valeat quod s
seu deterius ctiam w; hocque ox 3 et u esse compositum,
ipfe jam summus Russorum Priscianus, Al Vostoko-
vius aperte fatetur in Gramalica sua fusiori 1831, p. 344
inscius adhuc hujus novi testis oculati ¢ Cloziano codice
superventuri. Nec: obstal, dialectum polenicam pro
nostra wn anl a1 aut w diphthongo scribere unam y voca-
lem: byk pro waika, cum lesie Adelung ex una parte
ipsum hoc y medii aevi sit ex ij natum, ex allera autem
et Russi, imo et Bohemi sat clare diphthongum senent,
quasi bujk et bejk; carentes nimirum uterque sono
ct signo 750 ai. Pro monophthongo etiam sono facile ha-
buerit-Cyprianus Serbus, Russorum quasi Esdras, ut-
pole cyjus illyrica dialectus wna cum mostra caran-
tanica nunc w sono plane nil distinguat ab 7 aut w.
Sed-apud Carantanos d e cim o adhuc scculo =¥ viguisse,
testantur monumenta Frisingensia, mui, bui, buiti ete.
‘reddentia vocabula mai, g1, g8rrn sive malis cum Clo-
ziano et Vostokovio : mai, i, kanru cle. Russorum-
que eliam scriptio Aokpol pro aokpwi a nobis stal; o
enim in medio vocis apud illos fungitur vice % tantum, ut
adeo combinati wi (=%1= w) aul ¥ abundet aut #: poterant
enim simplicius ad sunm usum scribere aoggah, vulgo
aokpoit. (Nec desunt in ipso Ostromiro lales scripliones).
Sed ad Glagolitas redeamus, qui jure triumphent, pro-
dire nunc tandem (quod jam 1763 cum Caramani Abe-
cedario potuisset prodire) ex antiquissimis_codicibus al-
phabetum glagoliticum aeque plr;:um, ac fuerit primum
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S. Cyrilli, Ipse enin Dobrovius jam yidit (Institt. p: 25—26)
etiam cyrillianos codices pro m habere #&, plane sicut no-
ster habet; i vero nec ille desiderabat penes ¢. Cyrillum

racterca veteresque codices omnes ignorasse Kioviensium
# (e latina prosodia imitatum quoad impositum ¥ signum
brevitalis), sponte fatentur Cyrilliani! Ut adeo jam frustra
sit Dobrovii objectio, carere Glagolitas alterutro signo sive
B sive &y emque w; ut de & el o, itemque de A et 1
taccamus, qUOrum yeram vim verumque usum cum Asse-
mano, Caramano et Sovichio Dobrovius ipse nondum per-
spexeral,, proxime indicandum a Vostokovio: pro abusu

otius Bulgarorum et Valachorum habens cum Lithuano
%izania! Quae cum ita essent, potuimus interim, typis
glagoliticis destituti, ceterisque (Ye causis supra p. XIX
allatis, in edendis his antiquissimis fragmentis singulis
codicis ?lagolilici clementis substituere ad amussim ae-
quipollentia cyrillica, ita ut quilibet hanc nostram edi-
tionem, typos glagoliticos ad Tabulam nostram redingra-
tos 38 si habeat, quin videat ipsum codicem, nullo ne-
golio possit denuo converfere in genuinam glagoliticam,
Quamquam oplimam partem censeamus electurum eum,
qui positis pro fundamento luculentissimis et pulcherrimis
latinis litteris reliquas, quae defuerint ad sonos slavicos,
ex alterutro alphabeto, sive cyrilliano sive glagolitico,
prout quaeque digniores videbuntur, aut, si malit, ctiam
recens sed solerter affabreque a se ipso efformatas adjecerit.

RECAPITULATIO ALPHABETI SLAVORUM SACRI.

Jam de toto hoc acervo, sat magno el confuso, si
velis exquirere proprie quac sint vereque clementa,
habebis

I) Vocales simplices et proprias quinque aut
sex: a, £, u(7), o (w), oy (%), et &rtnssc‘) k.

*) Dicimus fortasse: quia omnes hucusque gram-
matici, nec acutissimo Vostokovio, nedum sexcentis
aliis distento Dobrovio excepto, & habent pro je. Nos
vero negamus el pernegamus, & unquam confundi ab An-
liquis cum @ aut ¥, imo a recentioribus non nisi cum ;
hene vero &, si Ztovoy sit, mutari ab Antiquis in 4 T~
royem Iriplex etc. ; ex quibus omnibus inferimus, & potius
Meihodio fuisse, ut est hodieque Carniolis et Zagra~
biensibus, € fermé Gallorum, et gdka e. g. non tam so-
nare rjeka, quam potius réka. (gf. idem fere signum
et clementum Armenorum. Cumque Carniolani et o
duplex habeaot, apertum propiusque ad @ in wya (pater,
Hungaris plane atya), el allerum, clausum et ad § Gal
lorum proximum, possit quis dubitare, an non et haec. o
distinxerit Cyrillus per o et w. Sed earemus ad haee aut
testibus, aut codicibus antiquissimis; qui si adessent, w
non confundendom esset cum o utpote soni diversi signo.
At u et i esse abundantia cjusdem i soni, itemque oy
et X et pejus russicum y ejusdem # soni signa certum est,
a Veteribus pro lubitu usurpata, ct a Russorum po-
stea Technicis ila circumscripta, ut 7 nonnisi in graecis
vocibus itidem per ¢ seriptis servaretur, tum et in slavicis
sc(}::cnle vocali alia, denique in Spurio m, ceterum
u fungeretur 727 ¢ officio. gimililcr oy initiis vocum, ¥
medio et fini destinavefe; Sic et de g'et w similes exco-
gitavere nugas et difficiles et inutiles, utpote quae vel in
reliquis vocalibus delicerent,

I1) Vocales mutescentes duas: w4 el &, quae.in
media voce fere sonant ul Hebracorum Schya (), sﬂ-
labam tamen plerumque etiam inlegram constilucntes: BABK%
Axos, Bk vicus; in fine vero, ex usa hodierno
(quem tamen peritus non facile admiitel pro veteri ge-
nuino) nec syllabam constilzunt amplius sed praecedentem
tantum sibi consonantem afliciunt, priov ut durius so-
net, posterior ut mollius: &para lege gallice: bratte,
n&Th conlra pole aut vel ponte. ‘ -

Il) Vocales, sive productas tanlam, sive etiam
nasales duas: A ct &; quibus adde sis Valachorum
pro 7o in gallico sono, 3

IV) Diphthongos (iubnalas per defectum J litterae,
qua una addita suo alphabeto Vuk Serbus facillime caret
omnibus diphthongis): m, i, (desunt ji et jo), 10, u, &
ct (leste cum nostro Glagolita tum Cyrilliano Vosto-
kovio) w1, quam nunc Russi perperam edocti a Cy-
priano Serbo scribunt quidem w, at recte efferunt 5
@Soyyws ut ~au, id est -,

Y) Consonantes slavicas 16: &, &, r, A K,
5 el .K,A,M,u,n,g,c,'r.x,w.' .

%’l) Ad graeca nomina scribenda retinuit et Glago-
lita et Cyrillus: 3, §, ¥, o, y (v) et w. Sed jam Ostro-
miri diaconus A. 1057 slavice plerumgue scribebat gracca,
ut vides in Kalendario : mqovr'gi pro iegodnem elc.

VII) Ad exemplum compendiorum graecorum £,
¥ etc. putes inventa eliam slavica y pro wy aut wer, y

ro we, 4 pro mw; quibus adde sis Valachorum et Ser-
Korum i pro am, Vukiique cum glagolitici tum cyrilliani
h veleris recentem ampliationem in h et % pro tj et dj,
itemque illins », w, J.

Sed ad Slavica vetera redeamus clementa, quac ha-
bita ratione organorum post Dobrovium ita disponimus :

Yocales
1. 1) dimidiac: ~&, -u.

2) purae: a, ¢, n (i), o (w), oy (¥, *

3) (pnasales?): A, Xx. B 4

4) affectae ab initio j sono: m, w (deest ju, 1) 10, 14, k.

5) affectae a fine j sono: av, e, ii, o, N,
(4)). Ullimas duodecim addita alphabeto una J littera
exauclorasset !

Consoenanles

IL s, ¢: &, n: m

HER:A, '

IV. &, w. &

V. 3, ®; ¢ w, () gy w

VEr 5% ,%.

Nota. Audiamus et Russum Vosiokovium, p. 542
fusioris suae Grammaticaec Russicae sic dividentem cle=
menta:

L. Vacales et semivocales in:

crassas: a, @, Bl ), 0, y, %

tenues: a1, e (b)), m aut i, e in mjod, w0, B aul it
(quas fortasse rectius duras et praejotatas dixissel).

IL. Consonantes in molles: s, &, &, 3, %, r.
— duras: §, n, 7, ¢, w, K X,y 9y
— liquidas: m, m, A, .

Additque 76 r molli respondere binas duras, pro du-

plici illius sono, nimirum 700 g veri et 700 hy prioris

— —

1) Nam ille, quamyis viderit esse w composifam ex w et w, tamen non ausus est fateri diphthongum, sed

pro voecali habel.



duram esse k, aleius xo Hem durarum y, 4, g
deesse analogas molles ag, aw, mam. Recte quidem
dicit de Russis quibus et soni hi molliores desunt, at Va-
laclis #tidem cyrillianis vides esse g pro am. Slovaci et
Poloni kabent dz; et Marki Valachus Bucovinensis putat
eyrillianem & nunc plane op@wyy 74 3, sonmisse dz, ant
saltem nune sonare Moldavis (cujus quidem rei fides
penes auctorem sit).

Quamyvis s onus literarum jam ¢ Tabula compa-
rifiva aliisque hucusque dictis safis videatur patere, ju-
verit tamen adhuc stubnotasse aliqua: 1) signa s el
son o nunc nil differunt, sed valore tantum numerali.
Idem valet de m et 7, et de o atque w. Er w quidem
in Glagolita Cloziano plane non aliter tibi occurrit quam
in cchamalionc vocativi, graccae @ gemelld; ad reli

ua omnia etiam cyrilliani codices antiquissimi, ut vi-
Risli in Ostromiro, plerumque o, (in ipso litterac nomine
or4) uluntur, contemplis aut polins sine damno ignora=
tis recentiorum Kioviensium moleste sedulorum difficilibus
nugis circa o el w, ilemque ¢ et @ el § alque w; ut de
eorumdem planc abusu 750 A pro m taceamus. 2) Quam-
vis e Glagolita Cloziane aliisque vetustissimis hic sex lit-
teris auctius exhibeamus alphabetum glagoliticum, adhue
tamen desunt ad exacquandum plene Ostromirum, m el
affectae; quas interea, dum ex occulto aliquo codice pro-
siliant et ipsae (ad exemplum obliteratarum plas mille
annis usque ad nostra tempora nuncque denuo prodeuntium
¢ Cloziano codice A, w; &, w: et ), in hoc gramma-
ticae sacrae compeadio per prolepsin anticipavimus, ulrum-
que alphabetum venerali, 3) Sonum # vocalis noster el
reliqui Glagolitac ommnes graeca (et gallica) combinatione
oy notani, sono tamen minime diphthongo sed simplici
700 u germanici aut italici. Et videsis, Glagolitam arctio-
rem utriusque signi juncluram, imo utramque plane

superne cohaerentem exhibere, cum Cyrillianus oy

quidem cum Gracco habeat sine junctura, at meliorem
ctiam juncturam cum codem Gracco exhibeat in & ma-
juscula et ¥ minuscula. Nec aliam figuram oy litterae no-
runt Glagolitae pracler hanc unam; in hoé” diversi a Cy-
rillianis, qui graccam wiramque oy el ¥ receperunt, simi-
lesque per otium recentiores scioli ne nil sapere viderentur
excogitarunt de utriusque usu nugas, ac de o et w, @ et
Russorum denique y pro oy condonandum fortasse est
sanae illorum logicae, volentium clementum simplex
signari signis binis, sed dolendum placuisse mutilum
y prac pleniori¥. Athenienses diu 2 scripserant pro ov,
Acolesque v pro « etiam brevi: Russi contra y id est
v nune scribunt pro ¢ sive producto sive brevi. Adeo sunt
contiarii Graecis! Et quid si Gallus pro cou repente scri-
bat cu! 4) Quod adhuc fecit summus Debrovius, non licet
amplius confundere m cum A aut 1, nec & cum oy, nee
wh cum 10, ex quo doclissimus Ostromiri Aristarchus, Al
Vostokov, primus ¢ suo Ostromiro monstravit lucu-
lentissime , intercedere aeque eertum legitimumque
inter has vocales diphthongosque discrimen, ac sit inter
Polonorum ¢, i¢ ilemque a, ia etia, ja, u, in, ju. In
hoc tamen nos quidem a Vostokovio discedimus, quodille
a et x masales jam credal vocales, itemque 1 et w na-
sales diphthongos Nos nondum credimus: a) quia
ipse Polonorum rhinesmus duplex a et ¢ videtur sat
recens, wlpole qui in _cdito nostra opera ¢t studio anti-
quissimo dialecti polonicae monumento, psalterio trilingui
pro Hedwige Hungara scriplo ¢. 1380, et in fine expleto
seculo fere mtegro wetustiori fragmento nonnisi unu's fue-
rit, ‘signatus ¢, 1300 an syllaba (san cnim seribitur pro

ta), ¢ 1380 vero @ (s¢: tA, VOGO SWQLE ymQ = Kro
tamoke Hma, szPdzd -mampx eic.) b)ipse Dobrovius
negabat Bohemis unquam notum fuisse rhinesmum, et
Zventibaldi Wenceslaique et similia nomina Ger-
manorum tantum corruptelas putabat , 5)rn rectioribus Swa-
topluk, Waclaw. €) Abhorrent hodiedum a rhinesmo non
modo Russi et Bohemi, sed et Cisdanubiani omnes adeot,
ut ¢l in peregrinis vocibus caveant, Sovamque appel-
lent Sontium flumen in Venetis, ef Jakin Anconam
ete. d) Et quod caput est, vocabula quae lingua sacra
scribit per a aut X, nunc sonant sine minimo rhg-
nesmi vestigio Bulgaris, lllyriis, Carantanis omni-
bus; tantumque producuntur vocales A el K: KNA3S,
Aka nunc Carniolis sonant knéz, rdéka, ceteris kuéz,
rika. Sed de his cf. quae disputavimus supra p. XXV
neque negamus, etiam pro rlmesmo militare plure s m
ipsa Pannonia monumenta. Ipsum c. g. Carantani no-
men hue perfinet, quod in Germanorum chronicis om-
nibus habet #: Carantanum, Carentanum, Carintanum,
Caruntanum. Carniolis sonat Koratin regio, et Kordws
(Kogawsyn) homo e Carantano; Nestori Rutheno Ko-
pALILH nosiri sunt YOpATANE. .

g) Figuram J latinam substituimus glagoliticac Nro. 13
in Tabula: usum potius et communem omnium gramma-
ticorum sentenfiam seculi quam nostram persuasionem.
Fatemur enim nobis ex hoc codice similem ac olim Leva-
covichio e psalterio A. 1222 subnasci sqspicioncm, re-
centiores glagolitas minus recte uli hoc signo. Sed qued
vel ignoravit vel tacuit Levacovichius, nos dnccmn:s libere :
Quid si hoc signum non sonet J, sed potius h (id est b
seu dy hungaricum croaticumque, id est & colliquescens
cum j subjecta? Vidit tale § D. V uk in velustissimo Evan-
geliorum codice cyrilliano monasterii N icolja ad Mora-
vam in intima Dardania, usurpatum m vocibus Ssanhe-
aners, fAnbean (ipsumque &k pro mita plane ut utrumque
Glagolita noster hahet ubique). Hincque patet causa, cur
in psalterio glagolitico A. 1222 scribatur T'eogrim, non Ge-
orgij aut ut Kalendaria glagolitica habent Eorjije; st
cnim signum J sonabat &, scriptura Georgj) pronuncianda
fuisset Georgily quod nolebat Nicolaus preshyter, psalterii
scriptor. In nostro codice, practer usum numeralem pro
XXX, nonnisi in vocibus Evangelistae, Angeli, et
Acgypti occurril; ergo ante vocales liquidas eeti, uba
plerique hodierni populi emollicruut sonum g primum in b,
postea et in ge italicum. . -

6) Quamquam vetustissimi codices utriusque alpha-
beti carcant # figura diphthongi indicandae, nos tamen in
lectorum commodum hic cam adhibebimus codem privile=
gio, quo Grimmius accentus intulit in suam grammaticam
cum ad diphthongos indicandas tum ad quantitatem. Ita
e. g. quod in codicis transcriptione fidei debitae causa re-
liquimus mow sine aceentu, in grammatica habebis moi
(pro meus) et mom (pro of éuaf). Toni accentus non ad-
jecimus , quia veros cis anubuano:‘ nopdum_ seimus,
transdanubianos utpote alius dialecti noluimus sub-

stituere.
EUPHONIAE SLAVICAE LEGES.

Sicut Graeci e Aéyw faciunt Aexris et Asydeis, et
substantivam Aéyag: eodem fere modo Slavorum gek&
(dico) abit in pevenn et poka. Sed longum foret haec per-
sequi. Tu interim haec nota, ad {lexionem maxime ne~
cessaria. 0

1) Vocum compositarum cum pracpositionibus n3-, 643+,
RE3=, W3-, pAZ- sibilantem lenem 3 abire in ¢, quoties
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consona duror n, K, T sequalur: MenaeTA ele. Sie el
seeth inf. a pega. Contra nunc rads pro veteri Kape,
QAL pro vaAE, ABR Pro cAAQAG.

o l[;)Sc;‘:lajogggam a(':)cidit :ﬁ)gllanlibus permutatio. So-
lent nempe 3, ¢, 1y in dcnsiow.es cognatas %, w, 4 mu-
tari, & in My, Tet erel kY, Fingelw, x inc
ct w, K iny et 4, sequentibus vocalibus m, w, &, €, u.
Fitque certis legibus haec permutatio:

1) in Vocativo substantivorum masc. ante €: gors,
ROKE; AOYXA, JOYIUE: OTPOKE, OTPOUE; KNAZK, KHAME
orkys, orkue: Aliae litterac prael. has, in hoc casu non
mutantur,

2) Ante ¢ Praeteriti, ante etum, erw Pracsenlis, ante
ena Participii pract. pass. verborum in &: supri, snpme,
BLOMREWIN, BRQIRETL, BROKENE ] HCCAXHAR, HICAIIE; PEKR

EuE.

' 3) Ante en ()ena) part. pract. pass. verborum in wiu
litterae », o, 3, ¢, or mulationem subeunt: cRguTH,
CAKAENE: MATHTH, MALPENE (WALITENE) ; KAZHTH, Ki-
ENR S MPOCHTH, NPOWENS; NPOUTHTH, NPOYIEN'S: Toy-
CTHTH, NOYIENE. Sic el MIRAENHIE 2 MIAHTH, CEEAA-
IRNICNA @ CAEAAINHTH ; OYMPLYIBAKNE ab oympnmenmTH,
NOMWEIIAKNE 2 NOMAKAHTH i OyipeNa ab ocrpnmn. Vides
ergo, non solum immediate praccedentem litleram sed et
interpositis aliis affici.

i) Aute w Nominativi plur. et ante & Dualis, porro
ante +& Dativi et Localis, ante u et & Imperativi, muta-
tur rin 3, xin e, Kina: Ap0YTR, ApOy3H, TigH Agoy-
gk rphya, rokon, worpdiekyn; sMoyks, Bwoyym,
sHoyyhya: prkka, okl wora, wozk, paka, gRyk
(Duales); nomor®, nomogu, nomoghime: mekx, Teyu,
weyhre. At in formatione primae personae verborum ope
& , deinde in derivatione nominum tam ante vocales m,
t, & quam ante kN (ens) mulantur r, y, K in densio-
res sibilantes ®, w, %: QOr"A COTNU, QOMANA Corneus;
KMHIA, KNHIERNTBS CTOAXE, (TQALUKNES OYXO, OROYIUHIC;
BhKa, BRUNNA: BEAWKE, BEAMUHIC, MAECKATH, NAEYI.
Similiter mulatur i anle KW el HHA N 4: AMLE, AHYLNA;
KOMBIJh , KONWYHNA.

5) Litterae 3, m, er, et 3
personae, etante m in formatione Femininorum ut supra ad
3) monuimus: NAAMTH, NAKAB obathrh, oumaa;
ok, ceTRypAT NMTATH, NMYA; ThoTh, Thia(-m) ;

ABCTHTH, NPEALYI; AAZHTH, AAKIR; AHZATH, AH-
WA S DAACATH, NAAIUIK; FACHTH, FALIB.

6) Litterae gutturales, si ante o Infinitivi immediate
poni debeant, una cum m mutantur in y; morx, MO ;
TERR, TEYH rk}. PEYIN ;. NEKR, NEYH.

7) Nota denique W praeponi pronomini n (is) prae-
cedente praepositione : wro illus, omra mwero ab illo, k&
niemoy ad illum, nou wuya apud illos, 3amw pro illo;
3anie quoniam, Hocque exemplum sequuntur et alia non-
nulla: caunma convenlus, saNsmA attendo, BANHAXK
intro, canuas descendo, sEnMTH, tANWTH, cANkoTH.

8) Nota et hoc, tk quod in codicibus Russorum,
illorumque editionibus mutatur in ¢ (more fere bohemico),
in Cisdanubianorum codd. et edd. semper inveniri
iney: a xtgoyﬁn‘mscxmﬁ pril i'n codicg russico (Ha nprkeroark)
xtgoyai’mst-!"km'l, at in cisdanubiano XegoyBimucydms ,
prout habes in Glagolita nostro lin. 38 ; itemque 842 eBgrkii-
eyin cic. Atque haec quidem hactenus.

Sed ecce praepostere hacc moneri vix injurid que-
raris lector. Excusabis fortasse, st moneri de his etiam
a nobis quocumque demum loco te jure exspectare fueris
confessus. Nos enim symopsin tantum grammaticae sla-

ac ¢ mutantur ante g primae’

vicae hic dare voluimus, non integram grammalicany,
quam habes a summo Dobrovio optime digestam, uno 'V e-
terum genuino 760 & ¢l A, ilemque #& ¢ w, quem ille
ignorabat, usu excepto. At non ille quidem solus ig-
norabat, sed cum illo nos quoque reliqui minores Slavisiae
ad unum omnmes:; donec ex antiguissimo Ostromiriano
Evangeliorum codice sagacissimus Russus Al Vostos
kovius eliceret; eo majore dignus lande, quod Poloni
potius aut vel Carantani fuisset ad talia attendere, utpote
mams aliter quam moyss proferentium, Russis contra cum
Bohemis et Illyriis il distinguentibus. Nos ergo a Vo-
stoko vio meliora edocti in hac lingnae sacrae brevi gram-
matica Dobrovii lectissima paratfigmma ad correctio-
rem orthographiam exacta repraesentabimus. Moneamus
igitur et sequentia.

DE DECLINATIONE SLAVICA.

Numeros lingua Slaviea habet tres, sicut Graeca,
tam in Nomine quam in Verbo: Singularem, Dualem et
Pluralem. Casus septem: Nominativum, Genitivam,
Dativum, Accusativum, Vocativum, Localem et In-
strumentalem (aliis dictos Pracpositionalem et
Sociativum). Genus Slavo triplex est, prout Grae-
cis, Latinis et Germanis.

Adjectivorum bina quasi sunt genera: defini-
torum nempe ¢t indefinitorum (alii integra et
apocopata vocant). Altera concreta quasi sunt sub-
stantivis suis, altera per copulam tantum de iis prae-
dicata: e. g frater meus est aegrotus Slavas reddit
;gam MOW KOAWN'E wcTh: conlra fraler meus aegrolus

tcil GpaTh moH BOARNBI raaroaters. Haec Latinus non
distinguit, neque Graecus, neec Europaei romanenses, at
cum Slavo distinguit suo quidem modo Germanus: nzein
Bruder ist krank, et mein kranker Bruder sagt.

Pronomina Slavus habet etiam enclitica, sicut
est Graecum 3 po, et recentiorum Romanensium
dammi et donnez-moi. Imoetad possessivorum

ronominum quasi imitationem etiam similia possessiva
ormavit ab omnibus plane substantivis: spawoss, a, o
qui, quae, quod fratris est, ceemguNA qui sororis est,
nasak, @, w qqq. Pauli est, gomit, wm, wie qqq. Dei est,

Verbo Slavico hoc est quasi peculiare, quod
teimporis aut simalis durationis vim ipsi verbi for-
mae indidere. Exemplum rei habes in germanicis verbis
gehen et kommen, suchen et fingcn; vides prius
significare actionem eundi quasi mediam et adhue duran-
tem, cum kommen jam absolutam ostendat et ho-
minem ea peracla jam coram te stantem. Sed talium
verborum aﬁae linguae nonnisi singula exempla habent,
caque diversae originis: Slavus contra in omnibus
planc verbis parva cjusdem verbi -mutatione hoc mo-
mentum distinguit ad amussim. Ipsaque Slavicarum dia-
lectorum meliora lexica simul exhibent binas has verborum
formas; verbum perfectivum et imperfectivam appellantia.
Cf. Fr. A Wolfl: i Praclectiones philologicas, qui quamvis
Slavicae linguac plane rudis, candem tamen quasi princi-
palem legem Verio posuit! Sed jam ad ipsa Declina«
tionis Slavicae, tam Nominum quam Verborum P a-
radigmata accede lector; et praevie animadverte sis
omnem tam Nominum quam Verborum declinationem apud
Slavos fieri in fine vocum sine exceptione, neque V er-
bis e. g. slavicis accidere aliquod sive Graecorum sive Ger-
manorum augmentum aut reduplicationem initia-
lem, qualia sunt éypadz a yodgw, aut yéypagz, aut mo-
mordi, at geschrieben aut vel ausgeschriebhen.

14
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CAaP U'THIL
PARADIGMATA DECLINATIONIS SUBSTANTIVORUM.
Masculinorum L Masculin.orum Il

Singularis

1) servus 2) filius 3) jugum 4) domus 1) Caesar 2) medicus 3) c't'gxw. 4) formica
Nominal. pag CRIN'G MPhME AOME yrheagn BpAUR KNAZE MPABiH
Geniliv.  paka CAINA @pLMa Aomoy yrkeapm BpauA knagm (3k) mpasum
Dativ. KO CAINOBH mphmoy Aomoy yykeagio BOAYEBH KNAZI0 MPABHIO
Accus.  paB® (pABA) CRINA (-NA) mQLmA AOME yrkeags (-pm) Bpaun (-4a) KNAZh (-31) Mpasiti(-snem)
Vocal.  page CRINE MPLME AOME yrkeapto Bpayoy KHARE HIo
Local.  pask RNk mpumrl Aomoy yrkeapn BPAYH KNAZH MPABIH
Instrum. pagoms (T.~) CBINOMA (=) mpumomn(=n) yomomn (~a) yrkeagiemn(a) Bpatems (<3) KHAZEML(~A) MPABHICME (4)
Dualis
Nom.  paga CAINA MPbMa AOMA ykeapm BpANA KNA3M@ MpaBHm
Gen. pasoy CAINOY MPhMOy Aomoy ycagio Bpavoy KNAZK MQABHIO
Dat. paKOMaA CRINOMA MLMOMA  AOMOMA yheapema  BpauEma KNAZEMS  MPABHIEMA
Acc. paBA CRINA Pk Ma AoOMA ykeapr BPANA KNAZM@ MpaBHI
Voc. pagA CRINA RPhMA AoMa ykeapm BpaYA KNAZM@ MpABHE
Loc. pasoy CAINOY mpwmoy aAomoy ykeapno BpAYOY KNAZH0 MPABHI
lustr. PABOMA CAINOMA MPLMOMA  A0MOMA yrheagiema  BpatEma KNASEMA  MpABHKMA
Pluralis
Nom.  pasn CRINOBE @PhMH AOMORE yrheapnic  BpavEsE KNAZH MpaBHie
Gen. AR'A CAINOB'A APLME AOMOBA q-hug‘iﬁ BPAEEE KHAZL ABTH
Dal. pABOME CAIMOM'A MPLMOME  AOMOMA yrheagema  BpavEME KNAZEWR  MQABHIEWE
Ace. AEAI CEINOBAI PR MBI AOMAI ||-tm9u BPAYA KHAZA MPEBHIA
Voc. pAEM CRINOBE RPhMH AOMOBE yheapnie  Bpavene KHAZH BHK
Loc. pastkya camonkys  mpuwhys  aomexa ykeagiex's  BpavExE KNAZEX'E  MPABHKX'S
lnstr.  gagm CAINOBIA! LMAI AOMBI yrkeapn BYA'IH KNAZH MQABIH
Notae generales. 1) Vides universam declinatio- Anomala masculina.
nem masculinorum bifariam dividi, prout scil. & terminen- Singularis
tur, aut &. Priora o habent in flexionis augmento, altera ¢, . ; :
& . (via) (dies) (dominus)
quarum nempe vocalium % et & proxime sunt affines.— N o pro AbNL romogh
2) Accusativum sing. vides antiquitus non differre a Nom., . 2o ANE rocnoaa (et-au)
Receatioribus contra animatorum Acc. esse aequalem Ge- ). oo 6um rOENozo
nitivo. — 3) Ostromiri codex in Instr. pro omu habet ams, Acc. Axwe 6“". rotno 6"Y
itemque Mk pro ems. Nos nondum adoptavimus,cumnec  yoo  nxmw Amm rotnoaH
Glagolita nec alii Cisdanubiani haec norint, et ex altera parte Loc. R 6”‘“ romoyk
fragmentum psalterii sec. XI russicum scribat NA JAFMA-  [reir AXTEML :LN!ML FOCTIOAEME
wekiyw, aperte russici 7o' pronunciatione pro yormanhya. . Dualis.
4) Vides nos nec @ vocalem mutescentem cum Dobrovio  n o ey aHH roenoyA
abjecisse, nec » in medio mpuma, cui cf. polon. jarzmo G nxiemio 6mmo T
tenacissimum gk (rz) junctae. 5) Vides item, nos m non ), DETHMA Aumma FOLNo FEMA
confundere ad illius et Russorum exemplum cum A, nec , cc. Toktes aum rocmogA
& cum oy sed diligenter distinguere cum Veteribus. 6) De  voc.  nars :um romogA
augmenlis -oB- et -gs- satis habuimus exempla dare, me oo JLHHIO FOENOAMIO
mireris quum offenderis; monemus tamen codices in his o0 Lol ANHMA  FOMOZEMA
formis demtis additisque multum variare: N c. g. etiam ) » Plaralis. (homines)
sine augmento invenias declinatum ut pags. Amant aug=  wWom  naTHE AbNHI FOMOAHIE  AIOZHK
mentum pracprimis Dat. sing. et Nom. plur. 5orosu,  Gen.  namitt ANt romopift  AKAIN
BOrose; bpauesH, Bpauese. Genil. contra plur. fere mavolt o o o AGNEME  TOMOAEWE  AIOJEWE
AB'S, KOI'3, BQAM'S, (UAI DAKOR'A, KOPOBA, BAroBA. 7)  Ace  nawy AhHH romogM  AKAW
Nota, gentilia in -wuna in plurali, abjecto wna, (quod v ncane AhNHK roCopMIc  ARAHI
rec. Carantani ¢t Bohemi nec in Singul. amant) amare we: Loc. NATECE  ARNEXE NOMopEE  AOAEXE
Pumaannna, pl. Pumamne cie. Sic et hodie Camiolis [ ot nrremu ALNKAH  TOCMOAMMH  AKOJMMH

AoKgoywane, Phnunnuane, Boanuine, daudwe, dio-
samnbyane cte. 8) Nota denique, Hodiernos lnstr, Sing.
facere in -ma pro mu, hocque ex parte jam praeivisse no-
strum Glagolitam: at Ostromir coustanter habet -mu tam
in Subst. quam Adjectivis.

AbNGL SCU AENB sequuniur omnia in -gNw terminata,
ut kKamewn lapis, naamens flamma, Kopews radix. orawm
regulariter inflectitur: oramm, orawio etc.— roers hospes
in plur. sequitur Al AWK
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Nolae in singulos casus declinationis 1 et 1L
Genitivus Sing. in I decl. est etiam inanimatorum :
NAOAA, MEAA, mocTa, Brkka. Subinde tamen oy: pomoy,
XABMOY, NoAoy, Mmeaoy, mocroy. Inlk praeter € (Kamene)
cliam w: Sudpn pro su'kgm, FOQTANMH , AAKTH.
Dativus in 1l cliam wt S8EQH, NAAMENH, KAMENH,
FOPTANH. ! . ¢
Vocativus L regularis est in g, raro in oy: ¢k
woy, mapkoy. In Il quaedam respuunt w, malentia e:

kNaKe. Sic omnia in syu (£ys) terminata : oTRYE, CTAPRYE
ab orbys, eraghys. Adde Nom. propr. in H: NHMKOAAK,
FPHTOPHIE,

ocalis # in L etiam inanimatis convenit: Ha
cannmk, 8% eraghima gaskrd. Quacdam tamen oy ad-
millunt: BA rgOEOy penes rpost; 8% Araoy et Aratk , B4
AOMOY, BAKONOY, ETANOY, NA ONOMA MOAOY eles

Instrum. i 1 emu: easemn. Subinde tamen ef oms:
iegromn ; quamquam hoc vitium potius videatur e recen-
tiori dialecto.

Plur. Nom. in W cliam inanimalis communis est,
ita ul w apertus sit russismus: tnk3u non tnk3w, oEAAYM
non ogAays. Gentilia amant ¢: Iaaare, kpurmne Pro
wic 11. desinentia in wyn habent u: omLym, WHLYH, KONL-

W, APHLLH, CTAQKLH, TEABLH. Imo et alia, ut: meuu, son.

esinentia in ¥ pro wicaut e amant £ (k) : XoAATAK, VEpEK,
daguekie. Sic et terminata in meas subinde invenias in Ak
Pro Auk: oyudTiak pro oyunreank. CE supra p. 44 no-
tam nostram de fragm. psalterii.

Plur. Gen. sine augmento oa% in I valde frequens
est, praccipu¢ cum praepositionibus (quac tonum attra-

hunt). Scis tales Genitivos plur. ab hodiernis grammalicis
distingui a Nom. sing. ope ¢ el w, ubi SinF. habuit ¢ et
o, in aliis ope camorae (Camerae scil. ®) vocali pl:lralis im-
positac! oTgyE, NPOPWKE, BAACA, BhTgE, ANxw sunt
tales Genit. plur. distincti a Nom. sing. oweys, ngopoxs,
BAACR, BRwpE, ANYa. Sed Veteres ignorant difficiles has
nugas, contenti sonum vocum reddere scribendo, non
grammaticam. Pro i#, Russi praesertim, amant i :
AMEH Pro ANit; AIOAEH, agEH , AAKTER elc.
lur. Dat. 1 i1 oma, 1l in ems nunc sola vocali
gottschedica w ct g differt ab Instrumentali sing. At in
antiquis codd. Instrumentalis ms habet, Dativ. contra pl. wa.
Plur. Acc in 1. semper est w, maleque Russi post
r, X, K, Polonosimitati, scribunt w. In IL estin a (Serbi
e scribunt cum Carniolis): QOAMTEAI, MAKA, OThyA.
Subinde tamen et w: KoNM Pro Kowa, uti in anomalis
NATH, AAH, FOCTH, ALNH. At QYUHTEAH ,, KAMENH, Oiiw,
megyw apud Mrazovih russismi sunt.
Plur. Loc. éxit in #ys aut exs. Nonnunquam et
in OXR: AOMOYA, FAINOYA.
lur. Instr. in I propric est in 41, non mu, ne-
dum amwu russice. In II plura sunt quae mu admittant:
MoAWMH, SekphmH, rBO3akMH; praccipue anomala:
sHamu. In Duali hoc casu oma et ema regularis est in-
€X10.
gpara tandem in Singulari I, in Plur. II potius est
declinationis: &pams, Kpama, Rparoy etc. Plur. gpamhie,
BQATIH, acc. KpATiiA; quamquam in Plur. collectivum po-
tius femininum vigeat: BPATHI, RQATHIA, EQATHH, KA~
THIR, Kparuie cic, (Serbis bpaha).

Neutror um

L 1L 18
e ™™™ et
Singularis.

(sermo) (facies) (doctrina) (nomen) (pullus ovillus) (coelum)
Nom. cAobo AHYE OYHEHHIC (~HhE) HMA OBYA NEKO
Gen.  cAoBaA AHLjA OYHENHIA {-Hka) HMENE OBYATE NERECE
Dat.  cacsoy AHYoY OYUENHIO (~Nhio) HUMENH OB'IATH NERECOY
Acc.  tA0BO AHLE OYHENHK HMA OBYA NEBO
Voc. ctaoBo AHYE OYHENHIE HMA OBYA NERD
Loc. caonk MHUH OYHENTH (-nn) HMENH OBUATH MERECH
Instr.  tAcBOMB AHYEMB QYHENHKME (NHMB) HMENEME OBYATEM NERECEM s

Dualis,
Nom. ¢AoBA AHYA OYUENHI (-Hwa) MMENA ORUATA NERECA
Gen.  caoBoy AMLOY OYHENMIO (-Nb10) HMENOY OBYATOY NERECOY
Dat.  taosoma AHLEMA OYHENMIEMA (NLEMA) MMENEMA OBMATEMA NERECEMA
Acc.  tA0BA AHUA OYHENHI HMENA OBUATA HERECA
Voc. caoBA . AHLA Oy HENHM HMENA OBUATA MEBECA
Loc.  caosoy AHLjOY OYHENHI umenoy | OBYATOY NEBECOY
Instr. caoBoma AHLEMA OYHENHIEMA HMENEMA OBMATEMA MERECEMA
Pluralis.

Nom. ctroBa AMYA Oy4ENHM (Hba) HMENA OBYATA MEKECA
Gen.  cAons AHYB OYHENHH HMEN'S OBUATE NERECA
Dat.  caosoms AHLEMS OYHENHIENS (NBEMB) HMENEM'E OBHATEM % MERECEMA
Acc.  tAoBA AHYA Oy HENHM HMENA OBYATA MERECA
Voc. cAoBa AHLJA OYHENHI HMENA OBYATA MERECA
Loc. caonkys anykys OYHENHHYB HMENEX OBYATEN'A negeckya
lostr.  caoBI1 AMLH OYHENHH HMENE! OBMATEAI MEBECRI

. Notacgenerales: 1) Hucpertinent etiam pluralia
tantum: sgawa, oyera, ad 1, anaswm adIl. 2) Epenthesi

-EN- augentur omnia in MA terminala; imo el pAMo invenias
auctum pamene elc, (quasi a pama): in Duali tamen non=



nist \"‘M'b' 3) Epenthésiu «am= (non russ. =am=) accipiun
derivata pullorum animalium nomina: mpkea, ocan, osua,
meaa. Sic el ompoya pucllus et gdora infans. 4) Epen-
theseos -gc- plurima in o capacia sunt; ipsum caoBo e. g.
penes caosa habet et cxoice; sic et yrkiao, arkacce; wiopo,
HIJECE; APhEO, ?.‘u.am. Invenias el oy peca, membra, quasi
ab oyao, cum alias oyas in sing. masculinum sit. A ko=
AECA Eﬂ&i novum Nominativam koaeco fecere, cum alias
sit koao. 5) Genere anomala sunt oko et oyyxe; in Duali
enim o4m el oywu sunt feminina, in plur. redeunt ad neu-
tra: ougca, oyweea. Sic et yrkra, akrame in plur. est
femin. pdrn.

Notae in quosdam casus particulares. 1)
In hodiernis libris ae, o terminata (pro vetustiori A, o)
in casibus in @ et w exeuntibus, neglectas vocales jotatas
reducunt: MOpE, Mo, MOPIO: MOAE, NOAM, MOAK. 2)

Genitivi sunt russict HMENH, cEMENH Pro Mmene, chaee
veris, 5) Loc Il verus est in u: EABNYM, CPbAYM, ton
coanyh, cepayrk russice. 4) Plur. genit. i i eorum
est, quae In wie Scu fe exeunt: KomiW a KOfile: opAmii
ab opamie. A cro, centum, fit ea T4, russ. coma: nave
cara quingenti. Euphonicam vocalem o et ¢ Russi inse-
runt in talibus; Veteres & et & retinebant: ﬂm (e AL
cordium, Russi cepaeyn fecere. 5) Plur. Dat. in ams
pro oma et ews, Russorum est. Sic et Instr. in amu pro
%t et . 6) Loc Plur. exa invenies et dhyn; rarius oy
Post Y ehiam ex"s occurrit pro w7 al pogti'r'. sell W omnino
v legitimum est: WA pACNATIHX'E rectius quam &
en¥riays valgati textus. 7) In lnstr. plur. desinentia in
ie admittunt quandoque MH: INAMENEMH, BEIZAKOMLMM
Adde et spatmm invemiri pro spamar et sykMenimm pro
sphmenar . -

Declinatio Femininorum

Singularis

L 1L 1L v.
Nom. BOJA BOAM  AagHm qpu‘cm (YpuKOBK)  KotTh
Gen. BOJA! BOAM AAAHK € KooTH
Dat. Bojk BOAM AAAHH LPhKEH KooTH
Acc. BOAK BOABR AAJHIR PRKBL (YPLKOBL)  KOCTh
Voc. 6070 BOAK S AAQMIE puKBH KOCTH
Loc. soat BOAM AdQiTH LPbBKEH KOTTHER
Instr. BOJOK BOAKIK AA AW 1PhRBHIR KOTTH
Dualis
Nom soyk BOAH AAJTH LphKBH KOeTH
Gen. BOJOY BOAK AAQHID YPRKBHIO KOtTH
Dat. BOJAAMA BOARIMA AAQHIIMA LPhKBAMA KOCThMA
Ace. soyk BOAH AAJTH YPhKEM KOUTH
Voc. nop'k BOAH AAQTH YPRKBH KOUTH
Loc. 5060" BOAW AAJAHK l’?l\KBHI'O KOUThLI
lastr BOAAMA BOARIMA AAJAHIIMA JpuRBAMA KOCTHhMA
Pluralis

Nom. RO NI BOAR AAQHIA 1JPKBE KOUTH
Gen. BOA' BOAb AAQTH YPRKBiH KOCTIH
Dat. BOAAMA BOATAMA AAQHEME LPhKBAME KOUTEM'S
Acc. BOAKI BOAIA AAJHIA LJPhKBE KOUTH
Voc. BOJAI BOAIA AAMIA UphKBE KotTH
Loc. BOAAYA BOAIIY'A AAJHIYE phKBAXE KOCTEXR
Instr. BOJAAMM BOATIMH AAQHIIMH phKBAMH KOCThMH

Notae generales. 1)ad L spectant et masculina a
terminata: BOKBOAA, WNOTA, caoyra. 2) ad IL. Feminina
et Masc. in ra; hinc et in maa (ma), ®a, wa, Ya, ya,
ya, utpote querum m cum praecedenti consona coaluit:
NARAA, romomya, KOMA, mprkma, croama, aoywa,
ALIA, OBYA, MBILYA, NTHYA, nuya (nHwTa); et Mas-
culina: Beanmoma, oA, ng'liam-u. Ista et in Acc.
admittunt X pro w: aoyws pro yoywws. 3) Hue per-
tinent etiam Fem. formac —amm veteris, penes ~mwm:
KBNATBING,  QABBINK. Horum Voc. similis est Nomina-
tivo; Plur. kamarama, pasmmm. 4) Russi mascul. -
anm, onowy m Genit. sing. et Nom. plur. inflectunt in u:
coyAin, onomm. At vetus et gepuina inflexio est ina et w. 5)
ad TIL spectant desinentia in A6w Seu A6 : KQBbh SCU KPREH,
ypukase seu ypsksu. Feminina formac m ut Awem,

wt, coekpas, Carniol. ka1 (sanguis) casus obliquos pe-
tunt a AWEBER, WTPRRL,  CBEKPREL. Sic ot MenAopRY,

Acc.uenaopaen, Genit. nenaoyase. Nota el ypuK! formam
antiquam proximam fonti suo germanico Kirche. 6) maru
et Amim inserunt epenthesin =gp-: MATH, MATEQE, Ma~
TEQH, MATEQR, MATH, MATENH, MATEQHIA. Plur. MATEQE
Cl MATEQH: MATEQIH, MATEPEMA, MaTee (-pH) MaTepe
(-gu), MATEQEX'R,  MATEQRMH. Sic et amym, ABpege,
Asyiepn etc. In plur. penes gmyege et yEyiegn eliam
Anyiepa, Dat. gayepmma invenias, conformiter Ildae. 7)
a T . pertinent Feminina in consonas liquidas desinentia
(exceptis quae sunt I in &B8): ckEQEs, Aaws, ks,
MBICAR, ARITE, PAJOCTH, grhan, mEAY, WOy, _Plumlia:
MAN, PROAW, ABLOH, atkrd, nkpen. Epass tertiae, plur.
facit Kpuwam.

Notae particulares in quosdam casus.

Genit, sing. Il inwu, et Dat. m & (pro vero ia et.
) est russica inflexio, in editionibus librorum sacrorum



a Russis curatis passim obvia: JeMAH, TAN, r'r?u, a%-
IR PO JEMAK, TAR, (Th3M, AOYUIA: el soak, gwk
nruyk pro soan (i- e. Bomn, pmu, newHyn). Instr. -em et
-wia Russi in =wi0 contrahunt: tMepmhio pro campuTiz:
Cf. quae de codicis sec. XI. -kt pro -uic adnotavimus p. 43.
Genit. plur. si plures consomae concurrant, inserere

wunc euphonicam vocalem ¢ jam scis: sed Veleres, qui-
bus & et & vocales erant (sieut hodieque sunt Carnio-
lanis) nil opus habebant hoe remedio: wems Genit. plur.

antiqui scribebant wma, sicul Tama Nominativi. Eodem
plane modo et Carnioli haec efferunt in hodiernum diem.

CAPUT N
ADJECTIVORUM DECLINATIO

Praemonita Adjectivum slavicum universim du-
plex est, scil. aut pracdicatum tantum, aut concre-
tum. Prius de regula sequitur substantivum et copu-
lam; alterum sive pracmissum sive subditum sine copula,
substantivi quasi partem integrantem constituit. Sed haec
generalis divisio etiam aliis quasi usibus subservit. Adjectiva
C.g possessiva moW, wBoM, Mawk, Bawk, Kagu-
AOB'E, EpATOBB elc. pracdicatam tantum formam ad-

mittunt: numeralia contra nEKAWE , BTOPAIN, TPETIH non-
nisi concretam. Pracdicata substantiva imitantur
declinatione, concreta magis sui quasi sunt juris. Pri-
mum genus russicis grammaticis est adjectivi apocopati
(quod nempe hreviorem formam exhibeal quam) alte-
rum integri adjectivi. Dobrovius brevius vocat indefi-
nitum, alterum definitum adjectivam. En paradig-

mata.

Adjectivorum indefinitorum declinatio

1L

L
e ™ e I,

Singularis

Mase, Fem. Neutr. Mase. Fem. Neutr, Masc. Fem, Neutr.
Nom. nasAOEAR  MABAOBA  MABAOBO NABAL NABAR NaBAK NHYIL NHLpA HHIIE
Gen.  nASAOBA  TABAOKAI  MABACBA naBAm NABAR nABAR HHA HHIPA NHYIA
Dat.  nasaopoy masacsk  nasaos NABAK NABAH NABAI HHLIO NHIpIH HHIIOY
Acc.  NABAOBA(-BA)NABACBAR  MABAOKO naBAk (-Am) NasAtk NABAK nuqn.zqu) HHIA e
Voc. NABACER  MABAOEA  MABAOBO NABAK nasam naBAK HHIIL HHLIA MUY
Loc. nasaosk  nasaosk  nasaostk NABAH NaABAH NABAW NHIH  HHIH HAYIH
Insir. NABAOBOMB NABAOBOGA MABAOBOME  TABAKME  NABAKGA  FABAIME  NHUIEME  NWGQIER  HHIIEWE

Dualis.
Nom. nasacsa  nasaosk  nasaosk (-sa) nasam NABAM NABAM NHYIH  NHYM NHYIH
Gen,  NABAOBOY  MABAOBOY  MABACEQY NABAK NABAK NABAK HHYIO  NHLIO HHLIR
Dal.  naBAOEOMA NABASEAMA MNABAOEOMA DABAKMA  NABAMA  NABAKMA  NHLIEMA  HHIPAMA  HHIPEMA
Acc.  nasaosa  nasaosh  nasaceth (-8a) nasam NABAH NABAH HHYIA  NHH HHLjA
Voc. nasaosa  nasaoik  nasaocsdh (-8a) nasam NABAH NABAH HHIIA HHYIH HHIIA
Loc. NABACEOY  NABAOEOY  NABAOBOY NABAIO NABAIO NABAK HHLIIO HHLIO N0
Instr. NABAOBOMA RABAOBAMA MABAOBOMA NABAKMA  DABAIIMA  NABAKMA  NHUIEMA  NHIJAMA  NHIEMA
Pluralis.
Nom. nasacsH  naBAOB®I  NABAOBA NABAH NABAK NABAT NHYIH  NHYIA MHLIA
Gen,  NABAOBE  NABACEE  NABAOBE NABAb NABAL NABAGL HHYIL NHYIs NHYIL
Dal.  NABAOKOME MABAOBAMWA NABAOBOMA  MABAKME  NABAMME  MABAKMA  HHUIEWR  HHYIAWA  NHIIEAE”
Acc.  NABAOBAI  NABAOKE  MABAOBA NABAA NABAI NABAM HHIPA  HHIPA HHYIA
Voc. NABAOBH  NABAOB'I  MABAOEA NABAH NABAI nasAm HHIIA HULIA HUYIA
Loc. nasaostkys nasaosay® nasaoshya  masakys  nasamy®  nasakyd  MHQEXE  NHQAXE  WRpECE
Instr. NABAOBI  MABACBAMHM NABAOBI NABAK NABAMMH  NABAW HHYIH NHUIAMH  HHIH
Adjectivi definiti declinatio L
Singularis. Dualis. Pluralis.

N. BATEIN  (BATAR  (BATOK N. saram  Bam™hn  BaTkH N. tsaTin CBATAIRA  (BATAM
G, — maro  — TR — TAro G. — moyw — moyio — moyl G — wmixm  — TRE  — TR
D. = momoy — moli  —momoy  D. — wmma — TEMA — wEMa D — maME - rFIWE - TRIWE
A, —TEH(Are)— TRIEZ = TOK A, —wam — ki — abkw A, — TR  — TR — TA@
V. — w3l —mam — 7ok V. —mam  — okuw — okn V. —wmm — wER — Tam
L. —moms —moif  — TOML L. —mwoyle — moylw — woyl L. —mwma — muEga — Tagh
L —asme — momh  — Ak L — omsma — TEMA — TEMA L o— TRIMH — TAMH — EIMH

“—‘

Adnotatio. Veteres Mascalinum magis etiam elongabant, ut habes in Ostromiri ct Nostro codd. csamaaro.

CBATOYOYMOY , CBATAHME et plur.

CBATBIMKE, (BATRMWE, BaTHEumH. Similiterque 11 declinationis -nxa, wmu di=

strahebant in -wuy's, -wumn, -wumu. Ttem Sing. Dat. et Loc. £ ctiam esandii, Loc. m. caamrdne faciebant.
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Adjectivi definity declinatio IL

a) Singularis b)
Nom. AAIUNIN BANLNMM BAILINKE BEATH KEAHM BEAMN
Gen. — wnm@mre — WM — WHEro — AHRro — AHIA — AHMMO
Dat.  — wmkemoy — WK — WNKMOY — AHEMOY — AMKH — AHKEMOY
Acc.  — wNin (-are)  — wNk — WINKKE — ATH (-AMmro) — AME — AHK
Voc. — WNiH — WwH@mm — WINKIE — ATH — AWM — AHKE
Loc.  — winKMm — WIHKH — IWNKEML — AHKMA — AMEH — AHKMb
lnstr.  — wWHHML — LN — WHHML — ATHMb — AHKIR — ATHM&
Dualis.
Nom. sauuN@@M BRILNTH BRIUNTH BEAHM BEATH BEATH
Gen. — wHpK — WHKK — WHIPW — AHK — AHKO — AHID
Dat. — wHuma — WHHMA — LLIHNHMA — ATHMA — ATHMA — ATHMA
Acc.  — wiNm@ — WINTH — WINTH — AHI — ATH — ATH
Voo, — wnmm — WNH — WINTH — Aum — ATH — AiH
Loc. — wnww — WNHIKW — WNK — AT — AT — AW
lnstr. — wHHMa — WNHMA — LWHHMA — ATHMA — ATHMA — ATHMA
Plaralis
Nom. sanunin BAILNHIA BAILNDM BEATH BEAHIA BEAHM
Gen.  — wnnys — NHXA — HUYR — ATHY'B — ATHY'R — ATHY'B
Dat. — wnuma — HHM% — NHMWE — ATHMB — ATHMB — ATHME
Acc.  — winni (-HRKR) — MUK (-NRWK) — N@E@ — AHI — AMIA — AWM
Voc. — wnin — HNiH — N — ATH — AHIA — AHI
Loc.  — wnnya — NHY3 — NHX'E — ATHY'S — ATHX"R —ATHYE
Insir.. — wHuMmn — NHMH — HHMH ~— ATHMH — ATHMH — ATHMH

Gradus Comparationis Adjectivorum.

Comparativam Slavi formant tribus modis:
1) M. =i, Foown, N e, ex.gr.
OYNiH, oynuwm, oynkic ab adv. oymic (melius)
MLHNIH, MbNLLIH, MmNk — MhHEe  —
BOAIM, BOAbWM, Roakk — EoAK @ —
Pro i scribitur et dii: goadit, kpdnatit.
) M.-wit, F.-wam (wn), N -wee (we).
. _AoyuRWiN, AoyukwAm, AOY U hUIEK
Hujus formac etiam oywiii, MLNiH, EOATH sunt capacia:
OYHLWITH, MuMLWiH, KoAwwii. Praccipue.gutem adjectiva
in -0k ¢l aK%A, abjecta hac terminatione, amant radici
suae hoc witi affigere: raxgawiin, paanuiivi, wwpnwiii,
WECTRUITH 2 PARKOR'A , AAAEKR, WIHQOK' , IRECTOK®; item=
que KpRNAKE, TENGKS, CAANBKA, KQATAKS, KYOTBK'E,
TAKKKA: Kpbnnum el kpknanwm, caagaum, Kpami-
iy elr,

HL M. kitwiti; et post w, w, 4: adwii (i. e
miwin) : lonkHwin junior, enankiwiv fomoz; HHRAN-
win inferior, EAWBAWWIW Propior, OyEOMAHIWIH pau-

erior. Ipsaque formae 11 adjectiva etiam hanc possunt
Kmnam induere : PAREOUAMIITH JAAEIAHWITH.

Superlativus plerumque s pletur tertia hac forma
Comparativi: maagrkiwiti sapientissimus (nisi malis ha-
bere pro neograecismo,' qui Cyrilli aevo jam erat
XEAHTEQOS Pro XANNISOS, CoPuTEQos Pro coutarss). Vides
tamen jam illi in matinaue et nostro Glagolitae in nasickoprie
fuisse notam hodiernorum Cisdanubianorum formam Su-
perlativi.  Videturque haec m.ﬁ pan.icula nala ex Najgh
(supra), ut adeo naﬁcxoefkn sit quasi supra alius, aut
germ. am (i. e. an dem) schnellsten. .

Nota jam hic, Adverbia ab Adjectivis derivata et
Comparationis capacia , inflecti non aliter ac neutra, quae
hic vides, Adjectivorum: wa# ckogrhe citissime.

C A=RrU TiadM
PRONOMINUM PERSONALIUM DECLINATIO.

Singulari alis. Pluralis.

(CRO) (lﬁ) i (sui, sibi, se) (nos nmboﬂ?ol ambo) (sui,sibi, se) (vos) (nos) (sui, sibi, se)
N. aza A — N. sa,fok — - N. ma 53! -
G. mene (ma)  meRe (ra)  cese (ca) G. naw BAK ceke (ea)  Go Haoa BACE cee (ca)
D. muk (mu)  wesrk (mn)  cerrk (n) D, owama sama  cerk () Do waws () sama (sm1) cesk (cH)
A. mene (MA)  meRe (TA)  cere (cA) A Ba Lok —  cese (ca) A, nack, (Wm) Back, (smi) cese (€A)
V. agn AL —_ Y. 6a . ok — V. wai BRI —
L. muk rek cesl L. naw BAK ek L. wacs BACA sk
L mnom TOROUR (OEOMR L. mama  Bama (OGO L. wamn, BAMH (OROE

~ Nota. Nosti Italorum et Gallorum pronomina persona-
lia ex parte duplicia: Datemi, donnez-moi et Date
ame, donnez a moi; Vi cerco, je vous cherche,
et Cerco voi, c’est vous que je cherche. Eodem
fere modo Slavi veleres, et hodierni omnes, utuntur empha-
tica forma ante pracpositiones et initio Constructionis, bre-
viori et quasi enclitica alias. Quamquam haec ad syntaxin
pertineant, licebit tamen vacuum hocce spatium nonnullis rei

exemplis e Glagolila nostro petitis expﬂ‘rc:
L. 663 : nomkun ma memento mei. L. 11: mene pagw

mea gratia. L. 87: AwKAW oA AM MATEQh DANE MENE,
wker MM Na 10A0KA: Amans patrem aut matrem plus
quam me, non est me dignus. 4

L. 84: we pkakxa wa non te novi L. 470: wRe
Bpara cRwTA le immicum: L. 248: oyromosaema mes
hern nacy & et 258: oyromoBaEmE TH kerw nacy X prae-
paremus tibi manducare pascha.

L. 187 camn ca ngrkaam ipse me trado. 185: cese
npkaaera se tradit. 222: camm o cerk ipsi per se

(sponte).



Declinativ pronominum tertiae personae,

Il
Singularis.

(ille) (ila) (illud)  (is) (ea) (id)
Nom. oA  ©ONA  ONO (owa) (oma) (omo)
Gen. OHOTD  ONOIM ONOPO ko Y Kro
Dal.  oHOMOY ONOW  ONHOMOY Kmoy M KMOY
Acc. oNA(-Oro)oNR  ONO VA €
Voc, oNa ONA ONO - — -
T.oc. OHOML ONOM  ONOME KMk KM KMb
Insir. onkme omolk  owbkms wme Wi WML

Dualis.
Nom. owa  owk owk  (oma) (onk) (owk)
Gen. oNOy  ONOY  ONOY kw0 Ko KK
Dat. owkma owkma owbma uma  wma  wma
Acc. oMa owk owk m “ m
Voc. oma onrk onk — —_— —
Loc. onoy ONOY  ONOY KK Wi KK
Instr. ondbma owkma onkma uma  uma HMA
Pluralis.

Nom. onn ONBI  ONA (own) (owmi) (oma)
Gen. owkys owhys owkys uym  uys  uys
Dat. owkma onwbkma onbkma wma HME WA
Ace. onmt ON'AI OHA Ty (Y m
Voc. oum ON'AI ONA - - -—
Loc. owhkys onkyd uym  ux®  HYE
Instr. owkmu owhmu onwdkmu umu  umu  Hmn

Secundum w etiam relativam wme (qui) declinatur :
KFOME, KMOYIE elc. N:a.m"m pnrligula est_indeclinabilis,
sicul e. g, graccum 7ep In 00TEY, VTED, :,stg ete. Cete-
rum cf. hoc nostrum # (ji) cum lat. is, ea, id. et gr. ¥ nunc
nostro v denuo confirmato. Bucraka (omnis) sicut ona
declinatur. Et kawo (quis) in reliqua declinatione abjecto
o (sicut e. g. Jupiter in obliquis casibus abjicit patrem)
sequitur ona declinationem: Kamo, Koro, komoy; at Instr.
fact more Adjectivorum kmmk non kkms. Similiter 760
Km0 (quisque) prior tantum pars declinatur, ut lat. quis-
que, cujusque clc. KOromao, KOMOymao elc. Neutrum
ware (quid), ut M. karoe, rejecto mo sequitur declinationem
ToU W! YATO, NEro et ueco, HEMOY elC. %odem modo et pos-
sessiva flectuntur : Mow, Mom, MoK MoK, MoK, MOKIO;
MOKMOY', MOKH , MOKMOY CIC. NAWK, NALIA, NAWE: NA-
WEro, NAWeR, Wawero ete. Et ki, kam, ko, (qui
quac quod) nonnisi in paucis differt: N. ki, kam, Kow;
G. kowro, Kow , kowro: D. kowmoy, kowii: Loc. kekms,
Kowit 3 Instr. KAmm, et KOUME , Kolak. — 4iH , YHm, YHK
(cujus proprium) inflectitur ut moii, mom, mow. Denique
wTEps , &, o (aliquis) declinatur ut adjectiva indefinita.

His simillimae sunt pronominum o4& et e (hic) declinationes,
quorum partim duplex forma respondere videtur duplici
Adjectivorum.

Singularis.
(hie) (haec) (hoe) (hic) (baec)  (hoe)
N, o (754) wa (ram) mo (7o) on (M) o (ewrm) e (emme)

G. moro TOW TOoro CErO (B CEro
-

D. womoy  mwoii TOMOY  (EMOY CEM CEMOY

A. T3 (TEH) TR (TRR) TO o (€M) cHim 13

Wi s o oo e 1 i —— —_—

L. moms Ton TOMK  CEMK  CEM CEME

L ordema TOWA rhae oMk ek HMA

Dualis.

Nom. ma ks ok ol 17 M
Gen. wow TOW To CEN0 CEI0 e
Dat.  odma rhMma  hMA cuma UMY
Acc. wa o ok M W in
Voc. — — —_ — — R
Loc. mow TOKW TOKW e CER CE0
Instr. whma rhma  mhMa cHmMA tHMA  tHma

Pluralis.
N. wu (win) axi(raua)ra (ram) o (€M) ecuia oim
G.ookys  whys akys  oays oapr o
D.wokmas obkws whma cimE cuma cums
AL a1 (TRIA) TRI(TRIA) TA (TAR) CHIA tHIA  tHm
L. wkys ks whys MR MR oY
L okmu  aobhan ThEMH tHMH MM cHMH

Nota. Sicetoss, a, o hic, ons, a, o ille, cama, a,
o ipse, declinantur; nisi quod Dualis Genit. penes -ow
ctiam in -0y formare possunt: oBoy el oBoK elc.

NUMERALIUM DECLINATIO.

Quac substantiva sunt, ut ere, TRICAYIA, ThMma (my-
rias, proprie tenebrae, nam avium e, g aut locustarum
volantium infinita multitudo obscurat coclum: ipsa-

ue graecorum pupizs a uve est fortassis) substantivorum
:leclinalioncm sequuntur; ordinalia nupaBIN, BTopRI,
moeri adjectivorum; ogoi , A6OH , Tpou (ulerque, ginus,
ternus) ut moi declinantur. wauna (unus) et Bhew (om-
nis) ad demonstrativorum fere declinationem se confor-
mant:
Singularis

N. e HNE KAMNA KAMNO  Bhtk B BWCE

G. — Horo — HOKA = HOI'O  BLIErO BLIEA BLEFS
- o

D.— HOMOY  — HOM — HOMOY BICEMOY BhreH BLREEMOY

A, — W (HOro)— NA

— NO Bheh Bh(A BL(E
5

Li.— HOME = HOM — HOMK  BhCEMh  BhCEH BLIEME
L —wkme  — wom — M Bhehmie chcerk Brcems
Dualis

N. wanna waundk [ et n. Bher m. I, el o
G. — woy (-Hok) — Noy (-How) BhCEK
D. — wkma — nkma BhCHMA
A —wna — HA BhCH
V. —na — HA BhCH
L. — woy (notw) — noy (How) BLCER
. — whma — wkma BLCHMA

R cnra li's
N. AUNH  KAHNAL KAHNA BhCH  BhCA Bhcia
G. —whyr — whys paekys Buckyn snebys
D. —whkma —nkma BhehME Brekma Backwa
A, —wum — N'AL BLCA  BLCA B
V. — — —_ — —_ -
L. —wh —nk snchys suebys suokys
I —u'bf\: —N'lw&: nsdrf\': nwkaxm nu-'bxu

Asa (duo) illique affine oga (ambo) sic dechinatue,

duali tantum per naturam rei: '
Dualis.

Nom. et Acc. psa, oga, fem. et neutr. ank, orth.
Gen. et Loc. asow (asoy), okow.
Dat. et Instr. ankma, orima

Sicque As% ek (ducenti), psow eroy, asdma
croma. AL mwon era, wpint (rpexa) cxeR, Tk eroma,
TPEXR CTEX'A , TPEMM OTEL (trecenlis).

generis omnis,



TMIC CL METRIPHIC Sid declinantur:

N mpuie (i), . mwpm ueTBIguie, | HETAIQH
G. mpift (mped) oin HETRIQN —
D. -rgun.\ﬂ('rgm';) TOHKMS HETRIDEN'A —
A. ToH TOH HETRIPH —
V. mpm ToH HETRIQH —
L mwpuex® (roexs) moexs YETRIDENE  —

L wpmemn TOEMH (TOhMH) HETRIPhMH

 DATH, WECTH, CEAMb, OCMb, AEBATH, AKATH Pro-
prie sunt substantiva feminina (ideoque numerati sequitur
Genilivus, sicul lat, post millia) quartae declinationis, ita-
que declinantur de regula:

N. A

NATH G.D. L. narn Instr. naTH
LIECT R LUECTH LECTHER
CEAMM CEAMM CEAMHER
StMh OtMH QEMHIER
AEBATH AEBATH QEBATHI
AECATH AECATH AECATHER

Solent tamen quandoque quasi oblivisci naturam suam,
et adjectivorum flexionem sequi ut el invenias ora na-
TAYE XAKEE . 00 AWNEXE OCMHYE, ABHOMH HETRIDEAS-
ATMH. ;

CAPUT V.
DE VERBDO

lanuimus jam supra p. 55 verbi Slavici indolem pe-
culiarem. Non tamen abs re putamus fore, imo fere ne-
cessarium, penitiori verbi considerationi vacuum hujus pa-
ginae spatium destinari. Cum enim priores Ruthenorum
grammatici, ad exemplum fortasse Graecorum, diversis
verborum formis ad unam eandemque conjugationem con-
gestis, vix non infinitam reddidissent verbi conju ga-
tionem, tandem Dobrovius finem fecit hujus cenfusio-
nis, universis verborum formis in sex quasi classes tribu-
tis, singularum usu ad syntaxin delegato. En sex Do-
brovii classes: 3

L. Prima comprehenditea verba, quae nullam cha-
racteristicam voealem habent ante -y Infinitivi. Sunt-
que horum duo geunera: 1) Eorum, quorum syllaba radi-
calis vocali terminatur, uli ~mu capere, W-mHIre, EH-TH
caedere , vk -wm canere, mai-wu lavare, 4o -mu sentire,
(Moneris autem lector, Dobrovio appellari syllabam radica-
lem, aul vel disyllabam radicem, quae su‘percst post-
quam omnia dc!raxeris, quac sive per compositionem,
sive per motionem sive per declinationem aut
quamcumque demum flexionem grammaticam acces-
serant. En rei exemplum: vox gaaroshernosanit evange-
ium, composita est e gaaro (bene) et phcrsosanie (an-
nuncialio) : in EAaro ipso o est voealis mediatrix com-
_positionis, relinquitur ergo syllaba radicalis primae partis
~ Baar, sufficiens interca anatomo pure pute grammatico
nfimi gradus: ad altiores gradus nune nondum aspiramus.
Alterius partis skersosanie est verbale derivatum imme-
diate a participio praet. passivo sersosans (annunciatus)
verbi mkersoym: cujus proximus fons shers, ipse pri-
mitus derivalus a radice, sy, monosyllaba. Aecipiamus
vice versa syllabam nudam wmu, quac vestita dabit mu-mrn
vivere, sHemeas incola, muss vivus , musoTa vila, murie
Vita, wuM3uNL vila, wure frumentum (¢77s5), muTHMya

horreum ; namurs pascuum ete. Sie a syllaba radicali ga
formatur Fut. gams dabo, Inf. pamu dare, itemque Inf.
Freq. pamru solere dare, Praes. Ind. pam soleo dare, Impe-
rat. pav da, Partic. pract. act. pans Sedwxcs, JANE Zedo-
psvos ; itemque Subst. aapn donum, paws tributum etc. etc.
Vides Dobrovii etymo ogiam esse polius anatomiam,
quam analysin, sed hoc habere boni, quod certa sit
et demonstrabilis, et necessarium fundamen-
tum omnis altieris etymologiae, qualis e. g. est Grim-
mii linguae germanicac). Classis ergo L verba nullam ha-
bent characteristicam vocalem ante =ru Infinitivi, sed
nudae radices duérws pracpositae 76 -y Infinitivi jam
integrum verumque verbi Infinitivum efficunt. 2) Alterum
genus pariter nudam radicem dpéows 75 -mH pracmil-
tit, in hoc tantum diversam a priori, quod hacc voealem in
medio habet, duabus consonis inclusam: nac-mn pascere,
Nec-mu ferre, gac-mu crescere, quorum, Pracsentia sunt
nac-& pasco, wee-& fero, pAL-& Cresco.

II. Secunda complectitur ea Verba, quae in Prae-
senti (seu Futuro) -n&, in lafinitivo -namu affigunt sylla-
bac radicali itidem nudae: poy-w&, poy-HRTW spiro:
erani, eransrn. Habentque plerumque prachixas etiam
pracpositiones: nomanx recordabor, w3pumni extrudam,
Hecoynk extrudam, oymacmas exterrebo. -

IL Tertia eorum est, quac characteristicam
% affigendo syllabae radicali formant Praeteriti personam
tertiam, et huie addito ew Infinitivam : pagoym -tk intelle-
xit, gagoym=rk-mu intelligere a (composita) radice pag-
oym-; Sic et noseatk, noseakrn jubere: suytk, swakTH
videre: raagtk, raaahrn aspicere; ermghea, oraiyk-
wuea pudore affici. Horum quaecdam m amant prac k:
CTOMTH Slare, EORMTHCA LIMEre, AQhKATH Servare, caAhi-
wary audire.

IV. Quarta eorum, quae characteristica w gaudent:
ma-H, Ta-H-TH celare; KoM, KowTH pacare: mBH, MBHTH
manifestare: ng-imomo, ngkaomuTy diffringere: Kaoww,
xaonuTH clinare: cRam, wraurh judicare; ymmrwn, X~
THTH rapere.

V. Quinta eorum, quac characteristicam a aut m
pracmittunt ante TH: i@, G@ATH fulgcrq: ruksarHca
irasci; gosamw manducare grana frugum, sicut equus ave-
nam; Komarw fodere; raagarn spectare.

V1.Sexta denique eorum, quae characteristicam -oma-
et post jotatas radices-icsa (~e6a-) assumunt ante - Infiniti-
Vi KOYM=0BA, KOYN=0BA=TH MCICari: MHAGBATH amare ;
pagosaTHcA gaudere: BoKBA, BOKBATH hellare: exspnuse-
sark esse in absolvendo; menmpesarwn arbitrari.

Jam e. g. verba formae V. pleraque, formae autem
VI. omnia sunt Frequentativa, ut lat. ito, ventito,
dictito, lectito, tesrito: Il contra omnia et L ple-
raque unius tantum actionis perfectae, ut lat. exsurgo,
venio, perficio. Quis nonrideat Grammaticum, conju-
gantem simul eo,ilo,ititosago, agite; venio, ven-
tito etc. ut ejusdem verbi partes? Quod nec Hebraei
faciunt, qui jam pridem suorum verborum formas distin-
xere, utpote cognatas quidem radice attameu d.wcrsas invie
cem et significatu et figura, sicut etiam sunt Slavieae. Et cave
credas, omne verbum Slavicum esse capax omniu m for-
marum: sunt nonnisi pauca quae quattuor, glm., quae
tres, pleraque quae binas tantum admittant. Sedsic, per
naturam plerumque significatils sui, carentibus und
alierive formd wverbis veteres illi grammaticastri defec-
tum et irregularitatem exprobrabant; quae vitia po-
lius erant perversac methodi, non verborum.

Sed hacc hactenus. Ad flexionem:redcamus.
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Sing. 1.
2.
3.
Dual. 1.
2‘
e
Plur. 1.
2.
3.

Sing. 1.
2.
J:
Dual. 1.
2.

Plur. 1:
2.
3.

Sing.
Dual.
Plur.

Dud.

Plur.

Z
B
o

°|P.-9|n-o9|nn

Dual.

Plur.

Conjugatio L 1.
A

EWiR cacddr
EHIEIUM
EHIETS
EHKBa, f. bk
guiera, -k
sEMieTA, ~rik
EHKMEA
EHIETE
EHIATH

BV
RiH
RinBa, -5k
givima, -k

3. EiMma, -k

ETHMB
l'v

RiHTE

BIHTE

gni, £ gnimyin
EHIRGIA, — iH
EHIRYIE

EHIEMB, A, O
gHiema, &, &
EHIEMH, B1, A

EHTH

BHTA

- MY

Ew

. Buyosa, [ -s%
. EHCTA,

BHITA,

. BHYOMB

BHITE

« BHLUA

o

“crhy
ey

L 2.

B.
raaroams dico
AKILIH
—  AwTh

AEWE
AKTE
ARTE

|

FAATOAN
AH

akma
ARTE
Akre

AKBA, -6k
AKTA, "l"k
AKTA, -

akBsa, | -5k
akra, -
Akma, -k

.

raaroam, f. AlRYIH
—  ABYA, —pH

- Mil’l!

PAATOAKME, &, O
- AMA, R,k
—  AMMH, BI, A

FAATOAATH

FAAFOAATR

FAATOAAYA
TAATOAD
PAAPOAA

AAOME
AXCTE

BTRERE

AAYOBA, =Bk
Aacra, ~erh

AdtTa, ~orvk

VERBI

I 5.

MARA UNgo
MAMRELLH
MAKETS
mamesa, -k
MARETA , =1l

_MARETA, -l

MAREM'E
MATRETE
MATRATS -

MARH

MAH
mamkga, -6k
mamkra, -ok
mawhra, b
mamwma
mamdime
mamkoe

mama, [ “MAYIH

MAM!}IE

1% €. 11. 2. D.
Praesens Indicativi
NEck porto BHNA Vieo
HECELLIM BUNELIW
MECET BHNETH
necesa, -8k BUNEBA, =B
‘wecera, -k suneTa, <k
" necera, -k suNETA , =Tk
NECEMB BUNEMB
NECETE BHHNETE
NECATS BHHATS

Praesens Imperativi.

NECH

NECH BHHH

necksa, ok sunkea, -6k
neckra, -k sunkra, -k
neekra, -k sunhra, -rk
Heerkmwa sHNhMA
weckre sHNRTE
neckme suNETE

Praesens Gerundivi

DECLINATIO. :

1. &.
E.
3k video
InpHIH
JhpHTH
Jnpuba, ik
3upura, -k
3npura, -1k
IhPHMB
3bpHTE
3hplTs

3:.;-&&, vk
3uphra, -k
359@!‘&, -k
359*»\'5
359&«1‘:
ke

neent, £ necRyn  suna, Lsunaym gupm, Loagpn
MABAYA, [ —H  HECRYA, — Y BHNAYIA, — YH J60RYIA, — (iH

HECRIPE BHNAYIE

© Praesens participii pass.

MAREME , A, O
mamema, 'k, &
MAREMH , &1, A

Praesens

HECOME, A, ©
necoma, 'k, &
NECOMM, &1, A

BHNOMS, A, ©

Infinitivi

3upmye

IBPHME, A, ©

sunoma, &k, & 3spuma, &, &

BHNOMMH, ‘&I, A SBQHMH, A1, A

MazaTH HECTH BHNATH 3uphru
Supinum
MAZATE NECTA BHNATE uphra
Practeritum Indicativi

MAZAXA HECOX'R BHNAY'S upbxa
maga MECE BHNA 3upk
Ma3a HECE BHNA 3npk
MazaygoBa, -8k MEcoxosa, -6k BHMAYoBA, -8k 3npkyosa, -6k
magacra, -k HELOCTA, ~th BHNACTA, -tk 3591::'“, -tk
Mazacra, Tk Meeocra, ~cvh BUNACTA, o7k 3594;0". -crls
MAZACOMA HECOXOM'S BHNAYXOMB 3ngyoms
MAZACTE NECOtTE BHNACTE 3npere

AAWA (-AAXR) MAZAWA (-3axA)  HECOWIA BHNAL A 3uphiwa (-x&)

HIL 2.

AERA jaceo
AERHILH
AERHTS
AtHBA, -8k
AERHTA, =Tk
AeknTa, -7k
AERHME
AERHTE
AEATH

—

AERRH

AERH .
aemksa, sk
aera, -k
aembra, -k
Aeskbma
Atk E
aeswrhre

AERA, [ =AY

— A, — ik

AERHME, A, ©
— ma, &,k
— MH, A1, A

AERATH

AERATS

AERAY

AERA

AERA

Aemayosa , -s'k
AERACTA , ¢
ABRACTA , ~or7h
AERAX OM'A
AESRACTE
AERALUA (=X R)

L 3

F.
oAl volo
BOAHLIH
ROAHTE
BOAMBA , =#h
BOAMTA, -
BOAMTA, ~orh
BOAHME
BOAMTE
BOAATHR

BOAM

BOAM
poakma, -nk
soatkra, vk
soakmra, -rk
BoAEmA
BoAkme
soakme

BOAR , ~ARIPH
ﬁo,\uqu T I'l"
GOJ\MI.'.IE

BOAHME, A, ©
soauma, &, &
BOAHMMM , ‘A1, A

ROAMTH
BOAHTE

BOAMX A

BOAM

BOAM
BOAHYOBA, -Bk
BOAHCTA , ~on
BOAMCTA , ~crrh
BOAHXOM'A
BOAMCTE
BOAMILA
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Practeritum 11

Sing: 1 &mx& (factus sum, germ. ich ward)

2 B

3 &% (RBitTL)
Dual. 1 gdwsa, <ok

2 BRiera, -crk

3 gmiera, ok
Plar. 1 &mioma

2 BRICTE

3 EBMA

Pracet. Gerundivy,
Sing.  s%sa, f. EnsBWwN
Dual.  saB5wA, — wn
Plar.  s%Bsswe
Praet. part. act.

Sing. BB, a, 0
Dual. s3ma, &, &
Plur.  &5am, %1, &

Pract. part. passivi.

Sing. J4)EBEENT, A, O
Dual. a)sasena, 'k, &
Plur. A)EBBENH, &1, A
empora circumscriFla: Pract. Ind.
Sing.  &%A%, a, 0, Kems fui
— — wen fuisti
- — o fuit
Dual. 1 gmaa, &, &, wesa, -sk
2 = = goma, Tk
3 - — KCTA,
Plur. 1 E%AH, 51, A, KIMEI
2 w—is = EOTA
5 — — (RTh
Pract. Plusquamperfect.
Sing. 1 ™A%, a, 0, &'kys
2 — — &k
3 — — gk
Dual. 1 gmaa, 'k, &, skyosa, ~gosk
2 — — ghkora, -
3 — — wgkora, -ork
Praet. Optativi.
Sing. 1 mIAB, A, 0, KRN
2 — — &%
3 =— = B
Dual. 1 s3iaa, &, B, gacsa, -ovh
2 — — gWieTA, “orh
3 — = geTa, =<7k
Plur. 1 631K, 51, 3, RBIYOME
2 ~— = EBICTE
3 — — gmyR (EBnwa)

Notae. ¥) Vides sicut omnium fere populorum, ita
et Slavornm verbum substantivam esse conflatum e tribus
radicibus: «e-, B&~ ¢t €%1-, quibus cf. lat. es-, fu-, et fi-,
et germ. ist, bin et wesen. 1L Habes hic etiam exems
plum praeteriti iterativi, quod ct reliqua fere verba
omnia fundunt: AAmYE, EHRKE, TEOPMKE, WHBMKE,
HAMX'A , BAIOAMY'S, PACTIANE , TEYAX'S, marl, HMXE,
awgaraxs (et tnachu Monumenti Frising. II, 101, i e
muumy k). Estque hacc iterativa forma et sono et vi si-
millima ionicae in — goxoy, quae itidem ab omnibus fere
verbis funditur, quin in conjugationibus appareat. MI. Vi-
deg Dual. 2dam et tertiam personas primae longiorem for-
mam imitari suo modo, -yosa terminatione propler e se=
quiens mutala in -wera (penes =cra): RMYOBA, KRWETA,
sfmera penes gmera, smera. IV, Vides wew secundam

pers. sing, pract., non yaun. Hocque exemplum imitantur
alia anomala pleraque:

(edo) (comedo) (scivy (do)
Sing. 1 mmk eanEmn Bk Aame
2 men eaNhen Bhen Aack
3 mors cankers  sbers  gaem
Dual. 1 maena, s oanbigesa  shaesa  pajeba
(enrlena)
2 maera, ™k eankera  Bhera  paera
5 matra, ok eandbera  erkera  pacra
Plur. 1 mmms cankwal  srhwar  aama
2 mCTE cankere  ehere  gaere
5 mAATE eANEAATE BEAATE AapaTh
(Qagsrs)

Sunt autem hacc omnia contracta ex mams, ealdkams,
skame, aaame. Cf lat, edo, es, est, pro edis, edit.
Hinc redit 3 in Duali et tertia pl. et alias; anle we et ou
vero mutatur in ¢ ut in aliis: KQEAR , BPECTH : BEAR , BECTH:
Cetera habe singula: V) mmu in Praes. ger. habel @y,
et maa, £ masym. Part. pass. mpoms, a, o. Inf.
meru. Pract. ind.myoxs. Praet. ger. mpn, £ A ABUIH.
Part, act. mam, a, o (pro maas, quod et Carnioli et
Poloni retinuere: jedl, jedla, jedlo). Part. pass. maena.
lmpcral. MBAL, MRALMEAI, MKALTE mutato u regula-
ris imperativi in &, idecoque a mutato in my ex lege
cuphoniae ut vidisti supra: sed Recentiores etiam regula-
rem habent imperativum: man, maure (pro myrkre).
Idem jam habes apud Glagolitam nostrum: aaaume 26.
Practeritum mrox'l ctiam in my contrahitur: iterativam
est mar(z‘:xm.v ) kmn: Inf sk yhorn et shern. Prael. ok
ﬁ’*X"‘- serund. praes. 5k am £ sk aRyim; Imperat. shmak.

ota prael. skak etiam de prima persona usurpari,

penes skahys; (idque in Frisingensibus quoque habes —

monumentis). VII) yama: Inf. gamrn. Praet.; pgaxs: Praes.
3 plur. pagams et papxms quod est a aaa&k. Impera-
tivam apamak jam non amplius miraberi

VII) umame (habeo), umatum (non e. g. umacn ut re-
liqua anomala), umams. sed 3 pl. uma™s. inde et Gerund.
umEl, umiyn. Alia contra tempora a forma regulari
umbrn deducit: Imperat. wawhi, wmbkims, wmdiiee;
Gerund. wwkia; Pract. umkya; Part. act. uwkas; Gerund.
pract. umekes; Part. pract, pass. umhing; unde umdknmne
verbale; Praes. iteral. umbmys et contractum HMIT XA,
ummuwe elc. Tertio dcniquc‘oco ab umx, quod non
solum forma sed etiam significatu differt ab umamn, for-
matur Imperat. umu, umkee, Pract. gerund. wems (pro
uma) wawn : Infinit. wen, inde Pract, mya, &, ayoms,
part. act. mas (quod quidem, polonice scriplum jat, qui
commode protulerit, nobis quidem erit magnus Apollo).
part. pass. wrs. Latinam phrasin: fidem hahbeo, red-
dunt glavici libri triplici simul hujus verbi forma: skox
KMALK , BEOR HMR, cf BhpR Hmams.

1X. Alia item anomala, ut in graeco, quaedam tem-
ora mutuantur ab alio themate. A ﬁefcclivo HAR (co) est
mperat. uau, Ha'hTe; pracs gerund. mami, MARYM;
pracl. WpOX's, HAE; pract iterativum wamya, Inl. wrn
(non mamu, ut Gottschediis russicis placuit). Alia tems<
pora petuntur ab obsoleto mka& (r. wep¥): prael. gerund,
WhA, WhAKWH; parl. pracl, act, WRAR, WEAA, WEAC:
Et a part. pass. wwoa derivat Dobrovius wwsersmng (pro
WeTheTBEHI), In NpHwkeTsBe (adventus).

X) rpag& venio, advento, habet Gerund. fpapwmi,
~AAYIM; pracl, rpape; prael. iterativum rpagmya. Keli-
qua tempora mutuatur ab wax (eo) et yomwaw (advento).
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Nota Carniolis rpkmu, ppdiwn, rpdi adhue csse in usu
quotidiano: Kama rekui quo vadis !

XI) peka (prbKAR) prael. peROX7a, QEUE, QEKOXOMA,
eRoemE, pekowa sat regulariter inflectitur: habet tamen
et prhyxs, phioma, g-hc'r'h,ugvhma abﬂahs’olﬂo gflwl.,
quod vix non idem est ac_gr. géw, unde gypz (verbum).

 XII) Quae de lege ob Inlinitivi formam ex uno ad
alind Conjugationum paradigma migrant quoad tempora
ab Infmitivi exemplo pendentia, ea propric non possunt
pro irregularibus haberi. His tamen accedunt verba wma
capio, WM& (humorem extorqueo, germ. ausringen, aus-
winden) nua tendo, mu melo, HWANANA incipio, quo-
rum Infimifivi sunt ATH, KATH, NATH, BATH, HAYATH
(quibuscum cf. gr. Aaufdve ol AdPey, pavSdye et pa-
Sy ete). Haec enim quoad reliqua Infinitivam sequentia
ad conjugationcm | pertinent, Praeteriti tamen gerundivum
inflectunts kma, pacnnns, wauaws, wuwa.  Exempla ha-
bes in ipso, quem edimus, Glagolita nostro, plurima.

XI) Alia demum nonnist quoad unam alteramve
personam deflectunt a regula: 7ot youyumk . g. tertia pl. est
XOTATH, Y,racs. gerund. yora, lmperat. yowrdii, lof.
xomtern . Pract. york, et alia tempora his analoga se-
quuntur paradigma K.

XIV) unerx lego, Inf. wnern Pract. wwwoys, part.
acl, MLAR, 96Ad, 4kA0 (cliso w, sicat § in waA%) regu-
lariter inflectitur. At a vk honoro Russi more Gotl-
schediano finxere Inf. wewmn; cum Libri antiqui minime
distinguant ; nec opus cral, cum proprius 76U UKTA Sig-
nificatus sit in numero habeo, hineque wneao numerus.

XV. Subinde tempora reperias, quae anomala videan-
wr, quod a formis obsoletis quasi reliquiac remanserint.
Sic saagm (dominatus) a Baap4, BaacrH, cui formac in
Inf. substituerunt saay'krn, cujus iterum praes. gerund. re-
gularis est BAsdA. Sic wekai of wekowa videantur ano-
mala ‘¢i, qui ab wynx velit deducere, non vero ci qui ab
wekA. Ex hoe pracprimis capite in Slavorum grammalicos
quadrat illud Virgilianum:

- O FORTUNATOS NIMIUM SUA SI BONA NORINT!

Utpote quibus nil opus sit, fingere themata (qualia Butt-
mannus in_graecis subministrat uncialibus scripta): sed
nonnisi exquirere ex inexhausto duodecim dialectorum
gazophiylacio. Aceiditque non raro, ut quod superbissimis
periit Russis aut Polonis, vigeat supersies apud Lusatos
aut Carniolos, quos illi jam vix pro Slavis agnoscunt.

XVI) Fmpersonalium conjugatio, ut apud lati-
nos cl graecos, minime differt a personalium tertia
pers. sing.: noyogaks decet, akrn-wern licet (propius
respondel gr. iFesi: aye a1 akrs KA fay EEyy.

XVI11) Passivo, practer participia praes. et prael. ca-
ret verbum Slavicum. Aundi quomodo reddat Passivam
lat. aut graccum.  Scis jam Italos habere si dice, si fa
elc.itemque Gallos: cela ne se dit pas, pro lat. dici-
tur;, perhicitur. Enjam coeptam rem ab Italo, sed a
Slayo, ope unius ¢a pronominis, applicatam non solum
tertiae, sed et primae et secundae personac: ywraea ho-
noror, uswewkea honoraris, wwrersca honoratur, wnre-
BaCA elc.

_ XVIL Optativam vidisti in Conjugatione 740 wers.
Sic et Praeteritum ct Plusquamperfectum optativam cir-
cumscriptum formabis : ga saixs wmlaa habuerim, ha-
buissem.

Notae in Conjugationes.
1) Imperativi pluralis in & verus est ¢l antiquissimus,

A WNER el MK, NOMATA,

Invenias tamen in libris sal antiquis, ipsoque nosiro Gla-
golita et Oslromiro JAAWTE , KMAHTE

2) de mutatione litterarum cuphonica, nomozm a no-
MOP&K, TEYH 3 TERK, BRQIKENG 2 BLQPA, QORAENS a go-
avrn, nphkpayiens ol ngkkgayis a nplikgarnTn, ngo-
yrpens ab nzocTpHTH elc. etc. relege i.)uac SUpra monuimus.

3) Conjug. II, .pnradngmans D, tertia quandoque
amillit . ante -erh sing. et =&ri plur: uzsawers pro
HIBARXHETR] MCCKIATS €l HIAYATH ab mecagns et
HECAKNA, :

4 Verbum gekx in Imperat: -pe (dut gk poiius) mu-
tal in b: phyw, ul vidisti in ipso. literac ¢ momine. Sic et
alia_analoga invenias, nuyHeA, a- NEKRCA sollicitus sum
crykmea concurramus a cresiea.  Tono nempe trawss
migrante & abit in &, ut jam saepius/ monuimus.

5) Praes. gerundivi I1. Conj. exils in: i [ Kuypws
neent, wwar, wasl. Hine formatur ndicclivu.m parti=
cipiale addita ¥ : weemiit quod et ipsum pro gerundivo usur-
patur. Sed haec ad syntaxin: potius pertinent. .

6) Pract. gerundivi 111 conj. solel wem contrahere in
n; at tum posat anle & solitam cuphoniac ergo: epenthes
sin ot mulationem litterarum: oeTABAR Pro OCTABHB'A,
npkAoMAn, OKAL, MOk Pro NYTEASMHER, POJHER, fc-
erupa. Huic porro gerundivo Femininum et casus obliqui
solitum wm et we, et participiale wit suffiguat : ocras.in-
WH, POMALIIN: al usitatius NoCTARIIM, NOYeTALlH.

7) Practerita II conjug. paradigm. G, quamvis de ses
gula sint ox, €, lamen ea quac..sunt a pracs. -px,
~p'kr, eliam in praeterito sk pracferunt: oymprkixs, oymi®
pro oymrqox'l, OyMQE. "

8) In pract. quaedam in oy rejiciunt, eademgue pio
owa habens & tantum: WAS, HAE, HAOYXOBA, HIOXOMWS,
naoere, nak. Sicque Glagolita noster lin. 514: n3rkrs
Kro ugkkroxs, quod suo loco nos ipsi prius male mira-

amur,

) Pract. part. act. conj. II ab oy primae faciunt as:
MOFOX'A: MOTAA; (PEKOX/E, QEKAB; SiC L OyMpLAS sel
Oy M A (recentioribus oymepas) ab CYMpOXE:  npo-
CPQRAK, NOMOLAK; HuPA% 3 murX. Kecentiorum pariter
sunt pract. gerundiva MAMENE, OYMEQE, WTEQR, NPOCTEE,
WEr, weTa cum inscria ¢ euphonica pro veteri ct radicali
b HAMLNG elc.

10) Particip. pass. Conj. 1. parad. A. etiam in = fit
(penes ena) : Kuiens sed el NOEWTH; a nnek planc nonuisi
nura valet. C lat. fus et Germ, er verborum irregularium
penes / regularium: hortatus; geliebet et gewon-
nen). Pleraque post vocales w, 1, oy amant cl -GeN&:
WHENS 2 WHIR (SU0), WMWAIBENE, ablutus et HIMWABENA
clutus (Russi H3MOBENE) | SARBBENS Pro JARKBENE (germ.
vergessen), NOKP'ABEN'S (ree. NOKPOBEN'E, el ncxg'm"_l)
tectus a NOKP® k. ~17& Pro ~en% postulat uma et verba in
-u&, quac lof. faciunt in -awn: wes (cum compositis
NOMTS, OTATH,BEIATS) ; PACIATE, TATSE 2 THR, KATS
kaamrs. His adde supra
jam adlatum nues; ilemque ndrs 2 Now cano (quamyis
Russorum verbale arknuie etiam formam nkws testetur;
sed et pro nknmie Cisdanubiani habent ndirme, sicut nu-
THIC 2 NHER. '

11) Sunt et 1I Conj. quacdam, quae penes e liam
o3 admiltant: nogwnekna el NOABNPRTE; patnp

12) Paradigm. D. partic. praet. pass. amat. o
Wonnosens ab WoHnA, wennostna ab wWEMNA, no
NOBEN'E, ABKNoBeNE. At nonnulla malunt sequi parad. ([.:
HZIMKUEND ab HZMBKNA, caraEens complicalus a car
Quacdam w pracs, servant anie eNg particip. BBAABHINKNTE,




dut pro ~oBEND AssUMUDL ~XTE: BAIABMINATE, paz-
ruaTa. Sed hacc interea sufficiant pro synopsi.

CAPUT"VL
DE PRAEPOSITIONIBUS.

Quamquam Pracpositiones non declinentur, ideo-
gque lexico possint delegari, tamen et Kic aliqua praemo-
neri expectabunt lectores.  Pracpositionum noannullae
sunt inseparabiles ¢t nonnisi in Compositis obviae;
pleraeque tamen verae sunt praepositiones separabiles.
Nos inseparabilibus addidimus 7s-, (quasi compositionis in
dicem): ge3a absque, B3 Sursum, B in, 6%l €X, A0
usque ad, 3a pro, post; w34 ex, w&ad, wa in, supra,
Nap% superne, wu3h infra, o (w) de, okw circa, ora
ab, na- post, no post, nogs sub, npa- ante, ngvh- trans,
npkam ante, npdk3a per, npn apud, npe- pro-, paga~ dis-,
vk cum, 3 de, tx- cum, oy apud, -cpvkgm trans. Prae-
gosnionalem eli‘am usum haber!t adverbia: gangaprope,
savkero loco  suamow intra, swk extra, yaa ob, kpomk
practer, MERAX iriter, mumo practer, mocak post, npo-
THBA conlra, caaw gralid, cksoym per, ykyia propter,
et alia. De regimine vide Synfaxin,

CAPUT VIL
DE ADVERBILO.

. Etiam Adverbia ex parte sunt inseparabilia; longe
major tamen pars est separabiliom. En illa uno obtutu:
ARIE (Gl: ARht) statim
AKH1 acsi
AWTE in cassum

muik minus .
MER AR inter
- -
HAH- maxime

BAHZ'A prope NE noON
KOAE magis HKGHRE quam
reae valde wh- ali-
sk~ valde (7) NNk nune
nans foras NHZ%, N30y infra
swrk foris NHYL pronus, demisso vullu
AR Scmper oy (neoy nondum, oysme jam)
AAILE Superius oynk melius.
BAICNPL  SUrswm NaKAl iterum
sape plus { nave polius
BghXOY in summitate nprkan, nprkmkae ante
ra'k ubi NPEKAI Sursum
rogrk supra NPOTHER contra
rog'k volupe PAQM gratid
AAAE loqgnus QANW mane
-t (lomr) tHLE Sic
aoak infra * eorkue exceplo
Aeacy in profundum cpkadk in medio
apksae antiquitus tKOPW mMoX
AEAA, AAA ob w803tk per
-me (relat,) ekpogh per
-ma¢ (relat.) woy illic
shaw valde mau clam
3a% hic Toyntk gratis
HeKQh prope TE3- (cognominis)
Kpomk praeter TAYE SiC
-Kpama =ies (vicibus) TaYMER solum
(ko) AM ~cumque matdk palam
anzk facile KH ila
Aanm anno clapso KAE Vix

e regione KAA AN

AoyNE melius HYIE adhne

Adverbia in w nl tkopw, pANW, ARW, Kakw , makw
il sunt nisi Neutra Adjectivorum in o spectatque corum
w terminatio (imitans quasi Graceum= &g in zeAGs ele.)
ad nugas grammaticorum, quas codd. antiqui ignorant. Alia
ab Adjectivis deducta malunt & : sads, éos?in, MR,
&aazrk. Deducta ab Adj. in ckm amant @i pnmesst ro-
mane, cAoBENkekal Slavice. Adverbia numeri ope wyai
aut ywn formantur: mousma®r aut mpuyin ter; ant ope
Instrumentalis fem.: waunom semel. " Sed hace ad for-
mationem vocum spectant, non ad flexionem quam
solam hic tractaamus.

CAPUT VIIL
DE CONJUNCTIONIBUS.

Conjunctiones simplices sunl: a ai, w ¢, Ko enim,
Na sed, nn nec, an an? aaut, o lunc (7o gr.; so germ.),
e Vero; oygoigitur, Awko aut, ayie si. Compositae:
HEO etenim , wAu aul, wae elsi, Augo aul. Scd has om-
nes et Interjectiones invenies in Lexico,

CAPUT IX
NOTATIONES DE SYNTAXI LINGUAE SLAVICAE.

1) Dualem diligenter usurpant Slavi veteres, ¢t
ipsi_hodierni Carantami. Cf. Specimen quod dedimus p.
XLIX —LX e Lucae XXIV, 13 —35.

2) Substantivo collectivo ut in aliis linguis, ita
et in slavica quandoque pluralem verbi subdi posse,
non mirabere: Kmo cATL EpATHM Mom qui sunt fratres
mei. At Neatri plurali junctum verbum sigulare servilis
est sciolorum recentium graccismus: Deut. 52, 2 Aa tuu-
AETA TKW 0OtA PAATOAW MOW (xaTaflyTe-Td (yuatd):
HALDA BAWA CRTL T2 yudy vly ésiv. Rectius alii a8 owm=
AARTE FAMFOAH: IAME NAIIA BAWA CAThH.

3) Pronomina Slavusaeque parce usurpat in con=
jugatione ac Latious aul Graccus, utpote aeque plenam
habens verbi flexionem: pag@ msoi wems servus tuus sam
sine a3 Sed differt ab omnibus, quod sciamus, linguis
in hoe, quod, uli jam supra monuimus, per ca aut ceke,
ilemque cn el cesl, cogoms, (sui sibi, se) omnium perso-
narum reflexionem indical: gomkea timeo, EOMUWIHEA
times, EOHTheA Limel, EOMBACA, EOMBERIA, KOMMACA €1C. NE
Mor& a3k w cesk maopuTH non possum a me ipso facere:
MAPKA NPUBEAH U CORORK (1CCUN), BLIEFAL NHIINX'A HMATE
s cogowk pauperes semper habebitis vobiseum. Similiterque
thod (suus) omnium personarum est, ubi ad idem subjec-
tum refertur: wenosdkaarems rpthya csom conlitemur pec-
cata nosira; oy ApwH IIRIKE thow contine linguam tuam.

4) Pro mow, weour, wsoi, Slavi eliam Dativo mu,
o1, th personalium utuntur: PEYE KB olioy' tn ad
patrem suum; aali wrkpHomoy e pakoy yleapio Hawe-
moy elc. da fideli tuo servo, Imperitori nostro—, iraa
npimgewn 6% yhicapuersiv o 0 veneris in regoum
tuum. Cf. specimen bulgaricum superius p. L. :

5)Possessiva, tam communia quam Slavis pro-
pria, respuunt terminationem definitam: &pamos®, pa=
BHAOB, NPOPOUh , KNAMKE, KAHNOPOMAK , NON KPATOKEIN
ele. exceplis BOMiH, BOAWIH, KpasiH et paucis aliis. Hine
et locorum’ nomina russica tMOAENCKE, KOYAWMAS , mpoc=
Aasak. De usu adjectivorum possessivorum cape exem-
pla: ropa somum mons Dei, emma somin filius Dei, caoso
rocnoanie verbum Domini, yoms Xasnposs domus Da-
vid, Xoma jakwsas domus Jacob, aowo ABPAAMAIE SiNUS
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Abraham, vhru piasoam laqueus diaboli, camphrn Kpin-
¢THA MOFS crucis (in cruce) ete.

~6) Numecralia wyuna, psa, momie, veraipuw ad-
jectivorum more construntur. At a nark usque ad ero, et
MRICRYA, Thma, substaotiva sunt singularia, ideoque et
verbum singulare postulant, at (quod mirere) néutrum:
AATH HXR 11AA0 Fnon naaa) quinque cecidere.

_7) Relativam wume, mme, wme qui quae quod, ser-
vilibus interpretibus (utpote qui.in graccis grammaticis o,
4, To el ¢s, ¥, o audierant tradi pro articulis, altero
pracpositivo, postpositivo altero ) eliam pro graecorum
G, ¥y TOINSCIVIIL: WIKE B CBATAIX'E OfA NaWEro etc. Tob
&y ayfos watpos vudy ele. Notaque omnes sanctos episcopos
appellari Patres nostros (utpote Christianorum), adeoque
nil valere Dobrovii syllogismum ex hac communi nostri
agpcllatlonc S. Clementis Belgradensis (Cyrill. et Method.
1323 p. {.7) ad bulgaricam originem codicis Assema-
niani. Alioquin ipsa codicis subscriptio (Junio mense noc-
tis horas staluens g, et diei 15) satis declarat, eum esse
eéxaratum in Macédonia,

8) Negatio duplex non affirmat ut Latinorum, imo
magis eliam negal ut veteribus Germanis: nhiere AW 4AM
WHKOAMKE nunquamne legistis.

9) Etiam npemae Aame requirit we ante Verbum, sicut Gal-
lorum: avant quil oait fait: npkmae Aame Ne caNM-
THCA MMA ToTY 7o CuyeASely auTovs antequam convenirent,

. 10) In propositione item negativa verba, quae
alias accusativum regunt, cum Genilivo construuntur, praec-
ferunturque formae verborum durativae absolutis: we 3osu
AQOYI (BOMY'A, NH BQATHIA (BOKIA, HH (POANHKE (BO=
MX'B, NH CRCBAR Boramaigs, noli vocare &d convivium)
amicos tuos, nec fratres, nec cognatos, nec vicines divi-
tes. Me Bk uma uapa non crat illis filius. campnTh we
EAAETh KTOMOy mors non erit amplius (kromey ad ver=
bum respondet 7§ adhuc latino).

11) Verba ex uzm et & composita postulant Geniti-
vum, ac si pracposiliones H3% el W substantivis praefi-
gantur: Werknk ngkrpkwennm. Cf. plurima hujus exem-
pla in Glagolita nostro.

- 12) Sicet Localem invenias construclum cum ver-
bis e ngu et na compositis: we npukacatimeea youerkya
mouys nolite tangere christos meos. npuosBWTHTHCA
mainaxa 48 Glagolitae nostri et alia plurima. Imo et cum
hujusmodi adjectivis:  gopose umgum\oo'mu skmys wro
platani non fuerunt aequac frondibus illius.

: 13) Ceng Jam ipse lector observaveris, Slaves D a-
tivo frequentissime uti pro Genitivo, v. gr. ubiin Ka-
lendario Ostromiriano habes: erpacrs eamoyoymoy ya-
paramnmies passio 8. Charalampii. Sic et q‘ues yhea-
gwa Bex Regum. Cf supra 4) ipsum e Dativi pro
possessivo tsoW. Lege etiam, si vacat, Alteri Miscella-
nea, Vindob. 1799, p. 35— 69, ubiille plurima hujus Da-
tivi pro Genitive exempla congessit.

. 14) Dativam etiam habent Slavi cum Latinis et Grae-
cis verbi sum pro habeo: CL supra ex 10): ve &k uma
aapa non fuit illis filius.

15) Latinorum ablat. absolutum, Graccorum-

que similem G enitivum, Slavas reddit Dativo: auniome
smpawo die vero exorto, vpéons I8 evopims.
: 16) lgstmqnentalis est proprie casus instrumenti, cu-
jus ope quid facias: Oy&EM Ko NPAYIER W KAMENEMK OCCi=
dit eum funda ct lapide. Vides plane latino et graeco more
usurpari sine omni pracpositione. At si de societate aga-
tur, usurpant itidem cum praepositione ¢s, sicat Latini
et Graeci: lwenda o BPATHICHR (BOKIR.

17) Contra peculiaris est Slavo Instramentilis pro
Lat. et Graee. Nominativo secundo, praedicato primi:
chah yapnyem u 83088 Wkews sedeo regina et vidua
non stim. Sed vides simul ex syosa nec a Lalinorum syn-
taxi abhorrere Slavam: imo videntur Cisdanubiani hane
pracferre; illa priore, cum Instrumentali, Transdanubia-
nis, Bohemis maxime et Polonis praeplacente.

18) Nota Slavis et Supinum esse sicut Latinis, ejus-
demque plane synlaxcos: npiHAITE CRAHTS venlurus est
judicare. Vides etiam Latinos recentiores jam ignorare su-
pinum, quo Graeci semper caruere. At veteres codd. Sla-
vici diligénter observant; vigetque in hodiernum diem apud
Carentanos universos, nec Zagrabiensibus exceplis, quis
bus tamen Dualis jam obsolescit.

19) Rectio pracpositionum.

Genitivam regunt: oyapud, ?o usque ad, ¢3 de,
@ abs, u3® ex, ge3s sine. Adde pleraque adverhia

. e . M "
quae pracpositionum vices agant: swk foris, sana foras,

BRQXOY SUPFA, EAW3® prope, naue plus, nprkmae ante,
pagw gratid, pagehk praeter, excepto, kpomk practer,
r AA et aaa ob, nopak pone, nopoara pouc (germ.
ings), swkero loco, BuR®gs intra, seak g% consequen-
ter, secundum, BACKQAH pone, WKPLeTE circum, no-
tpkak in medio, inter, ogAnoA utrinque.

Dativum regit k= ad. ltemque adverbia npamw ex
adverso, ngoTHBA €l CRNPOTHER adversus.

Accusativum regunt: oga (w&s) per, sub: orwm
NOYlL per noctem, sub noctem, os® oNa noaa in allera
ripa.; B3R SUPEr: RAATOAATH B%3B BAAMOAATH. NPEIE
per: nphga suce aro per lolum annum. & siguificatu
¢/s comparandae quantilatis: ¢& raQeTE NE HMBIH CHARI
Os. 8, 7: (sls) dpdypz ovx &xov icxvy. wpk3n (ultra),
per: apk3m Baee murie per totam vitam. ltem adverbia
mumw practer, ek et ekpozek per. ;

Localem regit praepositio ngn apud, juxta.

Instrumentalem regit ¢a cum: ¢3 TOROW lecum,
¢x Gparoms cum fratre.

lures, sicut Lat. in, sub, super elc. pro re nata
casas regunt: w, B, HA, NAAGE, NOA%, npkas. Nimi-
rum seu Accusativum seu Localem w el 8%: a2 we npk-
TKHEWH W KAMENK Horgl meowia ne offendas ad lapidem
pedem tuum; at sEgzpapoymea w rerk exultabo in te.
5 aom% in domum , 8% gomoy in domo. Adde Bz nma
&l ovoue, ubi Germanus et Latinus habent in nomine.
NA NERo in coclum, wa wegeekya in coelis. Et sic porro.
no praeter Ace. et Loc. etiam cum Dativo censtruitur:
no wro quare, no Toms posthac, no Tomoyme secundum
haec, xarad TaiTa.

Similiter pro ratione motus aut quielis NAQS, NOA%,
npka®, 3a ct adv. memax reguht aut Accusativum
aut Instrumentalem. Imo 3a practer hos duos, com
tempus indicat (latini Abl. abso uti) etiam Genitivam.

20) De syntaxi ordinis panca addamus. Lingua sla-
vica, cum flexione multiplici et diligenti gaudeat, vix non
eddem qua graeca et latina ordinis libertate et inver-
sione utitur. Necessaria sic habe:

I) Conjunctiones o, ®e, AW, oyEw, el praepositio-
nes pagu, AAA postponi: Me AacTh KO aul NE KO AAE
non enim dedit; aye We Si vero, YoyiewmMaun visne?

11) ca Recentiores verbe suffigunt, Veleres etiam prae-
ponere centies videas ¢ Glagolita nostro.

1) Adverhium swhkerw (loco, proprie: in locum)
etiam disjungi potest ita, ut illius genitivas sit interme~
dius inter s et whero: oko B3 oka mkoro oculum pro
oculo; ubi simul vides, quam fatilis sit scriptio per w:



pwkerw, cum A% oka mkers apertissime idem sit, ac in
oculi locum; ridealurque jure, qui Graecorum xzh s
se¢ pulel imitari.

1V) Composila item ex uu et wk pronomina, prac-
positiones w, W, 5, N, WA, 34, K& similiter interse-
runt post MM et Nk-: NH 3a 4TOKE Pro 3a Nuwrome; Nk
ba KoK BEMa quodam tempore. De wk- inseparabili de-
sincs mirari, si scias esse contractum e ne 5we (nescio)

ut adeo wk 83 Kow Bprkma proprie sit: nescio quo tem-
pore. Imo el substantiva ex me composita sic invenias se.
parala: Me BB MAJPOCTR FAATOAMM £ a’¢gwu'm Afyw in
wsipicntia dico. ne 8% uners €5 ATy, Sicque his pau-
cis praescitis facilius reliqua ex usu ipso i. e ‘Siligcnli ve-
terum librorum, Glagelitae e. g nosiri, et (utinam
aliquando edatur lolnsg Ostromiriami Evangelii lec-
tione poteris tibi comparare,

e ————e——

VOCABULARIUM LINGUAE SLAVORUM SACRAE,

Pracmonitum, Habes hic, lector candide 1) vocabula omnia Gla
ximus asterisco; eoque subjecto tantum in fine vocabulis linguae
nunc primum e nostro Glagolita emergentibus,

golitae Cloziani explicata. Eaque nos disfin-
sacrac eliam aliunde notis, al utringue addito.
2) Vocabula reliqua ejusdem dialecti sacrac, nonnisi simplicia,

e Dobrovii et nostris colleclaneis; quibus Derivata et Composita facile crit addere, sive fu ipse velis praestare,

sive a nobis aut aliis expectare.

.

f*, at, 2¢; etsi, xai; A Menon autem.

asne® (ABIE) stalim, sudvs: ABKEAN Sla-
timne?

arniys® agnus, apves. CL hrawys
(el @rNLYL). )

agama® Adam, Adau: flaama. Et
764 fMpama male pro: Apa; ubi
nota flaa Acc. Inferni q. animati;
mox habebis s apa inanimati.

aan* Infernus, Hades,"Aldys. 88 ap:
6 ay®.Ad).agoss Inferni, ov oo :
BPATA AAOBA; AAOBKNIH i 430BKCK.
Nota ex Hade foctum aps, sine H.

a33* cgo, £yw.

AKQoroNien® Kamewn angularis lapis,
dxgoy wnaiss ANios; relinuil vocem
graccam. Alias KAMENL AIAAINE

’ quod vic'le. | 3

AAKATH , AAYK , =HEWIW, CSUTIO, TEMZW
Cf. AausNa,

AABPOYi® retinuit e graeco ZAsy, inserta
r epenthetica sicut in voce Eva,

uae iis itidem est esra, illiusque
dj. esmuna. Observa e o o0 dAdy
mulatum in oy, nescias Slavine an
ipsius Gracci illius aevi culpa; nam
Graecos hodiernos nolum est dicere
xovdavvi Pro xwdwy veleri elc.
amune® (et amun 553 sine nota com-
pendii), amen, auvy. Observa in
{ine &, non &; non lamen credimus
sonare 2 liquata, nec quemquam
in ccclesia Russum audiimus dicen-
amigne (gallice), sed amine.
Certe ipse Ostromir amuna scribit
Cf. de %ac scriptione nostras notu-
las p. 49 et alibi,

anzean® (anhean) angelus, ayq ek

. Sic et agyanjean (apyamheas). an-
heaoma n apxanheaows — meogys,
item — rocnoA%. Ad). anheanckain

, tHas 548. 4

ANNA® nom. propr. m. Annas, “Awas.

anoeroas® m. apostolus, awogedas:
anoToA0Y.

agimardkm® el apumarum® . nom.
propr. loci: Arimathaea,’ AgipaSaia:
oA agumarrhia ol omE ApHMATIH.
Nota gr. & redditum per w, et
per & (sicut in pagnerkii). Nota et
duplicem genitivam in ki et ~in.

apxanhean® vide anhean

agxegen® (lege apyweprkii) archiereus,

guigpevs: ABA apxepkaa pro ag-
xeprhra. oo}
agxienickoyna® m. archiepiscopus, dg-
wiETiTxowos:  apxienickoyna. Nota
oy pro o archetypi sicut in armroyi.

AUHOTR® In vanum, paTy.

aurre® (ayte) si, £2v. AwTE NE BRI YO~
whas nisi ipse voluissel; awre &

orkan si vellet; awre An, si vero,
£dv D65 ammeAnme idem.
B e

EABA 1) velula, 2) obstetrix. 3) avia:
NPABAGA atavia.

EABAWR detineo,

KAATH (RaAn®) m. medicus, iaTgss. Pro-
prie: incantator; Serbis hodieque
EAmTH (pro KAAmTH ?) esl incantare.
Hinc gaaserso® n. medicina, $epa-
weiz. Nota scriptionem Eaas= pro
EAAL,

gEana videtur conlractum e gomNG,
Byzantinis Bsedvos. Signilicatus est:
sn(ra‘ra aut similis muneris homo.

gavh vide KaAiN.

£ykru vigilare. — geggo n. femur,

Be3a® sine  avev; Ke3® Bokmene® pa-
rum intempore; oppositum: s Bgrk-
ma*® in_tempore. In compositis re-
spondet lat. «in, gr. -, ut:

Be3arkAa® (i. e kegm ykaa) ampaxros,
mefficax, otiosus.

se3a%na’* £ abyssus, #Buroos. Comp.
e Ke3h et pamo n. fundus.

BE3AKOMKE® (i. €. Kex3aKONLE) impictas,
aréBgia. Adj. KE33aK0MNs impius,
arefys: REAKONNAIIA chovhmal im-
pia consilia. Hine Subst. geg3aKon-
nuKs homo impius ¢ doefys.

KEIMABBRE® silentium, 619, Comp.
5 Ke3B of masba lumultos S50~

2¢€.

se3orasdhrat (i e Re3% orARkaa
sine excusatione) inexcusahilis, @y~
TONIYYTSS.

Eegouacrso® n. impudentia, dyzio-
XxvyTiz, € Rexm et oKo . sine oculo,
subintell. pudico, modesto.

BENpABARI® (i ¢, KEJB NpaABA™RI sine
juslitia) mjustus , acixos.

BECMPLTE® (Becemphmie) immortalifas,
aSayaciz. Adj. BEcMmpbTING ! e~
CAMPETENOYMOY. A

BESMAMBNAIN MRWE dvas3pos dwfp,
maritus nec-maritus.

BECTOYABNRIN® impudens, dvaizyy-
706 RECTOY ABNATR (-NAR): 40830071
seeroyayauki.  Hine Subst. ge-
CTOY AKHOCT. .

sk akrean® (i e. ge3m ok yhrean)
.sine testibus, &vev paprigwy.

Begoyma® (Ke3® oyma) sine rationc,
avev Aoyov. Hinc Subst. gegoymue®
amentia, dvoygia. Adj. RE30YMNAH-
mu®, hujusque Subst. kegoy MuHKE":
BEROYMHHYE !

gegybtina® inaestimabilis,  driuyros
acc. gegyrkunaro.

GewrruNnnya® m. homo inordinatus,
non servans instituta, &raxrtos. Vi-
des hic ge3a non modo in geen sed
vel in - mutatum ob sequentem y;
est enim compos. © Be3%E €l YMNE
ordo, 7afis. Nota ace. plur. gew-
THHNHYA, €L W pro iy, hocque
iterum pro e,

EELITHIARNA® innumerus, dm‘g‘s,m.
Cf. notam ad gewrunnmya, et jam
supra ad ipsam lin. 774.

EEgR, Eparh lego. X

gegaors lustrum ferae. Ajunt esse B i-
renloch Germ.

geckaa® f. Germ. sermo, pipa: Tosir.
BeCE Ao, 1

KH*® vide &% sen BBM,



BHeR® (BHcEp®) m. margarila , juupya-
oiTys. ‘

BAAPA, a, 0%, bonus, dyadss. In Comp.
respondet gr. ei-: Baarosdkers f. et
gAaaroskersie n. bonus nuncius, -
aryyiiioy. Hine Verbum gaarostk-
yixk, -shermwm et Freq. gaarosth-
CTOYHR €L ~CTRCTBOYIR. EAArodTherh
(beneficium) gratia, 1. 6. male quidem
gro xozy, sed alias recte s

}xbsl.'m Baaroy®hmean benefactor,
EUEQYETYS.

gaArocAosena® benedictus, suhoyypévos
part.pass.verbi BAArOtAOBA,~BHILIN.

saamens® (def. -ewmni) beatus, paxd-
oros, part. v. gaamak: Dal.: gaame-
HOyMOY*®, ~HOE® HHTHE, -NH" OijH,
~NBHMWE® Oljema.

gAaTo n. lutum.

BAASNMTH , Examuek scandalizo.

gAecks splendor.

saews balo.

BAHZ% Prope, EAWKNIH proximus.

BAMeTANTE el Kancyanse® fulgor. Lustr,
EAHCANHML".

KABYa pulex.

sadiaa pallidus.

BAWWR, BAKBATH VOO, yomere.

BA A0 sculella.

sty hedera helix.

EAAR custodio.

saaam {. deliramentum.

EA%)% m. fornicatio (error).

BARANUKE fornicator, 7ogyas. F. BARY-
wnya meretrix, Verbum: gammax®,
BARJAHTH:  BARJAWITER crrantes
TALIOUEY0L; & TE

80" enim, o, Etiam Slavus postponit.

KOEp® m. caslor.

soss faba.

sora®* Deus, $eds: Gen. gora mawmere
Dal.: gorosu el goroy: sora deos.
Hine possessivam gowiti, Dei, 700
Feob: komm (i. . Bomin) pagoymk
Locali, ob verbum e npn composi-
tum; gomilo rukeoy: Dativo: ko-
wik (-m) BAAroaskmh i cRINOBE KO-
i (i c. Komin); Bomilo mrkaoy mpn-
THR NPHUNOWANR Fecowuoy Juoiay
Dativus pro Genitivo, familiarissima
syntaxi Slavorum; ynpKans Kotk

somncrso  divinilas, (deitas) Sedrye.
Hinc Adj. somucrssna® divinus:
BOMKOTERNAA® (-am) divina (7 77
Se0TyToS; ROMLLTHRNATO® EOTATHA-
erea Syravgou Tis Ssoytes. Comp.

EOrOMAOYHENB® F£00iD0xTog, al eliam

Sine compositione KOroMa HACY ENH
Feadiddxroas:  Memque  gorooyro-
AbNE Sedgecos, deo placitus.

Korams, A, of, dives, mAsioiss. Radix
vocis certe a gors, sicut lat. dives
a Dis ant Deus?

goramaerso® divitiae, TAdT0s (SyTay=
095).

e ()} S—

KOAR , KoeTH plingo (Cf. fodio).

KoM pugna, derivalum a BHTH.

goHm™a* (ea) timet, @speirar. Nola ca
praepositum  verbi Bomiea timeo,
@ofupal.

Kok® latus.

KOAE Magis, [2ZM\oy. EOATH NEARTE ma-
jor morbus, peiCuy vizss. KOAE® Bhee-
o ECTh CAMHPENLE EQATOWHAE (1=
Zov mnjor. Etiam ROARMIA MAKA
majus supplicium. Adv, KoAsamu
magis, ¥ TAsisoy, pela

goakzne® f. (morbus) dolor, cdvvy,
Koawh, =kwru, doleo: goawwas ae-
grotus.

goga arbor specici pini.

EOgIR® pugno, pixopar; Kopa gerund,
praes. pugnans, paxspevos. Gl gpank.

gocs nudipes,

gom ks pimguesco,

Roy#H el KoyiH jewpss, desipiens.

&¥ka1, Genit.: goykse f. fagus; hinc et
liber, et litera? cf. germ. Buch.

goypm boreas, tempestas.

Boyum strepo ul apis, quae hinc vo-
calur gawhkaa et contracte mnunc
nueaa. Carn. per metathesin yserkaa.

Bpaga barba.

89?333 f. sulcus. Male edd. russ.con-
undunt xga}\u et Bpozaa (i e
69354 quod vide).

EQAKA m. nupliae. ]

gpans* [ bellum, woAspss. Radix ge=
pARCA, BpamHea sive congregari fue-
rit, sive congredi. Verbum: gpawis
defendo.

BpALENO® cibus, Podais:

eg& transvado flumen. Hinc gpoas
vadum, 7dgos, germ. Furt,

s tondeo barbam.

&paen f. supercilium,

kpanm lorica (brunia medii aevi).

BPA3AA camus, frenum (Gall. bride).

EPR3% ot KAp3% velox.

EQLBHO 1. trabs, Carn. & % m.

EPhaO 1) mons. 2) pecten textorius,

&poyss m. rubia tinctorum. ogpoyIHTH
rubefacio.

EQOYCA COS. KQoYcHTH acucre.

EpuNLe® 0. lutum, wyAds: oy Bpwuwk
i. e. KpwNem; al. BpuNim.

&prkra littus, ripa.

&pkr&, -yn custodio, attendo.

pk3a betula,

gprima onus! ;

BpAYANLEn. tinnitus, Brufos.Rpatyannk
pro kpayannm. Verb. spayaws, Rus-
SIS BPAKAIK, idem.

EQATA*ML: RPATOMK, O Saepius RpATYR*
m. frater, Z3eA@ss: BPATOA, KPATYOY-
Hine Collect. sparnl (-m) et Bpa-
mpwrk (-m). Et Adj. gpampunn, Hka,
uie, fraternus, déshginss.

ELeTE* (EiETh) a AR russice, rec-
tius i seu &MEk, percutio, TirTe.

Hine guan flagelldni, et Gerry,
Peitsche.

EARKNL m. l)'mP:mum.

BAJRY, Cro, oouxi; ERAEUIM, BX-
R, BRAEWA, ERaere (dualis),
mperal. KRXAH, HEBRAW, AX K&

K'8IAA Ul esset, aa B& npkeraan el
A §x oysrkadan ut cessarent el
mtelligerent. Nota K& pro ga.

RA&ITH® esse, slval

E&BaTH® soleo esse.

ERIKA laurus.

&k* fuit.

&dkra fuga.

shkaa® af%ictio. Hine Verbum g g %,

skacwmaffligo: wn eyunomoy G-
aawrrio nemine affligente.

sam albus.

ghex® daemon, Saipwy; | 205 nays
kkem super daemones.

B.

sa, f.ed, dualis 750 a3% pron.

Rasuaons® m. Babylon, Bz@uAwy. Vi-

des hinc, Veteres etiam Glagolitas
" slavice scripsisse haec peregrina,
sicut Itali scribunt italice. Nota
et hoe, Glagolitam non Basusows
scribere, ad latinam pronuncia-
tionem, sed Raswaows ad grae-
cam seculi I1X. Adj. BasHAoNLcKS:
na prhupl sasuaonnayh. Nota cis-
danubianum Localem in -cyk,
qui Russo fuisset ~cor.
BAKAKR BAEWTH, invilo,
sara (Wage): hine samuns magni mo-
menti el BAMA 2eS1MO. — NABAAA
consuctudo (Carniolis). Radix soy-?

saamtk voluto. Simplex BaAm, sBAAnTH
volvo.

sama® Dat. pl. pronom. war: sava

Gen. Acc. Loc. qiinc POSSeSs. BAWS ,
A, €, vester.

sanno calx.

Bapsapa® pro Bagasa scu Bagasa 27
x;mBB:?. Nota, siqmdcm recte con-

ieclmns Rapasa, jam tum Mascu-

ina in @ terminata transire ad ane-
logiam masculinorum; nam regu-
laris declinatio poscit Bagasa.

BAQER , BAQHTH frixe.

Back vos, vestrum, Genit. et Ace. pl

pron. waL

| BeAX , BEcery duco.

pegxk, BeerH veho.

BEATN , i, e (et Nostro seasn, Asa,
ARE®). magnus [Léyas.

seaeex m. Deus pecoris seaeea(Pan?).
Cisdanubianorum seaeea confirmat
nom. propr. loci Carniolac superioris ;.
seaticono, Germanis nunc Michel-
stetten (nuper) monasterinm mo-
nialium.

BEAHKE®, A, O, Cl BEAHKEWI, am, O,
magnus, péys. '

BEALKA Q' peregrinum est, nempe goth.



BAOBA — BABYBES
Ulbandus, ipsum corruptum ¢ gr,
éAéozs. Slavis et Gothis est came-
lus. BeARAR QS autem el BEPEAWAR
nonnisi ulterior est corruptio ejus-
dem seanska: ut frustra sit illins
ad discrimen vocum xzpiAss (ru-
dens) et zduyhos (camelus) detorsio.

sao8a vidua: BAoBLyL viduus.
BAOAR M. upupa.
B:’\b‘\\’. mm':. ’i,ul)co, xsAhsie (Germ.
befehlen); hinc soam voluntas?
segura catena. sepkm postis portae,
BECceAs®, A, o, lactus, @aidos.
BETVEX'R, A, O° vetus, doxiss. Nota
radicem eandem cum lat, vetus.
BEPEY'A JAKON'S ORETALUA; BETAYAI
WHEMB; B3 semackme gakonk.
Jompos. ogerawas obveterasco v.
suo loco.
seuega® m. vesper, £owepos; wewkpm
coena. Hinc leviter mutatum s&4epa
heri, x$¢¢; hine porro adj. ab al-
tera forma sasepacs (cf. annnen aut
AbNech) per legem cughuni,ae BAYE-
gamu'n'ﬁ esternus, xJequis.
seyin (Gl sawrn®) fores, wozypa.
idetur a skna sermo, sicut germ.
Sache a sagen, et aliorum Slavo-
rum, Pol.nempe et Carn. prkws (ver-
bum) usurpalum ctiam pro re.
suaRParnm®: ord suaRParnm in Ge-
nitivo. Nota suyadarum pro suos-
slavice pro graeco. ln fgimamhm
o seribit pro o Ex utroque vides,
eo tempore @ nil habuisse hodier-
nae Russornm pronunciationis ut §
i. e. [ CL sursasoms.
BUKAA®, BHAWIWM, BupTrH video,
spzws lmp. suman (Gl sumys).
srAA Serbis est nymphae genus.
suamt plur. £ furéa, gabalus,
suna® f. causa, zitiz.

BHEA® , BHCALITH® gOT. pracs. a4 BHINA,
~cHwn , =tk pendeo xpspropar.
Burnacoma® of aa Bursakmi®. Nom.

Rursakme ? Bethlehem, ByShseg.
BUTARL Viclor; sHeum orator,
”“X?';' m. Iur.lm (veulus).

BHYATH succingo, retraho.

sk vico: forma I1: sunx.

sasra humor. Adj. saamnna.

saryaika* m. Dominus, Jearitys, xi-
gi2s. Adj. poss. saayminin® domi-
mens, 7o ZbGlGU.

nAacs m. capillus.

saacre® . potestas, 2oy : verbum: saa-

A%, Bascrn et saayken dominor,
saska lupus, Adzss.
sAzNa lona,
sasna® [ fluctus, x0pe.
*sasenAuITEH® (W3iymn) linguae bal-

butientes, 2i yAgea o LeNiovrns.

Polius sABY 6% Sil 4 KABINA, quam

vice versa’
BABYRWA magus, pl. Bakesi.

BAKKA — BANM A&

6ARKA, -yn traho.

snoyka nepos, filii filius.

BOAA aqua, LIwp.

BomaX, Boguwn duco. CL sipx.

so3%s m. currus. Cl sexx.

BoM 1)a BHIk: nosoM fascia. 2) a aan,
ululatus. 5) Bok exercitus; BoxBoyA
dux belli.

souns* m. miles, soariorys; Borina
bellum.

soam® f.voluntas, Sehyue, yyipy. G.
BOAA [Pro BoAl; Acc. 3BAR BOAK
pro 3ax soawk. Noster post con-
sonas non amal u, nec i, sed xet
a. Ostromir est diligentior.

sonta £ odor,

socks (Carn. socwkea; Illyr. socaka’ cera,

BAKIH m. passer. ,

BYArA* m. (CL germ. warg) inimicus,
ex3pss. Hine spamapa® f. inimicitia,
sxSor. Bl cangama odi, cABpamn-
nuka inimicus (Carniolis),

BPAN niger, non 6opons quod e dia-
lecto russica irrepsit in Biblia.

spara® n. pl. portae, 7 Az, Hinc
BPATHRNMKA® UL janitor, wTuAwgas;
ple spamumyn.

spara m. collum. (q. quod vertatur?)

Bpats medicus. A

soaga [ salix, /rez. Hine collectivam
BpaRie* n. (salictum, 7 Itecy) salices,
TS

BYETA series. ;

BYATANE® M. Specus, CIyAzioy.

soksk L. restis. Deminutivum aguiq.\,
non BphBHYA.

BLIA, spkyin jacio.

Bowxa m. summitas. Verb, snpumnrn
triturare et ¢apwiunTH absolvo..
spkas noxa. '“l—l‘(‘. Ic!i.ra.
ugkau’ prael. o0 BpRmAR, ng'kau-
ww, spkauwen cum Ace. noceo,
corrumpo. (Graee. h. | habet woAsag-

z@). Russis spean per e

sprima®, G. —mene tempus, xaigcs.

sk ferveo. Hine sagis coquo.

B%* in, & cum Acc.: B% HK In eum,
&g 2UTIVi WA NEIAMIA X inspera-
to. in, €% cum Loc.

Composita cum s%-:

sanere® introduxit, sioyyaysy, ab
BABEAR, ~AEIIN, BECTH.

saparn® dare, Jilova; BRAANO; Bk~
AAMTh

BEAPAMA®, IUtH, UK (radix yoxra
contus) hgo, enigo wyywur. Praet.
iterat : B8 pAMACECA defigebatur;
RQBOT'A BB AQRIKEN'S KBIBAAMIE®.

BEZbpW" et s3upaTH® vide sub 553~
hthe

KEAAPAAHUITE® 1, crumena, PaAdy-
TIOV.

sans foras; swnk foris.

BEHHAAY, AWM, BAMHTH® introeo,
(Fuzirre.)

BANATPR ~= BAZHOCHITACA

h'l“&'l‘gh f. mtra, 5.

BANAJE" incidit (epmimTw): BANARK
(=ANR), ~EIIH, NACTH.

BAMNPOILA® , CHTH interrogo, s'ﬂgwﬂE.

Bancano® part. pract. pass. verbi sanu-
WA, nWwewn, naaru slovaciee
nam Cisdanubianis radix nue- manef
integra per tolam conjugationem.
Potuit omnino fieri, ut S. Metho-
dius, cui nato Thessalonicae bul-
garica dialectus erat vernacula, in
nova sua dioecesi Pannonica mnon
solum Paononicis uteretur interpre-
tibus, sed interdum et ex parte
ctiam moravicis, quibus dari pote-
rant leviores moravismi qualis
est hic 750 ncano pro nucawo, aut
KEATQE Pro KpawTa: al rek3aa pro
388324, BAIZA Pro H3AA non item.

sanas m. clamor, ab ganum hodie-
dum usitato Carniolis: Gl. sansm.

panuia® (8&nuK) clamo, xpdle, €x-
puvi, Cf. sanan.

aackoun insiliit ab sackouR, UnTH.

BAYOAHTL® intral (FTiTydE): BBKOMAX,
Xoauwm.

BANANETA" INCIPIL, XOXETX: BARAYANK,
MEWIH , YATH. BRYENE ger. prael.
saceasnan® ad verbum gr. v olzovpévy,
orbis: BECEAR, WM, WTH COnsi-

dere facio. Cf. germ. ansiedeln.

634 sursum, ¢v¢. Composila:

b'ng?ugauwrma\' defendere se, (xw-
AvE).

BBZBAZATH ?Iligarc, s'_m(pa(ﬁ{é‘m.

A3ABANK" inclamavit, dvexéxpakel
pract. 750 BRIREANMIA"; BAIBENRA
we* praet. iterat,

aag3aaems” reddimus, dvadivoper.

sampeakyn® concupivi, ewsdyoe:
63%= cum meakim, -adkianm, akrn
et 3 epenthetico post m: myeabi.

KA LQUR Pro 6A3B3kpws, el freq. saza-
RJHPATH  susSpICio,  aspicio, ava-
BrsTw.

BAIUMAK CApio, AzpPave; BRIUMAA-
wie* praet iterat: 8A3eMAA* gerund.
pracs. BA3AWA"ger. pract. a GE3EMA
(jam tum); su3awa® tert. plur. praet.

BEcKgBeNA Tesurgo, a@visyp. Hime
BACKQACENLE® resurrectio.  gyaseais.
Nota varictatem: 5AKgaCAWIHME de
co qui resurrexit; BACKQACEUI0-
moy, denique o sacKpEcAUIOMOY. B
cKpTRCNOE CEXO dyvasRTEWS YWploY. BR=
ckpkwx® facio resurgere, excifo,
dyeysigw. CE simplex kpkwi.

BAIAIOEA ENBIE® dilectus yoaryusros:
8A3A10KAE adamo (amabo).

BAIMOIE" potuit, £uwSy. Ne 653~
momuEIN® impossibilis, advvaros.

BAZNENABHIA RS, ~BHAHWA, BHA'k-
wn odi, uos (q. d. non possum vi-
dere).

pAZANOCHTRA® exaltatur, FudsiTar

18



BACHAELIH — Bhha

BACNAEYIN® applaude, xgéTei: BANAL
IR, CKATH. o -

BACNOEWE® CANCINUS, U 7% To[LY. BUANOM
cang, KAk A cecinere : a BACNOL,
sacnhTy.

BACNPANA® eXPergiscor , aveysijsuai.

n'un.i'rs’ relrl:)rs?xm (varia . o

oenko (8nccies) affulgeo, dyaAdure.

BRCTABAWAATS® Tou dvespévoy. eum
(qui_resurrexit, proprie BBCTANK
B'ACCTATH.

BACTQENEPA -NErATH  conlremisco,
Toopadw.

ne bacxordk® noluit, ax 4SiAyes:
WACKOWIR, Ewn, xorkry. g

BATORIN®, am, ok sccundus, Jev-
repas. HMine dies Martis vocatur -
mophks (quasi secundus hebdo-
madae, sicut epkaa (Mittwoch),
wersghrak ((quartus) dies Jovis,
nkeraka denique (quintus) dies
Veneris. ecagomra est a Sabbato. Dies
dominica Slavis est negrkam (utpote
qua nefas sit laborare), dies
Lunae noneykauka q. qui sit post
Tyy MEpyEAR BATOPHYEI ilcrum, Bev-
TEQOY ?das zweyte Mal).

OTB=Bh)3R, CTH aperio.

BT M. ho:tus.

BAYEPAILNIH, @, i hesternus, xJeri-
vos vide BEYEQ.

BAI* VOS, vjLels.

6%, ssiTH, ululo.

na-pak-N& disco Cf oyka, Croat.
BOYKA.

RAIMA, -mene uber vaccae.

panak® semper, dei. Hine adj. rarum,
ni plane novum *sEMKNA" scmpi-
ternus, Siyyexys: BRIMNAK NAMATE,

ARICOK'A, A, o allus vlyAie; compar.
BBILTH CLBAIWWIH ; BAILTH nempe
formae in ¥, BRULWITH vero in wiM,
ante utramque radice saic-legilime
mutata in 8aw, adv. ¢a sauwe desu-
per, ex alto. Adj.aliud: sanuni®,
superus; Banunee 830 i. c. sanunke
dvwregos. Compositum saicngann®
=N, -Hi¢ quasi in ellum volans , su-
perus: saic-nguNin Ixpoycarnmsa.

Bnew® vicus, ywoiov. Carniolis sack Ser-
bismo non insueto (quippe in pamn
pro abMi, Genil. obAljl Pro oBayk
etc. obvio), at Gen. 6uem,

Kheh®, BRCM €L BHEA, BLCE OomNis, 7.
Bhth MHPR q)undus, xéqy.a;. H.inc
nc'hgx’ (i- €. Braka) omnis, omnige-
nus, a@ras. Sheh e ubique TaTNE.

nkiraaca prudens. CIL pol. biegly?

whaAwere® ger. pracs. plur.: skmn
(8'k 3 4) quod vide; scio, ofoz: k-
aarh: bkadies; srkakys; iterat,
shakayx.

pehma f. Nestori est turris? tentorium ?
Carniolis sema est quod Austriacis
die Ldhen (Laube?) nl‘iis Hausflur, 1. c.

BhES — rHHIE
vestibulum, ubi in angulo est focus,
et unde in reliquas aedium partes
penctres, si concedatur,

ekka® m. seculum, ziwy; shusng,
A, O aeternus, aiwyizs.

skMniys®, m. corona, sertum, SEQayas.
BENAYAG cOTONO, SEQaviw. BTENO
dos. Utrumque a auis vico, sicut
OK'KIIR 2 BHILA.

BAANXK, CODIr. BANXK, MArceo.

srhpa® [ fides, w5 : nkipa parn fidem
cfarc: 6hpR uwhkrn aul aru fidem
habere. slignns, a, o fidelis, wi50s.

BAmA, BAzaTH ligare,

*srhrackan® v a skrd m. pie
S5, fabula. Notiora sunt Compo-
sita: ok a® responsum, 3a6ckTa
foedus: ipsaque sekipn® res, cujus ul-
terius derivatum est okkipis® res pub-
lica, et adj. ogwypsna® publicus, hinc-
que oRkyMNA* [, communio, xoty57ys.

s'krene® n. coll. rami, virgulta, xAz-
Soi, a sheass f. ramus, xAddes.
Cl. skm ramus, xAzdes hodieque
usitatum Carniolis.

sdm 1) flo; 2) ventilo.

T

rag=, radix o0 orasie molestia.

ray reptile, raguru vitupero.

"ayg nemus.

rawamy proponere (aenigmata?): ra-
nanie; huc Carn. oyramska f. acnig-
ma el oyrNuTH solvere aenigma.

racury (ramx) restinguo (ignem).

reogzah’ m. clavus, sAos: reogzaie et
reogain haereas uirum pro m. ha-
beas a rEO3AL, an Pro z. a reo3 Ale
collectivo; grammalica utrumyis pro-
hante,

raasa® [. caput, xspzhy: a0 raasm®
in capilis discrimen.

raaroals’, awwin, aaru dico, Aéy.
FAAFOAS M. SErmO.

raays m. fames. :

rAAcs® m, sonus, vox, @wyy. Hine
raacoym® ~tosaru freq. clamo (@w-
véw? neograece @uwyadn).

raegia (rakmunn ) talus.

rauna limus.

ramera lumbricus.

raoka mulla. raogass mullo.

FAOIS M. Cratacgus: FAOTOBHNA CiC.

FAOAATH, rAomAR Todere.

FAOYMHTHCA eXerceri.

raoyna stolidus.

racyys surdus.

rasTHTH glutio,

rasgoks profundus. Hinc subst. raz-
EHMNA, -RoKoorh, -koya. Et quidni
etiam rakEns coeno inhaireo et
CAREHNA !

raagtru specto: Dural.: raagary.

ruaTh agere cf. SENA ¢l FONIR,

rumga lens, -dis. o

ruuER putresco: ruow fimus.

PHOY(A —— FPOX ITATH

ruoyea m. fastidium.

ruckBa® . ira, 004

rikas fuscus,

rik3a0 n. nidus.

rikrurn (rudkpi) accendo ignem.

rubTa, rukern premo.

rogsga uber, CL goth. gabigs.

rosago n. pecus bubulum, Germ.
Rind. Cf‘.)Germ. Kuh, angl. cow.

rosoga® m. tumultus, $5cu8s; sermo. .
Hinc rosogis loquor: norosops, na-
roBogs, ng'k@,'a.rono % elc.

roskune® reverentia, (swisixeiz); ro-
sy revereri. Radicem mireris a
Dobrovio p. 192 collatam cum 74 ro-
BAJO pecus! .

reaa lempus; anniversarius dies.

roy'k adv. volupe; hinc oyrogurs Ko-
moy probare se cui, acceptum red-
dere.

FOMTH Sagino.

roas nudus.

roa&Ek, m. columba, Cf. rhimesmum.

romuaa cumulus.

FONhINA salvor (a germ. genesen?)

romA® ger. praes. vcrbn, roWiR, FONH-
mu concito, agito, sAazvw. CL me-
NA&, rHaru perfectivam formam.

roga* f. mons, Ggss.

ropazaa peritus. Cf. nom. propr, sla-
vici S. Methodii in Pannonia disci-
puli et destinati successoris Go-
rasdi Archiepiscopi; locumque in
Bosnia rogam yic. .

rogsxmﬁ', Af, O AMATUS, FikPss:
rophkocra amaritudo.

rogic vac. Comp. rogeue pejus.

rocnoas’ dominus, xvgws. (Ktymo-
logice convenit cum gr. SermoTys)-
Nota lin. 755 Genit. rotnogm, item-
que 681 Loc. rocnogm, et 51 ipsum
consentaneum Gemt. rocnoy® (i. e.
rocnoat), penes magis obvium ro-
tmogu. Hinc Adj. possess. roemo-
ABNL®, N@, Nk Domini, 7ov xu=
giovy itemque  alterum  roemoyn-
CKAIM, AR, Ok

rocre hospes, germ. Gast. :

roToRs, A, o paralus, &£7Toiuss, cul
affine est roross. Hinc verbum ro-
mosaw® paro, fropadwe: iterat.
praet. rorosatkaxAca parabant sc.

FPABAIK , EHTH Fapio.

FPAB'S €l FABQA CATpInus.

roaga® m. urbs, 7oAss. 2) grando. Nota
rpaaa i. . grando, at sine rhinesmo.

rpAKATH crocilare,

reans terminus;: hinc rpammya germ.
Griinze et] eccl. FPANO, -Et¢ AFrO=
stichis.

rPANA ramus.

roax’s pisum.

rpeA remigo. 2) morpesA sepelio.

ro&a® m. sepulcrum, T2@ss.

rpoxoTary cachinnari. .



rgoR% — AE6E

rpo3aa m.uva. rpeg e n.Collect. uvae.

r\)osu'l'” mnari. l‘?osh“'l lngcns.

rpoysn (germ. grob) crassus.

rpoyaa leba. rgoywika pirus ct pirum.

rpaEs gibbus. '

roaaamu® £ superbia, TOQo5. FPBAR
superbus.

roaks m. Graecus. Adj. romiLckEI.

FPEAQ 1. guttur. hinc rp&auya turtur,
et rpmanmwra® dual. 70U roman-
umips m. (non ropantmpe 2. ut ha-
bet” Alexicjevius), pullus turturis,
Touy @Y.

FPAMAAA TOZUS. !

FPRMALR, mkru tono: rpoms tonitrus,

roausys olla. rpmnnuagn figulus.

romers pugillus.

FPATANL M. guttur.

FPAIZR, FPRICTH mor(!eo’.

rorhxa® m. peccatum, dpzprape s etk
WLNS peccaminosus, FerRUWLNHKD
peceator.

row calfacio of rogu.

FPAJR vening, £oxopdn

r?»ﬁs'l m. coenum,

rea3n& mergor (coeno) e

rOyEHTEAL® m, esterminator, o cAs-
Sosvay. At 824 Tvpayves, loco male
intellecto. Radix est roysumTn per-
do, sAsSpeie.

FOYMNO arca.

royyeps lacerta.

raigNA& pereo cf. roygaus perdo.

TAEA Spongia.

FAFNHE oy ey, poyiAaiss, blacsus.

raes {. anser. rRcewupa bruchus.

racan® £ plur. fides, x&2p2.CL carn.
goci, et pol. gesli, cum reliquo-
rum Slavorum royeau : quam voca-
lem et Poloniimprudentes adscivere
in peregrinis guslarz clc. Verbum
est raa&, racru lidibus ludere.

ra&ora densus,

i Ji
Aa ut, vz,

aasnas® m. David, ¢ Azuid, Adj. Aa-
BH)OBS, A, O.

aasam , aasurn suffoco.

Jassns qui o lim fuit,

aseue® longe, paxpds.  Comparat.
aaunee longius®, (uaxpiTegoy).

aaps® m. donum, S@gor. Freq. paps-
ersoyis dono.

OV =AM percutio.

@z-n?:‘ giarc, 3idovees, Imperal, yaanme.
Iterat. parkru® (qamen) xagidopar,
pract. ayakwe (pamuwe).

Ata et amsa® duo, dio. Adj. ymeou®
A ane bina hominum genera.

ABHPNA MOYCO. NOABHI™S M. Cerla-
men, £y,

asops m. aula.

Atwgn* f. plur. fores, Svpzr. Al spara®
sunl Az

aeseps levir, vide uirum ad  ydsegs

AEBATE — AOTTONTE
perlineat, an sit peregrinum, indi-
cum, lat. levir cognalum.

AEBATHA nOVem.

AEKEAB, Crassus.

Atk vide AnNe.

A&, apkeu excorio. Cf gr. Jépw
cum hoc yep& et cum oyaapuk, Huce
Apauie vepres? 3 ]

AWB® m. res mira, Jaips. Adj. pAnes-
NI miTus, Seupasios.

aaaka f. villus,

aaank f. vola manus, hir, $évzp.

ANEER , AARECTH yAvdw, sculpo. An
hue pakro scalprum?

Asra debitum. Hoc a nobis mulunati
Gothi fecere dulgs, more germa-
nico, consonas relinquente fini,
quas Slavus mavult profligare prius,
ut postea in vocales desinat com-
modius. gaara Boh. est dluh.

AAKIKENT, HRENA, SRENO obstrictus,
obligatus: pasmann cims debent,

ANO 1. fundu.':".

Ao usque ad, £ws: Ao rAaBBI usque
ad capitis discrimen, 7egi o0 {3?.
aogo'n f. bonitas, xzass. Nola sis,

raecis seculi 1X. zaAds, qui Ve-
teribus erat pulcher et hone-
stus, jam nonnisi bonum valere.
Jam non miraberis, Slavos Graeci
textus interpretes, graecis magistris
usos itidem accepisse xzAiy pro
bono, sicut xgovoy pro anno cl
similia. Ceterum sl. posps®, a, o
bonus, etymologice convenit cum
germ. tapfer; ergo gosgomra prope
abest a lal. virtus.

aosoas* (fortasse scribendum; yo-
BOAL, (. € A0 BOAW coniraclum):
salis, ixay@s. Carniolis hodiedum
AOBCAL €L AOBEA.

aosmakru’sufficere, dously: poBBARIR,
pract. posBatira* ‘Fro aosaak®.

AOBBALNG", A, o, sulliciens, LORET OG-
Videtur q. po soam ad voluntalem,
aflatim.

Aotk, aouru lacto.

aoas vallis.

Aoma* m, domus, alzos: gomoy 262 Ge-
nitivo. Adj. agomawsni, N, nie do-
mesticus 356 AoMatbnEro muThk.

NE JomaHwakagaca® non autuma-
baut, ignorabant, Jyycouy, praet. ile-
rat. verbi yomsicanTy, inde in freq.
AOWBIWARTH per altraclionem 7oy
Am ehiam ¢ in W mutato ; AomaiL-
akaysca, =wak bulgarice pro
=LAL-.

AOCAIK AENKE" (tacdium), contumeclia,
vBpts. ;s "

aocroura® oportet, wgéwer. Adj. po-
eronns, a, o dignus, afis. Quid
sibi velit 106 ©a yocrorknoy emoy
nocroy non satis  assequor, nisi
fuerit condignum ei jejuninm, ita

AOYHA — AhHh
ul yowmorknoy Sit pra. poemoii-
Hoy ?

aoynx spiro, flo. Hine goyx . v.

Joynam concavilas (arboris).

AoyX#* m. spiritus, wvevpua. Adj. goy-
XOBRNA®, A, 0 spiritualis, TyevpaTicos.

aoywa* L anima, Juyy.

Agara via.

APAPE carus. ;

Agamurw irritare: hine fortasce ypom-
Al (Jpome Carniolis:) facces, . pl.
aliis ypomaie n.

Mmm' olim, walai. ¢

apesnrka® (ppesnmm) velera, 7@ wi-
At

Agok exta; forlasse 2 AQORAR APOkH-
TH Minuo comminuo; hinc el ypokn-
NBIH minutus.

APO3a L ApOZAIE turdus.

Agoyra® m, amicus, £Taigss.

Moyrmn‘i', am, ot alius, 5:1!(:5', ETEQOS.

Agamasa® potentia, dominatio, reg-
num, x¢atos. Verb, pmm&®, wim,
ATH, Servo, lenco, xparT.

apa3na audeo, ToAud. Verbale ypm-
JNOBENKE® fiducia, mg'gno'{'a. 'b-
stractum A pAa30¢Th f. audacia, ToA-
B4, A APBIE conﬁgens. .

Apakoan® m. fustis (3ogv). Dobrovius
Inst. 128 habel pro composito e
agkso et kaamm quasi arbor diffisa.

AANR cOrnus Mmas. :

dphso® n. arbor, lngnqm : fu?\ov: HA
agrkets in ligno, @ EvAg. Adj.

dwana® ligni, Tov EvAou, 7o &7
gu . Adj. materiae apkedna®
(aphemna ! \qlrhmm?) ligneus ,
gt' yos. Carniolis est dravén, sed
non salis probat, cum tam ex A
quam ex 'k faciant suum ¢ fermé.

Agmamn dormito.

aghTn, aEpi, excorio.

Apara contus. Hinc 8B383AHHTH (.V.

APABNA vlorpeo. i e A

APAXARIH CL AQALEARIH Inishis, GAL-
Fpuwas.

Aaeka tabula; amymya tabella.
A®man, m. pluvia. Carnioli Genil,
AA)A retinent vestigia 7ol -Hak.
drwrn (aayn), G. yswerege [ filia,
Svydryp: ysweregumn cum filiabus,
(Sociativo, ob compositum ver-

bum camkwaruea).

askph [ vallis, convallis.

AuHR*(genn) m, dies, wpe ot auhncs ho-
die oypepoy (vides yuMb o, i. e diem
hunc, gf;vnm habere Ace. quod
Lat. Abl. hoc die, et Gr.Adj. ov-
pegoy hodiernum; et animadyerte
superstes Graeco ¢- initio vocis idem
quod sl. ¢s). Glagolita saepius etiam
habet ynneen; hincque 477 A0 Aw-
neckwkro  awne® usque in hodier-
num diem, quod Ostromir haberet
A0 atnkwnnmre awwe Adj. 561



AbkBOAL — Eime
‘;I'nus'm'l‘, a, o diurnus yuegi-
¥Gg.

auknoan® (pimsoan) diabolus, i~
Rorss. Ady. poss. avksoak® (<am)
tuaa diaboli potentia,

Anima fumus.

A'BINT pepo.

ABILATH Spirare.

akea® f. virgo wagYeros. Adksnorso
virginitas, - wapSeriz. Adj. arken-
tvrbu'xu'lgﬁ’, am, o virgmalis,
TagIevins.

Akan avus; npagdam atavus.

akwa Dise germ.

Akam pars; adkams, Awmrn partiri,

d'kaa ob.

d'beamn decem. yhewna dexter. ykenns
L. gingivac.

akmear trifolinum.

Abmeas avis (picus): at gkwean f
factum.

akw* facio, 7ud (Cf. germ. thue,
angl. to do): akw* ger. praes.;
Akawereea® duafis prael. iterativi:
fichant. Verbale prhanke® 10 Tolsh.

kao® n. opus, soyor. arkweant f.

actum, &gyov. é’zmposila eny k-
TEAR® et yorpoakmean® conditor et
benefactor. awsoptkit fornicator.
3maop ki malefactor.

ARE% quercus. An hine yxepasa sal-
tus (quasi quercelum)’

AAME elymon 7o neg&Ara® morbus.

AATA n. infans,

B.

& (k) 301 ace. n. pronominis w, id
(mare), avryy (SaAzcoay).

£ («) tertia pers. verbi substantivi
KMk, pro werw. Et nota, non so-
lum Glagolitam nostrum habere hanc
contractionem omnibus Slavorum
dialectis * hodiernis familiacem pro
ECTh lin. 82, 87, 128, sed et Ostro-
mirum  celerosque  anliquissimos
Russorum codices,

eBANJEANCTR" (eBANBEAMCTS) evange-
gelista, svayyshisys. Ad). eransean-
ekeanit®  evangeliens, sdxyoshaxic
27 confudil cum ANJEARCKEIN®.

engrkitckait hebraicus é€puueds: plur.
ug-i.r'ﬁn in® ubi Russus haberet
espederin. Nota &k pro gr. ai sicut
in daguekit.

raa® (eraa) quando, Zre relat. Nota
r esse inutatum ex k ob sequens y.
KrAAmEAH 221 quando vero, bty Js.

tro® (kre) cjus zutoy vide m. erome®
cujus, quem.

EAHNG CL AN unus,

eme® (vome) quod, 7, n. 70 wike quod
vide.

6" (M) il.n, ved. Oppositum 750 um ,
non, ox.

Fime® ()iime) 30 quam, v Nota hunc
Localem f. syntaclice, ob verbum

T —
£ == M A OBHNE

HAOYHHAS COomposilum  cum  Ha-
regente Localem.

eks m. echinus,

eonera® m. Aegyptus, Alyvrros:
H3a gionma®, oma gionma® et 858
gynma®. Gentile gionmrkun® 310
acc. pl. pro gjionwrknai, hocque pro
usitalo gonNT@NGEL

jeks m. ct jexa f. sonitus.

Jeaa abies.

eAn £0* G760 pro eeruan Bo nam si,
& yap. Cf. supra e pro ger.

EAMKR®, a, o quantus, sosg relat.

emoy* Dal. 750 ows aut polius w, ju.

C. enipanin®, G. enidanik (<im) S.
Epiphanius.

EEML sum,

eTepa*, A, o, aliquis, is. Dobrovius
Inst. 543 recte derivare videtur ab
W, ero ope mep formativae, sicut
KATEQRIN €t KOTEYRIN Ui, 2 K&=0.

ewere® (eye, wpe) adhue, ere.

K.

#ABA rana; Adj. magiv ranarum.

MAQALR , AAWR , HHpAw desidero, ex-
pecto.

AR AA Silis.

maas dolor, maaurn dolere.

maao aculeus.

MAQh aestus. oy -KACA lerror.

wsaTH mando. Hinc msaaa pl. n. frena
(spumantia mandit).

-me* vero, d¢. Conj. postponenda. In
wke, mame, ke et similibus -me
affixum ostendit relationem: ora
K&a& unde? oma kApRme unde.

wegas® baculus,' Baxrypie.

measa . yéAus testudo.

meakgo ferrum.

weakin® , kewm, arkrn cupio. Hine
forma quinta smearas (G. meadnn®),
cujus habes 708 part. praes. pass.
mevkemARIR® concupitam , gr. 7wz
vouéyyy mescias utrius culpa, Sla-
vine qui male legerit, an Graeci
scriptoris.

MEAR AL m. glans.

wena® £ mulier, uxor, quvs.

wenk, ruaru pello, ago.

MEQABAL , TN Grus.

mecroka durus, gravis.

wusoTa® m. vita, ey, 862 mHeo-
moma ogdAua librarii aut interpre-
tis pro IRHBOTANOMA,, Zuwewy accepit
pro Cwdy. Adj. musa® vivus, o
WMHBA® , WHUBEWW , WHTH vivo, G
wuro frumentum, 677o5. NAKHTA
pascunm, iy

muravk, Frequ. 7o0 mrx meym uro.

wnaosnng® Judacus, fnudaiss. pl. wue
AOBE 3 RHATK. IKHAOBRIKA" INSRIKE
sarbaphawers 728 yAerTay fo-
Seixyy, linguam Judacorum oblu-
rans,

RHANR — JAEAD

mugne® L ovita, Joy. Cl munoqa.

MHAA vena.

mUTRE® n. (RUTIE) vila, Zew. el mu-
BoTA".

WABNA picus marlius.

magera gilvus: hine masaw fel.

makes m. canalis.

wark3a glandula,

mwoyneas m. (Carn. msenao n.) sulphur.

mowrea® f. sacrificium Svoiz.

mg’bs’n‘ﬁ’ m. sors, xAigss. Quid si
£tupeoy quaerendum in sequenti mgrk-
Kktjs, cujus fortasse similitudinem
referebant sortium tali?

mpkEayL® m, equus (juvenis) integer ,
w@EAos. mpkea, ~kare pullus equi-
nus, TALLIGY.

mouan f. palanga (Germ. Wiesbaum).

mpuHoss m. lapis molaris.

LN immolo. Eademne radix, qnae
Tou WepA voro. A mup& voro est
mapkao fauces, scaturigo fluminis”

mamry inf. 2 mum melo, ¢t 2 mma hu-
morem extorqueo.

5.

skao valde.

*shaoymo” (140) NOLAKAENKE nescins
an pro slovacizante adjectivo e shiac
(valde) derivato habeas, an pro
graeco QyAwTas retento.

3.

"’ graepositio regens acc.) pro, Jiz.
Sed nota 88: 3a cero gaam prop-
terea, Zi¢ TouTo. 3 post cum Instr.

33ana spes, in phrasiady. 5 ne 32ana
pracier spem, ex insperalo. Radix
videtur oy -nsaru hoffen.

gag&ru® oblivisei, EmaavSavopal ;
Fut. 3agxp&: Part. pass. prael
3aE8eN%, A, o Est composilum e
3a- ot verbo E®ITH, ERAJK, (uasi
dicat se esse jam diu post wlam
rem, cujus non meminit amplius.
Sed gakems aut 3acme non dicitur,

IA7E ai*. post.

3akaaag&* mactabant, a compos. 3a-

~ Kaaaw forma quinta verbi 3akoam,
“AKWH, KAaaTH maclo, Sve.

QaKoNa®, m. lex. vopos: compositum

“ ¢ 3a et kon-quasi definitum (de-
cretum); Constantino Porphyroge-
nito sec. X graeco est Zzxavoy, n. Adj.

KONKN'E, A, o legitimuas, yuiwoc.
3ANE"(3a NEi. €. 34 Nic) propterea quod,
quomam, £7el, oTh, d1o7t.
gangkwerarn® (3anghpam) veto,
comminor, smimips, Freq. Tob 3a-
nplyR, THWK, THTH

3agr aurora. Compos. e 3a- et payk-
wu rubeo?

awEAS* Kk cAmNBLE occiderat sol,

~ gracc. vy duras (eadem plane qua
Slavus s_vulaxi) part. praet. act. verh.
3a-Ha& oceido, ozt b



3A-rn,'t:mu'r'l —

SabagkkwTa® part. praes. act. verbi

Faesagkis (3A'ra.\g.mm) claudo, ob-
furo, frequent. 709 JATEOQER, CU-
jus habes part. pracl. pass. 16 ne-
HATOME ZATBOPENOMA.

auamATL® incipient Praes. et futurum

~ verbi ga=wanx, cujus freq. habes
64: 3.\-muamm' incipimus , &) o-
peda.

3amyk, Yy lepus.

JBATH, J0BR, vocare.

Zemak* (3emam) terra, o7 Nota Gla-
golitam A epentheticum omittere non
solum in Adj. 3emanam legoyea-
AMME 02, € Jemnckani 467, sed
inipso substanlivo: NA JEMH TOYH~-
AtH passim, ante .

ZHAR MUrus, IHKAK, JUmAHTH et
sugarh cf. eaaams i e. condo. Hine

- umanreas” (m) swekws o To-
7wy TALsevpyss, omnium conditor.

auma hiems.

Zunx hio: Dur. 3rku (i), Jimen.

MU serpens. ;

ampana® £ mirtha, guy g

ZokAtk manduco (grana).

200a vide Rapm.

?m‘:m.’ no%i? ywérae. Hine 3uama

 sigoum el IHAMENAIR® signo, c@oz-
yice. .

3phkus maturesco ; 3p7kamii maturus.

3aak . glos, manti soror, oy anws.

AR, A, o, malus, xaxog. Subst. 3BA0-

T ga* [ malitia, xaxiz. g

JRIEAR®, AwwM, Earn (ca) agitari,

T ganelopas s mEtkan £ cunae.

gkate Collectiv.: n. herbac.

3kuuya pupilla. .

3up’ aspicio, @Mrw: 3upu* aspice;
3npkTu® aspicere. .

3xkps m. urus. CE pfoss Byzaoti-
~ norum de hoe animali sec, IX, e Bul-
garia in Urbem adducto.

3xk% m. dens. °

ZATR M. gener.

2 "

w* et, ctiam 'xzz/. Nota et phrasin mio
n na npkeroads sicnt in throno, ubi
75 # videatur abundare, sed est ad-
huc familiarissimum Serbis,

w* acc. pron. obsoleti nominativo (cf.
gr. 7). Declinationem vide suo loco
in grammatica. lpsi Russi obser-
vant, pronunciandum esse ju; hoc-
que non solum reliqua flexio wro,
KMOY , Wi, K, 1%, W etc. confir-
mat, sed etiam a Dobrovio indica-
ta Inst. p. 24 codicum seriptio:
NOCTABMA TH, BENUAASE TH, nNpn-
W TH et raaroamraumusa (di-
cunt eum vivim), AN NOMARIATLH
(ut ungant eum). Quibus nunc adde
Glagolitae 216 et 227: W A3 BaM%
npkaamun lege npkaamm (et ego

vohis tradam enm: el 518 pwnnam |

'

HBA — H3BBARWITEN
namaruing lege namar jim. Cf.
Ostromir Luc. XI, 12: ngocwrs
AMUA i ¢, mHYa.

usa salix caprea.
HIAA acus.
Hro jugum.
urpa ludus; urgam ludo.
uaeme® rel. ubi, s7ou. Sic scribit no-
ster, qui et kape ubi, wou, pro
aliorum radk et uyhme.
HAOARCKEIN® , am, o idolorum , 7év
DALY
HAK®, AfwH, wru (non waru quod
semidocti scribunt). Conjugationem
habes in grammatica.
uegen* (iggen) m. sacerdos , fspevc.
HEQOYCAAMMB® m. nom. pr. Jerusalem,
LegovoaAvL.
MME, FME, wke* qui, quae, quod;
%, #, 2. Declinationem et reliqua vi-
de in grammatica.
n3a*, ex, ¢& (fx). Sequente fortiori
“consona scis mutari in wep-: sed
Antiqui qui ex auditu, aul (si
malis{) cum Graecis ad auditum
seribebant, etiam in s mutarunt
ante liquescentes; wwNEro 51 pro
H3% HKIOD 400 HIKAENH Pro H3-
menn (n3maenn) hoeque denuo
QuiouEsy In WIKAENM  profano
aenigmaticum;  (talinumque vocum
nonnullae hodieque servant vetus s~
gwyizg privilegium per felicem gram-
maticorum ignorantiam; nam si e.
g scirent ridiculi hi Soxyqoizopo;,
HKAUBHTH esse idem quod w3~
WHBHTH, nae jam dudum prior vo-
cis forma cum mumwero pariter exu-
laret e libris et lexicis, quae nuncig-
notaubique per Rutheniae et Serbiae
libros vagatur libere; imo 8209 ww-
TEIR Pro mewezA, sicul in Ostro-
miro Lue. 24, 51 habes HIESE di-
sparuil. Nondum habes omnia: vi-
debis in Compositione carere ug-
suo 'k, el dufcws jungi sequenti
consonae: item in H3APELTH Pro
H3RPEYIM interponi r epentheticum,
quod alias 7 w subditur in umaenn,
samAeaky cte. Imo et extra com-
positionem habes L 21 ngoyera pro
M3 oyrra ex ore ete.: adeo blande
se insinuat cuilibet vocihaec glittera.
WRKABAKR® , suwn , wru libero, éAsu-
“$epow. Hine nzggasaenne® n. libe-
ratio, AUrpweis, et Freq. ugsasark®
(u'exaamm).
nakhrs 314 praet. pro nzskroya
verbi ugs'km, ehmewn , sy,
effugio, dizgsuy w. (Dobr. Inst. 564.)
nzekaxwren® plur. part. praes. 700
u3ekmu rescio, comperio. Hinc
Freq. nasdmramea* stabilior, e
Paospar. Et Ad). wzwkerans®, a,
o, certus, 3¢Baoc.

HETAAPOADR == HEKOY CATRLTH WA
ngraaroamw® eloquor (éxgpadw).
HIAQEWITH®  Pro mgpEpn il 7o

H3pekaA  (M3phRA), peuswm,  pe-

ypu, cloquor, éxgpidw. Sic habe,

k- scribi, ubi tonum habet haec

zflaba, contra pu- et russice ge-

i lonus transmigravit ad aliam, e. g.
guyvmn dic mihi: in practerito ta-
men vix putem aliter reperiri quam

QEYE per & clmm,cuqn tono n prima.
uzansam cffundo, éxxsw; et uzanmm®,

cujus habes 572 pract. ugawk® more

Glagolitac bulgarico pro m3zasm,

seu ugaim.
u3WENE®, nww, weu, excipio (muto)

Siadexopar.

HIOYCTA® i. ¢. BB OyCT/A ex Ore, i«

TOU SOULTOS
uan® aut, .

HAHER® acc. 7ou wawk (wamm) nom.
prop. Elias, HAJzs.

umamn® habeo, iy, cujus declina-
tionem videsis in grammaltica. Hic
habes umamm®; umara® et Hew-

Mamra®, umama® pl.: umaTat: ger

praes. mma®, parl. pracs. HmAu-

min®; inf. mmdkeu®: imperat. we

M NUKATOKE ger. praes, uwtia®

pract. iteral., nwkame®, wmkayx®.
uma*, G, umene n. nomen, 579;&4. Verb.

HMENOYIA® nomino , cyopele.,
HNR®, a, o, alius, 2Mos. unorya®ali-

quando, 7otz Possit quaeri, ulrum

unoraa simpliciter sit compositum

EX MNE ¢l rAd an ex AHNG el raa:

Nam in uuouaps® quidem povoye-

ys unigenitus el HHoAOYUING® una-

nimiter, opoSupadcy prior pars aperte
estab kAUNE®: al HHONAEMENNHKS®

AN5@uaLoc alienigena itidem aperie

ab un%. unoks m. monachus etiam

est 2 wAMNS L0755
Hoana* nom. pr. Joannes, Twdvyys.

Adverte sis orthographiac simplici-

tatem, oppositam 7¢ grammalico-

rum Twanns. Acque parum curat

Italus, scribens Giovanni, prow

audit.
noeua® nom. pr. Joseph, Twoye.
upoan* m. nom. pr. Herodes , Heehys.
nweawk* (mcanm) m. nom. pr. Isaias,

Hoaizs.
nea® lege Heoyen pro veterum sim-

plicitate, aut et Hicoyes et incoyes.

Genitivo Heoyea®, Dat. Heoyconm®.

Adj. poss. Heoycops. Jungitur et

i i. e. Heoyen ypuerorn et decli-

natur. G. Heoyypuera elc.

HeKawe® pract. verbi myes (el MIKK),
MYIELIK, HCKATH quacro, Syre.
wekoynura®* Supinum ab uekoynam

nuwwK, wew redimo, Avrpde.
HIROYARITHMWA® part. praes. Freq.

HEKOyWIABK tento, Teipede ; sphal-

ma esl HCKOYC' Pro Hmekoywi-: nam

10



| OHERQA—THRAL ‘
perfectivi mekoyenmn jam in prima
persona abil in w ante vk Wekoy-
WAk, sicque etiam ante=rmamrn inf.
frequentativi: uekoywamh pro «um-
TH.
mewpa scintilla.
uekpacru® inf. 700 MeKpAAAK, pewm,
Kpacrh, furor, exAyseuc.
wekgh adv. prope: adj. MckguNiH pro-
pinquus, woiss, et hinc sincerus.
HENABNER®, HwW, wrw impleo, ex-
pleo, exmhyoi. Freq. menamnki®
(-wram). wenasnem. L et o, plenus.
uenoskmu®, confiteor, opoAsy@. Ejus
declinationem habes in grammatica
. 63. Hinc uenoskysuuka® con-
essor et Freq. wenoshaam* confi-
teor, et ucnoskpanne coulessio.
HENOYWITAWIATO® FAACA ejus qui emi-
st vocem, Tou &QiEyTas, participium
gerundii pract. verbi  menoyypi,
CTHIWN, WITH: GeT. HENOYCTHER el
uenoyyis et fem. et plur. itemque
casibus obliquis omnibus weno
WITALM, -1, AN, A, Be Vide
Dobr. Inst. p. 585 et Nostri exem-
pla sackpheawomoy cte.
wenpasas®, suwn, wen recte facio,
cfficio, xarop$@. Hinc verbale
uenpasaense®, et Freq. wengas-
akin (-am).
uenga3nu® praet. verbi w3npammus,
MWK, WTH, vanum reddo, xa-
repy@. Rad. npaguwa, seu ngag-
wH% vacuus; cujus dubites utrum
ﬁ sit epentheticum, an radicale.
“quidem habeo pro epenthetico.
wengaBa® i €. M3 NpABA primo, £x
FYWTOY, TPRTCYs
HeNAITANGE* examinatio, Jyryois. Nota
in his Instr. in -=ume pro -emu.
wepanas® Israel, TopaA. Adj. poss.
CQAMAEBE , A, O.
wernuna®* £ veritas, 2AySeie. Adj. neru-
HWNG, A, O, verilatis, Ths aAydsins;
verus, 2AySys. Radix est wera idem.
WOTKARY , AMWKM,  wWTH  corrumpo,
siz@eipe. Hine nersakm®, wwm,
akmu corrumpor, Jix@Seipspa, el
Verba nernaknse® corruptio, Jizg-
Sopa.
HEXOm AENKE® 1. exitus, #Eados,
weybaenne® n. sanatio, $epaweic.
wwrere* bulg. pro myiere. V. nekk aut
HUYIR, YIEWKH, CKATH, quaero.
w3 R* vide supra w3m. —
Cf. Y litteram, Antiquis ex asse acqui-
polentem huic H litterae.

I.
ixs* i e.ouys vide ad w.
i i e. Incoyen quod vide.
ixa® et iyxa i e. ueoyyxpHera.
inoaa* nom. propr. Judas, Towdas.
Nota graecum horrorem @ ja, je, ji,

ot — Kasos
jo, ju diphthongorum; ne cum La-
lino el ipso Jmfaco dicere videa-
tur Judas JicuaPés, potius 1
geminat, quod ne ipse quidem grae-
culus facit. Sic qui graecculo fuit
Iowdzs trisyllabus, Slavo grae-
cizanti it quadrisyllabus:
lijuda; ni forte tamen malis legi
Jijuda aut Iiiroya rorgumafos. Ad).
poss. Tniogona* et Tnioguna®.
Doakit* Judaeus, o Iovdaios. Voe. w
Iogte. Nota & pro gr. af. Plur.
Doy hn*. Adj. Troyhnesa®, a, o.
Ikrosa* (Hmkoss) Jacob, Taxdf.
Adj. Ikkosan® Jacobi, Tob Txxaf.
K

k-« Glagolitis valet XL (40), Cyril-
lianis cum Graecis nonnisi XX 8'20).

Kagurn (Kamaak ) adoleo; Kaguao
suffimentum, KAAHABNHYA turi=
bulum.

KAZANKE® monstratio, Jefis; KARATH
(-m&) monsiro. Kagkuk f. punitio.

KASHTH (=A) COFTUMPO; KARENHK'S
cunuchus.

Kako* quomodo, 7.

KaAa coenum ; Kaawrs turbo (aquam).

KAMENL* M. (KAMWBL, KAWBIKA). Ady. ka-
mennna lapidens: KAMENNR MooTa.

kanx stillo. Durativum: kanam, Ka-
naru. Est ergo kamx contr. pro

KANNA, SiCUL TONA mergor, pro.

wonwa. Kana stillicidinm.
kanak* (kanam) stilla, gutta.
kanuipe delubrum, ara (Unde?)
kawa puls (miliacea).
KAWKAK, M. LUSSIS: KAWLARTH Lussire.
kakPa* (kamda) nom. pr. Caiphas,
o xaie@as. Nota kak-SiaydhaBes pro
zaie trisyllabo.
KaERCA poenilet me.
KBAQA m. damnum,
rumpo.
keack fermentum.
KAAQARS M. fons, puteus.
KAAQA , KAACTH POno. ;
kAankawe ca® praet. iteral. a Kaanm-
mea inclinor, wporxw@. Forma IV:
KAOHIK , KAONHTH (clino).
KAACR Spica.
KAaarH vide KoAms.
kAesera calumnia, Guxo@avTi; KAe-
serkna® detractorius, guxo@ayTixss.
Kaespers m. contubernalis gurdouhss.
KAOKOYKA pileus.
Kaonus vide KAANmbH.
KAGNA (KABNX, T. KAENA) KAATH Juro,
maledico: kaamsa* maledictio, éxdpz.
kakkna genuflecto. Freq wakkarw.
Contra kakuarn est abjectum esse
in genua.
kakrw f. cella, cubile.
KAKKA nncus. Kade m. clavis,
KA , KAKBATH rosiro pungo. KARNE
m. rostrum. kawnaus (Carniolis)

l\'bA?H'I‘H Cor-

KAANL — KpAca
ficedula, utpote rostro longo -
signis.

ka&ne [ scamnum.

Kmers senecio : hinc senator quasi ru-
sticus. Radix vocabuli ignota, Car-
niolis (et Polonis) kmet simpliciter
est rusticus.

kunra liber; epistela, Cf.sinic. King?

KNAZL princeps, agxay. CF germ.
kuning.

KOR'BIAA equa,

KOBAYErA M. arca.

koraa* quando, woTe. :

koma pellis; komoyxs pellicium.

KOZA €apra: Ko3hAB, M. caper; Ko-
3haa pullus caprae.

kozkHk L (rectius KB3eNw) lechmae,
machinatio.

kokow f, gallina,

KoAn* unquam, FITE.

KOAMEA casa, x2Avfy.

KoAuko*® quantum, wogav.

KOAO 1. rola,

koas m. palus.

koakgAm , Koatkgamn jacto, agilo.

koakno genu.

KoAwk, Kaamu, findo; macto.

Komaph, m. culex.

komor's Iches.

kowons f. cannabis.

KONG M. C(uus. KON f’ extremilas, Hinc

roNbyn® m. finis, TEAss. KoMmyMNA®
finis, mors, TeAsuTy.

konga ancthum. Russis kgona.

Kogagaw m. navis cf. gr. zzgadio.

Kkogenn* m.radix, pide.

kopuers f. spolium;  emolumentum
(rectius sic ) qUAIm KOPAICTS).

Kogarre canalis.

Koptk subjicio : nokogHTH; ROKopa;
ter. Kagrarh.

Koes merula.

koca falx fenaria. 2) capilli.

KOETh 0S, 05E0Y.

KoT& calus. .

korsas aheoum. cf. goth. katils.

Kox- est radix 7ou koyams amo (pol.),
et packown f. luxuria veluptas.

Kowk m. cophinus. 4

Kpasa vacca; adj. possess. Kpasii
vaccarum, At bos est Boas, m.

Kparoyi accipiter miner.

Kgag&*, Kpacrn furor, Aysenco: Kpa-
AOMBIH ¢ AysEuopends.

KpaH margo. e -

koaak rex. Notum est, Dobrovio vie
deri factum e germ. Karl, sicut
yybeapn et Kaiser e Caesaris
nomine.

Kgamoaa seditio. Cf. Carmula, Legis
Bajuvar., quae ipsa Lex hanc vo-
cem pro bajuvarica habet, interpre-
taturque seditionem,

kgaca pulchritudo; KgacuTn® (Kpatua),
0rno, xs0pue.



I e S
Ns\.\ﬂ-VlClbnst TOHKQATAI bis; com-
pos. tekpama recens, (. hac vice.
KpATBRE brevis; verb. Kpayik, Kpa-

rurn abbrevio,

KQEMEN® 0. silex. ! A

KQUB CUCVUS 2) iniquus, sons; hinc
KQUBHYA injuria.

komsek crux. Hine Dobr. derivat CAKQH-

“maas tabula (decalogi).

konao ala. Adj kpuaams alatus; hinc
Fris. kpuaarrsiys aliger, pro angelo.

KQOBRIA® €l KQOBHIR Instr. coridoy a
Kg'st seu kpasn [ sanguis pro K-
Bhik Cl KQRBHIA.

kpowk® cam lnsir. 75: kpomk nenai-
wawnme (absque, wzysE)t quod
mirer's, nam alias cum Genilivo con-
struitur kpomk.

kpona aqua fervida; hine kponmsa
urtica, et Rgonwm aspc:go.

Kpoaka® mansuelus wpzus.

kpomw scindo; hinc Kpo m. formula
(Germ. Zuschuilt).

KQOYAMES Carn. claudus cf. ypomwa.

Kpoyx's proprie frustum pamiss hinc

arn. et Dalmatis panis ipse (alio-
rum yakgs) a verbo: e

Kkpoywnrw frango. Sic et Graccis zpres
nunc est Yepd, frustum, buccella.

KoaWa (kapwa) cibus.

kpama (Kapma) puppis. Hine kapmu-
TH KEPMHAOS mpm-l's'u; KB) M-
qAm KMHPA.

B = KQBCNR excitor, resurgo. Facti-
livam & (w ) excito,
suscito. “Freq. spkearn Carn, est
ignem extundo, excito, e silice,
Kpicuso et Kprhenao chalybs ad hoe.

KPheTa¥ el KpAtra el KQECT's, imo el
XQUACTR M. CIUX, SEYgos. Adj. Kpu-
erai® erucis. Lin, 718 fortasse ip-
sum Christum significat? Certe-
que L. 98 : cBATOE KpAcTENBE €l 101 :
KpAWTENKE esl sanctus baptis-
mus et Christi initiatio. Verbum
KpherHTH (KpmpR) est baptizare,
propric Christianum facere, a
Germ. christen, et gpzewsdhna
i. ¢ koserwmang . Christianus.
No'a Russis dominis servos ru-
sticos voeari KpecrwmmMe, itemque
Carniolis servas (ancillas) kptype-
NHYE; nescias ulrum a paganis-
mi tempore, an quia sacerdotes
plebem suam pro Karissimis chri-
stianis salutent. — At Adv. okpsera
circum, videtur alius radicis, cog-
natae fortasse germ. Kreis.

Kgaa talpa.

KpBunery exstirpo dumeta, facio agrum.

KQBYh m. spasmus.

KQ'Aima caupona,

Kpaw* tego, xpumre. Glag. semper
wpuia scribit. Hine caspasuipe the-
wmras !l. Y.

RQrRIVARE — KATS

Kprknaka® hiemus, i7xvpos.

KQAI'S, orbis; hinc ok AN 5oluudus.

kromoy* adhuc, amplius, e Ple-
rumque negative: NE=-KTOMOY JukETh
Vides esse ka ad -~ momoy sicut
lat. adbue i. e. ad hoc.

koyra Cisdanubianis est pestis, alias
Mo, nomops, mogum. Adj. Koy-
muna pestifer.

koymuga idolum. Aliis Slavis plane
ignota vox, vocisque etupon Cerle
Dobrovius veterum Bulgarorum tur-
cicae linguac tribuit. Sed ille ni-
mis liberalis erat in talibus, etiam
yaps tribuens Turcis, quod nunc
Oslromiro et Glagolita testibus certo
certius est syncopatum e q'kugs,
yueagh, yage. '

koynuna rubus, 227os. Rectius ki-
nuna; nam et Pol. habent kepina,
et Carn. kopina,

kovnawk, nuru cmo (cf germ. kau-
en): -noy’mm" ncgolipm, merca-
tura, ouwaNzypz: ebam Koyn'a
m. pokpA koyns respondet gall.
bon marché ; Koynwys mercator.

koyn's m. (cf. germ. Haufe), cumu-

s Koynwo* simul, @pa.

roypa Russis est gallus gallinaceus,
alias nrkerean (cantor), Cisdanubia-
nis nhras, Go whraas itemqgue
AAERTOPE € gracco dAE *¥7wp retentus,

Koyyamu coquo, germ. kochen; hinc
Koyyamm culina.

ka* ad, wpos.

kaye® ubi, wol. (Nunc kyk, rark).

*kamorpa* f.commater et confilia (si
venia verbo) ¢f. Praef. p. VIIL

Kamo* quis, 7. Alias kwo.

kagamk fimum ejicio. Hine kmng
(jacio) pro kmansk cf. kanx. At
Kaing alind pro RBIYNR a KBIgAW
sternuto.

kaimn Instr. pronom. karo, quod vi-
desis.

KaKkeAs acidus.

kamnrn inflo, videturspectare ad kaika
capillorum ornatus, unde fortasse et
karra lilyricum, idem fere signifi-
cans.

kA7eAL . pensum lini. y .

KA oymean (sic) unde vero? wode de!
Mireris scriplionem oy, quum
k&xp& expectasses? CL L. 261 ora
AR :

KaapH cincinni; hinc k&ppraB® cri-
spus et Kxapmbkijh subst. Sic Her-
berstein se dicit a condiscipulis
c. 1500 fuisse appellatum (kocs)rolz
enim lege KRJpoBRIH).

KA&KoAs m. agrostemma githago Linn.

kanaru balneo lavo: kandkan f. bal-
neum.

Kacs frustum.

kams angulus.

RALIA — ARICA
kayia tugurium, CLHlyr. koyha, el
arn. KoYa.
~ * - ’
Kynghekan Cyprius, 7is Koo

f.

Aaramu cl. AOHTH.

Aagnm (aagum), Nota de a epenthetico.
tabialcs 6, B, 0, M, quolies iis
jotatac vocales m; w, w0, w affi

endae sint (brevius: ante syllabas
jotalas) epentheticum A assumunt;

ro zemia Pol. aut Boh. Cisdanu-

ianis dicit 3emam, pro dremig ape-
amaek ete. Sed vides Glagolitam pro

emAn cliam habere 3emm, et scito
Eodic tam Bulgaros, quam lllyrios
¢. g- insulae Corcyrae nigrae oblitos
hujus cpentheseos

AAA, AA3HTH , repto. Cf aazx.

AdbR, AAmTH latrare.

Anb% (Atsa), assa leo.

AGRA®, HUIH, KATH Jaceo, K

AANHTA gona.

Aanm anno elapso.

Aank . caprea,

Arckams adulari.

Aacrosuya hirando. An proprie saa-
erosrija’

AARR AL M. CYgnus.

Aetw el amws fundo; hine aon sebom.

an*, (aut, y. 2) an? gracens carel.

anka®* m. chorus, xopss.

AMIRA , anzarn lambo.

aners folium. amerie collect. folia.

Auea valpes mas,

AMX%*®, a, o impar, TEQITTY.

AMWHTY privare.

AMIE® 0. valtus, wpogwroy.

autjewkpa® m. simulator, U ORQITHS.

f. Germ. Gleissner.

aoa3aNse osculatio, @iAypa. Anrad.
Aoks frons? Sed aors est proprie
A'RER, TOn AOEA, el unde 3 expli-
cabis?

AOBAWA , ACBHTH caplo.

aome cubile, lectus. cf. aema.

Ao3a (BHNOBA) vilis.

Aomatk®, =muwm . wrw frango xAre

Aonama pala.

aote m. Germ. Elent, alces.

aouurh el aokarTH lambo.

ACYRENHLA anguria.

AOYT'A lixivium, germ. Lauge.

aoyma lacuna (Pfitze). Aliis KAAOYHA.

AOYHNA .hma. Et hoc vocabulum testa-
tur linguae sacrae pannonietatem.

AoyuE* el aoywawa® el ASYHTH® me-
107 , XPEMTTwWY.

AOYUL f. tax. :

AKER , AOK'S cranium,

ARPA, ABFATH mentior.

amks liber arboris.

Astea macula,

asrak facilis, levis.

Aba, Genit anmoy linnm



ALIRA = MACT

ALSKA 0L ABKG, I A0k £ mendacium,

(¢) angk* licet, ££es. Hoe angrk vi-
detur Dativus vocis anga?

aners® f. dolus, fraus, 72z (Cf.
germ. List).

akea lacvus; aksuya lacva manus.

vkam, angoy, glacies.

akks medicina. of. suee, et goth, leik.

adiws piger.

akna*, a, o, pulcher, xahss, wpexwy.

aken silva,

akersnya scala a ak3k, scando.

akrars volito: adypx, akrrkern volo.

akro® n. 1) annus, SuavTic. 2) grac-
cizat: ma seek akma 423, sis wa-
TG Yp3YoUS i €. NCOZE. anNnos.

Aakrn facile.

akxa £ Marc. 6, 40: wpzciz, Vaulg.
in partes (agri).

AORAIRT , BHILM, WTH amo, @A,

arkoykanne® fornicatio : hine adj. aro-
roykannna* fornicationis, wogveizs.
Sl} st. awkop®kn* m. fornicator,
L LT ~

Aogass®, . amor, Zyary. Adj. aw-
ROBANGIN® amoris, T4s dyanys.

atogwe* m. pl. homines, @8 pwro. Gen,
AloaT 868, Dat. awasems 772, Acc.
BB AOAH 77.

Ao luriosus.

AAr&, adyn accumbo,

AngHuNa novale,

aaz&, akerurepo, scando. CL aama.

aaxa (Lengyel) appellatio Polonorum.

Aaya lens, G. lentis. Cf. cum latinae
vocis rhinesmo.

axea lucus. Gl neogr. Adyyss.

ARKABENR® (Pro ARXKABRNTG) &, O: M-
lus, worygss.

AKKS ArCUS.

M.

Margaanna® o pr. Magdalena, May-
SaANAYY.

MAZATH UNgo.

MAK 1. paBaver. Austriacis: Magen.

maraxeoy® Dat. a manayea, Malacheas
propheta. Nota declinationem ge-
nus sequentem potius, quam ter-
minationem : nam de regula exspec-
tares maaayem, nec Dobrovius me-
minit talis transitds. Si quis dicat,
posse Nominativum esse masayed
ut ﬂuagn‘i , illi respondebimus, Rus-
sis ipsis, quorum est fln y peit, prophe-
tam esse masaxia.

MAARY, A, o parvus, pixpss. 6% MaAk*
paullulum, =pss Boaye.

MANAR , MBNA, MATH minuo, contero.

Magia* n. pr. Maria. Mxgiz. Adj. poss.

Magiuns, a, o Mariae, 745 Magizs.

macao oleum. Carn. est Schmalz i.e.
butyrum coctum. Radix mag-ungo;
unde.

macrs £ unguentum.

6 —
MATH — MPL A
MATH, ('-._.\\.\-r:ge L. mater, pyrye
maxami vibrare: mayui.
megorousnai® mellifluus, peniggvros.
megs (whkya?) mel.
meaqs (cf. medius) hine memaa limes;
adv. memak* inter, el memaio q.v.
memato® inter, (wpos, perzfl). Nota
scripliongm » ubt mesm auk (aut Nostri
more qui post consonas semper x
tantum scribit, memaxR) exspectes.
mene® gagm mea gratia, vide aga.
MeAts, makru molo: mauwa mola.
MENL (MBNL) minus.
METAR , MECTH VeITO.
mews®, m. cosis, gladivs, payaica.
mu mihi, por vide ags.
MHA'A carus,
MHMOXOAR", AHWH, WTH (ransco.
TEPECHOULLL
MHNA transeo; hine adv. mumo prae-
ter.
MHYE* m. pax, eigzyy. Compositum
MHQO'I‘BO?&}L' m. pacilicator, &igyo-
woros.  Ad). mupna® pacificus, Ti¢
eloqas. At siek mupa® (Recentiori-
bus tantum etiam sine Butw) est or-
bis terrarum, mundus, zoouss, et
alius fortasse radicis quam mwupa
sax. Hine slavici Gottschedii mun-
um scribunt Mip®s, pacem vero
wipn :
MAAQAA JUVETIS 5 MAAAOCTH Juvenlus.
maaghneyn® Gen. pl. pro maaghnnys,
m. puer. Adj. maagenenn® puero-
rum, 7& Taidwy. Nota scriptionis
variationem maaath- et mAaape-.
maara malleus: alus kaapuso.
massa tumultus. Opp. REIMABBIE q. V.
mAR3A mulgeo,
MABENA conlicesco. Freq. masvamy.
masnia fulgur.
makko lac: makusns lacteus.
MOrA®, MOmEIH, Moy possum,
Svvapar. Pract. it. momaawe. Ger.
raes. WE MOI&I cum non possel, ov
ovvipevos. Gerund. pracs. morowTe
180 pro mor&kwme, quod habes
regulare 198. Sed hoc cpdApa in-
nuere videtur similitudinem sonorum
o et &. Hinc moyn f. potentia; virtus.
MOZbI cercbrum. )
Mo, m, k* meus, £uos, [pov.
mokgs humidus; mokpora hnmiditas.
erh. moux, wwm, wru humecto.
MOAL T linea,
moam(ca)* precor, woooeuyouas. Nota
B% LPhKEH CA MOAA® (A pracpositi
exemplum de millibus unum.
Mopie (Moge‘) mogra mare, SaAzoot.
moen®, G. mocka Moses, Mauais.
moyyxa f. musca.
mpaks crepusculum. Cf. moskn&.
moasiii formica.
mpaknA obscuror.
mpn3m odi, abominor. Adj. mpu3EKTa.

MPLIHA — NATR

mpszha gelo.

mprkma rete.

MO&, MR H MOTIOrLMPBTRES", THA, 0,
mortuus, vexgcs. Nota phrasin: ons
MPBTHAINA el HIMPATERINE. Subst,
mparhsiyh homo mortuus, vexpic.

MWAAAWTH cunclari ; hine wapacer.®.
Cle maurn.

maNora*, a, o multus, wvs (CF
germ. manch). we no wanogh*
paullo post, pet’ o moAl, Verbum:
MWAHOMA®, MM, wew mulliplico,
molvEA&Gizle. Subst. WaNOmLoTEL®
multitudo, 7Az$s. Adv. mano-
FAWITH® SaCpe, ToANZZIs.

maya m. muscus. (Russ. moys Carn.
MaY'B).

MBIRHTH (MHZATH) conniveo. Radix est
MBIl=, MHIP-

Mu3h m.(r. mecks, Carn.me36ra) mulus.

Mh3AA merces.

MBKNA moveo,

muni®, wwm, ke (ca) opinor, Jexc.

miern fvindicta,verb. mbip&, mucruri.

Ml 1OS.

maean® f. cogitalio, Acyrruss.

mauus [ mus,

marro vectigal; marrags publicanus.

maim lavo.

mban [ aes: mhgans aeneus,

mhHs muto.

mwhpa®, mensura, es'tgw ‘

mdero n. locus, 7owsc. Adv. 6% cra-
gaixs whero® senum loco, dvri 78y
woeaPuTspwy, B ekora awvhkoro® ju.
menti loco?

mhrarn, whips, jacto.

mhya m. uter, follis.

mkwx, mbkrn; iterat. mhwarw
misceo.

MA me.

makaks mollis.

mani in Compos. NOMANA memini.

maco n. caro. Cf. goth. mims. Hine

magra succus arboris.

mazyea diaphragma. .

mamerh® (¢ca) turbatur, saparTETH:
a MATA, EwH, macrh turbo.

MARB® M. Vir, @g.

MAKARK , MAZHWH retardo; cunctor.

mapps sapiens. Hinc

pocra® f, sapientia, co@iz. Sae-
pius tamen nptkmApgocTs.

ma&ka* L. supplicium, 7&Ss. 2)farina.

MAYENHKS® m, marlyr, pzeTvg.

u'

na* in, super, swi. Regit Acc. et Lo-
calem: wa 3emu* 561, pro gemam.
Et phrasin: wa « 3+ cpespanmyhyxs
pretio triginta argenteorum.

HABEAA", ELUIH, BECTH, m'dnco, ExAY Q.

NaBBIKNA® disco, pardare.

MAJ'A Supra.

wars nudus. Hinc ogmamx denudo.



NAAKIMABRIA — NEMPBMAH
NAagRIMatkeA® intumesco, o/daivw. (Una
cum pAmims famus?) a pamx, pA%-

mxrH (pxru) flo.
WA tkoprke® citissime (pdAise guve-
x@s). Vide praef. p. VI

MaHAE® i e ma-He successit. Distin-
gue a wAHAEinvenit: quamyis ufrum-
que ex iisdem elementis exstiterit.

MAKOBAAC® 1, incus, @xuey. iA KosaTH.

waaaram® Freq. impono, émigopride.

wama* Dat. pl. pronom. ags q. v.

NaoyHR®, Hum, wrn edoceo, Jiddrxo.

manacrs® f. tentatio, periculum; wa-
NACTR MM CTBOPH, STYOERTE (Lor,

NANCANR® scriptus, ey papusyos; Slo-
vacismus, cf. sEncans.

uagekx® appello, nomino, dyopdle.

req. NAPHUAIR™.

napoan* populus, s,

HacAaAHTH® ca (~max, awwm), frui,
dwonadsper Freq. nacaamaam® (ea).

HACTORIITHA® KHZLNL praesens vita,
Y wapsvoe Suy.

naca® Gen. Ace. et Loc. pron. a3 q.v.

NawL*, A, £, poss. noster, #u@.

WAMATAKA® m. initium, dgyy.

nawo Geoit. Dualis ab ags.

we* non; ne; oix. Vidisti in Annota-
tionibus synlacticis, HE amare sepa-
rari a rectione: Ne o maNogk per
o AL ; We 34 seAbe nprh3nphnne
ob non magoum peccatum.

we oy*nondum, soxérr. neg Ara morhus,
wemers impurus ete. Composita,

neko®, wegece . coelum, odpxyos. Adj.
neseckain® coelestis, olpavios.

NEBHAUME® qui non videtur, invisibi-
lis, diparos.

nesEIMOmENE® impossibilis, 230varos.

neshm yBoTsRe® ignorantia, (duaSe).

NER'AITLE® . nON - essentia, To py e,

nero® (nwero) G. et AL pron. u et onz
q. v. ltemque wemoy® Dat.: Nemu-
we* m. Loc. 7ol ume; weiime f. Loc.
ab wme ete.

NEABHRHME® qui non amovetur, Av-
Tos. R. p6mmk.

nepAra® m. morbus, véoss. Nota serip-
tionem wedxra ad amussim respon-
dentem Carantanicae neddmun,
ubi ;-.t Polonus tllu:eret cum suo
simplici , quod mutuatus est a
But};ncrﬁs(tn:‘lyme&m'qn y bohemico.

MEMCTOBACTBO* insania, dyvwporuyy.

weneTsABHENE® (pro nemorsAhHLNE)
incorruptibilis, ZgSugros.

neAntyemlpano*non simul.,ayuroxpitos.

wemowrreNa® infirmus , doedems. Com-
paralivus: HemourraNEHWH® infir-
miores.

wemowra®, L infirmitas, doSévsia.

NEMEAN® carkra® lux non vesperas-
cens, 7o dvéowepoy @i, ad). ge-
rund. pracs. ab we- el MPBENX,
pract. mpmue.Cl. mpans erepuseulum.

HENABHATRTH — NoB's
NeNaBH AR TH® (<A R, win) odi, pira.
NIORHNOYR (tA)* non subterfugiens,

libere, gvy wagiyoie: ME-ok-BHNA.

NEOTABYACTE" NON apertus, adidyom-
70

NEOYROMANO*ION paupere, drrwyeuTews.

HENOBMNKNA® innocens, dvairics.

nenoan3aNa” inutilis, ZvepeAss.

nenpwhznun® £ diabolus. Propric: In-
vidia,Herodoti ¢$syepsv Seior. Oppos.
noumTh faveo; npumreas amicus.
C?f. germ. frijan et friudil. ‘

Henberol® existimo, Joxe. Ipse Do-
brovius haerebat de etymo hujus
vocabuli (quamvis p. 374 derivarit
a wensyesca non sum sollicitus).
Esse cum ne compositum vix du-
bites: reliquum nwp cf. cum lat.
fic- verbi inficior ? :

HENPABEABNBINY injustus, &dixos,

NEPA3 AP ENE*(pro negag A phuinng)
indissolubilis, &Av7os: ne - pag=prhw.

MECK, NECElIM, NecTH, fero.

neerasa®, ignominia, tBpic.

mmmgwrmmii‘ immortalitatis , 7hs
aSavacies. -

NECEMBICARN/AIN® irrationalis, @Aoyoc.

NeTonApL  ( nmomlga) vespertilio,
Recte refert ad indicum agwana-
mpa (gr- dsppatimTegey) vespertilio-
nis nomen Dobrovius.

NENHOTR* impurus, dxr$woTos, NEYH-
erora immunditia, dxaSzgric.

NEYLOTH* impictas, do5 ez, HEMRCTRE
iniquitas, do¢Bea.

WK 1) nec, 207, owde. Huc pertinent
composita uu e guna nec ullus, nul-
lus, ovde &ls; WHKATOME nemo,
0UDEls; NHKOANIRE NUNQUAM , GU7ITE;
*unvame* nihilque (e Maay?. Hoc
wuya viget adhue in Carniolis ita,
ut co solo utantur pro aliorum Sla-
vorum wuaTo, NHwera ete. Geniti-
VIS ToU NHWERE €St NHUECOME Q2.

uHBa ager. Sonat et Cisdanubianis,
(qui :ﬁias i minime efferunt hohe-
mice aut polonice ji), Nuwsa, ut
Italus gniva seriberet, non niva.

nn3g deorsum. Nngamu iterat, 760 HLZR.
nugsk humilis: Compar. wumii elc.

HuKE cf. MuHigs.

HHKoAUME* nom, pr. Nicodemus, Ni-
#0OU|LOS.

wurn £ filum; an ab obs. wmk neo?

wHyik pauper, Dobr. derivat a uuwiro
qui nil (habeatne, an sit ?).

(km) wnma® ad eos, mpis avrovs. Vide
ON'A. Sic et ¢ HHMH®, NOAR HH MK

nuis® (a, €f) pronus, é7i wooowry
(77105 ?) CF. Hlyr. phrasin poeticam:
HHKOWE MonuKowe spectabant hu-
mi, nolentes negare, nee audentes
offerre se perimfo.

HoB%* novus, veos. Nola Nosows nh-
etk | 30 CodALE PFO NOBAIK, cHIM

HOI'A —— ORELITHNHK'S
moroinme pro morawrre similitudi-
nem sonorum o et & indicans,

wora* L pes, xols; noyamonie scabel-
lum.

Homa (rectius moms) culter,

no3apn nares. Cf. Niistern Germ. A
naso sunt vgcalac: cm3 ante ap.

Nop's simplex 7ol NoNop', i. €. vorago,
quales obviae sunt in alpibus calca-
reis, excipientes flamina tota, su-
binde reddenda alio loco.

noea nasus; hinc No3aon nares,

HOWA® , cHIIH, cHTH porto, @ipw.

nourre® (woym) f. nox, wE.

NpABA M. et NPABh f. indolfs , Mos,

Ngfkn, nptkrn verbum 750 Nopra.

N sed.

N33& (NK3R) infigor : an hine womk !

n®s* nos et nobis. v. ag%.

wak® segnis sum. Hine oynaiasii
segnis (acidiosus medii aevi).

waNk® ntne, oy

waig= alia forma radicis wpk-, . v.

wk= in compositis respondet lat. ali-:
wkkaro, wkakro. Sed propric est
contractum e we 6kmu (neseio).

whra educatio blanda; whmwam te-
ner, blandus.

whppo sinus. CF mypo.

whwa mutus. whmays m. homo mu-
tus. Non probamus Germanorum
apud Slavos apgc“alionem, Nhmegn,
huic etymo tribui. Si enim Hunga-
rorum Némel compares, potius
tihi Nemetes venient in mentem,
populus germanicus, Julii adhuc
Caesaris tempore superstes; eo for-
tasse tempore (xprve ddyAw), quo
Slavi saaxs appellavere Ttalum, et
Germanum n MELh, longe poten-
tior, certe Slavis vicinior.

whkern® non est, ol é5iv. wrkern Mu Na
nopokA" (non placet mihi (7), non
est mihi similis (7), nou est me dignus.

wkyaro® aliquid, 71

oms NAALY ommino, TavTws. Dobr.
Inst. 431.

HAJAATK* 3. plur. verbi nAmax, an-
wH, HTH cogo, avaryxace. Hine
Subst. namaa. . necessitas, dydyxy.

o* 1)pro w L. 56 o rocnogn tnack®. 2)
de,7zgi: Nota phrasin camm ocesrk”
per se, sponte, avroli d¢ sauTdy.

ok (pracp. regens Localem) tempore,
circa. Contrahitur et in o: Carn. ogco-
9:»‘5 el ocopert adv. hac fere l!ofa; o
apormykyx® Carn. circa Trinitatis.

ORETARAR® velerasco , TaAzisuuar.
Vides Compositionem ex ok- el
serays vetus. Post & cliditur s;
prout videbis millies, e¢. g. mox in
Seq. OREYILNHKE, ORHAKTH.

OREUITRNURE" 1. (Pro ORBYILNHKR (.
vide) particeps, xomevec.

20



OEHM AR — OARKA :
okMmAAR®, okuykru injuria aflicio,
@dixé. Compos. ex o =ct BuahkTH.
Adj. osHABANBR® injuriosus, @3ixos,
ogmaie abundantia; Adj. oEMALNE, et
hinc ogMasmocrs. R. sum? CF ta-
men pol. obfity, olim oplwity.
osAapatk* cum lnstr. dominor, Jecrade.
okAacra® f. potestas (Suyapis).

OBAAFAK (A® cingor, wepiBaMopai. .

oBAAKA®, m. nubes, yspeAy. Compo-
situm ex o~ et sakk& (q. obduco
coelum).

OBAHYAER® COarguo, accuso, xaTyyo=-
¢ praet. it. ogAH4AAWE; perfectivum
okAH4HTH; hinc oBAHuMTEAL® ac-
cusator, xatyyogss. Etymon est
Auye, q. quod in faciem accuset.

ogoramHTH® (-pk, THWH) dito,
FAOUTICE,

OBQARA® m. 7, TuFes, forma, figura.
Adj. ospaganmIi® Tuixds, figuratus.

OBQATHTH CA® (-yik , THIK) converti,
ETISPEQ W )

oRpkmA®, mewn, 3amk circumeido,
Fepirépye. Compos. ex ok = prhimz.

osp'lr-r&'. wewH, o'k crm, invenio, s pio-
xew. Compos. ex o= et prhr&, quod et
in & - gk habes. Freq. ogprhram ;
hinc e oggrkmaay4 pract. iterat. se-
cundum lgobr. Inst. 387. oxpma
704 ger. praet. cf. lost. 385.

okBwTH cANEMH® concilia generalia,
ouvedor xowad (oixovpevxai). Subst.
OR'BUITENKE® COMMUNIO, Tuyysvei,
xowwyiz).

osk® nacyk utrumque pascha 72 Svo
(Zppuw). y

okkwam® freq. suspendo, xpepze. (Per-
fectivum okkwA, tHWwH, tHTH.

osdwram® pollicitor, vmiexzopar.
orskwmranse® pollicitatio, vrarysis.

*oRAmphERcA® @Asyuaive, turgeo. CL.
pol. obiatrzyé.

osoyis m. poma. Cf. germ. Obst.

ons* hic, avres; ille, szehos; opponi-
tar 76 Ch.

OBLNA . aries.

OBhLA OVis.

OBLtA M. avena.

oBwia®, yame n. pullus ovinus, wpo-

.ﬁu-rov. :

orNk® et ormk® m. ignis (indice: ag-
ni). 7up vero gr. est germ. Feuer.

oaph grabatus.

okAeserala®calumnior, x27yy 0p@.Com-
POS. ex o=cl KAEBETA.

CAOKABRTOMATA®, T2 GAOXAVTEUATE.
Adverte spiritum asperum periisse
jam graecis sec. IX. Itemque Sla-
vum eliam graecae voci interseruisse
suum %.

oAmya el oatwa alnus. Hinc capies Ve-
nedorum  jocum apud Dietmarum
Merschurg. 6% kpu joAwa i ¢. in
dumeto alnus, Hine simul vides

ONR — OTBMOYWITENLE
OAkLIA el oAwxa esse formas polius
russicas pro cisdanubianis jeAsiua et
JEARYA.

ona® ille, éxsivos.

ongrbewaka® m. anis azymus, 7o
@lupov: pl. ongrensyn®, ut possis
credere & et w esse ob K et y se-
quentes. Sed qui plura talia contu=
lerit, videbit non valere. "

Oprana® m. organum, Gpyaror.

ophAs aquila.

og'bx'l nux.

OpER , OpATH aro.

OpAKKE” arma, CTAL.

op&Jie instrumenta. .

ota vespa. ok f. axis. ockA® m. asinus,

ocana® hosanna, woava.

OBAYIA®, THIUH, HTH sanctifico,
aryiado.

otnae® n. laqueus, y doyxan. Nota vo-
cabulum (quod Polonis est sidlo,
et Bohemis plane osydlo, perpe-
ram resolvi in Lexico Acad. Petrop.
in Nom. otmam m.; el per c@aA-
pa Genil. poni otMAR Pro otHaa;
nam phrasis OyAABAENA OCHAOME
etiam ab otuao, idque melius ex-
plicatur, quam a ficto otmA’ m.

OCAABAER , EHLIW, WTH IECUSO, Gravor,
TROITOV UL

ocaknuTu® (namk, nHwW) excoeco,
EXTVQAOW.

ocna f. variola, ex o et cainaTh q. cir-
cumsparsae.

oers . arista. oempa acutus.

OCTABAR®, BHWMH, BHTH relingup,
@iy, Subsl. oTABAENLE Femissio,
LPETIS, 5

otTaNA®, (ocTaTH) remanco, pEyw.

OUTANAIL®, NUwM, nWrH circumdo,
wohogx@, Freq. ooranass.

othMk oclo,

OLAKAR" , CRAHIIH, HTH condemno,
xavaxgive. Fr. otamaam. Subst.
orAmANLE  Ad). OCRABNEIN TS
xaraxpirsws, damnationis,

orasa fenum chordum, germ.Gmmmel;
a wosvrH pinguefacio? y

omgoK* m. puer, 727 Nota opaipa l.
1 OTPOKM' Pro-Koma. A quo etymo?

oma* ab, dwo.

OTEBYPALA®, WKEWMH, gy abjicio
(xaTaivw) drola e, OTEBPErAA®
deficio (dwosatd).

OTEBYERA®, EWIK, CTH aperio, &yoIyw.
Freq. omaspazams. _
Oﬂx'er', dhmewn, kiym, aufugio,

ATOPEVTY G

oraekTa® m. responsum, excusatio,
droloyin: Re3omanhTa Ao~
yyros. Freq. orasdkwranam®.

OTRARYA®, HILIM, HTH Separo , ywpilw.

orswkmamk, recuso, :upmfai'pu.

OTANAAL® Omnino, TRITWS,

OTANOYWITENKE® remissio, #@ecis, Vers

OMAYENE — NAPACKEBLNKM
bum oranoyyx, cTHWH, wTH re-
mitto, a@iyus. leral. onanoyipas.

(NE) omragede ca® non recusavit, ou
FagTYTATo. OTAPKBUIO dwoxgiy-
pevou part. ger. prael.

omrpkwk,  wwM, Wrh solvo, dre
Avew. Praet. it. oragrkwaauwe.

oracronra* §a abstat a Deo (orm-
CTOBR, WK, CTOMTH et -cTATH).

OTRCBIAANR® dTeméumoyto ablegabant
praet. il Tov OTACRIAAEK. -

oracapA® hine, &7 e

*orad an* m. (i e. oramaa), q. quod
a veneno liberet, dvm@aguzos,
BN QL guaxoy.

oruyn”, G. dmhya m. pater, Tatyg: gaa-
menu ofju beati patres (ecclesiae).
Adj. orenn patris, paternus.

oraru® inf. 7ou oraumik adimo, re-
dimo, doaiph, ifayspalw. Part.
pass. praet. omana, Carniolis otéti.
Notalat. ad 7ot adimo videri sl. ora,
hodiernis dialectis op%: opBHMA.

oywra* acelum. Gothis adhuc est
akeit antiquiore 7ov ¢ ut k sono:
at Slavi habent a Latinis Pannoniae
recentioribus, jam c per tz efferen-
tibus, ut vides ipse ex hoc oyuwa,
itemque e yheagn et aliis,

OHHIIR", CTHIIH, CTHTH PUrgo, xa-
Saipw. Ger. pract. pl. oynwTEwe,
ut videas quantopere placeat Vete-
ribus exemplum a Dobrovio illus-
tratum p. et 554.

II.

na- in antiguissimis compositis
pro no: namaTs® memoria a no-
MANA; MNAKHTE pascuum a ne-
WHTH, NAFOYEA @ MO = FOYEHTH.
NABEMEQRNHYA pro nosedepne hora
canonica completorii, q. post coe-
nam.

NAB M. pavo.

nassA%" m. et naseas” 284 nom. propr.
Paulus, IzvAos.

nag&", ewu, nacru cado, wirTw:
napa& 3. pl. praet. pro nagowa.
Freq. nagam.

namurs f. pascuum. cf. na-.

nagurh attendere. 9

naka vero. Conj. postpositiva.

nakoors*® damnum, PAzBy.

naksi* iterum, TEAW,

naaumTw, uro, et noakTH imo et naa-
wu (praes. noaw) ardeo; hinc naa-
menw m. flamma. Huc et onomato-
oca naanoaaru (germ. flackern,
odern) spectat.

namamk* memoria, piuy; cf. na-

naga vapor. .

nagackeshnmum® (BeanKam) magous dies

eneris, y sy aAy Fagagxsuy. Scis

gr. Xapagxevy esse interpretationem
judaici vocabuli, quod pracpara-



NACTRIPE — NADY TR
tionem (ad sabbatum) significat ;
Luthero dictum Riisttag. A

nacTaipa*, (MACTRIQL) M. Pastor, Foijiy.

NACTH pascere a NACK; ¢t cadere a nagA.

nacya* et nacga* f. pascha, waoyz.
I§ota declinari ac si esset nmacka:
nacyk ete. oyt

naue* super, plus quam, vweg; cum
Genit. Cf. Carn. nays, nays, re-
spondens Italorum anzi, anzi.

nekx et nkkx pinsos hinc niys for-
nax, ct (ob similitudinem) specus,
quae et neyiegh. Tdypn (seu bulg.
newers magni momenti est ad hi-
storiam Pannoniae sec. IX. cf. praef.
p- XIL Ad nekx refer et nikkao
1) pix, 2) infernus, qui et nrkKBAR
m. ut adeo nil dubii maneat de im-
portatione vocabuli e Germania: péch
(infernus), de t‘uo cf. Grimmium.

neaena® fascia (lacinia), owdgyavor.
Carniolis est nuABHHIA.

neasing absinthium.

nego peana.

NEPAR , NPATH ferio. Hinc negoywa. Et
quia lavatrix allidit linteam, etiam
lavare significat Hodiernis.

nemga® n. pr. Petrus, TMérpos.

*nevara* m. (Q14 et glg et nevamTe”
f. sigillum, cpayis. Radix videtur
nekx, quia cera liquatur ad hoc.

nuaa lima, cf. Germ. Feile.

nuaara® n. pr. Pilatus, MiAdTos.

anma®, weww, nuearh (et Nostro slo-
vacice nearn®) seribo, oo,

nupaas f. fistula: nuekarn fistula cano.

nurkikwersii pacticip. quialit, ¢ Toé-
ewy, anuwrhis, vulgatum nuTaw.
(vide Dobr. Inst. 353).

nuwra® (nuya) £ cibus, alimentum,
Botais.

nuis bibo; nuso n. cerevisia; nurie
potio; Factitivum: now&, wanamuk
praebeo potum.

A Radice naasunt nengAs (pro noneas
boh. et pol.) et naanern et noadrn.

naasa flavus. Vides esse eandem ra-
dicem cumn germ. falbs: unde naass-

#, notus medii aevi ad Pontum

Euxinum populus, Germanis erant
diec Falben.

naakn& eluo, Freq. naakaws.

naAMENK® -mene m. llamma, @AsE. Adj.
naamensna* flammatus , Aoy epds.

naacrags e germ. pflaster, hocque
ab guwAaspor.

naays pavidus; hine nAawx terrefacio.

naauk, ewn, karu, fleo, iz,

aaayn m. pallium. C maagma lin-
teum et NAATNO.

nagena plaota pedis. Stullio naewmwm.

naepu n. dual. scapulae.

nAoy®® m. fructus, xapwos,

naoya imber.

naoyra aratcum. CF. germ. Pflug. Slavi

NAQY A — NOABKAOHIK
et paao habent quod ab opu (aro)
ad verbum respondet aratro.

MAOYIS , NACBATH €l NAKTH, 0O, Na-
vigo, wA@. Iterat. naasamru. Fact.
NAABHTH.

naym £ et naoya o, plur. pulmones.

nas3na labor(in lubrico): adj.naag sk,

naska turma, populus. Hinc nom.
propr. Tou t6ATONARKA, boh. csa-
monaoyks . d. fsgadupuos.

NABNE* Flcnns, FAYOYS. g

nasre® f. caro, odgf. Adj. poss. nas-
waekain® carnalis, 7ifs capxds.

namya m. glis, Germ. Bilchmaus.

nadis, nakTu runco, germ. jiten;
nakedias m. et nakerkaie n. ziza-
nia exstirpanda. nasksa palea.

nakna® caplivitas, praeda, aiypaie-
riz. Verbum nakui®, wwm, wru
in captivitatem abduco, aixpaAde.
nAkNNHKR® caplivus , iypuaAwTos.

nakekaru  nakpx) plaudo.

nakws £, calvitium. Rad. natky calvus.

NAKES, MAKBATH SPUO.

nu&, inf. naru tendo.

no* 1) post, perd. 2)secundum, xa7é.
no coriak® dvdpecsy in medio.

nokrkaa® devictio, vixy. nokkmax®,
khguwn , ehauru devinco, yixa.
part. ger. pract. noskman®, f. no-
Bl A an®

noseakuLe (294) et 206 noseahinune®
pracceptum , smiTay R

noskAAR® enarro, #Eyyoupal.

NOBUNNA® sons, vmevduyos: a no-el
suna culpa, causa

NORYArAR®, WEWM, gy abjicio, piwTw.

noskkmea® (nosimusca) obvolvor,
xararuhirropes. Unius actionis
nosuik; hincnosoi m. fascia longa,
quae ut zona circumligatur infanti
aut aegroto, diversa a neAgna quae
nonnisi lacinia est lintea.

norawa® m. paganus, &$vxoc. Nota
et hoc vocabulum, utpote inter La-
tinos in Pannonia adoptatum a Sla-
vis neophytis. Adj. norantks pa-
ganus, Ty €Svixdy.

noroyKAm®, WM, wri perdo, oAs-
Sosue. NOrBIENA" pereo, amoupLal :
Ace. part. ger. pract. NoraEaWS.*

norgesense® sepultura, éragiars.

NOAAMS i €. No=3AML porrigam.

noan* sub, vwi.

noaokaETs decet®, oportet, Tgewer. Ha
nopokx wkers® non est digous (7),
non placet?

nojosmNo* Bpma® tempus o%)ortu-
num, suxaipiz. Simplex yosa Dobro-
vio videbatur f. et tempus signifi-
care. Certe lllyrii nonnisi poga ca-
sum defectivam norunt: Koje AM je
Aoka wohu,(quid est temporis noctis).

NOJABKAONIK®, Wwm, Wrh (succlino)
reclino , vraxAive.

noykane — nomaws
noakaue® (704) est ad verbumgr. ra-
pEQY ov.

NoEma* canigms a now, 'n-k:rn cano,
VY@, NOMTE cantale , YUIMOETS.
nomuakma® Imperal. pshwper, ex-

pectemus: NOMUAR. )

NOMKPH® NACK A Sver 1o waay2, immola
pascha.

No30pkNMKa® m. Seatys, speclator.

No3aKoNKNE* vopipos, legitimus.

nogak® adv. sero, oyia.

fogNaNa® notus, vws0s. V. NIOIMATH.

nona&® ibo, (noMyR) wogsidopuii.

NOKAKK®, mewn, 3aTh ostendo Jelx-
yulit. 2) arguo, pumio: noKazamki-
auyxs L 105.

noxnw@uu‘ (nokaanmuse) adoratio,
wporxuyyris. Perfectivim nokaowss-
¢a® adoro, rglao‘xw&

nokpaisarn® (Gl nokpw - semper) te-
g?e':e, *INUTTO. 5 -

NOKOYWAtKCA® attento ?

noAs m. 1) latus. 2) sexus: mMAWs-
cKBIM et mennckain noas. Hine Carn.
¢BNAOX'A in genere, universim ?

NOAATARR® , PONo, Tidyui NOAOKA®,
WK, WTH pono Tidyus: ger. praet,
noAowa (noaoks, £ noaomuwm),
e Fyres.

noas3a®, Gen. noanga 221. utilitas,
opENos. N NoARZENA® inutilis, dyeo-
@eAys. Quaeras, an sit compositum
e no ¢l An3a.

NOMMACY A misereor®, alxTeipw: roc-
NOAM NOMHAOYH, Xupis EAEYT0Y.
nomanuak® considero, Freq. 7o

NOMAILAIR® , CAHILK, AHTH.
nomuNikeA® studeo, eroudale: et sine

ca pract. it. nomwrbaxx gpmpovevoy.
nomknA® (NOMANK ?) memini, gydsouds.
noweme® posteaquam, £xedy.

nonepA®, €wu, npamu conculco, a-
TATATE. -

nona (a G. phaph) presbyter, sacerdos.

Noom AENIE® . dyay€éyvais (renalio 1),
parltus.

no¢3\oym’au' audio, ausculto, obedio,
VR LKV,

nocakimae® postea, Usepor, ExeiTa.

nocnkwk® prosperor, suwdi:

NOPAMAE, MHLIK, HTH pudore afficio,
iy,

NOCTABAK , BHILH, HTH statuo, isyr.

nocruAalk® substerno, urospayyupL.

notra® m. jejunium, yyseiz. Estipsum
germ. Faste, ‘

NOCTRIAUTHIA® (-CTBIKARIA), €on-
fundor, @icyivopar.

NOCAAATH® (NOLIAEK, NOWAKIWH , etiam
nocaams ); Freq. nocamam mitto,
TEUT O

nockmenne® visilatio.

n eNne® inquisitio, dijudicatio ?

nomamk’, wiw, wru occulo, xpirTe:
N0 = TAWK. Z



1O = NPHNELH

1o womk® posthac: no momk we* eme
ete. secundum vero illud quod etc.

nowaknxea offendo, rpoornarrs: ne
TEKNA : 5. Sing. pracl. NOTAYE.

*‘norwkra® [, uxor dimissa, Zwohs-
Avpevy 152: Loc. nowwndkzh* ob
verbum npuaknadiesea. De etymo
cf. praef. p. VIIL

nomasudor ; noylRA, nornruca sudo.

nooyus* addoceo, SIDETREW : NO - OYUR,
AHTH.

noxsaaki® (-amm) collaudo , guyandi.

noxomie* n. concupiscentia, émdupia.

nowrENLe” 141 nesci? an sit NOYIENKE
jejunatio, an pro noymenne honoratio?

nowamo® i. e.no waTo , quare, Jid T/,

nowamenke® honor, 7.

npas'a rectus.

npaBBAA” justitia, dixaiosiyy. Adj.nga-
BEABNA" justus, 3ixaios . Subst. npa-
BEABNHKR" homo justus, o Bixaios.

ngara® m. 1) limen, ¢Awd. 32) cata-
racta flomimis ; Russis nogorm,,nude
illorum FanogomNWE KAZAKH, quia
ultra cataractas habitant.

npazaswa vacuus. Hine
nggpmﬁm‘ m. dies festus, opry.
ve credas in QA3 ALHHKS inesse
quidquam 760 aswe. Est formatio
simplex et regularis ab adj. npazaum,
sicul rpkwsHAKa a rokwLn,
npa&gmo}\‘/q’, KWW, OBATH ferior. De
A cpenthelico nn LN Pro npa-
3un (cf. pol. prog?{diximl:ssg&
ngaca porceltus. CLipsam radicem ngac-
cum lal. pore-, et NQot- cum proc-.
npax s pulvis ; npawsna pulverulentus,
npayia funda; arn. nunc est Gpava.

npu apud, e

npueep&", atwm, seern, adduco, wpo-
cayw: Freq. npusoaurn (-max,
BOAMILM).

npuBYArAca®, mewmea , Bphymea of-
fendo, wpsruiwre.

npnAR™ (i. €. npinaR) venio; &pyopar.

NPUEMARR®, AKIUH, EMATH €l HMATH
aceipio, Zexspar. Perfectivam est
NPTHMA , EWIH, IATH ; lertia prael.
NQUATA CUM T3 paragogico. p. 555.
gerund. pract. ngiwma et negligen-
tius agiwa sicat in Indicativi npu-
mewn; et npuemawe pl. Quas car-
niolanas omnes negligentias mireris
lam velustas esse.

NPHIBANA® part. prael. pass. Tob Ng-
3084, EWH, 3barH advoce, wpoo-
RANGD,

npuKkAaga® excmplum, ovufooy.

npHAORHTMA™ cuyxaTatiSspar, ac-
commodo me.

ngumupurn® paco, placo, xeraarre.

npumAILALWE® pl. ger. praet. 76k npu-
MBIUALR, CAWUIM, EAHTH eXC0gito,
ETWOW. T

nPUNECR” , e, neern adfero, edoc.

npuoRptkmA — npsio
Freq. ngunowa, wocum,  wwn.
Pra(-t'.b il NPHHOWAYA.
tipnoRphTA , ewm, H récupero
9a'wzgm'oym sy ®

NPHORAWITHTH (-REYIA, KEHIIN)
communico ; vy xomwy@. Nola syn=
toxin cum Locali ob compos. ngn-.

ngueno® semper, dei. Adj. npuensi
germanus.

ngmtr.x,mu’, nuiuK, weu, aceedo,
TQOTE YOt Fre?l. NEHCTANAK.

npueara® f, jusjurandum, coxoc.

npukkaagR® pract. iterat. a nouerk-
K&, wewm, ym. Freq. npurrkRam.

NPUYOAHTH® (XOMAR, YOAHIWHM) ad-
vento, egyopar Perfectivam npu-
wep&, (npnweern? saltim in deri-
valo npnweeTic el npuineeTgie quod
Dobr.” 503 putal e npuweTerie ct
-oTBiE contractum: at poterat -
gws ab Infinitivo derivare eodem
jure, quo moyts, nen ab Inf. mo-
i, neyin deducit. Hujus ger. prael.
npHieA et participiale npHieaAm.

npnanraik” adoumero (rgsrepdpsn?)

nguaacrHre® e (-uaypx, et Fr. ua-
ylamk) communico, particeps fio
guyxowyc. Verbale: npuuayenie.
Subst. npuuacTie n. el ngHUACTL-
wuks homo particeps.

npo- praep. similis sensus in Compo-
sitis, ac lat. et gr. pro, xpo=:

NorAAtHTH® , (-rAMuX, W) pro-
nuncio £x2@wyé.

NporENABBIN (5 FoodicEus) o TrvAevwy,
qui fugavil: NPOMENR, NEWH , Npo-
ranaru, profligare, fugare.

npoua&*® tertia pl praet.) transiere,
OiéfyTay.

npok cf. npowiti, reliquus.

NPOKARHA", WELIH, NPOKAATH xaTd-
pdopes, execror: ger. praet. plur.
NPORAEHKILE. ;

npoAnis®, wwm, wen profundo, yew:
Sup. npoanTs. oo

nponoskau® pracdicatio, dvaxngufis
nponoshme * et Freq. nponosr yau”.
npo‘)om.‘ m. proghcta, TEOPYTS-
npocenrrea® frsaves illuxit, a npo-
eohypiea”, eokrwrn, compos. e
npo et eorkers. Notak mutatum in
» ob mutatam toni sedem.
npocumH® , Ngows precor, - aiTouL.
ngorum‘c-_ru’. tAaBAES, celebro, vuvé.
npoco milium.

npocTa simplex , cf. mpknpocrs.

ngom-l.g.n*, gm, Thptkrn extendo,
‘dureiven ; part. perf. praet. pass. ngo-
CPPRTE ; gOT. pracl. nporTpk.

ngon?'k-rn* (mpocitaT) l:‘;'fulg%te.

NPOTHBE, NPOTHELN CONLIANUS; NPo-
THBA contra. npornBHTHEA adver-
sar.

npoysimai® effloresco, imavSa.

neARAIN® , primus, wpiToc.

NPREO— ACAABMWE

npEBe” Primo  wpdTor.  MYBABOCTBO-
%su'uu primo ereatus, (wpoyoves?).
somparat. npaeke prius, woorsgor.
Hine npasdnny m. (et npashneys,
sed G. utrinsque npashunya) primo=
genuus TpwTeToRS.

ngara’ pannus lineus: hine ANE
ex tali panno confectus, Carn. ngs-
ks

ng'lgsruuu‘ i e - RAIBAG per-
sisto, persevero, maneo, §Tiugy.

nprkBBLENTH 0 vTEgaye.

nprarkuanani*pracaeternus rgoasdyiss,

npkaams® (cf. gams in gramm.)trado,
wapabidep. Nota npegascran Freq.
nghaams. Verbale nphaamne: ngdk-

areaw traditor, proditor 7psdoTys.

Rdi.poss. nprk AATEAEBA ToU TpobiTou.

npkam® ante, epwoorSe: npkas namn;
nphamaemx, jaceo ante-, wpoelds;
npkaserom® sto ante-, wooxeijias.

nplmae ante, o ¢

nprkuenoguNin® o raTwraTR,

npkka (6% norkks) contra.

ngkaomx* fut. Freq. nphaaram adji-
jicio, applico, =pardrTw. Expec-
tasses npu-.

ngbaomen* ger. prael. pro ngrkaomas
u xAZoas avtay, fracto eo, a ngk-
AOMABR, MHILH, WTH.

npkaloR®* meoguTH, et ykarn moe-
chor, poryeiw. .

ngtkasurrens*dolo circumventus (4ra-
Tupévas). Compos. e ngk et Avers.

nykmpaumnaIn®  Favéomegos, perob-
scurus.

npkmrbnx® m:n‘q, a’pssam

n wa* {. sapientia, oo@iz.

ng::;‘:vm adv. éf'?\é'c, simpliciter
(omnino).

ngrkewna recens (hine et azymus?). Cf.
germ. frisch.

npvhtrma‘, fluM, oTaTH cesso, de-
sisto, wavopar. Freq. npherom®,
wwm, omwrh, adstare, wagsias.

npkerasavh, suww, wrw muto, solvo,
Aeo.

ng’k-roma‘m.lhronns, $pavos, Compos.
e ngtk et eroas q. d. sedes (germ.
Stuhl) praestantior

ngrkerAnnani® transgressorius (eis x2-

E(GSUaIV) .
ngi-rm’ (ngrkyix) minor.

NPATA, NPAKEWMN , nfm#n jugo.

NQAAR , AEILH, NPACTH ila duco.

NYAANA (ngmx.) , expergiscor.

NPARHTH torreo.

npamo e regione.

NpAJS tOrrens § syrlis.

NPAMKMTH porTigere.

npA& ca npkeru ca contendo.Subst. mpm.

NQATE M. Virga. rag 0. virgulta.

npbyowaawe® (pract. it. a ngrkyo-
AnTH), circuibal.

neaaama® of noaamz® m. psalmus,



NEANLE — QAA'A

Lanpss. TIaATaipn 7o parry o, |

Russis f., Veteribus putem 7. Nota
A1 N MCAATEIQE Pro gr. 4.

neanse” cf. nucaru.

nruya avis. Ronm- sicat gr.rr-in wre-
gsv etc.

noywrarn®* Freq. a noyyix, noycru-
wiw, weew, dimitlo, 2roide. Adj. noy-
¢ desertus: noyeramm desertum,

noyumuua, barathrum; rectius nxuma.

nwenon. degluptum; nuennyatriticum.

nunguyse parasanga, stadinm.

NAWE convivium,

NAITABR qUaero.

naicary (nanux) flo.

nkues m. truncus Carn. et Illyr. nans.

nsgen dual. (Pcf:lus. Cf. germ. Brust.

angera m. digitus,

nipers f. humus. :

nuerpd variegatus, Hine nuerpas .
fario.

neea canis. nucin (Carn. et Ulyr. nagu)
caninus. ’

NLYIEBATH V. HENKYIEBATH.

nk4eaa apis. Veteres etiam sa4eaa ha-
bent; hinc Slov. et Serborum s4gaa ex
una parte, et Carn.usgriiaa exaltera.

nkra, macala. Carn. ndirars m. me-
leagris.

nkna*, spuma.

nkuazem.a germ. phening, numus.

nkenn® £ cantilena, ¢3¢, Adj. ndienuna
Tis wons, cantilenae,

nheaka® m., arena, Lappos.

nkeroyns paedagogus. Carn. nek-
croyws est gesto infantem, et nrk-
ergsMa ancilla quae gestat in ulnis.

ndawk adv. (per) pedes. nkyora, pe-
ditalus,

wheutinf. v. irr. nom, owwuu, cano, &le.
Verbale ndune® (sed et nern).

ndipn fornax. CFLp. XIL et nekx.

ndyepa spelunca.

nagk £ spithama. R. namu.

nacrs [ pugous. CE nderoynn.

NATA Calx; BENATE relrorsum.

naru (nsux), tendo.

NATY quingue.

NAAUTH, pello; NAAAP® m. cuslos
vineae.

niakuA crepo. Hine nxuuna.

nansks umbilicus.

nare* m. (et £.2) via, 3%, Cf. G. p fad.

g

aks* m. servus, davAsz. Adj. pakin®
servilis, Jouhiss. cf. Qok', poRk-
erso Serborum.
pasana* acqualis, [7os; pasmocms . elc.
PAAE, A, O, lubens. Nonnisi Nomina-
tivo invenias. Hinc payocrn gau-
dium; pagoymea® gaudeo, yaige.
Etipsum quod sequitur pagu* (adv.
praepositionale) gratid , xaow ; regit
genitivam cui  postponitur: wHacs

A ANE — pAUHTH
Qaau”, et 88 quod mirere 34 tero
pagn®, ubi ga, praep. regens Ace.,
mnnuit pagu esse Ace. sicut est gr.
xpiv. Putes antiquissimum PAJM,
ad exemplum 76¥ QABRINM, KHA=
MAINH clc.

pampans® Freq. 7ou pomaR, poauwm,
HTH Pario , i, pARAAURIAY pa-
rior, oewapa: Hinepoan* m. na-
tura, NapoA natio*, nogoy elc.

QAMLNL, NI m. Veru. Ny

pageoi™ m. (a 0A3 - BHIA , quasi disci=
dium) latrocinium , Ayseiz. pagEoH=
erso” idem. Adj. pagroucka* latro-
cinii, 75 Ayssits. pageornmuka* la-
tro, Aysys.

pagek* (adv. pracp. cum Genit.) ex-
cepto, pracler, wagexTos.

gagapoyuenne® destructio, €xwopSyois.
& est epentheticum.

pagapkwam® (cum g epenthetico in-
ter 3 et p; cf. gr. awdpos pro wypis)
dissolvo, dvanie. Perf. pagapru®,
HIWH, HTH.

pagakamca® dividor, duaipobpeet.

gaqugjm" (discessere), soluti sunt

VIENISYoEI: QABMAK, AEWH, AR-
urH ().

packonasam™ perfodio, BroguTTIR.

gagAnuse® n. discrimen, Siz@ope. PA3=
Auuenne® (silectio vera, neque legen-
dum PASARUENLE) separatio, discretio.

pagARuHTH® separo, xwpidw. Fr. pag-
AuaTu* (sic J)ro: PABARMATH).

pa3MLeTELE n. discrimen, Siz@oga.

PAZOPHE®, WM, WM, sx:mp&y, dg-
struo. Quacre clymon; mmvenies in
ogarn aro, q. d. solo aequare.

pagoyma* m. mtellcctus, vous, Yoypd.
pAZOy M BomiN® Seoyveri. Adj.

rag,o mana® intelligens; intellectua-

is, Asyixss. Verb. pagoymibms in-
telligo, 796.. Est Compos. e pa3-
oyma, quasi dis-cretio? cum contra
r. guyedis sil com-missio!

pacnna®, wewn, namh distendo, ago
in crucem, szvgow, Freq. pacnunam.
Miramur Cisxfannbianis nunc talia
SONAre PQACMUNIITH, NOYHNETH elC.
per m, non durum a.

pacTHTE €A crescite, azuﬁ:zm's: a
pAIAEA,  pacTHIuKeA, hocque a
simplici pacri, ewm, inf. pacri. No-
ta (gamnolos hodieque dicere pacem,
paCEls, pace, hincque regularem
esse infinitivam pACTH, SiCul NEcTH
a NECA.

gaw paradisus. Vide an éruuoy possit
esse paym? ”

paka cancer; Adj. paui cancrorum.

paKa ol pauMya, arca, ifwros.

pama, -ene n. humerus.

gama vulnus: pawwrn vulnerare.

AN matutinus ; pano mane.

pAAH™, MEO pAAH", JAKONA WBOErO | paumrn dignari. An cf, pays?

\

| ¢

'POP'B cornu;

pamLe — ek
AYB* vide an sit comparativus deri-
vali alicujus ace. fem. a paunrn dig-
oari? Ipsumque paunrn videtur co-

, gnatum 740 paaa lubens.

pBACA rixari, germ. sich raufen.

PERA, peuewm, peyim dico, Agye.No-
ta Imperat. puyu®, et pract. priya®
(penes pexoxrx) a gk, pbrm, (pe-
nes, kR, peyin). CE. gr. oo,

pespo costa.

pH3a vestis: pn3uMyA vestiarium,

o= pHNA retrudo.

posn fovea, a gmimk ruo (fodio).

pomAR®, 00 AHLIN, WTH 1) gigno, yend.
Hinc poaumean® parens, yovevs. 2)
*HEQOAHTH® 0 wEMk non curare ali-
quid, ZueA@. Carniolis etiamnum usi-
tatum; vide Truberi Nov. Test.

poi cxamen (apum). Unde?

poaa* natura @ugis; genus, oévss.

pozucrso® 877 et 879 Slovacismus pro
pomucrso* 881 russico, hocque pro
pomauscrso* vere slavico 887 et
passim.

QOMANG corneus.

gorogs scirpus. Cf. Ducangii gy dgioy.

ponis, pownrw fundo (lacrimas). -
oCA TOS.

poyaa metallum.

poywo vellus.

poyuwnTh destruo,

poyramuea illudo, rectius pxramuea

. V.
0;('llﬁ rufus.

eoyxo pannu.s. i

pams , pwmn £ siligo, germ. Roggen,
austriace Korn.
cie 1. collect. locus erica vulgari con-
situs; germ. Heide,

OT= PRIMNA eructo.

PRIAAR lugeo, lamentor.

paiman rufus, muggos; Serb. guk,

PBRIKNA €L pBIKAHR TUgiC
¢a f. nomen animalis (lynx).

QAICTANKE Cursus equorum.

Q'BIEA piscis.

PBANAWITIR®, PENBUITELMH, PENRTATH
murmuro, 9oyyvéw. (Carn. gono-
YEML , POMOTATH Sirepo.

puakrH (pumax)rubeo ; hinc pumaa et
guma rubigo et Adj. pumasa ferrugi-
neus, Carn. pumes codem significatu;
at Serbis Qg)am est malus, miser.

b anKa rarus.

prlema (prkmamrn) ringor.

phka® f. flumen, wotapss.

gkna rapa.

ks cauda. ; cf. canpna,

grkenf. Carniolis est veritas in phrasibus:
erm. ¥, NH p'b:s; hinc Veleribus:
plcuna verus; (f'kmo'ra veritas.

gkwmrn solvo. CF. pagapkuwmmrn.

s est gr. piw tam fluo quam lo-
quor. Hinc pkka flumen, et grhun
sermo.
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ARB = (HBA
QABS Ora (1. pOYE'S, unde et corum poy-
AL . 2 QOYEHTH, POYRAK SCCo).
pAramcA® Komoy illudo cui, sywm‘{m.
QARKA IANUS , XEIP; PARUNNEA u‘mnualm:
NOPAUA mando etc. Hine paika urna.
paas m. ordo.

G.

(AAUTH, A& planto.

taao adeps.

wwg.‘ ipse, aUTds; igse, solus, -

CAMMcONE” nom. pr. Samson, Zapbws.

cans officium, dignitas, &f/wpa. Hinc
canviM, aEiapaTizss: Bulgarogracco
gaplys in vita S. Clementis, Me-
thodii discipuli.

caoyan® n. pr. Saul, ZaeA.

tBagam.contentio,ceapurnreprchendo.

eara affinis. Radix: tsoii ?

CBHNIM sus.

csuprry fistula cano.

tsuramh illucesco.

thoBoAL"* (generis omnis) liber, fAsi-
Sepas. cboBoaa [ libertas, dAsudenin.

t6oROAHTH " (-ma &) liberum reddo ,.

EAevFEin, (BOROAMTEAN EAEUS g
4. Radix nondum liquel.

(6OH", suus, savrol elc, vide gramm.

¢HPRE® M. prurigo.

BATA* sanclus, lepis, Goios, &ytos,

CBATAA CBATEI %* sancla sanctorum ,
TZ Ly TOY oy fwy. ehaTainn® (el-m)
sanctimonia, 30157ys, (BAYIR® , cBA=
THWH, Wrn sanctifico, dyidle.

eakern [ soror mariti (Serb. Bacr).
enrkipar et ckkpmBn socrus.

esmpkna ferox. Puto esse composi-
tum e ¢6u - p'kna quasi, primitus de
vacca oestro percita ad furorem, ideo-
que candam volvente.

evhrn® m. lux, @cs. ek, oark-
muwn, weu luceo, Adura: 676
CBRTAIITERCA®, In cBL- Lransiil cah-
ob toni transitum. cekruasnnKa®
Agpras, fax. esdupa® £ lucerna gu-
v56. 2)HA cemb bkt 154 in hoc
mundo, € ToUTe 7% xoope; habent
hodie dialecti omnes; adstipulantur-
que Valachi quorum a%me, mundus,
uil est aliud quam interpretatio la-
tina 700 ok xa’o‘yoc. Veteribus
crat Bhen mupa, Gotlschediis nune

miga ut distinguatur a mupa pax.

te* 100 el al. ecce. Cf. en*, eu, ce hic, haec,
hoc; cumye, eumae, ceomae (381) hic
idem.

CEAO Vicus pagus.

CEMbONA" 0. pr. Symeon, Zypecy, rus-
sice 910, qui alias correctius esl
CYMEON q. V.

CECTPA SOTOT.

ew” L el n. pron. ew, tn, ce q. vide.

tere el ces'k® vide en pron,

oma ceak” abhine, €2 Taltor.

tHB%A canus.

| THAA — CHOYEMTH

tad” I vis, duyaus. cuasna® polens,
SUyATOS.

tnao laqueus cf. ocnae.

tHNk coeruleus.

cvona® n. pr. Sion, Sy, Guonosa
roaga* civitas Sion.

twro cribrum.

ey splendeo, fulgeo; cf, ewkers.

ckara saxum. Cf, Tzelzae cxdAz ap.
Ducange.

cknghia macula; ogksgunmern polluere.

ckpasn £ afflictio.

CKQHNIA Scrinium,

ckpumaan tabula; cf. kpume,

ckoka saltus; ckounmn salio. Freq.
CKAKATH.

ckonumru casiro. Sed fortasse est com-
positum ab ¢&-konurn ; cf. capo.

tkogo* statim, mox, u:agxw&,; *NaM cKo-
pke* Superl. citissime, paAisa (437).
Adj. tkopai.

ckors* m, pecus, x7ivos.

ckorana* pecudis, Tob xTyyovs.

tKOYE&, ckoykern deplumo, deglubo.

CKOY AEAK . G5panss, testa. Cf. scutella,

caaes debilis,

eaasa* [ glovia, Jofa. Adj. caasana*
gloriosus, &dskos.

caagaka dulcis.

tAAMA stramen (a erAATH slerno).

caana pruina. Radix est coaw ob simi-
lem aspectum,

cadtH (wawk) millere; Freq. nocar-
aaru. Hine simplex emam apostolus
monumentorum Frising.

canna saliva.

cANBLE® el CANBLE el cAkNBLE sol, YN

tA0BO, ~Ea* n. sermo, Aoyos. Nota
Tustr. caoBemu™, non caoBecomn®.

caons inclino; hine

caona clephas, quia credunt, hoc ani-
mal somnum capere inclinatum
(caona) ad arborem.

eaoyra* famulus, dmypéTys; caoymmsa®
ministeriam, vrypsoiz.

¢eaw3a lacryma,

CABIUA® , wwn, aru audio, drove.
Nola 115 GQEZALZ CABHUHTL Pro
ancrurs decipial ; itemque 180 ca-
waru*. Hinc caoyys* m. rumor,
¢xey; el notaoywaTh ausculto.

cazxka obliguus. Cf. axka?

eakqa* vestigium, o,

takma, =gne n.trabs suprema aedium.

eakna® coecus, Tu@Ass.

tmoksa, ficus. Cf. goth. smakka,

emoka draco.

EMOAA PiX.

eppuykrn foctere; empaga foetor,

ewprkia pinus, !

ewk g suppallidus, vraypos.

ewkik, ewkeru, audeo.

ewhimea, emkmruca, rideo.

CHOT'A mCTges. 4

eHOYRHTH pronubare; eHOYRANM pro=

ok — oy A

nubi, vides ipse quam prope absit
alat, nubo.

ewkra nix: ewkmuNa niveus.

cosom® vide Ipron. .

cokoan m. falco.

coan f. sal.

com corvus glandarius.

conk, concru spiro , anhelo.

coyroysa® duplex, GirAss. toyroy-
EABR, EMIIN, WTH gemino, iFAde
g, Nola varietatem scriptionum
coyroy&=-el coyrok. Etymon sat diffi-

. cile. Si enim velis compositum ex coy

(con-) et raigni (plico), probaveris
lerisque, at mon iis qui coy sciant

m Ostromiro et similibus codicibus
scribi ¢4, non coy. An coy - ex eAB%=!

COyH, m, K vanus: BACOYE" L €. BA
Oyl in vanum paTys. (OYETEND”
el :oye-rl.u.m" vanus, w708, a
COY!'I‘.\° vanilas, paTEioTys.

*coyake® comparativus: paov, po-
tius. An inveniatur posilivus, nescio.
Nomen enim propr. coyAHEAAB'S
sil eliam a Comparativo esse, sicut
est Bayneaass. Imo quid si etymon
quaeras in BOAr* Ul toyAs sit q. (3=
soar de voluntale aul eaBoAss cum
voluntate. An {luminum nomina coy-
aa huc spectent, aeque ignoro.

coyanya lancea Est a coyns trudo.

coypon's crudus. k19

OYXE Siceus, coyiua siccilas; CRXNA
aresco.

enoas ooy Marc. 6, 39.

cnogmi proficuus.

ks festino; en'kwmry prosperor.

oy as (naya?) modius.

cpaKa ct t{.\‘mqa imdusium, (Carn. est
tpaHLja). ;

CQAMA M. pudor, Hinc (PAMOTA;
MbLN'B.

¢pbaa m. furor, ira. CL epuanye.

CPRKATH sorbere.

tpbNA caprea. :

cpuNA m. falx messoria.

CRABYE" CL COhAWYE M. COF, XZpola.

cphpga® f, medium, pgoov; dies mercurii
(Germ. Mittwoch); no cg'li‘yk in
medio, dviusow. -

cgrlina el cgrkuamis m. pruinac genus: stiria

(TAQO grex. { 3

eraguitrgeafuTegos; senior. Notascrip-
lionem eTagiyk Pro craghyys® m.; adeo
facile cocunt gy. Adj. eraga® senex.

eTBopHTH" vide caTBOQER.

ereatk, craaTH, sterno. Cf. nocru-
AATH® el taama. :

eredana®, Stephanus, ZrsQavos.

CTHINAR , CTHYIW assequor.

eraana columna.

erora mela foeni.

eroas sella; mensa. Hine npkeroans.

croyas® m. dvairywriz, Hagitium.
Adj. eroyaand* @iaiT) TS,

‘,&.



CTOY Ak — CAKONKYALK

croyan I frigus; croyadmuys fons.

:-rolun' (eromue) stabat, pract.it. Tov
CTOMR , CTORMTH ; CTOIN® part. pracs,

CTPAKHTH , CTQAKAA, reficere.

empapATH pali, vide empamaR.

ergama custodia. CL erphra.

erpamaA® crpagamh patior, AT,

crpana latus. * )

erpacri® . passio, wados.

erpaya® timor, @:fos. Adj) erpamsua®
remendus, @ofeyss. CTYAIANNKE li-
midus.

CTQUIR , =LjiH tondeo.

erpota dispono.

crgoyHa chorda.

oy {lucotum.

eTBIM patruus.

erguen m. cadaver.

erphps M. mel.

erphma Adj. praceeps.

r&, m observo; hinc CTPAIRA.
ergiaa sagitta: ergkamk jaculor.
erprkKa oestrus. :

CTPR, ¢-r9'k-ru extendo, Vide Com-
pos. ngocTyA cle,

erarNa platea,

eraiyaueca erubescebat '].mdcbat
cum, yoYL/ETo, & CPBIKARY, CTAI-
acwm, kru.

erwym semita. CE germ. steg.

erwkao n. vittum: Gotth. stikls,

erliNa paries.

erkun® £ umbra, cud. Cf okus.

eranarh incedo; hine erknum vesti-
gium, Germ. Staple.

¢a* cum, ¢vy, cum Instr. 2) de, éx
cum Genit.

exgairnea® perfici, reAsiz$a. Com-
pos. ¢ ¢a et B®ITH (. conlierl,

t'lb!@’&‘. AfIM, BECTH CONjungo, ri-
CevyvupLl.

CRBBIIAS,
TEAL. :

canl Ahrean® (conscius) testis, pzg7us
ok yhreaserso testimoninm, pxg-
ugie; verb. enerkyhreancrsoyn®,

eank3awa® 783 est mendum transerip-
tons Pro caBAZAWA a caBAZam® cf
easakAk ligo, osw.

exskra®m. consilium, Soaviy. R. sdera.

easkwraru® (easkyam) condico,
statuo, xarafane.

eargkwk, wwm, wru pecco, éfu-

ayw.
caakm® fecit, éxoiyrey a Freq.on g,
erfectiv. chyhm. caghrean fac-

tor 310. Nota pogpaarocayhrent*
osse etiam verti boni lactorem,
i. e. qui fecit bonum.

canzgsrkwroymwmio® dat. park. praes.
& - uzekyoym simul aflirmo, gvp.
ReBaisw.

eRRARATH®, CBKAKA, ostendo Jeixyujul.

cakoNb4aLs* absolvo, drorera. Radix
KON = bYyb q. V.

wwn, wew absolvo, dwi-

CAKPHTH — CAMOJAORHTE
caRpurn® (sicGl, pro-mi?)a caKguis
abscondo, xgirre. Part. pass. pract.
CAKQABENE. CAKQOBHILTE I thesau-
rus -S'qa‘xvgoc.

vaRQoyIR®, wuim, wrn, collido, frango.

(BAOA® , HUWIH, HTH COMPONo, Juy-
Tiduul.

CBAATL® mittunl, FELTUET Pro CABRTH
seu rectius eliam WABKTL a CRAWR,
arcwn, aarH. Nota Glagolitam No-
strum post consonas praeferre &
7@ v cliam 1N BOAR, JEMAR clC
Idem facit de a et . Sed sunt in
ipsa Carniola hodiedum Dolénci
qui vola, volu dicant, Gorénci
contra 5OAm, BoAwh. Nota denique
scriptionem CAARTH , 2C Si CAMTH Sil
Comp. cumes el Ak, ul est (AMPhTh
ab en et mpi. CL simile eamrles.

cammupis® reconcilio, guyxzTaTidyu.
Freq. eamugbn® (-mw). Verb. ez~
mugenne® reconciliatio, xarehayy.

mn’\orrgrhg.’ (~rawR) Freq. rou CAMOT bR
oixsvop@. Adj. CAMOTPRAMBENE 7Y
oi% oY oLis. f

eambpTh* el campams [ mors, Swye-
705, Adj. eampurana® mortis, 74
Setvarov.

CAMAICAR* . inlentio, Jidvorz.

CAMBICABNE® CL MECAMBICALNA A0y 1%5s
el Aoy os.

camAnuAkER® (<rms) comminiscor, £7i-
Yo,

eamkpenie® Tareiwois, humilitas.

eamkin® audeo, ToAud. Nota scrip-
tionem ¢AM=ac si essel cum ¢ com-
positum.

eawhwam® commisceo, Cuppsiyvups

CAN'A ). SOMDUS.

caunyrhma® prima pl. imperat, a canm-
AR* descendo.

eannrae® descensus, xzr2Bzgis. Com-
pos. ex: ¢ (de) et nyx.

eanrk an® (eanman?) [ manducatio, Bpi-
15. V. eanrkern manducare, comesse.

caneMa* m. concilium, ¢Uysdss. Com-
pos. ¢ ¢ cum et umA pag. 53. Car-
niolis abiit in camsns, G. camum
nundinae (dedicatio ecclesiac) way-
yvprs, Germ. Messe.

canacatk® (an enacaws ? nam plernmque
codd. habent sub titla: ciicams) sal-
vo, owle. canaca® et cnatHTEAL®
servalor, cwrifo; cnAGeNKE® salva-
tio, Fwryeiz; TANACANA® salutaris,
gwryores. Dobrovius eanacru (simpl.)
pro Composilo habuit e ¢ et nack
pasco, probans ¢ psalmo: Dominus
pascet me, et nihil mihi deerit.

canurn® 3. pracs. ind.a eanam®, nu-
wu, narn dormio, xadevdo.

eanakmas® connecto, CupTAZxG.

canoporuT® 3. praes. ind. a cmno-
AOEAIR, EMIIN, HTH. Freq. eano-
aokam, dignor, dfiow.

CAMEARR — CRATH
CANCARR"Y ger, pract. a ¢ANCATH , CANH-
wi (nam nwik nemo hodie dicit).
CAQERQRNMKA® argentens (numus) dp-
yvpsvs. Nola scriplionem ¢&peRg-
pro cpesg-. Unde videas, nil pro-
hare scriptionem. :
CACAQA M. Vas.
t's?:k-m", rewn, pkeru obviam fio,
arayre. Nola eaphrk 35 pro ca-
drowa, seccundum Dobr. Instr,
564 et nos p. 64.
cReTABENMER* advocalus, ouwiyopss.
eBcRWTHEE* (CAcRynyE) gen. pl. par-
fic. praes. Tov CACAR, CACELUH , CACA-
mu lacteo, (sugo), SvAddw.
CATARAKG® CONSCqUOT, NANCISCOT, XTd s~
778 -
caTBOIR® , wwm, wrwn facio, Tud.
Nota etiam scribi ersopumrn, sinc s,
ob facilem litteraram ¢ juncturam.
('LT?!NH. K& A contriti sunt a CRTOR,
eww , kru. Cf lat. con-tero; unde
simul videas con- esse sl ¢, ut est
gracenm Gvy.
vaxnA aresco. CL coyya.
CRYPAHIR® , Him, wrH servo (custo-
10) QUATT®, THR.
eaweys* 782 cum descendisset, ger.
i:ract. verbi canmp &, quod non ni-
il mutuatur a ¢a-WEAX, SOsu'omir
et wsp& habet cum codd. serbicis
plerisque). lrsumqnc wea& Dobro-
vius non male cf. cum yopaumu, ut
adeo mwmyx nil nisi Perfectiva sit
forma Imperfectivac yomax.
eninaTh (-nam) spargere.
cawa. filius, ¢ Gf. goth. sunus.
CAIQ'A CAseus.
cRITR satur.
o, ou, ce hic, haec, hoc. ce ecce.
wae* hic, éraide (hodie 3ak; cf.
kaa€, hodie rytk).
enkers® 3 praes. ind. a ewbi® pro ci-
muk ostromiriano : AZprw, splendeo.
cwit® pron. hic, 60725 q. vide in Gramm.
2) ewit® (69) et eait® (208, 408) par-
tic. praes. Tou KEMs, is, qui est. ¢ .
Nota et n. mope anyo cau (581)
y Saraoon rslwr-r:; v,
chsegn, m. aquile
ek goma® 350 cpaAps pro ehkyoxoma?
chakayoma? a char (tagx), ok-
et et ohadTa.
ckk&, ey et ckkarn caedo; hinc ek
Kkalpa securis, el chun caedes.
chno® n. foenum, YspTos.
ehnn® umbra, gxid. cf. erbne®.
ekpa sulphur.
vhrs . laqueus.
chroymm lamentor.
no- chrumu, ok, invisere.
chis, chmrn, sero.; chma, -tNe n.
semen. ) .
CAAHTEAR" (. judicator, xpiTvs.
tRain® ot eagum® (Gl cRgum) judey,



; LAJAB ~— TAAKO
XQITYS: CRIAR, (RAAHWIH, HTH xoiva,
judico.

c&ya* m. judicium, tribunal, Suxasi-
piov. Ad). caymnani® aenn dics (ex-
tremi) judici.

eA™h* 5 pl. 70U wemn, q. v.

cRnocrars adversarius.

ekwTa® part. praes. 7o wem. cf. eai.

ta* se, vide pronomina,

cagna, chern consideo cf. ehydrn.

*eana® plusquam vicies sensu gr. o4o7;
imo 281 eliam camTu, quasi velu-
stiore adhuc forma servati tertia per-
sona u, sicut habetur in gr. gyos.
Item L. 74 4%mo ca 3. persona prae-
teriti. éox antehac inaudita lin-
Fuae ecclesiasticac; quam si con-

eras cum germ. sagen, erit et ipsa

testis pannonicae linguae ecclesiasti-
cae originis. Quamquam nos quidem
malimus ad lat. inquam referre.
Pracs.fuerit camn, tacn? cams et olim
CATH; pract. caxa, ca,ca ete.’Peni-
tius viderint Grimm et Indophili.

cymeoNa*31 el 35. cf. cum cemunons*g10.

ma* pl. n. pronom. wa, wa, ro quod
vi e; moy i!lic. TEJOHMENTE Nomi-
nis communio.

TAKOQS castra, peregrinum videtur.

TAKO® Sic, ouTws. makosa® talis Torot-
705, *rakoBucni® (104) talis, Torstros.
Adv, mave sic.

TAHNA* pusvgiv, mysterium.  Adj.
TAMNE, TaMNA, TAHNO® arcanus,
xguwros. Verb. waw, wwn, wru
#puwTw, occulo; Carn, inficior.

mamry liquare. Cf. wonumn,

markm. fur; rarwga, Tarssuna fur-
tum,

wBagh® crealura. x7/gig; a THEOPWR ToIR
facio, cujus Freq. weapmi® (Gl
TBAPER). Hinc THOPKIJL® creator,
x7igyg, illius q. possess. mBoghun® 74U
#Tigov crealoris.

whoM® luus, o 0.

roghAs* firmus, solidus, durus, sefgss.

meRe® (elwa) te, og, vide pronomina.

resk® ibi, oo/, vide pronomina.

TEKR, TEIEWH, TEYIN Curro.

TEAA, ~ATE 0, vitulus.

TENA, TENcTH verbero. nowEnamea
vagor. Anhinc nowsntira (q. vaga-
trix ) uxor dimissa? Sed obstat -pek-
non -na-. Cf. pol. wardgga.

TECATH , TEWR, ascio,

weTa, amita (gall. la tante),

TEYENRE® 1. cursus, dpouss.

wuna £ el muwknie n. lotum,

rucea (arbor) taxus,

THTLAR M. 0 7Tt As, inscriptio (titulus).

THxa tacitus ef muwnrn el wdkwnrn.

TEMO® et mEAKMO el wEviA lantum
solum, povoy.

mAAKA angaria Carn.a maauumn calco? |

— (i —

TARKA = TR

TABKA , TABYIH, tundo.

TARKOYW& interpretor. Videtur pere-
grinum, quamvis Russi moaka (in-
terpretatio) videantur deducere a mo-
AHEO, tantumdem quasi dico
(vernaculis tibi verbis) ?

TAKCT'A pinguis.

A, corruptio, dz@Sspz. cf. wads.
mma 1) tenebrac. 2) myrias.

moBAQh M. sarcina.

roraa® tunc, Tore.

TOAHKA® tanlus, Ti0os. TOANKO n.
cum Genitivo, sicut lat, tantum,
(o) moak® ex tunc, £E exeivov (Tov

Kpeyov).

ToAbMH® tantum, Tdgay.

TOMAGA , TOMHTH MACEro, exerceo.

ronaph mergo. 2) liquo.

ronoas f. populus arbor.

TONOPA securis, TONOPHYIE N. Manu-
brium.

oy ady. ill_ic, s’xsl‘._ P~

roymas Cisdanubianis idem quod re-
liquis woma®, peregrinus,

moyAs pharefra.

TOYNE gratis Jwpeay.

moyka adeps. Cf aais.

moyps urus. Carn. habent in nomine
loci: moypmka. Germ. Auersperg.

TABA gramen. :

mpane3a*® f. (sacra) mensa, Tpawéle.

TPENETA" m. tremor, @gikos.

TPETIH Lerlius, mpM Ires.

mpu3na lucta. -

wponya® . trinitas. tpias, lin. 47 per
c@aipa interpretis, aut library, sed
vox est bona.

mpoyan* labor, y.c)g-Sa';. _TYOYmAR
TPOYAHILIMH fatigo, f»oka; TPOYK-
aaea’ laboro, wovée.

mpoyna m. ¢t Carn. wpoynao n. ca-
daver hominis.

TPOYXNA putresco.

TR mercatus.

mpana sentis , spina. Germ. Dorn.

mpaers farundo.

woundTH, -NAw, patior.

monen f. vitis,

mpkgk (Dat. a mpkisa) opus est, xpi.

mpkErwTe® n. altare, Buuss. Nescias
utrum a rprkga necessitas an a mprk-
gk exentero. Huc et mpugoyys
alvus, Sed et oamaps m. est altare.

mpk3neaii sobrius a yino.

mprkneza v. paneza.

mp&, wokru tero. CL eampenn.

mpAEA tuba. .

mp#&m% fucus (apis). Germ. Drohne.

mpATE custodia, carcer.

TOACREA tremo, Tospw.  Hine mpxes
terracmotus, gsigLoc.

&, ma, wo ille, illa, illnd,

TEBAL, TABAE, TomAE idem, ¢ adTss.

Tama® et wama® [ tenebrae, oxérss.
2) uvples, sexcenti (pro numero

TPREA — OYZhpATH :
valde magno, qui quasi ut locustae
volantes faciat tenebras?).

TANLKA lenuis.

TRWTA, A, € vacuus, xsvig. Subst,
TRTETA* xe/07Tys, inanitas, et hine
pro wrera (hodierno) damno. Adj.
TRWTETANS xevss, imanis. Nota
&Towo/ THEWTA® Pro TEYs € mo-
tione: nam sawra laceret -a, o,
non a (m), e ().

TRWTACA, €WK, ATH vaco, salago,
oxoudElew.

wai* tu, v,

waikatk. Iterat. 700 inscro; hine wxni
tango ; TKATH tero.

TRIAG M. occipul.

TRING M. Sacpes.

macayin . mille. g

gk crassesco. Hine moykia.

mhao, Gen.mhaa et mkaece, n. cor-

- - -
pus, oépz. Adl; THEAKCANEIN® cor-
pOnS > U&!M‘ﬂxd;- 3

mhma, -ENE vertex, xopu@y.

whero massa.

wdichha angustus,

TArA qucnﬁa; TAKHTH.

TANAL, nurk obtundo.

wA4a, grando, imber.

TAKATEAR agricola, operarius.

TAMAM, Operor.

rams f. pondus, 75 Sagu. Ad). TABLKA
gravis Bagvs. warora f. 70 Bagos,
onus, gravitas.

TAHA, TA3ATH (cA) contendo.

rarhn (rus) decollo. Cf. Monumenta
Frising. et Bohemos.

raTusa nervus, chorda arcils.

ov,

Pracmonitum. Quamquam sat
probabili ratione potuissemus oy po-
nere dpégws post o, ad lexicographo-
rum graccorum exemplum, maluimus
tamen sequi Russos, oy pro simplici
littera tractantes recte quidem, at mi-
nus recte scribentes per y. Cyrillus
latino -slavus scriberet per « latinum,

oy* apud, wapz. ;

oygo® igitur, ouy; quidem, pev.

OYEOHRIA®, OYEOHIIHIA, OYKOMTHIA ,
@ofoipar; emak oygokea i e. Jem-
AR OYEORICA.

oyssend® part. perf. pass. ab oysunis
(oysnmm ToicvMN2g) occido, xTeive.
OYEHIA (oyEitiya) mlerfcclqr Ansis.

oyskmn®, srliyewn, sk ykrn intelligo,
ouyiyiLr.

oyropa anguilla.

oyroToBAmR® paro, eToipadw.

oyas membrum.

OY@,AYK', wwH, wra caedo, Jajw.

Oy HE jam, %34 Cf. we oy nondum,
OURETL, .

oy3spams® 5. plur. ab oy3npms iBwr,
videbunt.



oyl — ayyxe

ovit avunculus; aliis oyiens et oywyn
(Carn, et oys’iqs,poyﬁ 6) G oy'u"’m,
oyiina. llyr. oyjaks, Genit. oyjaka.

oymg'km' (=pramm), contumeliis affi-
cio, v3pidw. Hue speclat oyKopHIHA
contumelia, L'Beu, Adj. oykopn3z-
nuwa  opprobriosus et Composil,
oykopuznhrsopurie* ludibrium.

OYRPAAR" furor, Ayssue.

OYKQAWIA®, CHIWH, CHTH condecoro,
ROTEO.

OYAE alveus, alveare. Carn. alveus est
nans (illyrice pro nuws truncus, si-
cut Aand pro auns dies), et apia-
num est BAANARS, (quamguam
Poloni ul habeant, non wal

oyaoyux*, wrw, illumino (irradio?)
gurile. Radix aoyus cf. lux.

oymuaenne® humilitas, R, muas et
phrasis muas ca grkuh. :

OYMARUR, MUK, ATH obticesco, yov-
xadw.

OYMPATEHTH (-ngqmma y "MPBTHH=
ww) occido, droxteive.

oyma® mens, Jidvoit. Adj. oyMeNE
sapiens, ¢o@ss, Cf. KEgoymue clc.

oymas® abluo, Aove. 1

oymsg'k-ru, S{&, gEwm) mori, wwo-
Syyoxw; part. ger. prael. oyMpBWIiH,

oyme melius. r

oyNBIA® segnesco, oaSupd.

cynBsaTH (hoffen) spero, confido. (Sed
et hoffen G. recens est). Psalt.
pol. sec. X111 habet simplex pva, £
spcs.

oyopamuTH* armare, ££omAL.

oycim* (substantia) ovoiz. Nota Ger-
mane sonum gr. ¢ ut sl. ¢, non 3.

oyera® u. pl. 08, Sojud.

oyerana® f. labium, xsiAss. .

oycrrg_aym', HILKH, HTH exlerreo, £4-
Pajde.

OYUTPRMAR" MHIIH, MHTH in altum
tendo, £@oppi.

OYCUENAIA®, MHIWH, NATH obdormio,
LIVOW.

-aymu Dobr. habet pro inusitato sim-
plici 7@ ogoys induo (calccamenta),
cl H3dywA exuo; pulatque syncopen
pro aoyis lat. induo, et gr. dvw.
Interim, dum melius quid afferatar,
nota, Slavam ogoys et nzgoys de
calceamenti tantum ndutione
usurpare. Alias habet ogakkx , re-
spondens 7¢ anzichen Germ.

oyrsaf. Serb.ctoyran Russ. Cf Ente;
ergo Slavus pannonius habuerit K-,

oymngmgamu‘, (-pma®, -pawwm) hr-
mo, BsPaicw..

OYTOAHTH® paco, Tpay.

oyraknAcA® incido in quid, offendo,
Nota syntaxin muse ct praet. ilera-
tivum: oymarNkawE.

oyxo', WiEce n. auris, ous. 3a OYXO
oyaapens colaphis caesus.

. (5 —
OV LIEEA — XRITHT I

oymieaa® pl. 740 oyyo el dual. oyium |

q- videsis.

oyus, wwu, ury doceo, Ziddoxe.
oyumumean* qui docet, Jidzoxados.
oyuenuka® discipulus, pzdyrys; oy-
uenne doclrina, %1320';«17\:'&.

oyl Aenne* (oY AENKE) morsus, S4y e,

D.

Paguekii* pzpraiss, pharisacus.

dirocopua* phsaopiz, philosophia,

¢ zonmr'n‘ m. propheta, wpo@yrys.
“n quomodo perverterit vocem ex-
teram !

X.

XA* lege youera.

xaroyna hoh. vide koamiga tugurium,

xeasa® [ laus, alyos. Y6AAR®, AvH ,
wry laudo, gz,

BAPACTS virgultum.

Xe¥ 1oe. xpueTe elc. YoB* i e. you-
CTOBR; YOBEHAY i €. XPHCTORANA
cf. Ap0BANA.

xAaa frigus (proprie germ. Kiihle).

xAana puer. Carn. est yaansyps.

xAaue £ pl. Carn. sunt caligae (Ho-
sen germ.): Slavo veteri fortasse
fuere yAAym sicut rayim.

xakes panis. Cf. goth. hlajfs.

xakes bovile.

xAsws collis, boh. yaoyma.

xmwhas m. humulus lupulus.

xoaaran® wgsfevos, procurator. Ety-
mon Dobr. derivat a yoawrH, quasi
qui eat ab uno ad alterum.

xomaa*, yoauwn co (ito), Paive.
xopArsen L vexillum,

xordrn* (xoyx, yowpewn, et Gl

owmewn® ete.) volo, PovAspa
erbale yorknie*, habes enim 197
XOTENTHML®.

xoxorarn cachinnari. Cf rpoxorary.

xoyan vilis. Carniolis est malus, et
ere idem quod aliis 3A%; et ¢%-
XOYRABWATH (CAXOYHWATH) ma-
cresco.

xoyAa blasphemia; yoyam blasphemo.

xpaspa fortis.

xpamaru claudico.

xpama 1)domus. 2) templum, aedes.

XQAMIG, HWH, HTH custodio, Qu-
ARGTW,

XpAcT3 quercus, ;

xgos- radix obscura nominis Croata-
rum.

xpoma claudus. CL ypamamrn.

X¢®aT% vertagus.

XgsEhra m. dorsum. 3
x¢ws m. cochlearia armoracia Linn.
(Germ. Meerrettig; Austriaci.

Kren adoptavere a Slavis agricolis).
xaika et Carn, yRiwa casa, tugurium,
rustici habitatio.

| rmirnru (=pk) capio. xserpas callidus.

XhpB — uera
xkpaet xmpa dicitur Slovacis esse
rumor.
xAgomaerank® (-um) Genit. 700 xR~
AOWBOTRIE* TEvxope, artificium,
x#aora artificiosus dere, et de homi-
ne technico. Radix alia, quam Xova-

- .
w*, », o! sed alias o quod cf.
? ’
weana* woave, hosanna,

1L

YAJAHTH el WTEAHTH parco.

ypacrie fortuna, Rectius eavacrie Com-
pos.

IEAQ misericors (qui parcit).

pena, G. =nawe n. catulus,

yiunarh vellico.

(pHTa sculum.

yioyas f indoles (lllyr. nunc hya).

1L

ysdkra flos; yswrlk, ysdern floreo.

ygs* nescias-utrum sit 7o0 yagh com-
pendium, an 70 l]'kugl.. quidem
cum Ostromiriano malim ykeags et
hic, utpote magis pannonicum; yagh
enim nobis quiderh videtur remotior
conua(c;io )ct recentior. :

yoskal (341), Youkass el youkoss .

"(a germ. Kirxe) ccclesia?SxxMo‘a'z.
ykss f. fistula,

yhkaurn, ykmax, colare.

ykacsanse salutatio, dorasyuds; pari
ter convenit etymologice yrkas cum
salvus, oAss.

EAOMA Y PRCTEHIC, N. FLPITUYY MO~
destia, de verbo imitatio graeci,
cui 7975, aes est integer (ykam).

ykaninteger; hincad verbum: yk-
Aosarh saluto,

dina pretium,
yhknenkrn rigere.
dknam, yknurn findo.
dna flagellum. Carn. yhnuys m.
ykera via. Dobrovio videbatur a wuera,
yAama t}enanns Cf. gazetta Veneclo-
rum’

.
4agATH praestigiari.
wacra densus.
uaern £ pars. Rectius waern cf. pol.

cz@s C.
yaca hora. !
uapa f. dumetum; est a waers.
qawm (vawa) calix, woryoio.
vats expecto. Hinc Carn. yakamh.
YBAYCTE solidus.
ge: usmo, quid; Genil. yeco.
uggnA vanesco. Cf. newegna (Ostrom.

HUIEINR).
4eao frons.
ueaaa s familia.
weatoers mandibula,
"ecaTH pecto.
Yera lurma,

22



YHNE — YATH

unNa® m. 7aEis., ordo. Compos. ke~
iurnnya®, m. homo araxTss,

ameao numerus cf. yarx.

uHeTA*, A, O, purus, xa$ugos.

unk quiesco. Hine nowmi requicsco, et
nokow requies; pax. Polonis nokoit
est cubile (q. requies). Hinc et no-
HHNAR CONUINISCO.

aaens articulus.

waoskka*® m. home (veroshka st pu-
rus putus russismus, sicut BOPONE
KON ProO BOAN'E, MOAOTAYIHPFO MAA-
TAYIH, aul propius NEQErNABA pro
npkrugss in codice Ostromiriano).
Adj. yaoshunews humanus, &r$pc-
wivos. Composita: Subst. waoskro-
AWERYR* m. QAT wTos, hominum
amans, Abstraclum : YA0BEKOAIOER-
orBo ele, ~oTeLEY, el —orBie ¢iAdy-
Spwric.

aasns cymba. Hine uonak Hung.

ameas m. fucus (apis).

YRMNBIR® , ar, ol ruber, £pudpos.

4Bk M. vermis.

HphBRNA oL tpumiNg ruber. CF wpa-
MN'AIH.

upsn&, neru haurio.

upkno® n. yasvp, veater. Carniolis
ypkso cst intestinum.

uprkaa f. vices. Carn. grex.

ugrkeao n. lumbus,

warenne® lectio, dvdyveris; wark®
nancano lego inscriptum, dvayvwo-
xw; sed et 572 waroma* part. praes.
pass. qui honoratur ¢ riuepuevss. Hine
videas yarx valere i. q. numero,
hodieque Carn. wrdkru est nume-
rare; hinc lego literas, et numero
habeo aliquem i. e. honoro, 7iud.

waro* quid, 7/ Vide grammaticam
de pronomine. no waTo* quare, i
7/? Genil.ueco pagH*; HH Eco me*
nihil. '

MRQBNG MIgEr; YPphNHAO alramentum.

asern (et wmera® et weers* Glag.)
7iuy, honor; pictas, evogpa.

a0a0*, woaece n. miraculum, Saipz.
ompos. woaoTEopey® $azvpuaTol -
V0, lhaumamrgu&

GoERY, EWM, W0TH senlio: MHe wioe-
WHAN® d9voeic, nonne sentis, Car-
wiolis wiorn hodiedum est sentio:
Serbis contra audio. :

uago* n. filius, Téxvon. Compos. Huo-
MAJE PIO KAHNOUAAD unigenilus,
povoyems (proprie: unic -infans).

MATH , WANA COCpI.

g — kKo
1L

wap w. color.

uug"x' ger. pract. a wepx quod sup-
plet max; cf. emweya ibique notata.

wean* (WwdAa, waao) partic. praet.
act. Tob weAXK seu weyk. Mireris
tamen et Carniolis esse wna®, qui
A minime elidunt in participio, sed
naaas, eubaaz dicunt, itaque a
weak dicere deberent wepas
cum Polonis: sed dicunt weas,
WAA, LWAD.

wepwien m. crabro. Rectius cum Carn.
et Croatis cpuien.

WHEA virga.

WHQOKE, A, O, l_atus! a, um.

WHITAKA M, TOSa canina.

WKk suo; wwuao subula.

woy# laevus; woynya lacva manus.

woyma sonilus, strepitus.

waranuwk® 772 plur. Glagolitae pro
WATANKIE @ WATANKE D. fremitus,
Povay it

1.

wore m, auster, AAL. WWLHA ausira-
lis; romuna (Germ. Carautanis Jau-
sen) merenda, cocna sub meridiem.

tome* jam, 3y Occurrit quater: 47,
532. 374, 403, et semel pro wame
370.

. s 4
onorrs® L juventus, yeoTys;

ION'E U=
Vems.

foxa jus, jusculum,

1 (Glagolitae ‘B).

&* pro m ea ai7a 306. ke pro mme
quae, .

mEAANs pomus? malus? Serbis est
platani species.

MEABKO . pomum.

kEA*, (MBAK), BHIWH, HWTH Mani-
festo, dyAow. Kreq. mpamrn (Gl
keakrn).

meogs, acer platanoides Linn.

das* (mam) m. venenum, Qaguzxoy.
Adj. kyosuTa* venenosus, /edys,
PUOPAXEYSS.

mago vide rectius mapo.

m36a (Gl. k38a*) plaga. Carniolis so-
nal 3a el signilicat iram.

m36ky m. meles.

@HLE 0. ovum.

kko® (ko) sicut, ws. Nota phrasin
kko u mNa npheroak* abundante
nobis u, sed familiari hodieque Ser-
bis. kkome, sicut (relative).

| e ——E S E—

VIENNAE,

K — WRAOYIRE

mka qualis (relative); mko g, sicul.

raaos sterilis.

rama fovea.

mpo n. ver. Hine Serb. mpko coymys
sol vernus (gratissimus). «

kean® plur. £ (mcam) praesepe, pativ.
Etymon est sequens mevu, gaude-
musque Carniolos, qui skern ha-
bent pro edo, praesepe adhuc ap-
pellare mcan per m.

kcru* (mern) comedere, @ayw: Eme,
dhen*, derat 782, (Amai, more)
kaara* 538

rcenn f. arbor fraxinus, Germ. Esche.

mphWA jugum.

MOTQER M. acCipiter.

w3ego lacus. cf. e3epe. Nam o3epo est
russicum, sicut OAENL, OCEHL, OAHNE
etc., quae omnia aliis Slavis, prae-
sertim Cisdanubianis inchoant a w-.
weype adhuc cf. ewre

.

* acc. pl. m. et f. pronominis u vide
gramm,.

we* Acc. aut Nom. pl. f. quae, 7.

wago 0. nucleus, Pol. jadro. Ergo
non valet Dobrovii deductio a meru
quasi quod nucleus comedi pos-
sit. Carn. jedro n. est nucleus; at
ab aliaradice Adi. jaderni promtus,
celer. Dalmatis jedra sunt vela.

wasika* m. lingua, yAdrra.

wru* inf. verbi umk. Vide gramma-
ticam.

wrpa n, pl. jecur.

wrpass aut mrat leviri uxor.

wymens m. hordeum.

A.

Aras m. angulus, At &ras. m. carbo.

Araena® Kamens (alias xat’ dvadoyiay
Arasna) lapis angularis, AiSos a-
#Qoy wIRIoS. ;

A3a* f. vinculum, Jeopss. 785 cf. 824
AIAMHM. .

AmgoRa® [, yasyg, venler. cf. upkso.

IA.

w* acc. f. pron. u (ons), m, .
mme* ace. f. pron. relalivi wme item-
que 376 male jome pro sme.
wpoyme* unde, 5$e. Nola scriptio=

nem a0y ubi WX expectes.

TvPis ANTONII sonrnts pe SCHMID, c. r. PR, TYPOGRAPHTL
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